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సావాగతరం 

పదకరండు – పన్నరండు శతాబాదాల కలరంలో మన తెలుగునాట అమలులో 
ఉన్న ధర్మశాసాత్రలను అవలోడనరం చేసి, కని్న శ్లోకలకు యథాతథానువ్ద్లు 
గానూ, కని్నరంటిక్ పరిష్కరణాత్మకనువ్ద్లుగానూ, మూలఘటిక కేతన- 
పద్యాలు రచిరంచి స్మకూరిచిన ధర్మశాస్త్రగ్రంథరం ఈ విజ్ఞానేశవారీయరం. 
విజ్ఞానేశవారము అనికూడా దీనిక్ పేరు. 

7000 కు పైచిలుకు పద్యాలు కల వర్ణనరతా్నకరము అనే స్రంకలన గ్రంథానిక్ 
వ్యాఖయాను స్రంతరిరంచడరంలో క్రియాశీలకరంగా కృషిచేశారు అదదారంక్ శ్రీనివ్స్ గారు. 
ఈ బృహత్ స్రంకలన గ్రంథరం పాఠకమిత్రవ్యాఖయాద్వారా జనసామానాయానిక్ 
చేరువయియారంది. ఈ వ్యాఖయా సాహిత్ప్యులకు సుబోధకరంగానూ, సాహిత్ 
పరిశ్ధకులకు ఉపయుకతిరంగానూ ఉరండడరంవలలో ఆ పద్ధతలోనే ఈ విజ్ఞానేశవారము 
అనే గ్రంథానిక్ కూడా వ్యాఖయాను స్రంతరిరంచారు శ్రీనివ్స్ గారు. వీరిక్ మనసారా నా 
అభినరందనలు. అప్పనమరంత్రి చారుచరయాకూ వీరు ఇదే పని చేశారు. అరందుకూ 
ధనయావ్ద్లు. స్హృదయులు ఆహావానిరంతురు గాక!

ఆసితి తగాద్లూ పరంపకలూ వగైరాలు ఏనాడైనా జటిలవిషయాలే. ద్నిక్ 
తోడు కేతనగారి భాష – తక్క భాష, తక్కన భాష. ఆచిఛిక బహుళరం. సారంకేతక 
పద్లకు అచచి తెనుగులు. విశ్ష్టి వ్కయావినాయాస్రం. భావమే జటిలమనుకురంటే 
భాషావినాయాసాలు కూడా జటిలమే. దీనిక్ తోడు ముద్రా రాక్షసాలు. ప్రామాణికరంగా 
మేలిప్రతులు తయారుచేసుకునే స్ద్చారరం మనకు చాలా తకు్కవ. ఏదో దొరిక్రంది, 
ఏదో ముద్రంచారం అన్న ధోరణి ఎకు్కవ. అప్పటిక్ ఉన్న సారంకేతక సౌకరాయాలూ 
అరంతరంత మాత్రమేననుకరండి!

అవరోధ్లను వీటిని యథాశక్తిగా అతగమిసూతి పద్యానిక్ ఉదిదాష్టిభావరం 
పట్్టికవడరంలో శ్రీనివ్స్ గారు చాలా శ్రమ పడాడారు. అవస్రమైనచోట 



మూలాలనుకూడా అరందిరంచారు. వీరి కృషి అభినరందయారం. అదదారంక్వ్రిని 
మరోమారు మనసారా అభినరందిసూతి స్హృదయులకు సావాగతరం పలుకు 
తునా్నను. 

దీని్న ఇరంత అరందరంగా ముద్రంచినరందుకు శ్రీ పావని సేవ్స్మితవ్రికీ 
ముఖయారంగా స్మిత అధయాక్షులు శ్రీ చలాలో సారంబిరెడిడాగారికీ తరతరాలకు స్రిపడా 
ధనయావ్ద్లు.

హైదరాబాదు      బేతవోలు రామబ్రహ్ం 

11-11-2017 
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పీఠిక
మూలఘటిక కేతన రచంచన ఈ విజ్ఞానేశ్వరము - విజ్ఞానేశ్వరుడి మితాక్షర 

వ్్యఖ్యకు తెలుగు అనువ్దం. 

యాజఞావలుక్యుడు:
వ్యాసుడు విష్ణ్రంశస్రంభూతుడు. అట్వరంటి వ్యాసుడు ప్రతద్వాపరరంలోనూ 

అవతరిసాతిడట. ముప్్పమూడో ద్వాపరరంలో వ్యాసుడు మహాతేజసివా అయిన 
యాజఞావలు్కయుడిగా అవతరిరంచాడరంటరంది వైఖ్నస్రం.

పురాణాలలో ఇతహాసాలలో ఎరందరో యాజఞావలు్కయులు కనిపిసాతిరు. వ్రిలో 
వేదద్రష్టి, శుకలో యజుర్వాద ప్రవరతికుడు అయిన యాజఞావలు్కయుడు ఒకడు. ఈయన 
ఆదితుయాణి్ణ ఆరాధరంచి శుకలో యజుర్వాద్ని్న (క్రీ. పూ. 9వ శతాబదారం) దరి్శరంచా 
డరంటరంది శతపథ బ్రాహ్మణరం (క్రీ. పూ. 8వ శతాబదారం). 

వైశరంపాయనుడి శ్ష్యాడైన యాజఞావలు్కయుడు గురువుతో విభేదిరంచి 
సూరాయారాధన ద్వారా శుకలోయజుర్వాద్న్్న, శతపథ బ్రాహ్మణాన్్న దరి్శరంచాడని 
మహాభారతరం శారంతపరవారం చెబుతోరంది. 

ఇరంక విష్్ణపురాణరం, భాగవతరం, మరికని్న పురాణాలలో యాజఞావలు్కయుడి 
ప్రసాతివన కనిపిసతిరంది. 

క్రీ.పూ.7వ శతాబాదానిక్ చెరందిన శుకలోయజుర్వాదరంలోని బృహద్రణయా 
కపనిషతుతిలో యాజఞావలు్కయుడు మహావేద్రంతగా దర్శనమిసాతిడు. గారిగి, మైత్రేయి 
ఇతని భారయాలు. యాజఞావలు్కయుడు మైత్రేయిక్ బ్రహ్మతతాతి్ని్న గురిరంచీ అమృత 
తతాతి్ని్న గురిరంచీ బోధరంచినటూలో, జనక మహారాజు ఇతడిక్ స్హస్గోవులను 
ద్నరం చేసినటూలో తెలుసతిరంది. 

పాణిని అషా్టిధ్యాయిక్ కతాయాయనుడు (క్రీ. పూ. 3వ శతాబదారం) వ్రితికలు 
రచిరంచాడు. ఆ వ్రితికలలో ‘యాజఞావల్కయు బ్రాహ్మణా’ల ప్రస్క్తి వురంది. వీటి కరతి 
మరో యాజఞావలు్కయుడై ఉరండవచుచినని విమర్శకుల భావన. 



స్్మమృతకరుడైన మరో యాజఞావలు్కయుడు చరిత్రపుటలోలో దర్శనమిసుతినా్నడు. 
అతడి పేరుమీదే యాజఞావల్కయు స్్మమృత అనే గ్రంథరం ఒకటి ప్రచారరంలో ఉరంది. దీని 
కలరం విషయరంలో పాశాచితయా చరిత్రకరులలో భినా్నభిప్రాయాలు ఉనా్నయి. ఇది 
క్రీ. శ. ఒకట శతాబిదా నాటిదని జయసావాల్, క్రీ. శ. 1–3 శతాబుదాల మధయాకలరం 
నాటిదని పి.వి. కణే, క్రీ. శ. 4 వ శతాబిదా నాటిదని జ్లి (Jolly) అరంట్నా్నరు. 

యాజఞావలు్కయుడు ఒక స్్మమృత గ్రంథకరతిగానే కక తాను ఒక యోగశాసాత్రనికీ 
అలాగే ఆదితయాప్రసాదితమైన ఒక ఆరణయాకనికీ కరతినన్, మిథిలలోని ఋష్లు 
కరికపై తాన్ స్్మమృత గ్రంథాని్న చెపుతినా్ననన్ గ్రంథాదిలో చెప్పుకనా్నడు. 

విజ్ఞానేశ్వరుడు:

యాజఞావల్కయు స్్మమృతక్ ఎన్్న వ్యాఖ్యానాలు వచాచియి. వీటిలో క్రీ.శ. 8 వ శతాబిదా 
కలానిక్ చెరందిన విశవారూపుడి ‘బాలక్రీడ’, క్రీ.శ. 10 వ శతాబిదా కలానిక్ చెరందిన 
విజ్ఞానేశవారుడి ‘మితాక్షర’,  క్రీ.శ. 11వ శతాబిదా కలానిక్ చెరందిన అపరారు్కడి 
‘నిబరంధ’ మనే పేరుగల ‘యాజఞావల్కయు సూత్రానుబరంధరం’, ఇరంక శూలపాణి 
స్రంతరిరంచిన ‘దీపకళిక’ వ్యాఖయా, అలాగే మితమిశ్రుడి మరో వ్యాఖయా ప్రసిద్ధమైనవి. 

వీటిలో విజ్ఞానేశవారుడి ‘మితాక్షర’ వ్యాఖయా చాలా ప్రసిద్ధమైనది. వరంగదేశరంలో 
జీమూతవ్హనుడి ‘ద్యభాగరం’, మహారాషట్రంలో న్లకరంఠభట్్టి ‘మయూఖరం’ 
ప్రచారరంలో ఉనా్నయి. ఈ రెరండు రాష్ట్రాలలో తప్ప తక్్కన భారతదేశరం అరంతటా 
నిన్న మొన్నటి ద్క అరంటే బ్రిటిష్ పరిపాలనారంతరం వరకూ నాయాయసాథానాలలో 
‘హిరందూ లా’ కు స్రంబరంధరంచిన అనేక విషయాల పరిషా్కరాలలో ప్రామాణిక 
గ్రంథరం ‘మితాక్షర వ్యాఖ్యా’. ‘మితాక్షర’ వ్యాఖయాకు ‘ఋజుమితాక్షర’, ‘ప్రమితాక్షర’ 
అనేవి నామారంతరాలు. 

వ్యాకరణరంలో పతరంజలి మహాభాషాయానిక్, అలరంకరశాస్త్రరంలో మమ్మట్ని 
కవయాప్రకశానిక్ ఉన్న గౌరవమే ధర్మశాస్త్రరంలో విజ్ఞానేశవారుడి ‘మితాక్షర’కు ఉరంది. 
ప్రాచీన ధర్మశాస్త్రగ్రంథాల సారభూతమై, విరుద్ధభావ్లకు స్మనవాయాత్మకమై 
ఆధునిక ధర్మశాస్త్రగ్రంథాలకు కరదీపిక అయినది ఈ వ్యాఖయా. 

విజ్ఞానేశవారుడు, భారద్వాజ గోత్రుడు. పద్మనాభ భట్టిపాధ్యాయుడి 
పుత్రుడు. ఉతతిముడి శ్ష్యాడు. పరమహరంస్ పరివ్రాజకుడు. యోగి. కళ్యాణిచాళుకయా 
సారవాభౌము డయిన ఆరవ విక్రమాదితుయాని (1076-1126) ఆశ్రితుడు. 



తెలుగులో ధర్శాసత్ర, నీతిశాసత్ర గ్ంథాలు:
‘విజ్ఞానేశవారము’ (మితాక్షర) క్రీ.శ. 1080 – 1100 ప్రారంతానిక్ 

చెరందినది. మూలవ్యాఖయా పుటి్టిన నూటపాతకేరండలో నాటికే కేతన దీనిని తెనుగు 
కవిరంచాడు. కేతన గ్రంథాని్న మొదటగా కూచిమరంచి తమ్మకవి (18వ శతాబిదా) 
తన ‘స్రవాలక్షణ సారస్రంగ్హరంలో’ ఉద్హరిరంచాడు. 

సామానుయాలకు అరందుబాట్లో లేని స్రంస్్కమృత శాస్త్ర గ్రంథాలను తెలుగు 
పదయా స్వాతరంత్రకవ్యాలుగా అనువదిరంచటరం మధయాయుగాలలో ప్రారరంభమయియారంది. 
దీనిక్ ఆదుయాడు కేతన. 

స్మకలీన స్మాజరంలో పచుచిమీరుతున్న అవైదికభావప్రభావరంనురంచీ, 
అప్పుడప్పుడే దక్షిణాపథరంలో వ్యాపితిచెరందుతున్న ‘ఇసాలోరం’ ప్రభావరం నురంచీ వైదిక 
ధరా్మని్న పరిరక్షిరంచడమే ధ్రి్మక గ్రంథాల తెలుగు సేతకు ప్రేరణ. 

మడిక్ సిరంగన (15వ శ.), తన నాటిక్ లభయామయిన తెలుగు ధర్మ, న్తశాస్త్ర 
గ్రంథాలనురంచి పద్యాలను సేకరిరంచి ‘స్కలన్త స్మ్మతము’ అనే పేరుతో 
స్రంకలనరం చేశాడు. 

“నారద వసిష్ఠ పరాశర బాదరాయణ భృగవారంగిరస్ గురు శుక్ర మతానుసారరంబై 
దేవమానవ రాక్షస్రంబులైన సాతత్ి క రాజస్ తామస్ ప్రకరరంబులగు నయశాస్త్రరంబులు 
పరీక్షిరంచి, యారంధ్రభాషాకవిదులగు సుకవీరంద్ర రచితరంబైన ముద్రామాతయా 
పరంచతరంత్రీ – బద్దాభూపాల – చాణకయా – ధౌమయా – విదుర – ధృతరాషట్ – బలభద్ర – 
కమరందక – గజ్రంకుశ – న్తసార – న్తభూషణ – క్షేమేరంద్ర – భోజరాజవిభూషణ 
– పురుషారథాసార – భారత – రామాయణాది మహాకవయారంబులు, పురాణేత 
హాస్రంబులు, కరందనామాతుయా న్తతారావళి, లోకక్తి, చాట్ ప్రబరంధములయరందుగల 
న్తవిశేషరంబు లూహిరంచి, తతతితాస్రారంశరంబులయ్యా విధరంబుల వరగిస్రంగతరంబుగా 
స్కలన్త స్మ్మతరం బనుపేర నొక్క ప్రబరంధరంబు రచియిరంపుదు....” అని పేర్్కనా్నడు. 
వీటిలో కని్న లభిసుతినా్నయి. కని్న అలభాయాలు. 
విజ్ఞానేశ్వరము:

మూలఘటిక కేతన మితాక్షరవ్యాఖయా ఆధ్రరంగా “తెనుగున జెప్్పద సమసతి 
దేశీయులకున్” అని తాను విజ్ఞానేశవారాని్న తెలుగులో రచిసుతిన్నట్లో చెపా్పడు. 

అయితే మడిక్ సిరంగన ‘స్కలన్త స్మ్మతము’ లో కేతన ‘విజ్ఞానేశవారము’ 
లేదు. కేతన పదమూడో శతాబిదా వ్డు. 14, 15వ శతాబుదాలలో ఉన్న సిరంగన తక్కన 
పౌత్రుడైన కమ్మనకు దౌహిత్రుని కుమారుడు. సిరంగన పూరువాలలో ఒక్కడైన 



తక్కనకు కవయా మరంక్తమిచిచి, కవయాకరతిమృతవారం చేత ‘అభినవదరండి’ బిరుదు పరందిన 
కేతనను, సిరంగన ఎరందుకు విస్్మరిరంచాడో తెలియదు. సిరంగన కలరంనాటిక్ కేతన 
‘విజ్ఞానేశవారము’, అరంతగా ప్రచారరంలో లేద్? లేక స్రంస్్కమృత ‘విజ్ఞానేశవారీయమే’ 
(మితాక్షర) ఆరంధ్రదేశరంలో ప్రచారరంలో లేద్? 

కేతన ఇరంటిపేరు ‘మూలఘటిక’. కేతనకు మురందు చాలాకలరం నురంచి 
మూలఘటికవ్రు రాజోదోయాగులు. 

అరావాచీన తూరు్ప గరంగ చక్రవరితి అనరంతవర్మ చోడగరంగదేవుడి (క్రీ. శ. 
1137) కలరం నాటి ఒక ముఖలిరంగ శాస్నరంలో మూలఘటికనవాయుడు, 
కరండినయా స్గోత్రుడు అయిన కమదేవప్రెగగిడను ‘పురవరి’గా పేర్్కనా్నరు. పురవరి 
అరంటే పను్నలు వసూలుచేసే రెవినూయా అధకరి. 

అలాగే నాద్రండలో మూలసాథానేశవార దేవ్లయ ముఖమరండపరంలోని ఒక 
శాస్నరం (క్రీ.శ. 1156) మూలఘటికనవాయ వేమనాయకుడు దరండనాయకుడని 
చెపుతిరంది. కమదేవ ప్రెగగిడ, వేమనాయకుడు, కేతన పూరివాకులలోనివ్రై ఉరండవచుచి. 
కమదేవ ప్రెగగిడ లోని ‘ప్రెగగిడ’ పద్ని్న బటి్టి కేతన నియోగి బ్రాహ్మణుడై 
ఉరండవచుచినని చాగరంటి శేషయయాగారి అభిప్రాయరం.

విజ్ఞానేశవారము (వీర్శలిరంగరం 1895 చిరంతామణి పత్రికలో ప్రచురిరంచిన 
ముద్త ప్రత) లో కేతన తరండ్రి మ్రానయ, తలిలో గరంగమారంబ అని ఉరంది. మద్రాసు 
ఓరియరంటల్ మాయానుసి్రిప్్టి లైబ్రరీలోని తాళపత్ర ప్రత (R.No. 948) కేతనను 
తరండ్రిపేరున “మ్రానయకేతన” అని పేర్్కరంది. 

కన్ దశకుమారచరిత్ర (వ్విళ్ళ ముద్త ప్రత, 1925) లో తరండ్రి పేరు 
మారయ, తలిలో పేరు స్రంకమారంబ అని ఉరంది. ఆరంధ్రభాషాభూషణము (దేవినేని 
సూరయయా గారి వివరణతో కూడిన ముద్త ప్రత, 1953) లో ఈ పేరులో ‘మ్రానయ’ 
‘అరంకమ’ అని ఉనా్నయి. ఉసా్మనియా విశవావిద్యాలయరంలో ఉన్న విజ్ఞానేశవార 
తాళపత్రప్రతలో కేతన తలిలో పేరు ‘స్రంకమ’ అని ఉరంది. ఆరంధ్ర భాషాభూషణము 4, 
189, 193 పద్యాలలో, విజ్ఞానేశవారము ఆచారకరండరం 3, వయావహారకరండరం 152 
పద్యాలలో, కేతన, ‘మ్రానయకేతా’ అని స్రంబోధన ఉరంది. 

కేతన అన్న ప్రోలయ. వెలనాటి చోడరాజుల దరండాధీశుడు. ముప్్ప ఇదదారు 
మరంత్రుల సీస్మాలికలో ‘ఆత్్య తాపముచే నర్థివ్లుక మడుడుకేడించె బండారు 
కేతమంత్రి’ అని ప్రశరంస్గారంచిన బరండారు కేతనను తన బావమరిదిగా 
మూలఘటిక కేతన పేర్్కనా్నడు. 



వెరంటిరాల (వెర్రిలాల) అగ్హారానిక్ తాను పదదానని (‘అగ్ణి’) కేతన 
చెప్పుకనా్నడు. ఇప్పుడీ వెరంటిరాల ప్రభుతవారంవ్రి గ్రామ పటి్టికలలో లేదు. 
వెరంటిరాల అగ్హారరం వెలనాటి రాజుల ఏలుబడిలో ఉరండేది. 

కేతన ఏ పదవిన్ చేపటి్టినట్లోగాన్, నాటి రాజకీయాలోలో పాల్గిన్నట్లో కన్ 
లేదు. కన్ అతడి బావమరిది బరండారు కేతన వెలనాటి రాజుల దరండాధీశుడు. 
ఎరందుక కేతన వెరంటిరాలను వదిలి, వెలనాటి చోడుల శత్రువులైన తెలుగు చోడుల 
రాజధ్ని నలూలోరు వచాచిడు. అక్కడ తెలుగు చోడుల మరంత్రి, దరండాధీశుడు అయిన 
కట్టిరువు తక్కనామాతుయాడి ఆదరాభిమానాలకు పాత్రుడయాయాడు.

కేతన నలూలోరు చేరి తక్కన ఆశ్రయరం పరందేటప్పటికే “సంసక్కృతాది భాషల 
గావ్య కరతికృత్వమున నుతి” గని “అభినవదండి” నా పలుపు మీరాడు. దీనిని బటి్టి 
కేతనకు “అభినవదరండి” బిరుదు దశకుమారచరిత్ర పదయాకవయారంగా రాయడరం 
వలలోనే రాలేదు అనుకవ్లి. బహుశా అతనికీ బిరుదు అరంతకు మురందే 
“సంసక్కృతాదిభాషల గావ్యకరతికృత్వం” వలలో వచిచి ఉరండవచుచి.

“నీవు సంసక్కృతాద్యనేక భాషా కావ్యరచనా విశారదుండవగుట 
జగత్ప్రసిద్ంబు గావున నొకక్ కావ్యంబు రచయంచ ననును గృతిపతిం 
జేయవలయునని” తక్కన అతని్న స్గౌరవరంగా ప్రారిథారంచాడు. కేతనకు 
“అభినవదరండి” బిరుదు తెచిచిపటి్టిన స్రంస్్కమృత కవ్యాలేవో మనకు తెలియదు. ఈ 
బిరుదు ఇతర గ్రంథాలోలోనూ కనిపిసుతిరంది.

కేతన మొదటి తెలుగు కవయారం దశకుమారచరిత్ర తక్కనకు అరంక్తరం.

  “కవితఁజెప్్ప యుభయకవిమిత్రు మెప్్పంప
  నర్ది బ్రహ్కైన నతడు మెచ్ఁ 
  బరగ దశకుమార చర్తంబు చెప్్పన
  ప్రోడ ననును వేఱె పొగడనేల?”

అని తన “ఆంధ్ర భాషాభూషణం” లో కేతన చెప్పుకనా్నడు. 
“మునును తెనుఁగునకు లక్షణ మెననుఁడు నెవ్వరును” చెప్పకపోవడరంతో 

తాను చెపుతినా్ననని ఆరంధ్రభాషాభూషణరంలో చెపా్పడు. ఈ వ్యాకరణాని్న రచిరంచిన 
కేతన తెలుగులో తొలి వ్యాకరతి అయాయాడు. 

కేతన మూడోకృత విజ్ఞానేశవారము. ఇది యథాతథానువ్దరం కదు. 
‘మితాక్షర’ (విజ్ఞానేశవారీయరం) వ్యాఖయాలోని ప్రధ్నారంశాలను మాత్రమే కేతన 



తెనుగు చేశాడు. ప్రధ్నరంగా మితాక్షరనే అనుస్రిరంచినప్పటికీ కని్నసారులో నేరుగా 
యాజఞావల్కయు స్్మమృతన్ సీవాకరిరంచాడు. మరికని్నసారులో మితాక్షరనూ కని్నచోటలో 
యాజఞావల్కయు స్్మమృతన్ స్మనవాయపరచి అనువదిరంచాడు. ఇరంక మరికని్నచోటలో 
మితాక్షరలో ఉద్ధరిరంచిన వసిష్ఠ, నారద, కతాయాయన, వ్యాస్, మను స్్మమృతులలోని 
భాగాలనూ గ్హిరంచి అనువదిరంచాడు. కని్న స్రందరాభాలలో మితాక్షరలో లేని ఇతర 
స్్మమృతులన్ ఆలరంబనగా గ్హిరంచాడు. 

కేతన విజ్ఞానేశవారరం స్మకలీన ప్రారంత్య సారంఘిక మతస్రంప్రద్యాలకు 
ప్రతబిరంబరం. 

నితయావయావహారరంలో ఉన్న తెనుగు పద్లను పారిభాషికపద్లుగా వ్డడరం 
కేతన ప్రతేయాకత. 

మూలరంలో వ్క్పరుషయా ప్రకరణరంలో ఒక అరంశరం ఉరంది. ‘గౌడ’, 
‘వైశావామిత్ర’ అరంటూ జ్త పేరుతో గాన్, కులరం పేరుతో గాన్ తడితే అలా 
తటి్టినవ్రిక్ శ్క్షలేమిట చెపా్పరు ఈ ప్రకరణరంలో. ఈ స్రందరాభాని్న 
అనువదిరంచడరంలో కేతన ముఱిక్నాటివ్రు, మొఱకులు, పనపరులు, అరవవ్రు 
(ప్రా. కరం. 56) అని తన కలరం నాటి పేరలోను త్సుకునా్నడు.

ఏ సాక్షయాధ్రాలు లేనప్పుడు నిరోదాషితావాని్న రుజువుచేసుకవటానిక్ ఆ 
రోజులోలో ‘మడుడాపట్టిడరం’ అమలులో ఉరండేది. మడుడా అరంటే యాభై పలాల బరువు, 
ఎనిమిదివేళలో నిడివి కల, ఎర్రగా కలిచిన ఇనుపగురండు. మూలరంలో “తపాతియః 
పిరండరం” అనా్నరు. దీనిని అగి్నదివయారంలో ఉపయోగిసాతిరు. ఈ మడుడాపట్టిడాని్న కేతన 
రెరండు పద్యాలోలో (వయా. కరం. 118, 119) వివరిరంచాడు. 

మూలరంలో ఈ మడుడా “స్మరం అస్రహితరం” గా ఉరండాలరంటే, తెలుగులో 
“గురండై నునుపై యురండఁగజేసిన” అని చక్కని తెలుగు పద్లోలో ద్ని ప్రమాణాని్న 
వివరిరంచాడు (వయా. కరం. 118). నాటి ధరా్మస్నాలోలో అమలులో ఉన్న ఈ 
‘మడుడాపట్్టిట’ ను కవులు తమ కవ్యాలోలో వ్డారు. 
అచ్తెనుగు పార్భాషికపదకల్పనలు:

“నుదుటఁ గుకక్చ్డి సర్వస్వ హరణంబు చేసి పోనడువ వలయును” (ప్రా. 
కరం. 92). ‘కుక్కచుచి’నే వయావహారకరండ పదయారం 42లో ‘కుక్కడుగు’ అనా్నడు. 
‘లలాటే అంకయతా్వ స్వదేశానినురా్వసయే దంకనంచ శ్వపదాకారం కార్యం’ 
అన్నద్నిక్ కేతన కలి్పరంచిన పదరం కుక్కచుచి, కుక్కడుగు. 

“పాతవ్రతయారం” అనే పద్నిక్ కేతన ఉపయోగిరంచిన పదరం “ఈలువు”. 



మచుచికు కని్న చూపిరంచాను. ఇరంక చాలానే ఉనా్నయి ఈ గ్రంథరంలో. 
ఒక్కమాటలో చెపా్పలరంటే స్రంస్్కమృత ధర్మశాస్త్రరంలోని సారంకేతక పద్లకు, 
తెలుగులో పారిభాషిక పదకశరంగా విజ్ఞానేశవారాని్న చెప్పుకవచుచి. తేట 
తెనుగుమాటలు వ్డడరంలో కేతనకు కేతనే సాటి. ఈ విషయరంలో అతను తక్కనకు 
అస్లైన శ్ష్యాడు. 
సింహభాగం కందాలకే:

తక్కననురండి కరందపద్యాలపై మకు్కవ, తెలుగు పద్ల పోహళిరంపు కేతన 
పుణిక్ పుచుచికునా్నడు. తక్కన తన గ్రంథాలోలో రాసిన మొతతిరం పద్యాలోలో మూడోవరంతు 
పద్యాలు కరంద్లే. అలాగే కేతన కూడా విజ్ఞానేశవారరంలో మొతతిరం 443 పద్యాలలో 
324 పద్యాలు కరంద్లే. ఆరంధ్రభాషాభూషణరంలోనూ అరంతే. 193 పద్యాలలో 115 
పద్యాలు కరంద్లే.

విజ్ఞానేశవారుడు తన ‘మితాక్షర’ వ్యాఖయా గురిరంచి ‘ప్రమితాక్షరాప్ 
విపులారథివత్ పర్షించతి శ్రవణయోరమృతమ్’ అని చెప్పుకున్న మాటలకు కేతన 
‘విజ్ఞానేశవారరం’ లక్షయురం.
విజ్ఞానేశ్వర ప్రతులు - పూర్వముద్రణలు:

కేతన ‘విజ్ఞానేశవారాని్న’ కరందుకూరి వీర్శలిరంగరంపరంతులు 1895 
‘చిరంతామణి’ పత్రికలో 22వ గ్రంథరంగా ముద్రంచి, ప్రకటిరంచారు. మూలరంలోని 
కరండల క్రమాని్న మారిచి ప్రకటిరంచారు. 

స్రంస్్కమృత మూలరంలోని వరుస్ ఆచార, వయావహార, ప్రాయశ్చితతికరండలు. 
పరంతులుగారు ప్రకటిరంచిన ‘విజ్ఞానేశవారరం’లో వరుస్ ఆచార, ప్రాయశ్చితతి, 
వయావహారకరండలు. మద్రాసు ఓరియరంటల్ మాయానుసి్రిప్్టి లైబ్రరీలో 
ప్రాయశ్చితతికరండకు మాత్రమే ఉన్న తాళపత్రప్రత, ఆ లైబ్రరీ, A Triennial 
Catalogue of the Telugu Manuscripts, Vol. iv. లో R.No. 948 గా 
నమోదు చేయబడిరంది. 

విజ్ఞానేశవార తాళపత్ర మాతృకలు రెరంటిని డా. హరిశ్వకుమార్ గారు తమ 
ముద్త సిద్్ధరంత గ్రంథరం ‘కేతన’ (1973)లో పేర్్కనా్నరు. వీటిలో ఒకటి 
(తాళపత్ర ప్రత–13) ఆరంధ్రప్రదేశ్ సాహితయా అకడమీ (నేటి తెలుగు 
విశవావిద్యాలయరం)లోనూ, మర్కటి (తాళపత్ర ప్రత – 322) ఒసా్మనియా 
విశవావిద్యాలయ స్రంస్్కమృత అకడమీలోనూ ఉన్నట్లో పేర్్కనా్నరు. 



విజ్ఞానేశవారానిక్ వ్విళ్ళవ్రి ముద్త ప్రత ఒకటి ఉరంది. డాక్టిర్ సి.వి. 
రామచరంద్రరావు ప్రసాతివన, లఘుటీకలతో అరందిరంచగా వీర్శలిరంగరంగారి ప్రత 
ననుస్రిరంచే ఇది 1977లో ముద్రంపబడిరంది. 

కేతనమీద డాక్టిర్ హరిశ్వకుమార్ గారి స్మగ్సిద్్ధరంత గ్రంథరం ‘కేతన’ 
(1973), రామచరంద్రరావు, కేతన విజ్ఞానేశవారానిక్ స్మకూరిచిన లఘుటీక చాలా 
పరిమితరంగా ఉరందన్ జిజ్ఞాసువులైన పాఠకుల సౌలభయారంకస్రం, మరలా 
నిఘరంట్వులను చూడనవస్రరంలేని విధరంగా, ఈ గ్రంథరం చివర ఇచిచిన 
లఘుటీకను స్మగ్రంగా రూపరందిరంచటానిక్, నేను ప్రయత్నరంచానన్ కవుటూరి 
వసురంధర గారు విజ్ఞానేశవారాని్న ప్రమితాక్షర పేరుతో ఆముఖ్ని్న స్రంతరిరంచి కని్న 
పద్లకు అరాథాలతో కని్న పద్యాలకు మూలాని్న చూపుతూ వివరణలు రాశారు. 

ఈ గ్రంథరం నాయాయశాసాత్రనిక్ స్రంబరంధరంచినది కవడరం, సామాజిక 
వయావహారాలను చెప్పడరం వలలో 12వ శతాబిదానాటి నాయాయ, సామాజిక వయావస్థాలను 
తెలుసుకవడానికీ అధయాయనరం చేయడానికీ ఎరంతగాన్ ఉపకరిసుతిరంది. 

7000 కు పైచిలుకు పద్యాలు కల వర్ణనరతా్నకరము అనే స్రంకలనగ్రంథానిక్ 
వ్యాఖయాను స్రంతరిరంచి సాహిత్లోకనిక్ అరందిరంచిన పాఠకమిత్రవ్యాఖయా 
జనసామానాయానిక్ సుబోధకరంగానూ, సాహిత్పరిశ్ధకులకు ఉపయుకతిరంగానూ 
ఉరండడరంవలలో ఆ పద్ధతలోనే ఈ గ్రంథానికీ వ్యాఖయాను స్రంతరిరంచాను. 

ఈ గ్రంథాని్న సాహిత్లోకనిక్ అరందిసుతిన్న మానయామహోదయులు, 
రామకరయాధురరంధరులు, శ్రీపావని సేవ్స్మిత అధయాక్షులు - శ్రీమాన్ చలాలో 
సారంబిరెడిడా గారిక్ నా హృదయపూరవాక ధనయావ్ద్లు. 

ఈ పద్యాలకు వ్యాఖయాను స్రంతరిరంచడరంలోనూ కవిహృదయాని్న 
పట్్టికవడరంలోనూ వలసిన తావులోలో చేయూతనిచిచినవ్రు. ఆచారయా బేతవోలు 
రామబ్రహ్మరం గారు. వ్రిక్ కృతజఞాతలు తెలియజేసూతి సాదరరంగా పాఠక 
మహాశయులను ఆహావానిసూతి
 మీ
హైదరాబాదు అద్ంకి శ్రీనివ్స్
01.01.2018 చరవ్ణి: 9848881838
 email: draddanki@gmail.com



ఆచారకరండము
1. శా.  శ్రీవ్ణీ గిర్జేశ దంతిముఖ రాజీవ్క్షులం గొల్్ వ్
  గ్్విం జితతిములోన నిలు్పకొని శకితిన్ భకితిఁ గీర్తించ నా
  నావిద్వత్ప్రభులం దలంచ పటునూతను ప్రౌఢకావ్య క్రియా
  ప్రావీణ్యంబున నులలిసిలులి కవులం బ్రార్థించ ధను్యండనై

అన్వయం: శ్రీ + ఈశ – వ్ణీ + ఈశ – గిరిజ్ + ఈశ – దరంతముఖ – రాజీవ్క్షులన్ 
– కలిచి, వ్గేదావిన్ – చితతిములోనన్ – నిలు్పకని, శక్తిన్ – భక్తిన్ – కీరితిరంచి, నానా – 
విదవాత్ – ప్రభులన్ – తలరంచి, పట్ – నూత్న – ప్రౌఢ – కవయా – క్రియా – 
ప్రావీణయారంబునన్ – ఉలలోసిలులో – కవులన్ – ప్రారిథారంచి – ధనుయారండను + ఐ.
వ్్యఖ్య: ఇది కవ్యాదిని చేసే ఇష్టిదేవతాసుతిత. బ్రహ్మ (శ్రీవ్ణీశ), శ్వుడు (గిరిజేశ), 
వినాయకుడు (దరంతముఖ), విష్్ణమూరుతిలను (రాజీవ్క్షులన్) కలిచి, వ్గేదావిని 
అరంటే స్రస్వాత్దేవిని చితతిరంలో నిలు్పకని, పారవాతని (శక్తిన్) భక్తితో కీరితిరంచి, 
వివిధరకలైన శాసాత్రలలో పారండితయారం గడిరంచిన పరండిత మహారాజులను (నానా 
విదవాత్ ప్రభులన్) తలచి, పట్తరమైనదీ కతతిదీ (నూత్న) ప్రౌఢమైనదీ అయిన 
కవయా రచన అనే పనిలో (క్రియా) ప్రావీణయారం కలిగి, ఆ ప్రావీణయారంతో ఉలలోసిలేలో కవులి్న 
ప్రారిథారంచి, ధనుయాణ్్ణ (మీది పదయారంలోనిక్ అనవాయరం)

2.  కం. వివిధకళా నిపుణఁడ నభి 
   నవదండి యనంగ బుధజనంబులచేతన్
  భువిఁ బేరుగొననువ్ఁడను 
  గవిజనమిత్రుండ మూలఘటి కాన్వయుఁడన్

అన్వయం: వివిధ – కళ్ – నిపుణుఁడన్ – భువిన్ – బుధజనరంబులచేతన్ – 
అభినవదరండి – అనరంగన్ – పేరు – కన్నవ్ఁడను - కవిజనమిత్రురండన్ - 
మూలఘటిక – అనవాయుఁడన్.
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వ్్యఖ్య: వివిధకళలలో నిపుణుణీ్ణ, భువిలో పరండితులచేత (బుధజనరంబులచేతన్) 
అభినవదరండిగా పేరుగారంచినవ్ణీ్ణ, కవిజనమిత్రుణీ్ణ మూలఘటిక వరంశానిక్ 
(అనవాయుఁడన్) చెరందినవ్ణీ్ణ (మీది పదయారంలోనిక్ అనవాయరం). 

3. కం. మ్రానయకును గంగమకును
  సూనుఁడ మిత సత్యహితవచోనిపుణఁడ వి 
  జ్ఞానానూన మనసక్ఁడ
  నానాశాసత్రజఞాఁడను వినయ భూషణఁడన్ 

అన్వయం: మ్రానయకును – గరంగమకును – సూనుఁడన్ – మిత – స్తయా – హిత 
– వచోనిపుణుఁడన్ – విజ్ఞాన – అనూన – మనసు్కఁడన్ – నానా – శాస్త్రజుఞాఁడను 
– వినయ భూషణుఁడన్. 
వ్్యఖ్య: మ్రానయకూ గరంగమకూ పుత్రుడనూ (సూనుఁడన్), మితమైనవీ 
స్తయాపూర్ణమైనవీ హితకరమైనవీ అయిన మాటలు ఆడడరంలో నైపుణయారం కలవ్డిన్ 
(వచోనిపుణుఁడన్), 
 విజ్ఞానరంతో కూడిన (సాటిలేని) అనూన = పదదా మనసుస్ కలవ్డిన్, నానా 
శాస్త్రపరిజ్ఞానరం కలవ్డిన్, వినయమే ఆభరణరంగా కలవ్డిన్ (మీది పదయారంలోనిక్ 
అనవాయరం). 

4. కం. ఖ్్యత శుభచర్తుఁడను వృష
  కేతన పాదద్వయీనికేతనుఁడ నొగిం 
  గ్తన యన సతక్వి యన
  భూతలమున నతిశయంబుఁ బందినవ్డఁన్ 

అన్వయం: ఖ్యాత – శుభచరితుఁడను, వృషకేతన – పాద – దవాయీ – 
నికేతనుఁడను, ఒగిన్ – కేతన – అనన్ – స్త్కవి – అనన్ – భూతలమునన్ – 
అతశయరంబున్ – పరందినవ్డఁన్. 
వ్్యఖ్య: ప్రసిది్ధపరందిన మరంచి చరిత్ర కలవ్ణీ్ణ (ఖ్యాత శుభచరితుఁడను), శ్వుడి 
(వృషకేతనుడు = శ్వుడు) పాద దవాయమే గృహమైనవ్ణీ్ణ (నికేతనము = 
గృహము), ఒప్పస్లార్ రీతలో (ఒగిన్) కేతన అన్ స్త్కవి అన్ ఈ భూతలరంపై 
అతశయాని్న – గొప్పదనాని్న పరందినవ్ణీ్ణ.

మూలఘటిక కేతన: విజ్ఞానేశ్వరము 
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5. కం. మును సకలశాసత్రధర్ము
  విని విజ్ఞానేశ్వరుండు వివిధ ప్రౌఢిన్
  జనులకుఁ దెల్ప్నదానిం
  దెనుఁగునఁ జెప్్పద సమసతి దేశీయులకున్ 

అన్వయం: మును – విజ్ఞానేశవారురండు – స్కల – శాస్త్ర – ధర్మము – విని, వివిధ 
– ప్రౌఢిన్ –జనులకున్ – తెలిపిన – ద్నిన్ – స్మస్తి – దేశీయులకున్ – 
తెనుఁగునన్ – చెప్పదన్. 
వ్్యఖ్య: పూరవారం విజ్ఞానేశవారురండు స్కల శాస్త్ర ధరా్మలనూ విని, వివిధమైన ప్రౌఢితో 
జనులకు తెలిపిన ద్నిని స్మస్తి దేశీయులకూ అరథామయ్యాలా తెలుగులో చెపాతిను.

6. కం. మునివరుఁడు యాజఞావలుక్యుఁడు
  మును లడిగిన నఖిలధర్ములు చెప్పు నెడన్
  మును విప్రుల యాచారము
  లనువుగ నేర్పఱిచ చెప్్ప నది యె టలినినన్ 

అన్వయం: మునివరుఁడు – యాజఞావలు్కయుఁడు – అఖిల – ధర్మములు – చెప్పు – 
ఎడన్ – మునులు –అడిగినన్, మును – విప్రుల – ఆచారములు – అనువుగన్ – 
ఏర్పఱిచి – చెప్పన్. అది – ఎట్లో – అనినన్.
వ్్యఖ్య: మునివరుఁడు యాజఞావలు్కయుడు అని్న ధరా్మలనూ (అఖిల ధర్మములు) చెపే్ప 
స్రందరభారంలో మునులు అడగాగి మురందుగా విప్రుల ఆచారాలు వీలుగా(అనువుగన్) 
ఏర్పరిచి చెపా్పడు. అది ఎలా అరంటే... 

7. కం. శాఖ దిగవిడిచ తాఁ బర
  శాఖన్వర్తించెనేని సది్విజఁడైనన్
  శాఖ్రణ్యఁడు వ్ఁడే 
  శాఖను బాహ్యఁడని యండ్రు సను్నులెలలిన్ 

అన్వయం: శాఖన్ – దిగవిడిచి, తాన్ – పరశాఖన్ – వరితిరంచెనేనిన్ – స్త్ – 
దివాజుఁడైనన్ –శాఖ్రణుయాఁడు – వ్ఁడు – ఏ శాఖనున్ – శాఖను – బాహుయాఁడు 
– అని – స్త్ – మునులు – ఎలలోన్ – అరండ్రు.
వ్్యఖ్య: సీవాయ శాఖను విడిచిపటి్టి (దిగవిడిచి), తాను పరశాఖను 
అనుస్రిరంచినటలోయితే (వరితిరంచెనేనిన్) అలా చేసినవ్డు ఎరంతటి ఉతతిమ 
బ్రాహ్మణుడైనా స్ర్ (స్త్ దివాజుఁడైనన్) వ్డు ఏ శాఖకైనా బాహుయాడే. స్రవా 

ఆచారకదండము
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శాఖ్బాహుయాఁడు అని ఉతతిములైన మునులరంతా (స్త్ మునులు ఎలలోన్) అరంటారట.
విశేషాలు: శాఖ్రణుయాడు, శాఖ్దరండుడు, శాఖ్బాహుయాడు స్మానారథాకలు. 
సూ.ని. లోనూ శ.ర. లోనూ ఈ పదరం లేదు. సూ.ని.లో శాఖ్దరండుడు 
స్వాశాఖ్ద్రోహి, వరంశపరరంపరాగతమైన తన వేదశాఖను విడిచి ఇతర శాఖయరందు 
చెప్పబడిన కర్మముల నాచరిరంచు వ్డు అని ఉరంది (సూ.ని.). శాఖ్దరండుడు అనయా 
శాఖ్పాఠకుడు (శ.ర.).

8. కం. ఆచారపరుఁడె యుతతిముఁ
  డాచారము లేనివ్ఁడె యధముం డని పూ
  రా్వచారు్య లానతిచ్ కు
  లాచార క్రమముఁ దెల్ప్ రది యెటలిననున్. 

అన్వయం: ఆచారపరుఁడె – ఉతతిముఁడు. ఆచారము – లేనివ్ఁడె – అధమురండు. 
అని – పూరవా – ఆచారుయాలు – ఆనత – ఇచిచి, కుల – ఆచార – క్రమమున్ – 
తెలిపిరి. అది – ఎట్లో – అన్నన్. 

వ్్యఖ్య: ఆచారపరుడే ఉతతిముడు. ఆచారము లేనివ్డే అధముడు అని పూరావాచారుయాలు 
ఆనత ఇచిచి, కుల ఆచార పద్ధత (క్రమమున్) తెలిపారు. అది ఎలా అరంటే.. 

9. కం. కులదేశాచారంబులు
  తలకొని చేయంగవలయుఁ దమ కులదేశం
  బులనెందుఁ జెలులి గావున
  నలయక యది విహితధర్ మని రాచారు్యల్

అన్వయం: కుల – దేశ – ఆచారరంబులు – తలకని – చేయరంగవలయున్. తమ 
– కుల – దేశరంబులన్ – ఎరందున్ – చెలులోన్. కవునన్ – అలయక – అది – 
విహిత – ధర్మము (అని) – ఆచారుయాల్ – అనిరి.
వ్్యఖ్య: సీవాయ కుల దేశ ఆచారాలను పూనికతో (తలకని) చేయాలి. తమ కుల 
దేశాలలో ఎక్కడైనా అవి కష్టిరంలేకురండా అనాయాస్రంగా (అలయక) చెలులోతాయి 
కబటి్టి, అది అరంటే సీవాయ కుల దేశ ఆచారానుస్రణ అనేది వేదరం ఆదేశ్రంచిన 
ధర్మరం (విహితధర్మము) అని ఆచారుయాలు అనా్నరు. 

10. కం. తత విజ్ఞానేశమతము
  చతురంబుగఁ జెప్పుచోఁ బ్రసంగమువరుసన్

మూలఘటిక కేతన: విజ్ఞానేశ్వరము 
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  గతములు చెప్్పతినేనిన్
  స్కృతికరతిల చొప్పుఁ జెప్్పతిననరే

అన్వయం: తత – విజ్ఞానేశ – మతము – చతురరంబుగన్ – చెప్పుచోన్ – ప్రస్రంగము 
– వరుస్న్ – గతములు – చెపి్పతనేనిన్, స్్మమృతకరతిల – చొప్పున్ – చెపి్పతన్ – అనర్.
వ్్యఖ్య: విపులమైన (తత) విజ్ఞానేశుడి మతాని్న చతురరంగా చెపే్ప స్రందరభారంలో 
ప్రస్రంగవశాతూతి అరంతకుమురందే తెలిసి ఉన్న విషయాలను (గతములు) ఒకవేళ 
నేను చెపి్పనటలోయితే అలా చెప్పడరం పూరవాస్్మమృతకరతిలు చెపి్పన మారాగిని్న (చొప్పున్) 
చెపా్పను అని భావిరంచుకరండి.

11. వ. గరాభాధానంబాదిగాఁ బదాఱుకర్ంబులు బ్రహ్క్షత్రియవైశ్యజ్తులకుఁ 
  గ్మంబునఁ జేయవలయుఁ గావునఁ బ్రథమంబున గరాభాధానంబుచెప్్పద.

అన్వయం: గరాభాధ్నరంబు – ఆదిగాన్ – పద్ఱు – కర్మరంబులు – బ్రహ్మ – 
క్షత్రియ – వైశయా – జ్తులకున్ – క్రమరంబునన్ – చేయవలయున్ – కవునన్ – 
ప్రథమరంబున – గరాభాధ్నరంబు – చెప్పదన్. 
వ్్యఖ్య: గరాభాధ్నరం మొదలైన పదహారు కర్మలు బ్రాహ్మణ, క్షత్రియ, వైశయాజ్తులు 
క్రమరంగా ఆచరిరంచాలి. కబటి్టి మురందు గరాభాధ్నరం గురిరంచి చెపాతిను. 

12.  కం. ఆదట గరాభాధానం
  బాదిగ సంస్క్రములు పదాఱును వరుసన్
  భూదేవవంశజలు స
  మ్్దముతో మంత్రపూతముగఁ జేయఁదగున్

అన్వయం: ఆదటన్ – గరాభాధ్నరంబు – ఆదిగన్ – స్రంసా్కరములు – పద్ఱును 
– వరుస్న్ – భూదేవ వరంశజులు – స్త్ – మోదముతోన్ – మరంత్రపూతముగన్ 
– చేయన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: ప్రీతపూరవాకరంగా (ఆదటన్) గరాభాధ్నరం మొదలైన పదహారు 
స్రంసా్కరాలు వరుస్గా బ్రాహ్మణ వరంశరంలో పుటి్టిన వ్ళు్ళ (భూదేవ వరంశజులు) 
గొప్ప ఆనరందరంతో (స్మో్మదముతోన్) మరంత్రాలతో పవిత్రమయ్యా రీతలో 
(మరంత్రపూతముగన్) చేయాలి. 

13. తే.గీ. చారుతరలీలమై ఋతుస్నుతయైన
  పొలఁతి నెంతయు వేడుకఁ బురుషఁ డంద

ఆచారకదండము
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  నందు సమతిథి నుదయంచు నందనుండు
  విషమ దివసంబునందును వెలదిఁ పుటుటు 

అన్వయం: చారుతర – లీలమైన్ – ఎరంతయున్ – వేడుకన్ – ఋతుసా్నత – ఐన 
– పలఁతన్ –పురుష్ఁడు – ఒరందన్, అరందున్ – స్మతథిన్ – నరందనురండు – 
ఉదయిరంచున్. విషమ – దివస్రంబునరందును – వెలఁది – పుట్్టిన్.
వ్్యఖ్య:  ఒపా్పర్ రీతలో (చారుతరలీలమైన్) ఎరంతో వేడుకతో ఋతుసా్నత ఐన 
సీత్రని (పలఁతన్) పురుష్ఁడు పరందినటలోయితే (ఒరందన్) – కలిసినటలోయితే 
వ్టిలోలో స్మతథులోలో కలిసేతి పుత్రుడు (1. నరందనురండు) పుడతాడు (ఉదయిరంచున్). 
విషమతథులోలో కలిసేతి ఆడపిలలో (వెలఁది) పుడుతురంది.

14. తే.గీ. పొలఁతికిని గరభా మేర్పడఁ బుంసవనము
  మానుగా నాఱు నెలల సీమంతవిధియుఁ
  జేయఁదగుఁ దప్్పనేనిఁ దచఛిశువు తల్లి
  యేనిఁ జేయంగవలయు విహితఫణితిని

అన్వయం: పలఁతక్ని – గరభాము – ఏర్పడన్ – పురంస్వనము – మానుగాన్ – 
ఆఱు నలల – సీమరంత విధయున్ – చేయన్ – తగున్ – తప్పనేనిన్ – తత్ – 
శ్శువు – తలిలోయ్నిన్ – విహితపణితని – చేయరంగన్ – వలయన్. 
వ్్యఖ్య: ఇలాలోలు గరభావత కగానే (గరభామేర్పడన్) మొదటి నలలోనే పనిమిటి 
ఆమెకు – అరంటే గరభాస్థాశ్శువుకు పురంస్వన స్రంసా్కరరం స్మరంత్రకరంగా 
జరిపిరంచాలి. ఆరవ నల గడిచి ఏడవ నల నడుసుతిరండగా అదే విధరంగా విధగా 
సీమరంతరం జరిపిరంచాలి. మిగతా తరంతు అరంతా అలా ఉరండగా పనిమిటి ఆ ఇలాలోలి 
పాపిటిలో (సీమరంతరం = పాపిడి) కురంకుమ దిద్దాలి. ఏ కరణరంగానైనా 
పుటి్టిరంటివ్రికీ అతతిరంటివ్రికీ వీలుపడక; మొదటి నలలోనూ ఏడవ నలలోనూ 
మగడు విదేశాలలో ఉరండిపోవడరంలారంటి కరణాలవలలోనూ; ఇవి జరగకపోతే 
(తప్పనేనిన్), గరిభాణిగా ఉరండి పుట్టిబోయ్ శ్శువుకు తలిలోకబోతున్న ఆ ఇలాలోలైనా 
(తత్ – శ్శువు తలిలోయ్నిన్) ఆగమవిహిత పద్ధతలో (ఫణితన్) పురంస్వన 
సీమరంతాలు జరుపుకవ్లి, జరిపిరంచుకవ్లి. మానడానిక్ వీలు లేదని. 

మూలఘటిక కేతన: విజ్ఞానేశ్వరము 
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విశేషాలు
పుంసవనం: 
 1. నలతపి్పనట్లో తెలిసిన తరువ్త పుట్టిబోయ్ శ్శువు మగ కవ్లని చేసే ఒక 

క్రతువు. పురంస్వనరం చేయకూడని కని్న స్రందరాభాలు ఉనా్నయి. మూడవ 
నలలో చేయకూడదు. అలాగే విదియ, తదియ, పరంచమి, స్పతిమి, అష్టిమి, 
దశమి, త్రయోదశ్ తథులలోనూ, శుభవ్రాలలోనూ; అశ్వాని రోహిణి, 
మృగశ్ర, పునరవాసు, పుషయామి, ఉతతిర, హస్తి, చితతి, సావాత, అనూరాధ, 
మూల, ఉతతిరాషాఢ, శ్రవణరం, ధనిష్టి, శతభిషరం, ఉతతిరాభాద్ర, ర్వత 
నక్షత్రాల లోనూ; వృశ్చిక, సిరంహ లగా్నలలోనూ తప్ప మిగతా లగా్నలలో 
పురంస్వనరం చేయవచుచి. కురండలిలో లగా్ననిక్ అష్టిమ సాథానరంలో ఏ 
గ్హమైనా ఉరంటే కూడా నిషిద్ధమే.

 2. గరభావతులకు రెరండవ నలలోగాన్, మూడవ నలలో గాన్ చేసే ఒక 
శుభకరయారం/ స్రంసా్కరరం. చరంద్రుడు పురుష నక్షత్రరంతో కూడి ఉన్న శుభ 
దినాన ఈ కరయాక్రమరం చేయడరం మరంచిదని పరాశర స్్మమృత – పారమారిథాక 
పదకశరం, 2010.

  3. గరభాచిహ్నము తెలిసినతోడనే పురుషప్రజగా పుట్టివలెనని చేసెడి యొకనొక 
శుభకర్మము; (చూ. కర్మము.) – శ.ర. 

15. చం. సతుఁ డుదయంచు నపుడు పర్శుద్ సమంచత శీతలోదక
  పులితసకలాంగుఁడై శిశువు బడడుటు కోయకమునును భకితితోఁ
  బ్తరుల కామవసతివులు ప్రీతిగ దానము చేసి శ్రాద్ముల్
  వితతముగాఁగఁ జేయఁదగు వేడుక నననుము దకక్ ననినుయున్ 

అన్వయం: సుతుఁడు + ఉదయిరంచునపుడా; శ్శువు – బొడుడా + అట్ – కయక – 
మును్న, పరిశుద్ధ – స్మరంచిత – శీతల + ఉదక - పులోత – స్కలారంగుఁడై, భక్తితోన్, 
పితరులకున్ – ఆమవసుతివులు – ప్రీతగన్ - ద్నముచేసి; వితతముగాఁగన్ – 
వేడుకన్ – అన్నము – తక్కన్ – శ్రాద్ధముల్ – అని్నయున్ – చేయన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: శ్రోత్రియుడిక్ కుమారుడు పుటి్టినపుడు ఆ శ్శువు బొడుడా కయక మురందే ఆ 
శ్రోత్రియుడు చెయయావలసిన విధులు ఇవి.
 స్వాచఛిమైనవీ అరంచితమైనవీ అయిన చన్్నళులో (శీతలోదక) త్సుకని శ్రసుస్ 
మొదలుకని పాద్లవరకూ స్కలారంగాల మీద్ పుష్కలరంగా జలులోకవ్లి (పులోత 
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– స్కలారంగుడై). వెరంటనే భక్తితో పితృదేవతలను ఉదేదాశ్రంచి వ్రిక్ ప్రీతపాత్రరంగా 
స్ద్బ్రాహ్మణులకు ఆమవసుతివులు – అరంటే – ఉడిక్రంచని వసుతివులు – బియయారం, 
పప్పులూ ఉప్పులూ పచిచి కూరలూ వగైరాలు భోజన ప్రతాయామా్నయరంగా ద్నరం 
చెయాయాలి. స్వాయరంపాకమన్, పతతిర అన్, ఉభయరం అన్ – చాలా పేరులో ఉనా్నయి 
దీనిక్. జ్తాశౌచరం వచిచిరంది కనుక భోజనాదికరం ఉరండదు. అరందుకని అన్నరం 
మినహాగా (తక్కన్) తర్పణాదికమైన మిగతా శ్రాద్ధక్రియలు అన్్న స్మృది్ధగా 
(వితతముగాఁగన్) చెయాయాలి. చాలా వేడుకగా చెయాయాలి. సుతోదయమనేది 
పితృదేవతల కరుణ. కబటి్టి వెరంటనే వ్రిక్ ఇలా ప్రీత కలిగిరంచాలని. 

16 కం. సూతకము బడుడు గోయఁగ
  నాతతముగఁ బందుఁగాని యంతకుమును సం
  జ్తుఁడగు సతునికతమున
  సూతకమును లేదు ద్రవ్య శుది్యుఁ గలుగున్. 

అన్వయం: సూతకము – బొడుడా – కయఁగన్ – ఆతతముగన్ – పరందున్. కని 
– అరంతకుమును – స్రంజ్తుఁడు – అగు సుతునికతమునన్ – సూతకమును – 
లేదు – ద్రవయా – శుది్ధయున్ – కలుగిన్. 
వ్్యఖ్య: జ్తాశౌచమన్, మృతాశౌచమన్ రెరండు విధ్లైన అశుచినే సూతకరం 
అరంటారు. ఈ సూతకరం – బొడుడా కయగానే కలుగుతురంది. అరంతేకన్ 
అరంతకుమురందు పుటి్టిన (స్రంజ్తుఁడు) కడుకువలలో (సుతునికతమునన్) 
సూతకరం లేదు. రాదు. ద్రవయా శుదీ్ధ కలుగుతురంది. 

17 తే. గీ. నెలలు నాలుగింట నిషక్రమణము చేసి 
  యాఱునెలల చనను నననురసము
  ముటుటునటులిచేసి మూడవయేఁటఁ జౌ
  లము్సేయవలయు నెమి్తోడ

అన్వయం: నమి్మతోడన్ – నలలు – నాలుగిరంటన్ – నిష్రిమణము – చేసి – 
ఆఱునలల – చన్నన్ – అన్నరస్ము – ముట్్టినట్లో – చేసి, మూడవ ఏఁటన్ – 
చౌలము్మన్ – చేయవలయున్ .
వ్్యఖ్య: (శ్శువుకు) ప్యమారగా (నమి్మతోడన్) నలలు నాలుగిరంటన్ – నాలుగో 
నలలో నిష్రిమణకర్మ చేసి, ఆఱునలలు వెళ్ళగానే (చన్నన్) అన్నరస్రం ముటి్టిరంచి, 
అన్నప్రాశనరం చేసి, మూడో ఏట చౌలకర్మ చేయాలి.
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విశేషాలు: నిష్రిమణము అరంటే వెలుపలిక్ వెళ్ళడరం అని సామానాయారథారం. శ్శువుకు 
నాలుగవ నల వచిచినప్పుడు వెలుపలకు త్సుకని వచిచి సూరయాచరంద్రులను చూపిరంచే 
ఒక స్రంసా్కరమని విశేషారథారం. ఇది షోడశ స్రంసా్కరాలలో ఒకటి.
చౌలకర్: “The ceremony of tonsure, shaving off the hair of a 
child, three years old, with the exception of one lock, left on 
the crown of the head (బ్రౌణయారం), జుట్్టిపటి్టి తలవెరండ్రుకలుత్యుట 
(శబదారతా్నకరము). దీనికే చూడాకర్మ అని పేరు.

18. సీ. గరాభాషటుమాదిగాఁగను షోడశాబా్ంత
   ముపనయనము బ్రాహ్ణోతతిములకుఁ
  బదునొకండాది యర్వదిరండు తుదగాఁగ
   నుపనయనము క్షత్రియులకు నెలలిఁ
  బండ్ండు మొదలు నిర్వదినాలుగు తుదగాఁగ
   వడుగు చేయఁగఁ దగు వైశు్యలకును
  నంతలో వడుగు చేయక తకిక్రేనియుఁ
   బతితుఁడౌ నట మఁద బ్రాహ్ణండు

 గీ. అషటుమైకాదశ దా్వదశాబ్ములకు
  నుపనయనములు చేయుట యుతతిమంబు
  చేయఁ జొప్పడ కుండెనే నెజెప్్పనేండలి
  మానుగాఁ జేయుటది కొంత మధ్యమంబు

అన్వయం: బ్రాహ్మణోతతిములకున్ – గరాభాష్టిమ – ఆదిగాఁగన్ – షోడశ – అబిదా 
– అరంతము – ఉపనయనము – చేయగన్ – తగున్. ఎలలోన్ – క్షత్రియులకున్ –
పదునొకరండు – ఆది – ఇరవాది రెరండు – తుదగాఁగన్ – ఉపనయనము – చేయగన్ 
– తగున్. వైశుయాలకును – పరండ్రండు – మొదలు – ఇరవాదినాలుగి – తుదగాఁగన్ 
– వడుగు – చేయన్ – తగున్. అరంతలోన్ – వడుగు – చేయక – తక్కరి – 
ఏనియున్, బ్రాహ్మణురండు – అటమీఁదన్ – పతతుఁడు – ఔన్. అష్టిమ – ఏకదశ 
– ద్వాదశ – అబదాములకున్ – ఉపనయనములు – చేయుట – ఉతతిమరంబు. 
చేయన్ – చొప్పడకురండెనేన్ – చెపి్పన – ఏరండలో – మానుగాన్ – చేయుట – అది 
కరంత – మధయామరంబు. 
వ్్యఖ్య: బ్రాహ్మణోతతిముడిక్ ఎనిమిదినురంచి (గరాభాష్టిమ+ఆదిగాన్) పదహారు 

ఆచారకదండము
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స్రంవతస్రాల వయసుస్లోపల, క్షత్రియుడిక్ పదకరండు నురంచి ఇరవైరెరండు 
ఏళలోలోపల, వైశుయాడిక్ పన్నరండునురంచి ఇరవైనాలుగి స్రంవతస్రాల వయసుస్లోపలా 
ఉపనయనరం జరపాలి. 
ఈ వయసుస్లోపల వడుగు చెయయాకపోతే బ్రాహ్మణుడు ధర్మభ్రష్్టిడు (పతతుఁడు) 
అవుతాడు. నిజ్నిక్ బ్రాహ్మణుడిక్ ఎనిమిదవ ఏట, క్షత్రియుడిక్ పదకరండవయ్ట, 
వైశుయాడిక్ పన్నరండవయ్ట వడుగు చెయయాడరం ఉతతిమరం. ఒకవేళ అలా ఆ నిరిదాష్టి 
స్రంవతస్రాలలో చెయయాలేకపోతే (చేయన్ చొప్పడకురండెనేన్) ఒక్కక్కరికీ చెపి్పన 
తుదిగడువులలోపలనైనా చెయాయాలి. అరంటే బ్రాహ్మణుడిక్ పదహార్ళ్ళలోపల, 
క్షత్రియుడిక్ ఇరవైరెరండేళ్ళ లోపల, వైశుయాడిక్ ఇరవైనాలుగేళ్ళలోపల – జరిపి 
త్రాలి. ఇది కరంతలో కరంత మధయామరం. ఈ తుది గడువులు ద్టిపోయాక 
చెయయాడరం అధమరం. అస్లే మానయయాడరం అధమాధమరం – అని. 

19. సీ. ది్వజలు భిక్షాచర్య నిజముగాఁ జేయుచో 
   భవతి భిక్షాందేహి బ్రాహ్ణనకు
  భిక్షాం భవతిదేహి నా క్షత్రియునకు భి
   క్షాందేహి భవతి వైశ్యజనునకును
  నితెతిఱంగున భిక్ష యుతతిమది్వజల మం
   దిరముల భిక్ంచ తెచ్ యొప్ప
  గురుసమ్తంబునఁ బరఁగ నాపోశన 
   పూర్వకంబు నననుమునకు మ్రొకిక్

ఆ.వె.   యెటిటు యననుమైన నిదినాకుఁ జవిగలగు 
  దనక ప్రీతిఁ గుడిచ యనుదినంబు
  బ్రహ్చార్ గురుల పాల వసించ వే
  దము్ చదువవలయు ధర్నియతి

అన్వయం: దివాజులు – భిక్షచరయా – నిజముగాన్ – చేయుచోన్ – భవత భిక్షరందేహి 
– బ్రాహ్మణునకున్, భిక్షరం భవత దేహి – నాన్ – క్షత్రియునకున్, భిక్షరందేహి భవత 
– వైశయా జనునకును, ఈ – తెఱరంగునన్ – భిక్ష – ఉతతిమ దివాజుల – మరందిరముల – 
భిక్షిరంచి – తెచిచి – ఒప్పన్ – గురు స్మ్మతరంబునన్ – పరఁగన్ – ఆపోశన – 
పూరవాకరంబునన్ – అన్నమునకున్ – మ్రొక్తి – ఎటి్టి – అన్నమైనన్ – ఇది – నాకున్ 
– చవి – కలగిదు – అనక – ప్రీతన్ – కుడిచి – అనుదినరంబు – బ్రహ్మచారి – గురుల 
– పాల – వసిరంచి – ధర్మనియతన్ – వేదము్మ – చదువవలయున్. 
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వ్్యఖ్య: దివాజులు భిక్ష త్సుకనే కరయాక్రమాని్న (భిక్షచరయా) స్వాయరంగా తమకు 
తాముగా (నిజముగాన్) చేసుతిరంటే.. అలారంటప్పుడు ఎవరి దగగిర ఎలా అడిగి భిక్ష 
సీవాకరిరంచాలో చెపుతినా్నడు. 

  భవతి భిక్షాందేహి అని బ్రాహ్మణుడు అడగాలిట. 
  భిక్షాం భవతి దేహి అని క్షత్రియుడు అడగాలిట. 
  భిక్షాం దేహి భవతి అని వైశయాజనుడు అడగాలిట. 

ఈ పద్ధతలో (ఇతెతిఱరంగునన్) భిక్షను ఉతతిమ దివాజుల (దివాజుడు – బ్రాహ్మణుడు, 
క్షత్రియుడు, వైశుయాడు) మరందిరాలనురండి అరంటే వ్రి వ్రి కులోతతిముల గృహాల 
నురండి భిక్షిరంచి తెచిచి, మరంచి గురువుగారి అరంగీకరరంతో (స్మ్మతరంబునన్) 
వరితిలులోతూ ఆపోశనరం పటి్టి, అలా ఆపోశన పూరవాకరంగా అనా్ననిక్ నమస్్కరిరంచి, 
అది ఎట్వరంటి అన్నమైనా స్ర్ ఇది నాకు రుచిరంచదు (చవి కలగిదు) అనకురండా 
ఇష్టిరంగా తని (ప్రీతన్ కుడిచి), ధర్మనియతతో నితయామూ గురుల వదదానే (పాలన్) 
బ్రహ్మచారి నివసిరంచి వేదరం చదువుకవ్లి. 

20. క. దండాజిన కౌపీన క
  మండలు యజ్ఞాపవీత మంజీపర్ధా
  నుండై వేదముచదువుచు
  నుండుట సద్బ్రహ్చార్ కుచతంబందున్ 

అన్వయం: ఎరందున్ – దరండ – అజిన – కపీన – కమరండలు – యజోఞాపవీత – 
మరంజీ – పరిధ్నురండు + ఐ – వేదము – చదువుచున్ – ఉరండుట – 
స్దబ్రాహ్మచారిక్న్ – ఉచితరంబు. 
వ్్యఖ్య: ఎక్కడైనా స్ర్ దరండరం, జిరంకచర్మరం (అజిన), గోచీ (కపీన), కమరండలువు, 
జరంధయారం (యజోఞాపవీత), మురంజదరభా మొలత్రాడు (మరంజీ), దోవత 
(పరిధ్నురండై) వీటిని ధరిరంచి వేదరం చదువుకవడమే స్దబ్రాహ్మచారిక్ తగినది 
(ఉచితరంబు). 

21. కం. మారడు మ్దుగ విప్రుఁడు
  భూరమణఁడు వటము ఖదిరమును వైశు్యఁడు ప్ం
  పారఁగ రావియు మేడియు
  గౌరవమున దండములుగఁ గైకొనవలయున్

ఆచారకదండము
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అన్వయం: విప్రుడు – మారెడు – మోదుగ, భూరమణుఁడు – వటము – 
ఖదిరమును, వైశుయాడు – పరంపు – ఆరఁగన్ – రావియు – మేడియు – గౌరవమునన్ 
– దరండములుగన్ – కైకనవలయున్. 
వ్్యఖ్య: వట్వు ధరిరంచే దరండరం (కర్ర) విషయరంలోనూ వరా్ణలవ్రీగా నియమాలు 
ఉనా్నయి. ఏ ఏ వరా్ణల వ్ళు్ళ ఏ ఏ వృక్షలకు స్రంబరంధరంచిన కర్రలతో చేసిన 
దరండాలను వ్డాలో చెబుతునా్నడు. 
 విప్రవట్వు – మార్డు దరండరం గాన్, మోదుగు దరండరం గాన్ ధరిరంచాలి. 
క్షత్రియ కుమారుడు (భూరమణుఁడు) మఱిఱి దరండరం గాన్, చరండ్రకర్ర గాన్ 
(ఖదిరము) ధరిరంచాలి. వైశయా బ్రహ్మచారి (వరి్ణ) పరంపుగా రావి కర్రను గాన్, మేడి 
కర్రను గాన్ వహిరంచాలి. ఇదీ పద్ధత, ఇదీ గౌరవరం. 

22. కం. చకక్ని చకక్ని నుననుని
  స్రుకక్ని తోలూడ్వఁబడని ఛుల్లి సెగలచే
  నొకక్ఁబడని దండంబులు
  దకక్క యుపనయనవేళఁ దాల్పఁగవలయున్

అన్వయం: చిక్కని – చక్కని – నున్నని – స్రుక్కని – తోలు – ఊడవాఁబడని – ఛులిలో 
– సెగలచే – నొక్కఁబడని – దరండరంబులు – తక్కక – ఉపనయనవేళన్ – 
తాల్పఁగన్ – వలయున్. 
వ్్యఖ్య: ఉపనయన స్మయరంలో ఎట్వరంటి దరండాలను వట్వులు తప్పనిస్రిగా 
(తక్కక) ధరిరంచాలో చెపుతినా్నడు. 
 ఆ దరండరం చక్కగా, చిక్కగా (తగుపాటి లావు), నున్నగా ఉరండాలి. పుచూచి 
చచుచిలతో కూడి వరంకరటిరంకరగా ఉరండకూడదు. వరంకరలు తరిగిరంది కకూడదు 
(స్రుక్కని). కర్రకున్న బెరడు (తోలు) చెకు్కచెదరకూడదు. తోలు ఒలిచెయయాకూడదు. 
పయియాలో నిప్పు సెగలు (ఛులిలో = పయియా) తాక్ నొకు్కలు పడిన దరండరం కకూడదు. 
ఇలారంటి దరండాలనే వట్వులు ధరిరంచాలి. 

23. కం. తల నుదురు ముకుక్ తుదయగు
  కొలఁదిం గాళలికును నిల్్ప కొల్్న దండం
  బులు విప్ర-రాజ-వైశు్యలు
  తలకొని వరాణ్యుశ్రమమున ధర్యంపఁ దగున్

అన్వయం: విప్రులు – తల, రాజులు – నుదురు, వైశుయాలు – ముకు్క – తుద – 

మూలఘటిక కేతన: విజ్ఞానేశ్వరము 
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అగు – కలఁదిన్ – కళ్ళకును – నిలి్ప – కలిచిన – దరండరంబులు – తలకని – 
వరి్ణ – ఆశ్రమమున్న – ధరియిరంపన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: ఆ దరండరం ఎరంత పడుగు ఉరండాలో కూడా చెపుతినా్నడు.
 వరి్ణ అరంటే బ్రహ్మచారి. బ్రహ్మచరాయాశ్రమరంలో విప్రవట్వు ధరిరంచవలసిన 
దరండరం పడుగు – అతడి తలనురంచి పాద్లద్క ఉరండాలి. 
 రాజకుమారుడు ధరిరంచవలసిన దరండరం నుదురునురంచి కళ్ళద్క 
ఉరండాలి. 
 వైశయా వరి్ణ ధరిరంచే దరండరం ముకు్క నురంచి కళలోద్క ఉరండాలి. 
 ఇలా కలిచి మరీ సిద్ధరం చేసిన దరండాలను వీరు ధరిరంచాలి. 
విశేషాలు: దీనిక్ మూలరం:
కేశాంతికో బ్రాహ్ణస్య దండః కార్యప్రమాణతః
లలాట సమి్తో రాజఞాః స్్యతతిను శాంతికోవిశః   (గోభిలస్కృతి 123)

24. కం. జనినుదము శిఖయు వెల్గా
  నెనిను సకర్ములు చేసెనేనియు విప్రుం
  డుననుతి కెకక్ఁడు గావున
  జనినుదముల తెఱఁగు వినుఁడు సవిశేషముగన్

అన్వయం: జని్నదము – శ్ఖయున్ – వెలిగాన్ – విప్రురండు – ఎని్న – సుకర్మములు 
– చేసెన్ – ఏనియున్ – ఉన్నతక్న్ – ఎక్కఁడు. కవునన్ – జని్నదముల – 
తెఱఁగున్ – స్విశేషముగన్ – వినుఁడు. 
వ్్యఖ్య: యజోఞాపవీతమూ (జని్నదము) శ్ఖ – ఇవి లేకురండా (వెలిగాన్) విప్రుడు 
ఎన్నని్న అనుషా్ఠనాలూ స్త్కర్మలూ చేసినా స్దగితని (ఉన్నతక్న్) పరందడు. 
పరందలేడు. కబటి్టి ఆరుయాలారా! జని్నద్ల విధ విధ్నాలు (తెఱఁగు) స్విశేషరంగా 
తెలియజేసాతిను. వినరండి (వినుఁడు). 

25. సీ. గోష్ంబు నదియును గుడియును నాదిగా
   శుచయైన దేశంబుఁ జూచ యచట
  వలచేత వరుసతోఁ బదియాఱు మాఱులు
   చుటిటున సూత్రంబు సొబగుతోడ
  గాయత్రిఁ జదువుచుఁ గడఁగి మునూనులొడిడు

ఆచారకదండము
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   వలచేయ యెకక్ంగ వలనుదాల్్
  ముమ్డుం గెగఁదాల్్ క్రమ్ఱ దిగఁదాల్్
   స్రుకుక్లు వుచ్ ముచు్టులి చుటిటు

 ఆ.వె.  ముడిచ మంత్రపూర్వముగ వడుగొకటి స
  నానుయుసి యొకటి మఱి గృహసథి రండుఁ
  దాల్పవలయు జనినుదంబులు ప్రీతితో
  నెనిను దాల్్రేని నెగుగు గాదు

అన్వయం: గోష్ఠరంబు – నదియును – గుడియునున్ – ఆదిగాన్ – శుచి – ఐన – 
దేశరంబున్ – చూచి – అచట – వలచేత – వరుస్తోన్ – పదియాఱు – మాఱులు 
– చుటి్టిన – సూత్రరంబు – సొబగుతోడన్ – గాయత్రి – చదువుచున్ – కడఁగి – 
మునూ్నలు – ఒడిడా – వలచేయి – ఎక్కరంగన్ – వలను – ద్లిచి – మూడు – 
మడురంగు – ఎగఁద్లిచి – క్రమ్మఱన్ – దిగఁద్లిచి – స్రుకు్కలు – పుచిచి – మూడు 
– చుట్లో – చుటి్టి – ముడిచి – మరంత్రపూరవాముగన్ – జని్నదరంబులు – వడుగు – 
ఒకటి, స్నా్నయుసి – ఒకటి, మఱి – గృహసుథా – రెరండున్ – తాల్ప – వలయున్ – 
ప్రీతతోన్ – ఎని్న – తాలిచిరి – ఏనిన్ – ఎగుగి – కదు. 
వ్్యఖ్య: జని్నద్లు వడికేరందుకు పవిత్ర స్థాలరం ఎరంచుకవ్లి. గోవుల పాకలోన్ 
(గోష్ఠరంబు) నదీ త్రరంలోన్ గుడిలోన్ శుచిగా కూరోచివ్లి. గాయత్రీ 
మహామరంత్రాని్న జపిసూతినే ఉరండాలి. పతతిన్ విభూతన్ కదిరిన్ దగగిర పట్్టికవ్లి. 
విభూత జలులోతూ ద్రరం తయాయాలి. ద్ని్న కుడిమోచేతక్ పదహారు సారులో (పదియారు 
చుట్లో) చుటా్టిలి. గాయత్రి చదువుతూనే ఉరండాలి. ద్ని్న ముపే్పటలుగా పురి 
ఎక్్కరంచి అయిదునురంచి ఆరు మూరలు చేసి కదిరిక్ తగిలిరంచి పురి పటా్టిలి. మూడు 
సారులో (ముమ్మడురంగు) పైకీ మూడుసారులో క్రందికీ కదిరిని గిర్రున తప్పుతూ బాగా 
పురెక్్కరంచాలి. చికు్కలూ ముడులూ ముడతలూ (స్రుకు్కలు) పతతిగిరంజల 
అవశేషాలూ లేకురండా శుభ్రరంచేసి మూడు మూరల పడుగుక్ స్రిజేసుకవ్లి. 
అలా ముడిచి ద్ని్న చూపుడువేలరంతకు మడవ్లి. ఈ జని్నద్ని్న మరంత్రపూరవాకరంగా 
ధరిరంచాలి. బ్రహ్మచారికీ స్నాయాసికీ ఒరంటిపోగు జని్నద్లే. వివ్హితుడిక్ 
(భారయాతోకలిపి) రెరండు పోగులు. అవస్రారుథాలక్వవాడరంకస్రం మరో పోగు. ఇది 
కనిష్ఠ స్రంఖయా. ఎని్న పోగులు ద్లిచినా వివ్హితులకు తప్పులేదు (ఎగుగిగాదు).

26. కం. చవికిన యజినము దండముఁ
  జివికిన జనినుదముఁ దీసి శీఘ్రమ క్రొతతిల్

మూలఘటిక కేతన: విజ్ఞానేశ్వరము 
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  సవర్ంచ ప్టుటుకొని యా
  చవికిన యవి జలముపాలు చేయఁగవలయున్

అన్వయం: చివిక్న – అజినము – దరండము – చివిక్న – జని్నదము – త్సి – 
శీఘ్రమ – క్రొతతిల్ – స్వరిరంచి – పట్్టికని – ఆ – చివిక్న – అవి – జలముపాలు 
– చేయఁగన్ – వలయున్. 
వ్్యఖ్య: కృషా్ణజినరం (జిరంకతోలు), దరండరం, జని్నదరం – చివిక్పోతే వ్టిని వెరంటనే 
మారుచికవ్లి. శీఘ్రరంగా కతతివి సిద్ధరంచేసి (స్వరిరంచి) ధరిరంచాలి. చివిక్పోయిన 
పాత వ్టిని, నుయియాలోన్ – చెరువులోన్ – నదిలోన్ – ఇలా ఏదో ఒక 
జలాశయరంలోక్ (జలము పాలు చేయఁగవలయున్) విసిరివెయాయాలి. 
 జని్నద్లనైతే ఇరంటి కప్పులమీదన్ చెటలో కమ్మలమీదన్ వేసాతిరు. ఇదొక 
ప్రారంత్యాచారరం.

27. కం. వడుగునకు శ్రాద్ భోజన
  మొడఁ బడఁదగు నడిగికొనిన నొడఁబడెనేనిన్
  గుడుచునెడ మధువు మాంసం
  బుడిగి కుడువవలయు నందు రుతతిము లెలలిన్

అన్వయం: అడిగికనినన్ – వడుగునకున్ – శ్రాద్ధభోజనము – ఒడఁబడన్ – 
తగున్. ఒడఁబడెనేనిన్ – కుడుచునడన్ – మధువున్ – మారంస్రంబున్ – ఉడిగి – 
కుడువవలయున్ – అరందురు + ఉతతిములు + ఎలలోన్. 
వ్్యఖ్య: పితృకర్మ చేసేవ్డే స్వాయరంగా కరితే (అడిగికనినన్) బ్రహ్మచారి 
శ్రాద్ధభోకతిగా ఉరండవచుచి (ఒడబడన్ + తగున్) అలా ఒక వట్వు (వడుగు) 
శ్రాద్ధభోజనానిక్ ఒప్పుకురంటే (ఒడబడెనేనిన్) భుజిరంచేటప్పుడు మాత్రరం మధువునూ 
మారంసాన్్న (ఇవీ వడిడారంచే అలనాటి మాట) విడిచిపటే్టిసి తక్్కనవి తనాలి. 
యద్యద్రోచతే తతతిద్భాకతివ్యమ్ అనే వెసులుబాట్ ఎలాగూ ఉరంది కనుక – మిగతా 
పద్రాథాలే భుజిరంచాలి. ఇది సా్మరతివిదయాలి్న స్రంపూర్ణరంగా ఎరిగిన ఉతతిములు చెపి్పన 
మాట. 

28. కం. వడుగున నుదా్వహక్రియ
  నొడయండును సోమయాజియుం బలుమాఱున్
  గుడిచనఁ జను నొకక్ఁడుగాఁ
  గుడిచనఁ దగు దీన నెగుగుగొన రవ్్వరున్

ఆచారకదండము
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అన్వయం, వ్్యఖ్య: ఉపనయనరంలో వడక పళి్ళకడుకు (ఒడయరండును), 
పళి్ళప్రక్రియలో (ఉద్వాహక్రియన్) కనాయాద్త (సమయాజియున్), పలుమారులో 
భుజిరంచినా పరావాలేదు (చనున్). ఒక్కడే కూరుచిని భుజిరంచినా (కుడిచినన్) 
చెలులోతురంది(తగున్). దీని్న ఎవవారూ తప్పు పట్టిరు (ఎగుగి గొనరు).
విశేషాలు: వడక పళి్ళ కడుక్్క ముహూరాతినిక్ మురందు హడావిడిగా రెరండు 
ముదదాలు కతకనిచిచి అరకర ఆకలితోఉరండగానే అతడిని లేవదీసి ఉపనయనరం 
తరంతు నడిపిసాతిరు పురోహితులవ్రు. ఆ ఉపనయనరం పూరితి అయాయాక అతడు 
మళ్్ళ సుష్్ఠగా భోజనరం చెయయావచుచి. చెయాయాలి. కబటి్టి ఒకే పూట రెరండు 
పరాయాయాలు (పలుమారులో) భుజిరంచడాని్న ఎవవారూ తప్పు పట్టిరు అనా్నడు. 
 అలాగే కనాయాద్తకు (సమయాజి) కనాయాద్నరం అయాయాకనే అతడు 
భుజిరంచాలి. అప్పటిద్క ఉపవ్స్మే. అది అయ్యాస్రిక్ అరందరి భోజనాలూ 
అయిపోవచుచి. స్హ పరంక్తిక్ అవకశమే లేకపోనూ వచుచి. అట్వరంటప్పుడు 
(స్ద్బ్రాహ్మణుడు (సమయాజి) స్హపరంక్తిని లేకురండా ఒరంటరిగా భుజిరంచకూడదని 
సాధ్రణ నియమరం) ఒక్కడే తనా్న ఎవరూ ఎగుగిక్రంద భావిరంచరు.

29. కం. ఓంకారమగిను శశి ప్తృ
  పంకజభవ వ్యు పద్బాంధవ దివిజల్
  సంకలనమెసఁగు నుపవీ 
  తాంకముననె సూత్రమునకు నధిదైవంబుల్

అన్వయం: సూత్రమునకున్ – అధదైవరంబుల్ – ఓరంకరము – అగి్న – శశ్ – 
పితృ – పరంకజభవ– – వ్యు – పద్మబారంధవ – దివిజుల్ – ఉపవీతా – 
అరంకమునన – స్రంకలనము – ఎస్ఁగున్ 
వ్్యఖ్య: సూత్రానిక్ అధదైవ్లైన ఓరంకరరం, అగి్న, చరంద్రుడు (శశ్), పితృదేవతలు, 
బ్రహ్మ (పరంకజభవ), వ్యుదేవుడు, సూరుయాడు (పద్మబారంధవ), దేవతలు 
(దివిజుల్) ఉపవీతుడి దగగిర్ (ఉపవీతా అరంకమునన) కూడి ఉరంటారు 
(స్రంకలనము ఎస్ఁగున్). 

30. కం. నెఱిగల విప్రుండయనను
  గుఱుకొని యజ్ఞాపవీత గురుదేవతఁ దా
  నెఱఁగి ధర్యంచు టుచతం 
  బఱఁగక ధర్యంచెనేని నిలఁదగదెందున్

మూలఘటిక కేతన: విజ్ఞానేశ్వరము 
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అన్వయం: నఱి – కల – విప్రురండు – అయినను – గుఱుకని – యజోఞాపవీత – 
గురుదేవతన్ – తాను – ఎఱఁగి – ధరియిరంచుట – ఉచితరంబు. ఎఱఁగక – 
ధరియిరంచెనేనిన్ – ఇలన్ – ఎరందున్ – తగదు.
వ్్యఖ్య: ఎరంత ఆచారవరంతుడైన (నఱి – ఆచారరం) బ్రాహ్మణుడైనా పూనికతో 
(గుఱుకని) యజోఞాపవీత గురుదేవతకు నమస్్కరిరంచి (ఎఱగి) ధరియిరంచడరం 
ఉచితరం. అలా నమస్్కరిరంచుకురండా (ఎఱగక) ధరిసేతి అలా ధరిరంచడరం ఇలలో 
ఎక్కడా మరంచిది కదు (తగదు).
31. ఆ.వె. అనుపనీతుతోడ నాల్తోఁ బతుతినఁ 
  గుడువఁ జెలులిఁ బ్రాచఁ గుడువఁ జెలులి
  మేనమామ కఁతు మేనతతికఁతు ను
  దా్వహమగుట చెలులి దక్ణమున
అన్వయం, వ్్యఖ్య: ఉపనయనరం కనివ్డితో (అనుపన్తుతోడన్), భారయాతో 
(ఆలితోన్) కలిసి పరంక్తిలో (పతుతినన్) కూర్చిని భోజనరం చెయయావచుచి (కుడువన్ 
చెలులోన్). ఇది తూరు్ప దేశాచారరం. మేనమామ కూతురి్న గాన్ మేనతతి కూతురి్న గాన్ 
వివ్హరం చేసుకవడరం (ఉద్వాహమగుట) దక్షిణదేశరంలో చెలులోతురంది. 

32. తే.గీ. అశ్వముల గోర్పడంబుల నము్కొనుట
  యోడఁ దానెకిక్ బేహార మాడుకొనుట
  యొనర మధుమాంససేవయు నుతతిరమున
  నెందుఁ బకక్ండ్రు చేయుట నెగుగులేదు 

అన్వయం: అశవాములన్ – గోర్పడరంబులన్ – అము్మకనుట, ఓడన్ – తాను – 
ఎక్్క – బేహారము – ఆడుకనుట, ఒనరన్ – మధుమారంస్ – సేవయున్ – 
ఉతతిరమునన్ – ఎరందున్ – పక్కరండ్రు –చేయుటన్ – ఎగుగిలేదు.
వ్్యఖ్య: అశావాలనూ కరంబళ్ళనూ (గోర్పడరంబులన్) అము్మకవడరం, తాను ఓడ 
నక్్క వ్యాపారరం చేయడమూ (బేహారము ఆడుకనుట), ఇరంపుగా (ఒనరన్) 
మధుమారంసాలను సేవిరంచడమూ ఉతతిరదికు్కన ఎక్కడచూసినా అనేకులు 
(పక్కరండ్రు) చేసుతినా్నరు కబటి్టి అలా చేయడరం అపరాధరం ఏమీ కదు (ఎగుగిలేదు).
విశేషాలు : గోరుపడముయొక్క రూపారంతరము.
సీ. కరరంగిచెడి కరండ గోఁగుఁబువువాల చాయదీవన్న గోర్పడరంబెట్లో గలిగె. జై. 3, ఆ.

ఆచారకదండము
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33. క. దేశాంతర మర్గియు నిజ
  దేశాచారంబ కాని ధృతిహీనుండై
  దేశాంతర వరతినమున
  కాశపడం జనదు నిందు్యఁ డగు నట్లినన్. 

అన్వయం: దేశ + అరంతరము – అరిగియున్ – నిజ – దేశ + ఆచారరంబె – కని 
– ధృత –హీనురండై – దేశ + అరంతర – వరతినమునకున్ – ఆశపడన్ – చనదు. 
అట్లో + ఐనన్, నిరందుయాఁడు – అగున్.
వ్్యఖ్య: దేశారంతరరం వెళి్ళనా తన దేశాచారమే పాటిరంచాలిగాన్ పిరిక్వ్డిలాగా 
భయపడి (ధృత హీనురండై) వేర్ దేశరంలో జీవిరంచడానిక్ (వరతినమునకున్) 
ఆశపడడరం తగదు. అలా ఐతే అతడు నిరందిరంపదగినవ్డు అవుతాడు.

34. కం. వల చెవి జనినుద మిడి దివ 
  ముల సంధ్యల నుతతిరాభిముఖఁడై తా రా
  త్రుల దక్ణాభిముఖఁడై
  మలమూత్రోతస్రజెనంబు మఱి చేయఁదగున్

అన్వయం: వలచెవిన్ – జని్నదము – ఇడి – దినములన్ – స్రంధయాలన్ – 
ఉతతిరాభిముఖఁడు + ఐ – రాత్రులన్ – దక్షిణాభిముఖఁడు + ఐ – తాన్ – మఱి 
– మలమూత్ర – ఉతస్ర్జనరంబు – చేయన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: మలమూత్ర విస్ర్జన చేసేటప్పుడు నైషి్ఠకుడైన బ్రాహ్మణుడు విధగా తన 
యజోఞాపవీతాని్న (జని్నదము) కుడి చెవిక్ చుట్్టికవ్లి, తగిలిరంచుకవ్లి (కుడి 
చెవిలో గరంగ ఉరంట్రందట). పగటిపూటా స్రంద్వేళ్ ఉతతిరరంవైపు, రాత్రివేళలోలో 
దక్షిణాభిముఖరంగా కూరుచిని విస్ర్జన చెయాయాలి. తూరు్ప పడమరలవైపు తరిగిగాన్, 
నిలబడిగాన్ నిషిద్ధరం. 

35. సీ. పండిన చేనిలోపల దాని చేరువ
   రాజమారగుంబుల రచ్లందుఁ
  బుటటులో వేదిపై బకక్లో బూదిపై 
   మసనంబులో నాలమందలోన
  జీవరాశులమఁద దేవ్లయము పొంతఁ
   జౌట బాటల తరుచాఛియలందు
  నడుచుచు నిలుచుండి నరు లేఁగు తెరువున
   మలము నీక్ంచుచుఁ బల్కి పల్కి
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 గీ. యాగశాలను గటిటునయటిటు యెడల
  ననలవిప్రానిలంబుల కభిముఖముగ
  ముసఁగు వెటటుక చేముకుక్ మూసికొనక
  మలము విడుచుట శిషటుధర్ంబు గాదు

అన్వయం: పరండిన – చేనిలోపలన్, ద్ని – చేరువన్, రాజమారగిరంబులన్, 
రచచిలరందున్, పుట్టిలోన్, వేదిపైన్, బొక్కలోన్, బ్దిపైన్, మస్నరంబులోన్, 
ఆలమరందలోనన్, జీవరాశులమీఁదన్, దేవ + ఆలయము – పరంతన్, చౌట – 
బాటలన్, తరు + ఛాయలరందున్, నడుచున్ – నిలుచురండి, నరులు + ఏఁగు – 
తెరువునన్, మలమున్ – ఈక్షిరంచుచున్, పలిక్ – పలిక్, యాగశాలను – కటి్టిన + 
అటి్టి – ఎడలన్, అనల – విప్ర – అనిలరంబులకున్ – అభిముఖముగన్, ముసుగు + 
పట్టిక, చేన్ – ముకు్క – మూసికనక, మలము – విడుచుట – శ్ష్టిధర్మరంబు – 
కదు. 
వ్్యఖ్య: మల, మూత్రవిస్ర్జన ఎక్కడెక్కడ చేయకూడదో ఎలా చెయయాకూడదో 
చెపుతినా్నడు. పరండిన చేలలో వ్టి చేరువలో, రాజమారాగిలలో, నలుగురూ కూడే 
రచచిబరండల స్మీపరంలో మల, మూత్రవిస్ర్జన చేయకూడదు. 
 పాముల పుట్టిలో, వేదికలమీద అరంటే ఎతుతిగా ఉరండే గటూలో వగైరాల మీద్, 
ఎలుకల కనా్నలలో, బ్డిదమీద్, శ్మశానరంలోనూ (మస్నరంబు), ఆవుల 
గురంపులు (ఆలమరంద) గోరాడేచోటా మల, మూత్రవిస్ర్జన చేయకూడదు. 
 చీమలూ మొదలైన జీవ రాశులమీద్, దేవ్లయాల చేరువలో, ఇసుక 
(చౌట?) ద్రులోలో, చెటలో న్డలలో (తరుచాఛియలు) మల, మూత్రవిస్ర్జన 
చేయకూడదు. 
 నడుసూతి, నిలబడి చేయకూడదు. నలుగురూ నడిచే ద్రిలో చేయకూడదు. 
మలాని్న చూసూతి (ఈక్షిరంచుచున్), ఎవరితోన్ మాటాలోడుతూ (పలిక్ పలిక్) 
చేయకూడదు. యాగశాలలు నిరి్మరంచిన ప్రదేశాలోలో, అగి్నకీ విప్రుడికీ వ్యువుకీ 
(అనల-విప్ర-అనిలరంబులకున్) అభిముఖరంగా చేయకూడదు. ముసుగు 
వేసుకకురండా, ముకూ్క చెవీ మూసుకకురండా చేయకూడదు. చేసేతి అది శ్షా్టిచారరం 
కదు (శ్ష్టిధర్మరంబు గాదు). 

36. సీ. గనులలోపలఁ దటాకములలో గటుటుపైఁ
   గోట కెలంకులఁ గొల్మి గఁటఁ
  బర్ఘలలోపలఁ జల్ పందిళలిలోపలఁ
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   బాఁతఱలో గాది పటుటునందు
  సతతిరువుల లోనఁ జ్కిరేవుల సరో
   వరసమపంబుల వ్ప్ తటులఁ
  గపంబు దఱిఁ ద్ఁటలోపలఁ ద్ఁపుల
    మఠముల పొంత గోమయము నొద్ఁ

 ఆ.వె. బలు దెఱఁగుల జనులు పను లాచర్ంచుచోఁ
  గర్తురంగ వితతిఁ గరము వేడక్
  యెసఁగ భూతలేశు లెకిక్ వినోదించు
  నచట మలము విడుచు టనుచతంబు

అన్వయం: గనులలోపలన్, తటాకములలోన్, గట్్టిపైన్, కట – కెలరంకులన్ – 
కలిమి – గూఁటన్, పరిఘలలోపలన్, చలిపరందిళ్ళలోపలన్, పాఁతఱిలోన్, 
గాదిపట్్టినరందున్, స్తతిరువులలోనన్, చాక్ర్వులన్, స్రోవర – స్మీపరంబులన్, 
వ్పి – తట్లన్, కూపరంబు – తఱిన్, తోఁటలోపలన్, తోఁపులన్, మఠముల 
పరంతన్, గోమయమునొదదాన్, పలు – తెఱరంగుల – జనులు – పనులు + 
ఆచరిరంచుచోన్, కరి – తురరంగ – వితతన్, కరము – వేడ్కన్ – ఎస్ఁగన్ – భూతల 
+ ఈశులు – ఎక్్క – విన్దిరంచు – అచటన్, మలము – విడుచుట – అనుచితరంబు. 
వ్్యఖ్య: గనులలోపల, చెరువులోలోనూ (తటాకములు), చెరువు గటలోమీద, కటకు 
చుట్్టిపక్కలా (కెలరంకులన్), చలాలోరిన కలిమి గూటలోనూ (గూడు-గూటన్) మల, 
మూత్ర విస్ర్జన చెయయాకూడదు. అది చాలా అనుచితరం. 
 అలాగే అగడతిలలో (పరిఘ – పరిఖ), చలివేరంద్రాలోలో (చలి పరందిళులో), 
ధ్నాయాదులు నిలవా చేసే పాతరలోలోనూ, గాద్ల చేరువలోలోనూ చేయకూడదు. 
 స్త్రాలోలో (స్తతిరువులు), చాక్ర్వులోలో, స్రోవరస్మీపాన, దిగుడు బావుల 
(వ్పి) తటాలోలోనూ, నూతుల దగగిరా (కూపరంబు), పూల, పరండలోతోటలోలో, మామిడి-
తాడి లారంటి చెటలో తోపులోలో, మఠాల చెరంత, ఆవుపేడ (గోమయము) కుప్పల దగగిరా, 
రకరకల పనులు చేసూతి జనస్రంచారరం మసిలే ప్రదేశాలలోనూ, ఏనుగులు – గుర్రాల 
గురంపులు ఎక్్క ఎరంతో వేడుకగా రాకుమారులు (భూతలేశులు) విన్దవిహారాలు 
జరిపే ప్రారంగణాలలోనూ – మలమూత్ర విస్ర్జన చెయయాడరం అనుచితరం. 

37. కం. డాచే ల్ంగము గైకొని
  లేచ మృదంబువుల గంధలేపములఁ దగన్
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  శౌచము చేసి ప్దపఁ దన
  యాచారము లెలలి నియతుఁడై చేయఁదగున్  

అన్వయం: డా – చేన్ – లిరంగము – కైకని – లేచి – మృత్ + అరంబువులన్, గరంధ 
– లేపములన్ – తగన్, శౌచము – చేసి – పిదపన్ – తన – ఎలలోన్ – ఆచారములు 
– నియతుఁడు + ఐ, చేయన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: మల విస్ర్జన అయాయాక, ఎడమ చేతతో మరా్మరంగరం (లిరంగము) పట్్టికని 
పైక్ లేవ్లి. మటి్టితో (మృత్) న్టితో (అరంబువులన్) గరంధలేపనాలతో – కడుక్కని 
శుభ్రరం చేసుకవ్లి. అలా శౌచరం చేసుకున్న తరవ్త ఇక తక్్కన సా్ననస్రంధ్యాదులైన 
ఆచారాలను అని్నరంటిన్ నియమానుసారరం (నియతుఁడై) నిరవాహిరంచాలి. 

38. ఆ.వె. చౌటనేల మనును శౌచశేషపు మనునుఁ
  బుటటు మనును నెలుక బకక్ మనునుఁ
  దకక్ నొండుచోటఁ దా మనునుఁ గొని శౌచ
  మాచర్ంపవలయు నండ్రు బుధులు

అన్వయం: చౌట – నేల – మను్న, శౌచ – శేషము + మను్నన్, పుట్టిమను్నన్, 
ఎలుక – బొక్క – మను్నన్ – తక్కన్ – ఒరండుచోటన్ – తాన్ – మను్నన్ – కని 
– శౌచము – ఆచరిరంపవలయున్ – (అని) – బుధులు – అరండ్రు. 
వ్్యఖ్య: శౌచానిక్ పనిక్రాని మను్నలు. చౌడుపడడా నేలలోని మటి్టి, ఎవడో వ్డేసి 
పడవేసిన (శౌచశేషము) మిగిలిచిన మటి్టి; పాముల పుట్టిమీద మటి్టి, ఎలుకల 
కనా్నల చెరంతనురండే మటి్టి – ఇవి శౌచానిక్ వ్డకూడదు. ఇవి తప్ప (తక్కన్) 
మర్కచోట్నురంచి మను్న త్సుకుని శౌచక్రియ నిరవాహిరంచుకవ్లని పరండితులు 
చెబుతునా్నరు (అరండ్రు). 

39. తే.గీ. గుదమునం దేను మాఱులుఁ గోల నొకక్
  మాఱు దాపల్చేఁ బదిమారులి రండు
  చేతులను నేడు మాఱులుఁ బ్రీతి మనును
  చమర్ శౌచంబు సేయుట చదురుఁదనము

అన్వయం: గుదమునరందున్ – ఏనుమాఱులున్, కలన్ – ఒక్కమాఱు, ద్పలిచేన్ 
– పదిమారులో, రెరండు – చేతులనున్ – ఏడుమాఱులున్ – ప్రీతన్ – మను్న – చమరి 
– శౌచరంబు – చేయుట – చదురుఁదనము.
వ్్యఖ్య: శౌచక్రియలో భాగరంగా మటి్టిని ఏయ్ అరంగానిక్ ఎన్నని్న సారులో 
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పులుముకవ్లో చెబుతునా్నడు. గుద సాథానానిక్ అయిదుమారులో (ఏను-
మాఱులు), లిరంగానిక్ (కలన్) ఒక్కసారి, ఎడమచేతక్ (ద్పలిచేన్) పదిసారులో, 
రెరండు చేతులకూ కలిపి ఏడు సారులో – మటి్టి పులుముకవడరం, కడుక్కవడరం 
చెయాయాలి. ప్రీతతో చెయాయాలట. ఇలా మటి్టి పులుముకురంటూ (చమరి) శౌచరం 
చేసుకవడమనేది నేర్పరితనరం – విజఞాత (చదురుఁదనము). 

40. కం. తన మనములోన నెంతట
  ననుమానము దీఱ శుది్యగు నందాఁకన్
  మను శౌచము సేయుట తగు
  నెనికయుఁ గొలఁదియును వెదక రననుడుఁ బద్ల్

అన్వయం: తన – మనములోనన్ – అనుమానము – త్ఱన్ – శుది్ధ – ఎరంతటన్ 
– అగున్ – అరంద్ఁకన్ – మను – శౌచము – చేయుట – తగున్. పదదాల్ – 
ఎనికయున్ – కలఁదియును – ఎన్నడున్ – వెదకరు. 
వ్్యఖ్య: ఇరంత పరిమాణరంలో ఇని్నసారులోగా మటి్టి పులుముకవ్లనే నియమరం ఏమీ 
లేదు. ఏదో మాట వరస్కు చెపి్పనదే. తన మనసుస్లో అనుమానరం త్రిపోయ్లా 
(త్ఱన్) ఎని్న సారులో మటి్టి రుదుదాకురంటే, కడుకు్కరంటే శుది్ధ అవుతురందో, అని్నసారూలో 
అరంత మటి్టిముదదాలతో కడుక్కవలిస్రందే. అరంతే గాన్ – ఈ మటి్టితో (మను్న – 
మను) చేసుకునే శౌచరంపటలో పరాయాయాల ఎని్నక (ఎనికయున్) పరిమాణాల ఎని్నక 
(కలదియును) పదదాలు ఏనాడూ అనేవాషిరంచరు, పటి్టిరంచుకరు. శుది్ధ అయియారంద్ 
లేద్ అన్నదే ప్రధ్నరం. అదీ మనసుస్కు నమ్మకరం కలగడరం ప్రధ్నరం. అరంద్క – 
ఎని్న సారలోయినా ఎరంతెరంతగానైనా శౌచరం చేసుకవచుచి!!

41. కం. కాలములు మూఁడుఁదప్పక
  పోలఁగ సతక్ర్విధులు భూసరు లెపుడుం
  జ్ల్ చనఁ దీర్పవలయును
  జ్లక దిగవిడిచెనేని సది్విజఁ డగునే?

అన్వయం: కలములు – మూఁడున్ – తప్పక – పోలఁగన్ – భూసురులు – 
ఎపుడున్ – స్త్కర్మ – విధులు – చాలి – చనన్ – త్ర్పవలయును. చాలక – 
దిగవిడిచెనేనిన్ – స్త్ + దివాజుఁడు + అగునే?
వ్్యఖ్య: బ్రాహ్మణులు (భూసురులు) స్త్కర్మవిధులి్న నితయారం ఆచరిరంచాలి. 
మూడుకలాలలో ఉదయరం, మధ్యాహ్నరం, సాయరంత్రరం (కలములు మూఁడున్) 
స్కలరంలో అరందరంగా (పోలగన్) ఆచరిరంచాలి. స్మరథాతతో (చాలి) వీటిని 
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ముగియజెయాయాలి (చనఁ దీర్పవలయును), నిరవాహిరంచాలి. అశకుతిడో అస్మరుథాడో 
కవడరంవలలో (చాలక) స్త్కర్మవిధులి్న పూరితిగా విడిచిపట్టికూడదు. హడావిడిగా 
ముగిరంచనూ కూడదు. అలా స్మరిథారంచుకలేక మొకు్కబడిగా అయియారందనిపిరంచిన 
వ్డు ఉతతిమ దివాజుడు కలేడు (అగునే?).
విశేషాలు: స్త్కర్మవిధులు స్రంధ్యావరందనరం మొదలైనవి.

42. ఆ.వె. నెనడు మెదడు మలము నెతుతిరు శుకలింబు
  మూత్ర మనెడు నివియు మొదలుగాఁగ
  గుబ్ల్ చెమట పుసలు గోరు శేలిష్ం బశ్రు
  జలము ల్వి శరీరమలము లయె్య

అన్వయం: ననడు, మెదడు, మలము, నతుతిరు, శుకలోరంబు, మూత్రము + అనడు – 
ఇవియున్ – మొదలు – కఁగన్, గుబిలి, చెమట, పులుసు, గోరు, శేలోష్మరంబు – 
అశ్రుజలములు – ఇవి – శరీర – మలములు + అయయాన్.
వ్్యఖ్య: 1) ఎముక లోపల ఉరండే మూలుగు (ననడు = మజ్జ), 2) మెదడు, 3) 
మలరం, 4) నతుతిరు, 5) వీరయారం (శుకలోరంబు), 6) మూత్రరం, 7) చెవి గులుగు(గుబిలి), 
8) చెమట, 9) కరంటి పుసులు, 10) కతతిరిరంచిన గోళులో, 11) కఫరం (శేలోష్మరంబు), 
12) కన్్నరు (అశ్రు జలము) – ఇవి మొతతిరం (12) శరీర మలములు. అరంటే 
శారీరక మలినాలు. 

43. కం. మొదల్టి ఆఱును సోఁకిన
  మృదుదకములఁ గడుగ శుది్ మఁదటి యాఱుం
  గదిసిన నీరునఁ గడిగిన
  విదితంబుగ శుది్ యండ్రు విద్వజజెనముల్ 

అన్వయం: మొదలిటి – ఆఱును – సఁక్నన్ – మృత్ + ఉదకములన్ – కడుగన్ 
– శుది్ధ. మీఁదట – ఆఱున్ – కదిసినన్ – న్రునన్ – కడిగినన్ – విదితరంబుగన్ 
– శుది్ధ (అని) – విదవాత్ + జనముల్ – అరండ్రు. 
వ్్యఖ్య: పైన చెపి్పన మొతతిరం 12 శారీరక మలినాలలో మొదటి ఆరిరంటిలో (మూలుగు 
వగైరాలు) ఏది సక్నా తాక్నా వెరంటనే మటి్టి రుదుదాకుని న్టితో కడుక్కవ్లి. అది 
శుది్ధ. తక్్కన ఆరిరంటిలో (గులుగు వగైరాలు) ఏది స్్పమృశ్రంచినా (కదిసినన్) కేవలరం 
న్ళలోతో కడుక్కరంటే చాలు, శుది్ధ అని పరండితజనులు (విదవాత్ + జనముల్) చాలా 
స్్పష్టిరంగా అరందరికీ తెలిసేట్్టిగానే (విదితరంబుగన్) చెపా్పరు (అరండ్రు). 

ఆచారకదండము
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44. కం. పాలొండె ముండు లొండెన్ 
  జ్లఁ గల్గి తోలుగలుగు సరసపుఁ బుడకన్
  శీలోతక్కృషటుఁడు ప్రాతః
  కాలమునన్ వలయు దంతకాష్ము చేయన్ 

అన్వయం: పాలు + ఒరండెన్, మురండులు – ఒరండెన్, చాలన్ – కలిగి, తోలు – 
కలుగు – స్రస్ము + పుడకన్ – శీల + ఉత్కమృష్్టిఁడు – ప్రాతః – కలమునన్ – 
దరంతకష్ఠము – చేయన్ – వలయున్.
వ్్యఖ్య: దరంతధ్వనరం చేయడానిక్ ఉపయోగిరంచే పులలో (కష్ఠము) పళు్ళతోమే 
పులలో (పరందురంపులలో – కళిరంగారంధ్ర మారండలికరంలో) ఎలా ఉరండాలో చెపుతిన్న 
పదయామిది. ఆ పులలో నురంచి (పుడక) కరంచెరంగా పాలు ఓడుతూ ఉరండాలి. అరంటే 
పాలుకర్ చెట్్టికు స్రంబరంధరంచినదై ఉరండాలి. మధయాలో అక్కడక్కడా ముళు్ళ లేద్ 
కణుపులాలోరంటివి చాలా అవస్రరం. పైన తొక్క – తోలు కలిగిన రస్యుకతిమైన 
(స్రస్ము) పులలోను త్సుకని – గొప్పశీలరం కల (శీలోత్కమృష్్టిఁడు) ఆచారవరంతుడు 
ప్రాతఃకలరంలో దరంతకష్ఠరం చేసుకవ్లి – దరంతధ్వనరం చెయాయాలి.
విశేషాలు: ఈ పద్యానిక్ మూలరం యాజఞావల్కయుస్్మమృతలో లేదు. మితాక్షర వ్యాఖయాలో 
ఇలా ఉరంది. పన్నరండరంగుళ్ల పడవురండాలన్ చిటికెనవేలరంత లావురండాలన్ ద్ని 
అగ్భాగాని్న నమిలి కురంచెలాగా చేసుకవ్లన్ సూచిరంచిరంది.

  కంటకం క్షీరవృక్షోతథిం దా్వదశాంగుళ సమి్తం
  కనిషి్ కాగ్వత్ సూథిలం పరా్వరథికృతకర్కమ్ (1-98)

45. తే.గీ. పంచపర్వంబులందును బాడ్యములను
  జన్దినముల వ్యతిపాత షషి్ నవమి
  శ్రాద్కాలంబులను వ్రతచర్యలందు
  దంతకాష్ంబు కొఱుకుట తగవుగాదు 

అన్వయం: పరంచ – పరవారంబులరందును, పాడయాములను, జన్మదినములన్, వయాతపాత 
– షషి్ఠ – నవమి – శ్రాద్ధ – కలరంబులను – వ్రతచరయాలరందున్, దరంతకష్ఠరంబు – 
కఱుకుట – తగవు కదు.
వ్్యఖ్య: ఏ ఏ రోజులలో దరంతకష్ఠరం కరకకూడదో చెపుతినా్నడు. ఐదు 
పరవాదినాలలోనూ, పాడయామి తథులలోనూ, జన్మదినాలలోనూ, ఉపద్రవరంకన్ – 
గ్హయోగరం కన్ – ఉలా్కపాతరం కన్ జరిగినప్పుడు (వయాతపాతరం), షషి్ఠ – నవమి 
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తథులు వచిచిన రోజులలోనూ, శ్రాద్ధరం పటే్టి రోజునా, అలాగే విశేష వ్రతాలను 
ఆచరిరంచే స్రందరాభాలలోనూ నిషిద్ధరం (అనయాపద్ధతుల ద్వారా దరంతధ్వనరం 
చేయవచుచి).
విశేషాలు: పరంచపరావాలు: అష్టిమి, చతురదాశ్, పౌర్ణమి, అమావ్స్యా, సూరయాస్రంక్రంత. 

46. కం. తా సోమర్యై సంధ్్య
  పాసన జప హోమ వహిను పర్చరా్యదుల్
  భూసరుఁడు దరభా వెల్గాఁ
  జేసిన ఫల మల్పమైన సిది్ంప దిలన్

అన్వయం: ఇలన్ – భూసురుఁడు – తాన్ – సమరియై, స్రంధ్యా + ఉపాస్న – 
జప – హోమ – వహి్నపరిచరాయా + ఆదుల్, దరభా – వెలిగాన్ – చేసినన్; ఫలము + 
అల్పమైనన్ – సిది్ధరంపదు.
వ్్యఖ్య: దరభాలనే పవిత్రాలు అరంటారు. శుభానికైనా అశుభానికైనా ఇవి లేకపోతే 
పనిజరగదు. 
ఈ భూలోకరంలో బ్రాహ్మణుడు ఎరంత గొప్పవ్డైనా, దరభాలు కసి తెచుచికవడానిక్ 
బదదాక్రంచి సమరియై దరభాలు లేకురండా (వెలిగాన్) స్రంధ్యాదేవిని ఉపాసిరంచినా, 
జపాలు, హోమాలు, అగి్న కరాయాలూ (వహి్నపరిచరాయా) మొదలైనవి ఎని్న ఎరంతగా 
చేసినా – అవన్్న నిష్ఫలాలే. కసిరంతైనా పుణయా ఫలరం (అల్పమైనన్ – ఫలము) 
ఆతడిక్ సిది్ధరంచదు.
 (దరభాలు దొరకని పరిసిథాతులలో ప్రతాయామా్నయరంగా వ్డేరందుకు నైషి్ఠకులు 
బరంగారరంతో చేసిన దరభాముడి ఉరంగరాని్న స్ద్ అనామికకు అనపాయిగా 
ధరిసాతిరు. ద్నిని వియోగిసాతిరు).

47. తే.గీ. వజ్ర చక్రత్రిశూలముల్ వ్సవ్చు్య
  తేశ్వరులకెటుటు లటలి మహీసరులకు
  దరభా సరా్వరథిసిది్ప్రదంబు గాన
  బ్రాహ్ణఁడు దరభా విడుచుట పాడిగాదు

అన్వయం: వజ్ర – చక్ర – త్రిశూలముల్, వ్స్వ + అచుయాత + ఈశవారులకున్ – 
ఎట్్టిలు – అటలో, మహీసురులకున్ – దరభా – స్రవా + అరథా - సిది్ధప్రదరంబు; కనన్ 
– బ్రాహ్మణుఁడు – దరభా – విడుచుట – పాడి – కదు. 
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వ్్యఖ్య: దేవేరంద్రుడిక్ (వ్స్వ) వజ్రాయుధరం, శ్రీమనా్నరాయణుడిక్ (అచుయాత) 
సుదర్శనచక్రరం, పరమేశవారుడిక్ (ఈశవారులకున్) త్రిశూలరంలాగే బ్రాహ్మణులకు 
(మహీసురులకున్) దరభా. అదే వ్రిక్ స్కల పుణాయాలనూ పుణయాకరాయాలనూ 
ప్రయోజనాలనూ (స్రావారథా) సిది్ధరంపజేసే ఏకైక సాధనరం. కబటి్టి దరభాను 
విడిచిపట్టిడరం, అది లేకురండా అనుషా్ఠనాలు చెయయాడరం బ్రాహ్మణుడన్నవ్డిక్ 
భావయారం కదు, ధర్మరం కదు (పాడి – కదు). యథా స్రంఖ్యాలరంకరరం. 

48. కం. దరభా యవశ్యము వలయును
  దరభా చతురగుణము భూతి తా నది వలయున్
  దరభాయు భూతియు వెల్గా
  నిరాభాగు్యఁడు చేయు నియతి నిష్ఫల మెందున్

అన్వయం: దరభా – అవశయామున్ – వలయును. దరభా – చతురగిణము. తాన్ – అది 
– భూత – వలయున్. దరభాయున్ – భూతయున్ – వెలిగాన్ – నిరాభాగుయాఁడు – 
చేయు + నియత – ఎరందున్ – నిష్ఫలము. 
వ్్యఖ్య: బ్రాహ్మణుడిక్ దరభా తప్పకురండా కవ్లి (అవశయామున్ – వలయును). 
విప్రుడిక్ ధరా్మరథాకమమోక్షలు అనే పురుషారథా చతుష్టియరం (చతుర్ + గణము) 
కేవలరం దరభాయ్. దీనితో పాట్ అతయారంతావశయాకరం తాను మర్కటి ఉరంది. అది – 
విభూత. ఆ దరభానూ ఈ విభూతన్ ధరిరంచకురండా విడిచిపటే్టిసి (వెలిగాన్) ఆ 
నిరాభాగుయాడు (ప్రాస్ కస్రం!) ఎరంత నిష్ఠ, ఎరంత నియత పాటిరంచినా అదిఎరందుకూ 
పనిక్ రాదు. అని్నవేళలా అని్న చోట్లా కరగానిదే (ఎరందున్ – నిష్ఫలము). 

49 . కం. తొమి్దిచలులిల బందిన్
  గ్మె్డు మలములును గీడుకంపులుఁ జెడుఁ బు
  ణ్యము్ గలుగుఁ బ్రాతఃస్ను
  నమె్ప్పుడుఁ జేయు బుధజనంబులకెలలిన్

అన్వయం: ప్రాతఃసా్ననము్మ – ఎప్పుడున్ – చేయు + బుధజనరంబులకెలలోన్ – 
తొమి్మది – చిలులోల – బొరందిన్ – క్రమె్మడు – మలములును, కీడు - కరంపులున్ – 
చెడున్, పుణయాము్మ – కలుగున్. 
వ్్యఖ్య: శరీరరంలో నవరరంధ్రాలురంటాయరంటారు. ద్నినే తొమి్మది చిలులోల బొరంది 
అనా్నడు కేతన. ఇట్వరంటి ఈ శరీరరంలో వైస్ర్జనిక పద్రాథాలయిన 
మలసేవాద్దులూ, వ్టివలలో పుటే్టి దురావాస్నలూ ఇవన్్న ఉదయానే్న చేసే సా్ననరం 
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వలలో (ప్రాతఃసా్ననము) తొలగిపోతాయి (చెడున్). శరీరరం శుభ్రపడుతురంది. 
తద్వారా పుణయారం కలుగుతురంది. కబటి్టి ప్రాతఃసా్ననరం చేసే బుధ జనులరందరికీ ఈ 
రెరండు లాభాలూ ఎలలోప్పుడూ కలుగుతాయి.
విశేషాలు: ఈ పదయామూ అమూలకమే. అయితే మనుస్్మమృతలో దీనిక్ దగగిరగా ఒక 
శ్లోకరం ఉరంది.

  అత్యంత మల్నఃకాయో నవచఛిద్ర సమని్వతః 
  స్రవతే్యవ దివ్రాత్రం ప్రాతః స్నునేన శుద్యుతి  (శ్లి. 214)

50. సీ. పోఁతనీళులకంట భూమిసథిములు మేలు
   వ్నికంటను గపవ్ర్ మేలు
  కొలనిజలంబు తజజెలమునకంట మే 
   లేటి నీళులు వ్నికనను మేలు
  పుణ్యత్రోథిదకంబులు వ్నికిని మేలు
   గంగాజలము లధికముగ మేలు
  తొల్వ్నఁ గల్గున జలముల నదులలో
   ముటుటునీళుల యటులి ముటటుఁ జనదు

 ఆ.వె. గంగనీ రదెంత కలఁకను బడసినఁ
  బ్రాఁచపడిన కడఁవఁ బటిటుయునను
  స్నునయోగ్య మన్యనదుల జలంబుల
  కంట నండ్రు ధర్కర్విదులు

అన్వయం: ధర్మకర్మవిదులు, పోఁతన్ళులకరంటెన్ – భూమిస్థాములు – మేలు, 
వ్నికరంటెను – కూపవ్రి – మేలు. తత్ + జలమునకరంటెన్ - కలనిజలరంబు - 
మేలు. వ్నికన్నన్ – ఏటిన్ళులు – మేలు, వ్నిక్ని – పుణయాత్రథా + ఉదకరంబులు 
– మేలు. గరంగాజలములు – అధకముగన్ – మేలు. నదులలోన్ - తొలివ్నన్ – 
కలిగిన – జలములన్ - ముట్్టి న్ళుల + అట్లో - ముట్టిన్ – చనదు. ఎరంత – 
కలఁకను – బడసినన్, ప్రాఁచిపడిన - కడఁవన్ – పటి్టి – ఉన్నన్ - అది – 
గరంగన్రు - అనయా – నదుల జలరంబుల కరంటెన్ – సా్ననయోగయాము – అరండ్రు.
వ్్యఖ్య: సా్ననరం చేయడానిక్ ఏ న్ళు్ళ తగినవో చెపుతినా్నడు కేతన. ఎతతిరి ప్రదేశాలలో 
తొటె్టిలుకటి్టి న్రు నిలవాచేసి గొటా్టిలతో సా్ననాల గదిలోక్ ఒరంపే పోతన్రుకరంటే 
నేలమీద బానలోలో పటి్టి ఉరంచిన (భూమిస్థాములు) న్ళులో సా్ననానిక్ మరంచివి. 
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దీనికరంటే బావిన్రు, కలనున్రు, ఏటిన్రు, పుణయాత్రాథాలలో ఉరండే జలమూ, 
గరంగాజలరం వరుస్గా ఒకద్నికరంటే మర్కటి శ్రేష్ఠమైనవి. వీటని్నరంటిలో 
గరంగాజలరం ఇరంక (అధకముగన్) శ్రేష్ఠరం. నదులలో ప్రవహిరంచే తొలివ్నన్ళు్ళ 
ఎర్రగా బురదవ్రి ఉరంటాయి కనుక అవి ముట్్టిన్ళ్ళతో స్మానరం. వ్టిని 
ముట్టిజనదు. తాకకూడదు. ఎరంతగా కలకబారినప్పటికీ (కలఁకను బడసినన్) 
ప్రాచి పటి్టినకురండలో పట్్టికని ఉరంచినప్పటికీ ఇతర నదీజలాలకరంటే కూడా 
గరంగాజలరం శ్రేష్ఠమైనదన్ సా్ననయోగయామైనదన్ ధర్మకరాయాలు తెలిసిన పదదాలు 
(ధర్మకర్మవిదులు) చెపుతిరంటారు. 

51. సీ. తెల్యఁ బ్రజ్పతిత్రథింబు చటికెన
   వ్రేల్మొదలు జటుటువ్రేల్మొదలు
  ప్తృత్రథిమనఁ జెలులిఁ బను వ్రేల్మొదల్ త్
   రథింబు నా బ్రహ్త్రథిమనఁ బరగు
  ననిను వ్రేళులకును నగ్ంబు దేవతా
   త్రథిం బనంగ వర్తిలుచునుండు
  నయ్యయవ్రల కయా్యయత్రథింబు
   లందించు జలముల యందుఁ దృప్తి

 గీ. బ్రహ్త్రథిజలంబులు బ్రాహ్ణండు
  వెలయ ముచో్టు చఱచుట విహితవృతితి
  తొడలు చేతులు మ్కాళలి నడుమనుండ
  నొనరఁ గరు్ండి వ్రు్ట యుతతిమంబు

అన్వయం: తెలియన్ – చిటికెన వ్రేలి మొదలు – ప్రజ్పతత్రథారంబు, చుట్్టివ్రేలి 
మొదలు – పితృత్రథాము – అనన్ – చెలులోన్, పను – వ్రేలి – మొదలి – త్రథారంబున్ 
– ఆ – బ్రహ్మత్రథాము – అనన్ – పరగున్, అని్న వ్రేళులకునున్ – అగ్రంబు – 
దేవతా త్రథారంబు – అనరంగన్ – వరితిలుచునురండున్. అయయాయివ్రలకున్ – 
అయాయాయి – త్రథారంబులు – అరందిరంచు – జలముల యరందున్ – తృపితి. 
బ్రహ్మత్రథాజలరంబులు – బ్రాహ్మణురండు – వెలయన్ – ముచోచిట్ – చఱచుట – 
విహితవృతతి. తొడలు – చేతులు – మోకళ్ళ – నడుమనురండన్ – ఒనరన్ – 
కూరుచిరండి – వ్రుచిట ఉతతిమరంబు.
వ్్యఖ్య: వేలికనలలోనూ మొదళ్ళలోనూ పుణయాత్రాథాలురంటాయరంటరంది శాస్త్రరం. 
చిటికెన వ్రేలి మొదట ప్రజ్పతత్రథారం, ఉరంగరపువేలు పాదు (చుట్్టివ్రేలి మొదలు) 
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పితృత్రథారం, నడిమివ్రేలు (పనువ్రేలు) మొదట బ్రహ్మత్రథారం ఉరంటాయని ప్రత్త. ఇక 
అని్న వేళ్ళకూ చివరిభాగరం (అగ్రంబు) దేవతాత్రథామని వరితిలులోతురంట్రంది. ఆయా 
దేవతలకు ఆయా త్రాథాలు అరందిరంచే జలాలలోనే తృపితి కలుగుతురంది. బ్రాహ్మణుడు 
బ్రహ్మత్రథాజలాలను స్మరంత్రకరంగా ఉజ్జ్లరంగా (వెలయన్) తన శరీరాన 
మూడుచోటలో (శ్రసుస్, ఉరసుస్, కుక్షి) చలులోకవడరం విధవిధ్నరం (విహితవృతతి). 
పద్్మస్నరంలో కూర్చిని – తొడలూ చేతులూ మోకళ్ళ మధయాలో ఉరండే విధరంగా 
చక్కగా కూర్చిని స్రంధయావ్రచిడరం ఉతతిమరం. కరందరు – మోకళ్ళమీద కూరుచిని 
స్రంధోయాపాస్నలో భాగరంగా అరాఘ్యులివ్వాలనా్నరు.

52. సీ. పూరా్వభిముఖమొండెఁ బోల నుతతిరమొండె
   నొనరఁ గరు్ండి శుద్్దకముల
  వరుస బ్రహ్క్షత్ర వైశు్యలు హృతక్ంఠ
   తాలుదేశంబుల నోల్ నిల్ప్
  ముమా్ఱు ప్రాశించ మూతి యడడుము నిడు్ప
   నొకమాటు ముమా్టు నొనరఁ దుడిచ
  నాసికాపుటములు నయనముల్ శ్రోత్రముల్
   బడుడును వక్షంబు భుజములందు

 ఆ.వె. వలప లాదిగాఁగ జలములఁ దడియఁగ
  ముటిటు వ్ర్వ వలయు ముదముతోడ
  నివి్వధమున వ్ర్్ యెలలికృత్యములును
  మఱి యొనరు్ టుచత మారగు మండ్రు

అన్వయం: పూరవా + అభిముఖము – ఒరండెన్, పోలన్ – ఉతతిరము – ఒరండెన్ - 
ఒనరన్ – కూరుచిరండి – శుద్ధ + ఉదకములన్ – వరుస్న్ – బ్రహ్మ – క్షత్ర – 
వైశుయాలు – హృత్ – కరంఠ – తాలుదేశరంబులన్ - ఓలి – నిలిపి, ముమా్మఱు 
ప్రాశ్రంచి, మూతన్ – అడడాము – ఒకమాట్, నిడు్ప – ముమా్మట్న్ – ఒనరన్ – 
తుడిచి, నాసికపుటములు, నయనముల్, శ్రోత్రముల్, బొడుడాను, వక్షరంబు, 
భుజములరందు, వలపలాదిగాఁగన్ – జలములన్ – తడియఁగన్ – ముటి్టి – వ్రవా 
వలయున్. ముదముతోడన్ – ఈ – విధమునన్ – వ్రిచి – మఱి – ఎలలో – 
కృతయాములును – ఒనరుచిట – ఉచితమారగిము – అరండ్రు.
వ్్యఖ్య: స్రంధ్యావరందన విధ్నరం తెలిపే పదయామిది. తూరు్పనకుగాన్, ఉతతిరానిక్ గాన్ 
అభిముఖరంగా కూరోచివ్లి. పవిత్రజలాలను (శుదో్ధదకములన్) కుడిచేత పుడిసిలిలో 
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పోసుకని వరుస్గా బ్రాహ్మణ, క్షత్రియ, వైశుయాలు - హృదయరం, కరంఠరం, తాలు – 
సాథానాలలో అదేక్రమరంలో (ఓలిన్) ఒక్కక్షణరం నిలిపి ఆ తరువ్త వ్టిని మూడుసారులో 
కేశవ్య సావాహా, నారాయణాయ సావాహా, మాధవ్య సావాహా అరంటూ న్టిలోనిక్ 
పుచుచికవ్లి (ప్రాశ్రంచి). అట్పైని మూతని అడడారంగా ఒకసారి నిలువుగా 
మూడుసారులో తుడుచుకవ్లి. ముకు్కరరంధ్రాలు (నాసికపుటములు), కళు్ళ 
(నయనముల్), చెవులు (శ్రోత్రముల్), బొడుడా, వక్షస్థాలరం, భుజ్లను తడుపుకవ్లి. 
అది కూడా మురందు కుడివైపు – దక్షిణభాగరం, ఆ తరావాత వ్మభాగరం – ఎడమవైపు 
(వలపల = కుడి. వలపల – ఆది కఁగన్). అలా పవిత్రజలాలు ఆయా శరీరభాగాలను 
తాకేలా తడి చేతతో స్్పమృశ్రంచుకని ముదముతో స్రంధయావ్రాచిలి. ఆ తరువ్తనే 
లౌక్కకరాయాలన్్న చేయటరం తగిన పద్ధత అని పదదాలరంటారు.

53. తే.గీ. ప్రీతి మంచముపైనుండి పీఁటనుండి
  చెప్పుపావలు దొడి తల చీరచుటిటు
  నవు్వచును మాటలాడుచు నడిచనడిచ
  వంగి శయనించ నిలుచుండి వ్ర్వఁజనదు

అన్వయం: ప్రీతన్, మరంచముపైనురండి – పీఁటనురండి, చెప్పుపావలు – తొడి, 
తలచీర – చుటి్టి, నవువాచును, మాటలాడుచున్, నడిచి, నడిచి, వరంగి, శయనిరంచి, 
నిలుచురండి – వ్రవాఁజనదు.
వ్్యఖ్య: మురందు పదయారంలో స్రంధయా ఎలా వ్రాచిలో చెపా్పడు. ఈ పదయారంలో ఎలా 
వ్రచికూడదో చెపుతినా్నడు.
 మరంచరంమీద, పీటమీద కూర్చినిగాన్, కళ్ళకు చెప్పులు వేసుకని గాన్ 
(తొడి – కతి్రథారం. తొడు – క్రియ. ధరిరంచు, పట్్టికను), తలపాగా ధరిరంచిగాన్, 
నవువాతూ, మాటాలోడుతూ, నడుసూతి, వరంగొని, పడుకని, నిలబడి స్రంధయావ్రచికూడదు.

54. తే.గీ. అనుపనీత ది్వజండును నాఁడదియును
  శూద్ఁడును నీళులొకమాటు సోఁకఁ బదవి
  యంటునప్పుడె శుదా్తు్లగుట నికక్
  మనిర్ ధర్జఞాలైన మహాతు్ లెలలి

అన్వయం: ధర్మజుఞాలు + ఐన, మహాతు్మలు + ఎలలోన్, అనుపన్త – దివాజురండును, 
ఆఁడదియును, శూద్రుఁడును – ఒకమాట్ – న్ళులు – పదవి – సఁకన్ – 
అరంట్నప్పుడె – శుద్ధ + ఆతు్మలు – అగుట – నిక్కము – అనిరి.

మూలఘటిక కేతన: విజ్ఞానేశ్వరము 



31

వ్్యఖ్య: ఉపనయనరం కని (అనుపన్త) బ్రాహ్మణుడూ, సీత్ర, అలాగే శూద్రుడూ ఎలా 
పవిత్రులౌతారో చెపుతినా్నడు. పవిత్రజలాలను త్సుకని ఒకసారి పదవులకు 
సకేలాగా రాసుకరంటే చాలు. అవి అలా తాక్నరంతనే (అరంట్నప్పుడె) ఏ 
కల్మషమూ లేని విశుద్ధమైన వ్ళు్ళగా (శుద్్ధతు్మలు) అయిపోతారు. ఇది నిజరం. 
అని చెపుతినా్నరు ధర్మజుఞాలైన మహాతు్మలు (ధర్మజఞామహాతు్మలు).

55. ఆ.వె. శ్రాద్యాగగ్హణసంక్ంతి మృతజ్త
  సూతకముల నంత్యజ్తి ముటిటు
  నపుడు పుణ్యనదులయందును దకక్ఁగా
  స్నున ముషణ్వ్ర్ఁ జన దొనర్ప

అన్వయం: శ్రాద్ధ – యాగ – గ్హణ – స్రంక్రంత – మృత – జ్త – 
సూతకములన్, అరంతయాజ్తన్ – ముటి్టినపుడు, పుణయా – నదులయరందును 
తక్కఁగాన్ – ఉష్ణవ్రిన్ – సా్ననము – ఒనర్పన్ – చనదు.
వ్్యఖ్య: శ్రాద్ధరం పటే్టిటప్పుడు, యాగాలు చేసేటప్పుడు, గ్హణ స్మయరంలోను, 
సూరుయాడు మేషాది రాశులలోనిక్ ప్రవేశ్రంచే పుణయాకలమైన స్రంక్రంతులలోనూ, 
స్గోత్రికులు మరణిరంచినపుడుగాన్ – పుటి్టినపుడు గాన్ వచేచి సూతకకలరంలోనూ, 
అరంతయాజ్తవ్రిని తాక్నప్పుడు, సా్ననరం –పుణయానదులలోనే తప్ప (తక్కగాన్) 
వేడిన్ళ్ళసా్ననరం (ఉష్ణవ్రిన్) చేయటరం తగదు. పుణయానదీజలాల చన్్నటిసా్ననమే 
చేయాలి. 

56. ఆ.వె. అంటరానివ్ర్ నంటిరేనియును నే
  కాసనమున నునికి యటలి యపుడ
  స్నునమాచర్ంప సంశుది్ యగుఁ గాన
  ముటటుననుచు నునికి మూరుఖుతనము

అన్వయం: అరంటరానివ్రిన్ – అరంటిర్నియునున్, ఏక + ఆస్నమునన్ - ఉనిక్ 
– అటలో, అపుడ – సా్ననము – ఆచరిరంపన్ – స్రంశుది్ధ – అగున్. కన – ముట్టిను 
– అనుచున్ – ఉనిక్ – మూరుఖుతనము.
వ్్యఖ్య: మన ధర్మశాస్త్రరంలో ప్రత క్రియకీ ప్రతక్రియ, ప్రాయశ్చితతిరం, విరుగుడు, 
స్వరణ ఇతాయాదులు దేశకల పరిసిథాతులను అనుస్రిరంచి ఉనా్నయి. తాకరాని వ్రిని 
తాకమే అనుకరండి. అదేవిధరంగా (అటలో) ఒకే ఆస్నరంపై కూరోచివలసి వచిచిరందే 
అనుకరండి. ద్నిక్ పదదాగా బెరంబేలెతతివలసిన అవస్రరం లేదు. వెరంటనే (అపుడ) 
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ఒక్క సా్ననరం చేసేతి చాలు. శుది్ధ కలుగుతురంది. దోషరం పోతురంది. అరంతేకన్ ‘నేను 
దేనిన్ ఎవరిన్ తాకను’ అరంటూ బిగుసుకూ్కరోచివటరం మూరఖుతవామే.

57. ఆ.వె. కుకక్ నకక్ఁ బందిఁగోడి గాడిదె వ్య
  సంబు నంటనేని శౌచమునకు
  జలములేనియెడల మలమూత్రములుసేయు
  నేని ది్వజఁడు వలయు నీట మునుఁగ

అన్వయం: కుక్కన్ – నక్కన్ – పరందిన్ – కడిన్ – గాడిద్న్ – వ్యస్రంబున్ – 
అరంటెనేనిన్, శౌచమునకున్ – జలములేని యడలన్ – మలమూత్రములు – 
చేయునేనిన్ – దివాజుఁడు – న్టన్ – మునుఁగన్ – వలయున్.
వ్్యఖ్య: కుక్క, నక్క, పరంది, కడి, గాడిద్, కక్ (వ్యస్రంబు) వీటిని తాక్తే 
అశౌచదోషరం అరంట్కురంట్రంది. అలాగే శౌచానిక్ న్రులేనిచోటలో మలమూత్ర 
విస్ర్జన చేసినా అశౌచమే. ఈ స్రందరాభాలలో శౌచరం కస్రం బ్రాహ్మణుడు న్టిలో 
మునగవలసినదే. అరంటే ఇరంటిక్ వచిచి నిరండా సా్ననరం చెయాయాలిస్రందేనని.

58. తే.గీ. చాకి బోయవ్ఁడు జలగర్ గొడగర్
  కుకక్ సూనగాఁడు కోడి పంది
  బడుడుక్రింది యంగములు విప్రు సోఁకిన 
  నచటుఁ గడుగవలయు నండ్రు బుధులు  

అన్వయం: చాక్ – బోయవ్ఁడు – జలగరి – గొడగరి – కుక్క, సూనగాఁడు – 
కడి – పరంది – బొడుడా – క్రిరంది – అరంగములు – విప్రున్ – సఁక్నన్, బుధులు – 
అచట్న్ – కడుగవలయున్ – అరండ్రు.
వ్్యఖ్య: చాకలి, బోయ, జలగరి (బరంగారరం పనిచేసిన తరావాత అక్కడ పడిన 
బరంగారు ర్ణువులు మొదలైన వ్టిని న్ళ్ళతో కడిగి శ్ధరంచేవ్డు), గొడగరి 
(చర్మకరుడు), కుక్క, కటికవ్డు (సూనగాఁడు), కడి, పరంది - అలాగే వీటితో 
పాట్ బొడుడా క్రంది అవయవ్లైన కళ్్ళ, పాద్లూ మొదలైనవీ గనక బ్రాహ్మణుడిక్ 
తగిలితే – ఆ బ్రాహ్మణుడు అవి తగిలిన తన శరీరభాగాని్న (అచట్న్) న్టితో 
కడిగితే దోషరం పోతురందని బుధులు సెలవిసుతినా్నరు.

59. కం. పీనుఁగు మాలని సూతకి
  సూనర్ బ్రహా్ంతకార్ సోఁక సచేల
  స్నునము నగినుస్పర్శయు
  మనమునను జేసి ఘృతము మఱి నాకఁ దగున్  
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అన్వయం: పీనుఁగున్, మాలనిన్, సూతక్న్, సూనరిన్, బ్రహా్మరంతకరిన్ – 
సఁకన్, స్ – చేల – సా్ననమున్, అగి్న స్్పర్శయున్, మనమునను – చేసి – మఱి 
- ఘృతము – నాకన్ – తగున్.
వ్్యఖ్య: శవ్న్్న దళితుణీ్న సూతకరంలో ఉన్న వ్డిన్ (సూతక్) కటికవ్డిన్ 
(సూనరి) బ్రహ్మహతాయాపాతకరం చేసినవ్డిన్ (బ్రహ్మహరంతకరి) తాక్నటలోయితే 
బ్రాహ్మణుడు వెరంటనే కట్్టిబట్టిలతోనే సా్ననరం (స్చేలసా్ననము) చెయాయాలి. పిదప 
అగి్న కరయారం – హోమరం మనరంగా చేసి, నయియాని (ఘృతము) నాలుకకు 
తగిలిరంచుకని దోషరం పోగొట్్టికవ్లి. ఇదీ దీనిక్ ప్రాయశ్చితతి విధ అరంటరంది 
అలనాటి ఈ ధర్మశాస్త్రరం.

60. కం. సూతకిఁ బీనుఁగు మాలను
  నాతతముగ నంటునతని నంటునతఁడు స
  స్నుతుఁ డగునేని శుదు్ం
  డాతని నంటుటయు శుది్ యగు ముచు్టలిన్   

అన్వయం: సూతక్న్ – పీనుఁగున్ - మాలనున్ – ఆతతముగన్ – అరంట్నతనిన్ 
– అరంట్ + అతఁడు – సు – సా్నతుఁడు + అగునేనిన్ – శుదు్ధరండు. ఆతనిన్ – 
మూడు + చుటలోన్ – అరంట్టయున్ – శుది్ధ – అగున్.
వ్్యఖ్య: సూతకరంలో ఉన్న వ్డిని గాన్, శవ్ని్న గాన్, మాలను గాన్ విరివిగా 
(ఆతతముగన్) తాక్నవ్ణి్న తాక్నవ్డు (అరంట్నతనిన్ అరంట్నతడు) కేవలరం 
సా్ననరం చేసేతి చాలు (సుసా్నతుఁ డగునేనిన్) పవిత్రుడు (శుదు్ధరండు) ఔతాడు. 
అరందువలలో ఇట్వరంటి దోషాలు పోవ్లరంటే అట్వరంటి సుసా్నతుణి్ణ మూడుసారులో 
(ముచుచిటలోన్) స్్పమృశ్రంచినా చాలు - శుది్ధ అవుతురంది.

61. కం. స్నునమున భోజనంబున
  దానముల బ్రతిగ్హమున దైవత ప్తృపూ
  జ్నియమంబులయందును
  దా నినుమడి వ్ర్వవలయుఁ దగ విప్రుఁ డెటన్

అన్వయం: సా్ననమునన్, భోజనరంబునన్, ద్నముల – ప్రతగ్హమునన్, దైవత 
– పితృ – పూజ్ నియమరంబుల + అరందును – ఎటన్ – విప్రుఁడు – తగన్ – తాన్ 
– ఇనుమడి – వ్రవావలయున్.
వ్్యఖ్య: బ్రాహ్మణుడు (విప్రుఁడు) రెటి్టిరంపు గాయత్రి జపిరంచాలిస్న స్రందరాభాలూ 

ఆచారకదండము



34 వ్యాఖ్యాత: డా. అద్దంకి శ్రీనివ్స్

రెరండుసారులో (ఇనుమడి) స్రంధయావ్రచివలసిన స్రందరాభాలూ చెబుతునా్నడు. 
శౌచసా్నన శ్రాద్ధ భోజన స్మయాలలోనూ, ద్నాలు పుచుచికనేటప్పుడూ, 
దేవపూజ్ - పితృపూజ్కరయాక్రమాది నియమాలలోనూ తప్పనిస్రిగా ఇనుమడి 
స్రంధయావ్రాచిలి.

62. సీ. భూమా్యది సతా్యంతముగ వ్్యహృతులతోడ 
   స్విత్రి ముమా్టు చదువుటయును
  నదియ ప్రాణాయామ మధా్యత్లకునెలలి 
   నోంకార మాదియై యుండవలయు
  నిటుటు ప్రాణాయామమెలలి కృత్యములకు 
   మొదలఁ గావించుట ముఖ్యమగుట
  ముచో్టులి చఱిచ తా ముకుక్వ్రేళ్ళనుబటిటు 
   యర్థిఁ బ్రాణాయామ మలవర్ంచ

 గీ.  వర నదీతటాకల చేరువను వసింప
  సంభవించనచో శుచస్నునవిధులు
  సల్ప్ యచ్ట మంత్రమారజెనముచేసి 
  సూరు్యనకు మ్రొకిక్ విప్రుఁడు శుది్ఁబందు

అన్వయం: భూమి + ఆది – స్తయా + అరంతముగన్ – వ్యాహృతులతోడన్ – సావిత్రి 
– ముమా్మట్ – చదువుటయునున్, అధ్యాత్మలకున్ + ఎలలోన్ – అది + అ – 
ప్రాణాయామము. ఓరంకరము + ఆది + ఐ – ఉరండవలయున్. ఇట్్టి – 
ప్రాణాయామము – ఎలలోన్ – కృతయాములకున్ – మొదలన్ – కవిరంచుట – 
ముఖయాము + అగుటన్ – ముచోచిట్లో – చఱిచి – తాన్ – ముకు్క – వ్రేళ్ళనుబటి్టి 
– అరిథాన్ – ప్రాణాయామము – అలవరిరంచి, వర – నదీ – తటాకల – చేరువను 
– వసిరంపన్ – స్రంభవిరంచినచోన్ – శుచి – సా్ననవిధులు – అచచిట – స్లిపి, 
మరంత్రము + ఆర్జనము – చేసి – సూరుయానకున్ – మ్రొక్్క – విప్రుఁడు – శుది్ధన్ – 
పరందున్. 
వ్్యఖ్య: స్రంధ్యావరందనరంలో స్పతివ్యాహృతులను పలకలి. అవి: భూః, భువః, స్వాః/
సువః, మహః, జనః, తపః, స్తయారం. భూమితో మొదలయ్యా ఈ వ్యాహృతులలో 
స్తయాలోకరం చివరిది. స్తాయారంతరంగా సావిత్రీ మరంత్రాని్న ముమా్మరులో చదవ్లి. 
అధ్యాత్మవేతతిలకు (అధ్యాత్మలకున్) అదే ప్రాణాయామరం. అది ఓరంకరరం ఆదిగా 
ఉరండాలి. ఇలా ప్రాణాయామరం అని్న పనులకూ (కృతయాములకున్) మొదట 
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చేయడరం ముఖయారం. కబటి్టి మూడుసారులో ఓరం కేశవ్య సావాహ, ఓరం నారాయణాయ 
సావాహ, ఓరం మాధవ్య సావాహ (వైష్ణవు లైతే – ఓరం అచుయాతాయ సావాహ, ఓరం 
అనరంతాయ సావాహ, ఓరం గోవిరంద్య సావాహ) అన్ మూడుసారులో ఆచమనరం చేసి 
ముమా్మరులో న్ళులో శ్రసుస్న జలులోకవ్లి (ముచోచిట్లో చఱిచి), తాను ముకు్కను 
వేళ్ళతో పట్్టికని అరిథాతో ప్రాణాయామరం ఆచరిరంచాలి. అలా ఆచరిరంచి, 
శ్రేష్ఠమయిన (వర) నదులచెరంతగాన్, తటాకలకు చేరువలో నివసిరంచడరం 
స్రంభవిరంచినటలోయితే శుచిసా్ననాదివిధులను అక్కడే పూరితిచేసుకని, అక్కడ మరంత్ర 
మార్జనరం చేసి, సూరుయాడిక్ మ్రొక్్క విప్రుఁడు శుది్ధపరందుతాడు. 
విశేషాలు: వ్్యహృతులు/వ్్యహృతి త్రయం
 1. భూః, భువః, స్వాః అనే మూడు శబాదాలు వ్యాహృత త్రయరం. హోమాదులలో 

పూరా్ణహుతక్ మురందు ఈ మూడు శబాదాలతో హవిసుస్లను వ్రేలచిడరం 
విధ్యకరం. భూరుభావసుస్వరోలోక పాలకులు అగి్న, వ్యు, సూరుయాలు. ఈ 
ముగుగిర్ వసు, రుద్ర, ఆదితయా రూపులు. శ్రాద్ధకర్మలలో ఈ ముగుగిరు 
పితరులని శాస్త్రరం. వ్యాహృత అరంటే సామానాయారథారం ఉచాచిరణరం.

 2. స్పతి-వ్యాహృతులు: 1) భూః, 2) భువః, 3) సువః, 4) మహః, 5) జనః, 
6) తపః, 7) స్తయామ్ [ఈ య్డును బ్రాహ్మణులు ప్రాణాయామరంతో 
పఠిరంచదగినవి].

63. సీ. అరుణోదయమున శౌచాదులనినుయుఁ దీర్్ 
   వరుస రేపటి సంధ్య వ్ర్వ వలయు
  నాదితు్యఁడర గ్ంకు నప్పుడు మాపటి 
   సంధా్యవిధానంబు సలుపవలయు
  రేపు సూరు్యండును మాపు చుకక్లుఁ ద్చు 
   నంత దాఁకను జపమాచర్ంచ
  యటుమఁద నాత్ గృహా్యనురూపంబుగా 
   విధివంతముగ నగిను వేల్వవలయు

 గీ. వేల్్ గురులకు మ్రొకిక్ తావేద మర్థిఁ 
  జదివి వినయంబుతోఁ బర్చర్యఁ జేసి
  విప్రగృహముల భిక్షంబు వేడక్ఁ దెచ్ 
  వడుగు గురు ననుమతమునఁ గుడువలయు

ఆచారకదండము
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అన్వయం: అరుణ + ఉదయమునన్ – శౌచ + ఆదులు + అని్నయున్ – త్రిచి, 
వరుస్న్ – ర్పటి – స్రంధయావ్రవావలయున్. ఆదితుయాఁడు – అరగ్రంకు + అప్పుడు 
– మాపటి – స్రంధ్యావిధ్నరంబు – స్లుపవలయున్. ర్పు – సూరుయారండును – 
మాపు – చుక్కలున్ – తోచునరంతద్ఁకన్ – జపము + ఆచరిరంచి, అట్మీఁదన్ 
– ఆత్మ – గృహయా + అనురూపరంబుగాన్ – విధవరంతముగన్ – అగి్న – 
వేలవావలయున్. వేలిచి – గురులకున్ – మ్రొక్్క – తాన్ – వేదము – అరిథాన్ – చదివి, 
వినయరంబుతోన్ – పరిచరయాన్ – చేసి, విప్ర – గృహములన్ – భిక్షరంబు – వేడ్కన్ 
– తెచిచి, వడుగు – గురు + అనుమతరంబునన్ – కుడువవలయున్. 
వ్్యఖ్య: తూరు్పన అరుణకరంత ఉన్న స్మయరంలోనే (అరుణోదయమునన్) 
శౌచాది విధులని్నరంటిన్ త్రుచికని, చక్కగా (వరుస్న్) ప్రాతఃకల స్రంధ్యావరందన 
విధని నిరవారితిరంచి స్రంధయావ్రాచిలి (ర్పటి స్రంధయా వ్రవా వలయున్).
 సూరుయాడు స్గరం అస్తిమిరంచే స్మయరంలో (అర గ్రంకు నప్పుడు) సాయరం 
స్రంధ్యావరందనరం చేయాలి (మాపటి స్రంధ్యావిధ్నరంబు స్లుపవలయున్). 
ఉదయరంపూట (ర్పు) సూరుయాడూ రాత్రిపూట స్రంద్వేళ (మాపు) చుక్కలూ తోచేరంత 
వరకూ జపరం ఆచరిరంచాలి. ఆపైన గృహసుథా (గృహి) ధరా్మనిక్ తగినవిధరంగా 
(ఆత్మ గృహాయానురూపరంబుగాన్) (విధవరంతముగాన్) అగి్నకరయారం –హోమరం 
చెయాయాలి (వ్రేలవావలయున్). వ్రేలిచి గురులకు మ్రొక్్క వేదరం చెపి్పరంచుకని వేదరంలో 
చెపి్పనట్లో చదివి (అరిథాన్) వినయరంగా సేవచేసి (బరిచరయాఁ జేసి) విప్రగృహాలనురంచి 
భిక్ష వేడ్కతో తెచిచి  బ్రహ్మచారి (వడుగు) గురువుగారి అనుమతతో సీవాకరిరంచాలి.

64. కం. ప్కిక్ండలి భిక్షఁ గుడుచుట
  చకక్ని ధర్ంబు బ్రహ్చార్కి నది దా
  నొకిక్ంటి యననుమైనను
  నకక్ఱ పడి కుడువఁ జెలలిదని రాచారు్యల్

అన్వయం: పకు్క – ఇరండలోన్ – భిక్షన్ – కుడుచుట – అది – బ్రహ్మచారిక్న్ – 
చక్కని – ధర్మరంబు, తాన్ – అక్కఱపడి, ఒక్్కరంటి – అన్నమైనను – కుడువన్ – 
చెలలోదు – అని – ఆచారుయాల్ – అనిరి.
వ్్యఖ్య: భిక్షటన చేసూతి పక్్కళ్ళకు వెళి్ళ భిక్షను సీవాకరిరంచి ద్నిని తనడమే 
బ్రహ్మచారులకు తగిన ధర్మరం. ఆ రోజుక్ ఎరంత ప్రాపతిమో అరంతే. అలాకక ఎరంత 
అవస్రరం వచిచినా స్ర్ (అక్కఱపడి) ఒకే ఇరంటి అనా్నని్న సీవాకరిరంచకూడదు అని 
చెపుతినా్నరు ఆచారుయాలు. 
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65. కం. అంగన సంగతి గురువుల
  యెంగిల్ మధుమాంస సేవ యేర్ఁ బలుకులన్
  భంగము పఱుచుట తములము
  శృంగారము వడువునకు నిషిద్ములు మహిన్

అన్వయం: మహిన్ – అరంగన – స్రంగత, గురువుల – ఎరంగిలి, మధు మారంస్సేవ, 
ఏరిన్ – పలుకులన్ – భరంగము పఱుచుట, తములము, శృరంగారము – 
వడువునకున్ – నిషిద్ధములు.
వ్్యఖ్య: సీత్ర సారంగతయారం (అరంగన స్రంగత), గురువుల ఎరంగిలి, మధుమారంసాలను 
సేవిరంచడరం – అరంటే మదయారం తాగడరం, మారంస్రం తనడరం, మాటలతో (పలుకులన్) 
ఇతరులి్న ఎవరినైనాస్ర్ (ఏరిన్) అవమానిరంచటరం (భరంగముపఱుచుట), 
తమలపాకులు – తారంబ్లరం వేసుకవడరం, అలరంకరణ – సిరంగారిరంచుకవటరం 
బ్రహ్మచారిక్ (వడువు > వడుగు) ఈ భూమిపై చేయకూడనివి (నిషిద్ధములు).

66. కం. నలుమూలయు ముమూ్లయు
  వలయముఁ బ్రోక్షణము చేసి వరుణ్లయన యా
  నలువురకుఁ గుడుపుచోటలిం
  జెలువందగ మునెను శుది్ చేయఁగవలయున్ 

అన్వయం: నలుమూలయున్ – ముమూ్మలయున్ – వలయమున్ – ప్రోక్షణము 
– చేసి – వరు్ణలయిన – ఆ – నలువురకున్ – కుడుపు చోటలోన్ – చెలువరందగన్ 
- మున్న – శుది్ధ చేయఁగవలయున్.
వ్్యఖ్య: దేవపితృకరాయాలలో నలుగురు స్వరు్ణలకు ప్రారంత – వరంశాచారాదుల 
ప్రకరరం భోజనరం ఏరా్పట్చేసే ప్రదేశాలను (కుడుపుచోటలోన్) ఎలా త్రాచిలో 
శుది్ధచేయాలో చెపుతినా్నడు కేతన. వ్రు భోజనానిక్ కూరుచినే ప్రదేశాలను నిరా్ధరిరంచి 
చెలువరందేటట్లోగా మురందుగానే ఆయా ప్రదేశాలలో పసుపుతోన్ గోమయరంతోన్ 
చతురస్రాకరరం (నలుమూల) త్రికణాకృత (ముమూ్మల) వృతాతికరరంలో 
(వలయము) కేవల స్రంప్రోక్షితరం (న్టిని చలలోడరం) చేసి – శుది్ధచేయాలి. ఈ విధ 
భోజనరం పట్టిడానిక్ మురందే చెయాయాలి. 

67. తే.గీ. చరణములు కేలు గడిగి ముచ్టులి చఱచ
  పీఠముననుండి కాళులిదాఁ బృథివి మ్ప్
  యర్థి నాపోశనమును బ్రాణాహతులును
  గొని గృహసథిండు మనియై కుడువ వలయు

ఆచారకదండము
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అన్వయం: చరణములు – కేలు – కడిగి, ముచచిట్లో – చఱిచి, పీఠముననురండి – 
కళు్ళ – తాన్ – పృథివిన్ – మోపి, అరిథాన్ – ఆపః + అశనమును – 
ప్రాణాహుతులును – కని – మనియై – గృహసుథారండు – కుడువవలయున్.
వ్్యఖ్య: గృహసుథాడనేవ్డు ఎలా భుజిరంచాలో చెపోతిరందీ పదయారం. కళ్లో (చరణములు) 
చేతులూ (కేలు) కడుక్కని ముమా్మరు (ముచచిట్లో) శ్రసుస్న న్ళులో చలులోకవ్లి 
(చఱచి). పీటపై కూరోచివ్లి. ఆ పీటపైనురండి (పీఠముననురండి) కళు్ళ నేలపై 
(పృథివి) ఉరండేలా మోపి మరీ కూరోచివ్లి. శ్రద్ధతో (అరిథాన్) ఆపోశనరం పటా్టిలి. 
ప్రాణాహుతులు చేయాలి. ఇవన్్న చేసి మనరంగా ఆహారాని్న సీవాకరిరంచాలి.
విశేషాలు: 
ఆపోశనం: భోజనరం చేసేటప్పుడు పుడిసిట పట్్టికని జలాని్న మరంత్రపూరవాకరంగా 
పుచుచికవడరం – పరిషేచిరంచడరం.
ప్రాణాహతులు: భోజనరం ప్రారరంభిరంచేటప్పుడు పరిషేచిరంచిన అన్నరం మెతుకులి్న 
‘ప్రాణాయ సావాహా’ మొదలైన మరంత్రాలతో పరంచప్రాణాలకూ – అరంటే, శరీరరంలోని 
అయిదు వ్యువులకూ (ప్రాణ – అపాన – వ్యాన – ఉద్న – స్మాన) 
ఆహుతులుగా పుచుచికవడరం. 

68. తే.గీ. మఁదియననుంబులోఁ గొనిను మెతుకు లెతితి
  ధర్ రాజ్య చత్రగుపాతియ యనుచు
  భూమి పైనిల్్ప ప్దప నాపోశనంబు
  గొనుట ధర్ంబు విప్రుండు గుడుచునపుడు

అన్వయం: విప్రురండు – కుడుచునపుడు, మీఁది – అన్నరంబులోన్ – కని్న – 
మెతుకులు – ఎతతి – ధర్మరాజ్య – చిత్రగుపాతియ – అనుచున్ – భూమిపై నిలి్ప 
– పిదపన్ – ఆపోశనరంబు – కనుట – ధర్మరంబు.
వ్్యఖ్య: భోజనానిక్ కూరుచిన్నప్పుడు కరంచరంలోన్ ఆకులోన్ వడిడారంచిన అన్నరంలో 
పై భాగాన ఉన్న కరంత అనా్నని్న – కని్న మెతుకులి్న చేతులోలోనిక్ త్సుకని 
‘ధర్మరాజ్య, చిత్రగుపాతియ’ అరంటూ త్సి పక్కనే నేలపై పటా్టిలి. అలా భూమిపై 
నిలి్ప ఆ తరావాత ఆపోశనరం పటా్టిలి. న్టినే అశనరంగా – ఆహారరంగా సీవాకరిరంచటరం 
ఆపోశనరం. భోజనరం చేసేటప్పుడు (కుడుచునపుడు) బ్రాహ్మణుడు (విప్రురండు) ఈ 
విధరంగా చేయటరం ధర్మరం.
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69. కం. ప్రాణాహతులు గొనిన త్రుటి 
  మనముఁ దాల్పంగ వలయు మానిన హంకా
  రాన నయనఁ జెడుఁ గావున
  మనవ్రతము నడఁ దగదు మతిమంతులకున్

అన్వయం: ప్రాణాహుతులు – కనిన – త్రుటిన్ – మనమున్ – 
తాల్పరంగవలయున్, మానినన్ – హురంకరాన నయినన్ – చెడున్ – కవునన్ – 
మనవ్రతమున్ – మతమరంతులకున్ – అడన్ – తగదు. 
వ్్యఖ్య: భోజనానిక్ మురందు పరంచప్రాణాల రూపరంలో ఉన్న అగి్నక్ చేసే ఆహుతని 
ప్రాణాహుత అరంటారు. ఇలా ప్రాణాహుతులు చేసే స్రందరభారం నురంచీ – స్మయరం 
నురంచీ (త్రుటిన్) భోజనరం పూరతియ్యాద్క మనరంగా ఉరండాలి. అలా 
చేయకపోయినా (మానినన్), మధయామధయా హురంకరాదులైన స్రంజ్ఞాధవానులు 
చేసినా (హురంకరాననయినన్) మననియమరం చెడిపోతురంది. అరందువలలో 
బుది్ధమరంతులైనవ్రు (మతమరంతులు) ఏ రకరంగానూ మనవ్రతాని్న విడిచిపట్టినే 
కూడదు (అడదగదు).

70. కం. అతిథుల కభా్యగతులకుఁ 
  బ్తరులకును వేలు్పలకును బటిటున శేషం
  బతిశుద్ మటిటుయననుము
  సతతముఁ గుడుచుట గృహసథి సద్ర్ మిలన్

అన్వయం: ఇలన్ – అతథులకున్, అభి + ఆగతులకున్, పితరులకునున్, 
వేలు్పలకునున్, పటి్టిన – శేషరంబు – అతశుద్ధము. అటి్టి – అన్నము – స్తతమున్ 
– కుడుచుట – గృహస్థా – స్త్ + ధర్మము.
వ్్యఖ్య: అతథులకూ, కరి వచిచినవ్రికీ (అభాయాగతులకున్), పితృదేవతలకీ, 
ఇరంద్రాదిదేవతలకూ పటి్టిన – నైవేదయారంగా స్మరి్పరంచిన ద్రంటలో మిగిలినది 
(శేషరంబు) చాలా చాలా శుద్ధమైనది తూరు్పన అరుణకరంత ఉన్న స్మయరంలోనే 
– పవిత్రమైనది. అట్వరంటి అనా్నని్న నితయామూ (స్తతమున్) తనడమే గృహసుథా 
పాటిరంచవలసిన ఉతతిమోతతిమ ధర్మరం.

71. కం. ఇనుమును బదిగిన పీఁటను
  మును గాల్నయటిటు పీఁట మ్దుగు పీఁటన్
  జెనఁటిగఁ బగిల్న పీఁటను
  గొనకొని విప్రుండు గుడువఁ గరు్ండఁ డిలన్
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అన్వయం: ఇలన్ – ఇనుమును – పదిగిన – పీఁటను, మునుగాలిన + అటి్టి 
పీఁటన్, మోదుగు పీఁటన్, చెనఁటిగన్ – పగిలిన – పీఁటను, కనకని – విప్రురండు 
– కుడువన్ – కూరుచిరండఁడు.
వ్్యఖ్య: విప్రుడు భోజనరం చేసే స్రందరభారంలో (కుడువన్) కూర్చినేరందుకు 
ఉపయోగిరంచకూడని పీటలు. ఇనుముతో చేసినది పనిక్రాదు. అలాగే ఇనుమును 
చుట్్టికము్మలుగాగాన్ తొడుగుగాగాన్ అమరిచినదీ పనిక్రాదు. ఆ కస్న్ ఈ 
కస్న్ మునుపప్పుడో కస్తిమేర కలిన పీటనూ (మునుగాలినయటి్టి పీఁట), 
మోదుగుచెక్కతో చేసిన పీటనూ, పనిక్మాలినట్్టి (చెనటిగన్) పగిలిపోయిన – 
విరిగిన పీటనూ భోజనవేళ ఏరికరి (కనకని) కూరోచిడానిక్ 
ఉపయోగిరంచకూడదు. ఈ పీటలపై విప్రుడు భోజనానిక్ కూరోచిడు. 

72. కం. ఇనుప తెలె న్ంటితెలెన్
  బనుచేఁతల నాకు ప్ణకఁ బీఁట పయన్ భో
  జన మొనర్ంచుట తగదని
  మును చెప్్పర్ జనుల కాది మునివరు లెలలిన్

అన్వయం: మును – జనులకున్ – ఎలలోన్ – ఆదిమునివరులు – ఇనుపతెలెన్, 
మరంటితెలెన్, ఆకు – పణకన్ – పీఁటపయిన్ – పనుచేఁతలన్ – భోజనము – 
ఒనరిరంచుట – తగదు – అని – చెపి్పరి.
వ్్యఖ్య: అది మున్శవారులరందరూ జనులకు – ఇనుప పాత్రలోనూ (తెలె) మటి్టి 
పాత్రలోనూ ఆకు వెనుకభాగరంలోనూ (ఆకు పణకన్) పీటపైనా ఇలా రకరకలుగా 
రకరకల చేష్టిలతో (పనుచేఁతలన్) భోజనరం చేయకూడదు అని ఆదిమున్శవారులు 
(మునివరులు + ఎలలోన్) జనులకు చెపుతినా్నరు. 

73. కం. ప్కక్ండ్రు చూచుచుండఁగ
  నొకక్ఁడుఁ దాఁ గుడువఁగఁ జన దొకరుఁడు చూడన్
  బకక్ండ్రు గుడువఁ జనదని
  తకక్క చెప్పుదురు ధర్ తతతివివిధిజఞాల్
అన్వయం: పక్కరండ్రు – చూచుచురండఁగన్ – ఒక్కఁడు – తాన్ – కుడువఁగన్ – 
చనదు. ఒకరుఁడు – చూడన్ – పక్కరండ్రు – కుడువన్ – చనదు – అని – ధర్మ 
– తతతి్ – విధజుఞాల్ –తక్కకన్ – చెప్పుదురు.
వ్్యఖ్య: ఆశగా అనేకులు (పక్కరండ్రు) చూసూతి ఉరండగా ఒక్కడే ఎవడికీ పట్టికురండా 
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ఆబగా తనటరం తగని పని. కుడువఁగన్ చనదు. అలాగే ఒకే ఒక్కడు చూసూతి ఉరంటే 
వ్డిక్ పట్టికురండా తక్్కన వ్రరందరూ తనడమూ పద్ధతకదు (కుడువన్ చనదు). 
అని ధర్మతతతి్జుఞాలైనవ్రు విడిచిపట్టికురండా (తక్కకన్) చెపుతిరంటారట. 
విశేషాలు: దీనిక్ మూలరం పరాశర స్్మమృతలోని ఈ శ్లోకమేమో.

  నాదతా్వ మిషటు మశీనుయా ద్బహూనాం చైవ పశ్యతామ్
  అశీనుయుర్బహవశ్్వ తథానైకస్య పశ్యతః  (హ. 215)

74. కం. నెలనాళులి సనియతుండై
  పలాశపత్రముల పుల్యఁ బాయక ది్వజఁ డి
  ము్ల భోజనంబు చేసిన
  ఫల మిలఁ జ్ంద్రాయణంబు ఫలముం గలుగున్

అన్వయం: దివాజుఁడు – సునియతురండై – పలాశపత్రముల – పులియన్ – పాయక 
– నలనాళు్ళ – ఇము్మలన్ – భోజనరంబు – చేసిన ఫలము – ఇలన్ – 
చారంద్రాయణరంబు – ఫలమున్ – కలుగున్.
వ్్యఖ్య: నలరోజులపాట్ మోదుగ ఆకుల విస్తిటలో (పలాశపత్రముల పులియన్) 
నిష్ఠగా (సునియతురండై) ప్రీతపూరవాకరంగా భోజనరం చేసిన విప్రుడిక్ 
చారంద్రాయణవ్రతరం చేసిన ఫలరం దకు్కతురంది.
విశేషాలు: చాంద్రాయణవ్రతం: చరంద్రుడి వృది్ధక్షయాలను అనుస్రిరంచి – తాను 
తనే ఆహారపరిమితని పరంచుతూ తగిగిసూతి చేసే వ్రతరం.

75. కం. ఒకఁ డుదకంబులు ద్రావఁగ
  నొకరుని కంచంబులోని యుచఛిషటుపుఁ జిం
  దు కణం బల్కిన నా పా
  త్రికయనను మభోజ్య మండ్రు ది్వజవరు లెలలిన్ 

అన్వయం: ఒకఁడు – ఉదకరంబులు – త్రావఁగన్, ఒకరుని – కరంచరంబులోని – 
ఉచిఛిష్టిము – చిరందు – కణరంబు – ఒలిక్నన్, దివాజవరులు + ఎలలోన్ – ఆ – పాత్రిక 
– అన్నము – అభోజయాము – అరండ్రు.
వ్్యఖ్య: ఎవరైనా ఒకడు న్ళు్ళ తాగుతున్నప్పుడు గాన్ లేద్ మర్కడు కరంచరంలో 
అన్నరం తరంట్న్నప్పుడు గాన్ వ్ళు్ళ తాగే తనే పాత్రలనురంచి ఎరంగిలిని (ఉచిఛిష్టిము) 
చిరందిరంచే ఒక్క న్టి బొటె్్టినా ఒక్క అన్నరం మెతుకైనా అక్కడే ఉన్న అన్నరం పాత్రపై 
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చిరందితే ఆ పాత్రలో (పాత్రిక) ఉన్న అన్నరం ఇక ఎవరూ తనరానిదని (అభోజయాము) 
బ్రాహ్మణోతతిములు - దివాజవరులు చెపూతి ఉరంటారు.

76. కం. పూని తన పాత్ర యననుము
  ప్రాణాహతి గొనిన ప్దపఁ బాత్రిక యుచఛి
  స్థినమున నునిచ కుడుచుట
  తానుతతిమ సరణి యండ్రు ధర్విధిజఞాల్

అన్వయం: ప్రాణాహుతన్ – కనిన – పిదపన్ – పాత్రిక – ఉచఛిసాథానమునన్ – 
ఉనిచి, పూని – తన పాత్ర – అన్నము – తాన్ – కుడుచుట – ధర్మవిధజుఞాల్ – 
ఉతతిమ – స్రణి – అరండ్రు.
వ్్యఖ్య: భోజనరం చేసే స్మయరంలో చేయవలసిన ప్రాణాహుత కరయాక్రమాలను 
పూరితిచేసిన తరావాత ఆచనమన పాత్రను (పాత్రిక) లేద్, అన్నరం వరండిన పాత్రను 
– ఎరంగిలి చిరందులు పడకురండా ఎతతియిన ప్రదేశరంలో (ఉచఛిసాథానమునన్) ఉరంచి, 
తన పాత్రలోని అనా్నని్న తాను తనడమే (కుడుచుట) అని్నరంటికనా్న మేలైన 
పద్ధతగా (ఉతతిమస్రణి) ధర్మజుఞాలు చెపుతిరంటారు.

77. కం. మెండియపు వ్రేల వెండియు
  మెండీనికిఁ బరుగువ్రేల మేల్మి పసిఁడిం
  గొండక వ్రేల జలంబును
  నుండంగావలయు బ్రాహ్ణోతతిముచేతన్ 

అన్వయం: మెరండియము + వ్రేలన్ – వెరండియున్, మెరండీనిక్న్ – పరుగువ్రేలన్ 
– మేలిమి – పసిఁడిన్, కరండొక వ్రేలన్ – జలరంబునున్ – బ్రాహ్మణ + ఉతతిముచేతన్ 
– ఉరండరంగావలయున్.
వ్్యఖ్య: బ్రాహ్మణోతతిముడు తన కుడిచేత బొటనవేలు తప్ప మిగిలిన 
నాలుగువేళ్ళలోనూ కన్స్రం మూడిరంటిక్ ఉరంగరాలు పట్్టికవ్లి. చూపుడి వేలుక్ 
(మెరండియపు వ్రేలన్) వెరండి ఉరంగరరం, దీనిక్ పరుగున ఉరండే నడిమి వేలుక్ 
(మెరండీనిక్న్ పరుగువ్రేలన్) మేలిమి పసిడి ఉరంగరరం, తక్్కన రెరండు వేళలోలోనూ 
ఏదో ఒకద్నిక్ (కరండొక వ్రేలన్) జలపోత ఉరంగరరం – అరంటే, రాగి ఉరంగరానిక్ 
వెరండిగాన్, బరంగారరంగాన్ పూతవెటి్టిన ఉరంగరరం ధరిరంచాలి. సాధ్రణరంగా 
ఇలారంటిద్ని్న చిటికెనవేలుక్ ధరిసాతిరు. కబటి్టి కరండికవ్రేలన్ = చిన్నవేలు అన్నది 
పాఠరం కవచుచి. మొతతిరంమీద అతడి ఈ వేళలోకు ఈ ఉరంగరాలు ఉరండాలి.
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విశేషాలు: జలపోత = జలపోస్నరం = న్టిపూత. వీటిలోనూ జలకలాడు అనే 
క్రియాపదరంలోనూ జకరరం దరంతయారం. ఇవి అచచితెనుగిలు. జలపోత ఉరంగరాని్న 
జలము అని కులోపీతికరిరంచాడు కేతన. కని్న చోటలో ఇలా విశేషణాలు విశేషయావ్చకలు 
కవడరం కదుదా. న్టిరిక్క అనడానిక్ బదులు పూరావాషాఢానక్షత్రాని్న జలము 
అనడరంకూడా ఇలారంటిదే.

78. కం. వడిడుంపఁగ నెంగిల్ దొడిఁ
  బడడు వెసల వంటకంబు పాయ నిడఁదగున్
  వడిడుంచు నతని సోఁకిన
  వడిడుంపక డించ వ్ర్్ వడిడుంపఁ దగున్.

అన్వయం: వడిడారంపఁగన్ – ఎరంగిలి – తొడిఁబడడా – వెస్లన్ - వరంటకరంబు – 
పాయన్ – ఇడఁదగున్, వడిడారంచునతనిన్ – సఁక్నన్ – వడిడారంపక – డిరంచి – 
వ్రిచి – వడిడారంపఁదగున్.
వ్్యఖ్య: వడడాన స్మయరంలో పాటిరంచవలసిన మడి నియమాలు. వడడాన చేసుతిన్నప్పుడు 
భోజనరం చేసుతిన్న వ్రిద్వరిదైనా ఎరంగిలి తుళి్ళ (తొడిఁబడి) అన్నరంకురండలోగాన్ 
(వెస్లన్) లేద్ వడిడారంచే ఆహారపద్రాథాలున్న పాత్రలోగాన్ పడితే ఆ 
ఎరంగిలివరంటపాత్రలోని వరంటకని్న విడిచి పటే్టియాలి (పాయనిడఁదగున్). ద్నిని 
మళ్్ళ ఇతరులకు వడిడారంచకూడదు. ఇదొక నియమరం. మరో నియమరం ఏమిటరంటే 
– ఒకవేళ తరంట్న్నవ్రి ఎరంగిలి తుళి్ళపడి వడిడారంచేవ్రిని (వడిడారంచునతనిన్) 
సక్తే వ్రు వడడాన ఆపివేయాలి. చేతలో ఉన్న పాత్రను క్రంద పటె్టియాయాలి. అలా 
వడిడారంపక – డిరంచి, వెరంటనే పరటి బావిచెరంతకు వెళి్ళ హస్తిపాద్ది ప్రక్షళనరం 
చేసుకుని, అపవిత్రః పవిత్రో వ్ – ఇతాయాది శ్లోకరంతో ముము్మరు శ్రసుస్న న్ళు్ళ 
జలులోకని కేశవనామాలతో ఆచమిరంచి (ఇదరంతా కలిపి – వ్రుచిట. వ్రిచి) 
తరిగివచిచి వడడాన కనసాగిరంచవచుచి. 

79. కం. కటిముడి మ్చు నాతఁడు
  పాటించక వేసె నేని ప్రస్థినం బా
  కటి ముడియు డించక ము
  చా్టులు చఱవంగ వలయు సద్ర్గతిన్

అన్వయం: కూటిముడి – మోచున్ – ఆతఁడు – ప్రసాథానరంబు – వేసెనేని (చేసెనేని) 
పాటిరంచక (?) ఆ – కూటిముడియున్ – డిరంచక – మూడు + చాట్లు – స్త్ + 
ధర్మగతన్ – చఱవరంగవలయున్.

ఆచారకదండము
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వ్్యఖ్య: ప్రయాణరంలో ఉన్నప్పుడు వెరంట త్సుకువెళ్్ళ అన్నరం మూటను కూటిముడి 
అరంటారు. ద్నిని వెరంట త్సుకువెళ్్ళవ్డు నియమాలు పాటిరంచకురండా ప్రయాణరం 
చేసేతి ఆ కూటిముడిని క్రందిక్ దిరంచకురండా అతడిమీద్ మూటమీద్ ఉతతిమధర్మ 
పద్ధతలో – అరంటే, స్మరంత్రకరంగా మూడుసారులో (ముచాచిట్లు) శుదో్ధదకలు 
చలాలోలి (చఱవరంగవలయున్). ఏమైనా ఈ పదయారం దురవగాహరంగానే ఉరంది. 
యథామత మీ మురందు ఉరంచుతునా్నను. తజుఞాలు స్వరిరంతురుగాక!).

80. కం. కుడిచన తుది గొటటుము గొని
  పుడిసెటిలో సగమునీళులి భూతలము పయన్
  విడిచనఁ బాతాలంబున
  నొడఁగడిన నారకులకు నుతస్వ మందున్

అన్వయం: కుడిచిన – తుదిన్ – గొట్టిమున్ – కని – పుడిసెటిలోన్ – స్గము – 
న్ళులో – భూతలము – పయిన్ – విడిచినన్ – పాతాలరంబునన్ – ఒడన్ – కూడిన 
– నారకులకున్ – ఉతస్వము – అరందున్.
వ్్యఖ్య: భోజనరం చేసిన తరావాత చివరిలో (కుడిచినతుదిన్) న్ళు్ళ తాగే పాత్ర 
(గొట్టిము = క్రోవి, బుడిడా, న్ళు్ళ తాగే పాత్ర) త్సుకని అరందులోరంచి పుడిసెటలో స్గరం 
న్ళు్ళ చేతలోనిక్ త్సుకని భూమిపై (భూతలరంపై) విడిచిపటా్టిలి. భోజనానిక్ 
మురందూ, భోజనరం ముగిరంచగానే ఆపోశనరం పటి్టి పరిషేచనరం చెయయాడరం అనే 
నియమరం ఉరంది. ఇది భోజనానరంతర పరిషేచన ప్రక్రియ. ఇది చేసేటప్పుడు పుడిసెలి 
నిరండా న్ళు్ళ త్సుకని స్గరం ఆపోశనరం పటి్టి మిగిలిన స్గరం విస్తిరిచుటూ్టి నేలపై 
విడిచిపడతారు. అలా విడిచిపట్టిడరం వలలో అది పాతాళరంలో ఉన్న (ఒడఁగూడిన) 
నరకలోకవ్సులు (నారకులకున్) చేరుతురంది. అరందుతురంది. ద్నివలలో వ్రిక్ 
వేడుక (ఉతస్వరం) కలుగుతురంది. 

81. కం. కుడిచన నెంగిల్ చేతను
  దడయక గొటటుంబు గొనుట తగు నెంగిల్ వోఁ
  గడిగిన తుదిఁ గొనెనేనియుఁ
  గడు నలుగు సమసతిదేవగణ ప్తృగణముల్

అన్వయం: కుడిచినన్ – ఎరంగిలిచేతనున్ – తడయక – గొట్టిరంబు కనుట – 
తగున్, ఎరంగిలిపోన్ – కడిగిన – తుదిన్ – కననేనియున్ – స్మస్తి – దేవ – గణ 
– పితృగణముల్ – కడున్ – అలుగిన్.
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వ్్యఖ్య: భోజనరం చేసిన తరావాత (కుడిచినన్) – చేసుతిన్నప్పుడు కూడా – 
ఎరంగిలిచేతోతినే అరంటే, కుడిచేతోతినే జ్గుసెయయాకురండా (తడయకన్) త్రథాపాత్ర 
(గొట్టిము = గాలోసు) త్సుకవటరం తగినది. ఎరంగిలి పోయ్లా చెయియా కడిగిన తరావాత 
త్సుకురంటే స్మస్తిదేవతా బృరందమూ (స్మస్తిదేవగణ) పితృదేవతలూ విపరీతరంగా 
కపగిరంచుకురంటారు (కడునలుగిన్) జ్గ్తతి!
 ఇది ఇవేవాళ విడూడారరంగా కని్పసుతిరందిగాన్ నిన్న మొన్నటివరకూ నైషి్ఠకులు ఇలాగే 
మరంచిన్ళులో పుచుచికునేవ్రు. ఎడమచేతతో పుచుచికునేవ్రుకదు. గాలోసును ఎడమ 
చేతతో పుచుచికునా్న, కుడిచేత అరత్నమీద (మణికట్్టికూ మోచేతకీ నడిమిభాగరం = 
అరత్న) ఆనిచి మరంచిన్ళులో పుచుచికవడమనే ఆచారరం, అనరంతరకలరంలో వచిచిన 
మధ్యామారగిరం. ఇప్పుడైతే మనకు గాలోసులుకూడా అవస్రరం లేదు – సీసాలే!!

82. కం. బడబాగనుయునలాగసతియులు
  కుడిచన కుడు పఱుగఁ జేసి కుశల ప్రదుల
  యె్యడు మాకు ననుచు వలచేఁ
  గడుపు నిమిర్ చదువగటిటు కండులిం గమరున్.

అన్వయం: కుడిచిన – కుడుపు – బడబాగి్న – అనల – అగసుతియులు – అఱుగన్ – 
చేసి – మాకున్ – కుశలప్రదులు – అయయాడున్ – అనుచున్ – వలచేన్ – కడుపు 
– నిమిరి – చదువన్ – గటి్టి – కరండులోన్ – కమరున్.
వ్్యఖ్య: చిన్నపిలలోలకు బొజ్జనిరండా అన్నరం తనిపిరంచిన తరువ్త, కన్నతలిలో తన 
కుడిచేతతో (వలచేన్) వ్రి బొజ్జ నిమరాలి. బడబాగి్న – జఠరాగి్న (అనల) – 
అగసుతియులు – మా బిడడా తన్న (కుడిచిన) ఆహారాని్న (కుడుపు) జీర్ణమయ్యాట్్టి చేసి 
(అఱుగజేసి) మాకూ మాపిలలోలకూ ఆరోగయాప్రదులు అగుదురుగాక – అరంటూ బొజ్జ 
నిమరాలి. జీర్ణరం జీర్ణరం వ్తాపి జీర్ణరం – అరంటూ నేటికీ తలులోలు చదువుతారు, బొజ్జ 
నిమురుతారు. అలా నిమురుతూ (నిమిరి) అలా చదివినట్టియితే (చదువన్) 
పిలలోలు తన్న గటి్టిముదదాలుసైతరం (కడి +అ = కడులు, కళులో, కరండులో) హుతమైపోతాయి, 
అరిగిపోతాయి (కమరున్). గటి్టి గటి్టి ముక్కలూ (మారంసాహారులకు), మొక్కజొన్న 
వగైరా గటి్టికరండెలూ (కరండి, కరండె, కరండ + లు) అరిగిపోతాయన్. సులువుగా 
జీర్ణరం కనివిసైతరం జీర్ణమవుతాయనడరం.
విశేషాలు: బడబాగి్న స్ముద్రరంలో ఉరండే అగి్న, గుర్రరం ఆకరరంలో దీని జ్వాలలు 
విస్తిరిసూతి ఉరంటాయి కబటి్టి దీనికపేరు వచిచిరంది. వ్తాపి అనే రాక్షసుణి్ణ అతడి 
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సదరుడైనా ఇలవాలుడు వరండి వడిడారంచగా అగసుతియుడు జీర్ణరం చేసుకునా్నడని కథ. 
జీర్ణశక్తి ప్రద్తలుగా ముగుగిరిన్ చెప్పడరం అరందుకే.

83. కం. ప్రాణాపానవ్్యనో
  దానసమానములు తృప్తిఁ దలకొని మదే్
  హానందం బ్డుఁ గాకని
  జ్నుగఁ దన కడుపు నిమిర్ చదువఁగ వలయున్

అన్వయం: ప్రాణ + అపాన – వ్యాన – ఉద్న – స్మానములు – తృపితిన్ – 
తలకని – మత్ + దేహ + ఆనరందరంబు – ఇడుఁగాక – అని – జ్నుగన్ – తన 
– కడుపు – నిమిరి – చదువఁగవలయున్.
వ్్యఖ్య: శరీరరంలో పరంచప్రాణాలు – పరంచవ్యువులు – ఉరంటాయి. అవి ప్రాణరం, 
అపానరం, వ్యానరం, ఉద్నరం, స్మానరం. భోజనరం చేయటరం ద్వారా ఈ అయిదూ 
తృపితి చెరంది (తృపితిఁదలకని) నాకు శారీరకనరంద్ని్న (దేహానరందరంబున్) 
ఒనగూరుచిగాక అని అరథారం వచేచి మరంత్రాలను – చెక్కపూట్గా తన్న తరవ్త - 
చక్కగా (జ్నుగన్) కడుపు నిమురుకరంటూ చదువుకవ్లి.

84. సీ. గరాభాది సంస్క్రకరతియై యధ్యయ
   నంబు చేయంచన నరుఁడు గురుఁడు
  ఉపనీతుఁజేసి స్ంగోపాంగవేదముల్ 
   చదివించనాతఁ డాచారు్యఁ డయె్య
  అను్యచే నుపనీతుఁడైన విద్యయుఁ గొంత 
   తగఁజెప్్ప నతఁ డుపాధా్యయుఁ డయె్య
  యాగక్రియకును ద్డయ మంత్ర తంత్రము 
   లెలమిఁ జెప్్పనవ్ఁడు ఋతి్వజండు

  వీరుపూజ్యలు క్రమమున వీర్కంట 
  జనని పూజింపఁ దగినది జనుల కెలలి
  సర్వవందు్యడు సనా్యసి జనని కెరఁగి 
  పూజ్యఁడగుఁ దల్లిగుణములు పొగడనేల

అన్వయం: గరభా + ఆది – స్రంసా్కర – కరతియై – అధయాయనరంబున్ – చేయిరంచిన – 
నరుఁడు – గురుడు, ఉపన్తున్ – చేసి – సారంగ + ఉప + అరంగ – వేదముల్ – 
చదివిరంచి నాతఁడు – ఆచారుయాఁడు – అయయాన్, అనుయాచేన్ – ఉపన్తుఁడు + ఐన – 
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విదయాయున్ – కరంత – తగన్ – చెపి్పన + అతఁడు – ఉపాధ్యాయుఁడు – అయయాన్, 
యాగక్రియకున్ – తోడు + అయి – మరంత్ర – తరంత్రములు – ఎలమిన్ – 
చెపి్పనవ్ఁడు – ఋతవాజురండు. వీరు – క్రమమునన్ – పూజుయాలు. వీరికరంటెన్ – 
ఎలలోన్ – జనులకున్ – జనని – పూజిరంపన్ – తగినది. స్రవావరందుయాఁడు – స్నాయాసి 
జననిక్న్ – ఎరఁగి – పూజుయాఁడు – అగున్. తలిలో గుణములు – పగడన్ – ఏల?
వ్్యఖ్య: గరాభాది స్రంసా్కరాలకు కరతియై అధయాయనరం చేయిరంచిన వ్డు (నరుఁడు) 
గురువు అవుతాడు. ఉపనయనరం చేసి (ఉపన్తుఁజేసి) సారంగ ఉపారంగ వేద్లను 
చదివిరంచిన వ్డు ఆచారుయాడు. ఇతరులచేత ఉపవీతుడైన వ్డిక్ అరంటే తాను 
ఉపనయనరం చేసిన గురువు కకపోయినా అతడిక్ కరంత విదయా స్ముచితరీతలో 
(తగన్) చెపి్పన వ్డు ఉపాధ్యాయుడు. యాగక్రియలో తోడై మరంత్ర తరంత్రాలను 
ఇరంపుగా (ఎలమిన్) చెపి్పన వ్డు ఋతవాజుడు. వీరరందరూ క్రమరంగా పూజుయాలే. 
వీరికరంటే తలిలో (జనని) జనులరందరికీ పూజిరంప దగినది. కబటి్టి అరందరిచేతా 
నమసా్కరాలు అరందుకనే (స్రవావరందుయాడు) స్నాయాసి కూడా తలిలోక్ నమస్్కరిరంచి 
(ఎరఁగి), పూజన్యుడు అవుతాడు. కబటి్టి తలిలోగుణాలను పగడ వలసిన పనిలేదు.

85. తే.గీ. వరణ్ములు బ్రాహ్ణ క్షత్రవైశ్యశూద్ 
  ల్ందు మొదల్ మువు్వరు ది్వజలెటుటులనినఁ
  దల్లివలన నాచార్యమతము్ వలన
  జన్ములు రండుగల్మి నిశ్యముగాన

అన్వయం: వర్ణములు – బ్రాహ్మణ – క్షత్ర – వైశయా – శూద్రులు. ఇరందున్ – మొదలి 
– మువువారు – దివాజులు. ఎట్్టిలనిన్ – తలిలోవలనన్ – ఆచారయామతము్మవలన్ – 
రెరండు – జన్మములు – కలిమి – నిశచియము – కనన్. 
వ్్యఖ్య: వరా్ణలు నాలుగు. అవి బ్రాహ్మణ, క్షత్ర, వైశయా, శూద్ర అని. ఇరందులో మొదటి 
ముగుగిరూ బ్రాహ్మణ, క్షత్ర, వైశయాలు దివాజులు. అరంటే రెరండు జన్మలు కలవ్రని. 
ఎలాగరంటే తలిలో వలలో ఒకసారి ఆచారుయాడిద్వారా అరంటే ఆచారుయాడు ఉపనయన 
స్రంసా్కరరం చేయడరం ద్వారా స్రంక్రమిరంచే మతరం వలలో రెరండవసారి. ఇలా రెరండు 
జన్మలు కలిగి ఉరండడరం (కలిమి) నిశచియరం కబటి్టి.  

86. కం.  తన యాగమునకు శూద్ని
  ధన మడిగి యొనర్నేనిఁ దత్ఫల మా శూ
  ద్నిఁ జేరు నటిటు యాగము
  చనఁ జేసినయతఁడు చచ్ చండాలుఁ డగున్
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అన్వయం: తన – యాగమునకున్ – శూద్రుని – ధనము – అడిగి – ఒనరెచినేనిన్ 
– తత్ + ఫలము – ఆ + శూద్రునిన్ – చేరున్ – అటి్టి – యాగము – చనన్ – 
చేసిన + అతడు – చచిచి – చరండాలుఁడు – అగున్. 
వ్్యఖ్య: బ్రాహ్మణ క్షత్రియ వైశుయాలలో ఎవరైనా ఒకరు ఒక యజఞారం తలపటి్టి, ద్ని 
వయాయభారరం మొయయాలేక శూద్రజ్తవ్రినురంచి ధనధ్నాయాదులు అభయారిథారంచి 
త్సుకుని వ్టిని వినియోగిరంచి యజఞారం నిరవాహిసేతి, ఆ యజఞా ఫలరం (తత్ఫలము) 
యావతూతి ఆ శూద్రుడికే దకు్కతురంది. కగా అలా యజఞారం చేసినవ్డు చచిచి 
చరండాలుడవుతాడు. అరంటే – యజఞారం చేసేతి సొరంత డబుబ్తో చెయాయాలి. అరంతగా 
అవస్రమైతే కులరంవ్రినురంచో కుట్రంబ స్భుయాలనురంచో స్హాయరం 
అరందుకవచుచి. అరంతేకన్ యజఞారం పేరుచెపి్ప అరందరినురంచీ, చరంద్లు దరండుక 
కూడదనడరం సారారంశరం. భయపట్టిడానిక్ అప్పటి కలాన ఇదొక మారగిరం!!

87. కం. యాగారథి మడిగి నరథిము
  యాగమునకుఁ బటటువలయు నడియర్యై తా
  భోగారథిముగా దాఁచన
  యాగమబాహ్యండు కాకియై జని్ంచున్

అన్వయం: యాగారథాము + అడిగిన + అరథాము – యాగమునకున్ – పట్టిన్ - 
వలయున్; అడియరియై – తాన్ – భోగారథాముగాన్ – ద్ఁచిన + ఆగమబాహుయారండు 
– కక్యై – జని్మరంచున్. 
వ్్యఖ్య: వసుతిరూపరంగా గాన్, ధనరూపరంలోగాన్ యాగరంకస్మని (యాగారథాము) 
ఎవరినురంచైనా సొము్మను యాచిరంచి త్సుకున్నట్టియితే ఆ సొము్మను 
(అడిగినరథాము) ఆ యాగరంకస్మే వినియోగిరంచెయాయాలి, ఖరుచి పటా్టిలి 
(పట్టివలయున్). అలా కక పరమలుబు్ధడై (అడియరియై) ఆ సొము్మను తన 
భోగరం కస్మని ద్చిపట్్టికున్నవ్డు – ఆగమ బాహుయాడు. సా్మరతి ధర్మ శాసాత్రలన్్న 
అతణి్న వెలివేసాతియి. మరుజన్మలో అతడు కక్గా పుడతాడు.

88. కం. ధనముగల్గి యాగమునకు 
  మునుదొడఁగుట తనకుటుంబమునకుఁ ద్రివరాషా
  శనమునకు మిగులఁ గల్గున
  ననుమానము లేకచేయునది స్ంగముగన్

అనవాయరం: ధనము – కలిగి – యాగమునకున్ – మునుదొడఁగుట – తన – 
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కుట్రంబమునకున్ – త్రివర్ష + అశనమునకున్ – మిగులన్ – కలిగినన్ – 
అనుమానము – లేక – స్ + అరంగముగన్ – చేయునది. 
వ్్యఖ్య: ధనరం కలిగి యాగానిక్ ఉపక్రమిరంచడరం (మునుదొడఁగుట) ఎప్పుడు 
చేయాలరంటే తన కుట్రంబానిక్ మూడు స్రంవతస్రాల కలరం (త్రివర్ష 
అశనమునకున్) పోషణకు స్రిపోయ్లా (మిగులన్) ధనరం ఉరంటే ఏ 
అనుమానమూ లేకురండా సారంగరంగా చేయాలి.

89. కం. మానిత విదా్యతపములు లేని 
  జనులకిచు్ ఫలములేదు ఘృతంబున్
  దేనియయుఁ బచ్కడవల
  నేనాటం బోయు బుది్హీనులుగలరే 

అన్వయం: మానిత – విదయా – తపములు – లేని – జనులకున్ – ఇచుచి – 
ఫలములేదు. ఘృతరంబున్ – తేనియమున్ – పచిచికడవలన్ – ఏనాటన్ – పోయు 
– బుది్ధహీనులు – కలర్!
వ్్యఖ్య: అరందరిచేతా గౌరవిరంపదగిన (మానిత) విదయా గాన్ తపసుస్ గాన్ లేని వ్రిక్ 
జనులకు ఇచేచి ద్నరం వలలో ఫలరం లేదు. నయియానిగాన్ (ఘృతరంబున్) తేనను కన్ 
పచిచికడవలలో ఎవడైనా ఎన్నడైనా పోసే బుది్ధహీనులు ఉరంటారా?

90. కం. గురుపూజచేసి వీడక్ని
  యర్గి సమావరతినారు్హఁడై స్నునంబున్
  బర్నొనర్చ వేల్్న య
  ప్పురుషడు దాస్నుతకాఖ్య పూనిచర్ంచున్

అన్వయం: గురుపూజ – చేసి – వీడొ్కని – అరిగి – స్మానరతిన + అరు్హఁడై – 
సా్ననరంబున్ – పరిన్ – ఒనరిచి – వేలిచిన – ఆ + పురుష్ఁడు – తా – సా్నతక + 
ఆఖయాన్ – పూని – చరిరంచున్. 
వ్్యఖ్య: గురువుగారిక్ పూజచేసి ఆయననురంచి సెలవు త్సుకని (వీడొ్కని) వచిచి 
స్మావరతినానిక్ అరు్హఁడై క్రమరంగా (పరిన్) సా్ననరం చేసి స్రంధయావ్రిచి అగి్నహోత్రరం 
చేసినటలోయితే (వేలిచినన్) ఆ పురుష్డు తాను సా్నతకుడు అనే పేరుతో(ఆఖయాన్) 
వయావహరిరంపబడతాడు. 
విశేషాలు: సమావరతినం: వేద్ధయాయనరం ముగిసిన తరువ్త, గృహసాథాశ్రమరం 
సీవాకరరం కస్రం తరిగి వెళ్లోటప్పుడు గురువు స్మక్షరంలో జరిపే వేడుక/ క్రతువు. 
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వేదపాఠరం చెపి్పన తరావాత ఆచారుయాడు శ్ష్యాలను ఈ విధరంగా ఆదేశ్సాతిడు.
 స్తాయానే్న పలుకు. ధర్మరం ఆచరిరంచు. న్ విద్యాభాయాస్రం విషయరంలో 
ఏమరుపాట్ వహిరంచకు. అరంటే నిరరంతరరం చదువుతూ ఉరండు అని. ఆచారుయాడు 
కరిన ధనరం ఇచిచి, తరువ్త వివ్హవిధని ఆచరిరంచు. ద్నిని విచిఛిన్నరం చేయకు. 
స్తయారం విషయరంలో ఏమరుపాట్ వహిరంచకు. ధర్మరం విషయరంలో ఏమరుపాట్ 
వహిరంచకు. నైపుణాయాలను సాధరంచే విషయరంలో ఏమరుపాట్ వహిరంచకు. 
స్రంపదనూ కీరితిన్ స్రంపాదిరంచటరంలో ఏమరుపాట్ వహిరంచకు. చదవడరంలోనూ 
బోధరంచడరంలోనూ ఏమరుపాట్ వహిరంచకు. దేవపితృకరాయాలలో ఏమరుపాట్ 
వహిరంచకు. తలిలో దేవతగా కలవ్డివి కము్మ. అరంటే తలిలోని దేవతగా భావిరంచు. 
తరండ్రి దేవతగా కలవ్డివి కము్మ. అరంటే తరండ్రిని దేవతగా భావిరంచు. ఆచారుయాడు 
దేవతగా కలవ్డివి కము్మ. అరంటే ఆచారుయాడిని దేవతగా భావిరంచు. అతథి దేవతగా 
కలవ్డివి కము్మ. అరంటే అతథిని దేవతగా భావిరంచు. 
 నిరందిరంప తగని పనులనే చెయియా. ఇతరమైన పనులు చేయవదుదా. మాలో 
ఉన్న మరంచి గుణాలనే సీవాకరిరంచు. ఇతరమైనవి అరంటే ఒకవేళ చెడడాగుణాలేమైనా 
గురువులలో ఉరంటే వ్టిని సీవాకరిరంచవదుదా. అని. దీని మరంత్రరం తైతతిరీయ స్రంహిత 
శ్క్షవలిలో 11వ అనువ్కరంలో ఉరంది.
 “వేద మనూచా్యచారో్య ౽నేతివ్సిన మనుశాసితి. సత్యం వద. ధర్ం చర. 
స్్వధా్యయానా్ ప్రమదః. ఆచారా్యయ ప్రియం ధన మాహృత్య, ప్రజ్తంతుం మా 
వ్యవచేఛిత్స్ః. సతా్యనను ప్రమదితవ్యం. ధరా్నను ప్రమదితవ్యం. కుశలానను 
ప్రమదితవ్యం. భూతె్్య న ప్రమదితవ్యం. స్్వధా్యయ ప్రవచనాభా్యం న 
ప్రమదితవ్యం. దేవప్తృకారా్యభా్యం న ప్రమదితవ్యం. మాతృదేవో భవ. ప్తృదేవో 
భవ. ఆచార్యదేవో భవ. అతిథిదేవో భవ. యాన్యనవదా్యని కరా్ణి తాని 
సేవితవ్్యని, నో ఇతరాణి. యాన్యస్్కం సచర్తాని తాని త్వయోపాస్్యని, నో 
ఇతరాణి”. ఇతాయాదిగాగల మరంత్రాని్న చదువుతారు.

91. కం. కులమున నధికుం డండెను
  గులమున సర్ పురుషఁ డండె గుణయుతలగు క
  న్యలఁ బండిలియాడు టుచతము
  కులహీనుఁడు కులజఁ జేసికొనఁ జనఁడెందున్

అన్వయం: కులమునన్ – అధకురండు – ఒరండెను, కులమునన్ – స్రి – 
పురుష్ఁడు – ఒరండెన్, గుణయుతలు + అగు – కనయాలన్ – పరండిలో + ఆడుట – 
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ఉచితము. ఎరందున్ – కులహీనుఁడు - కులజన్ - చేసికనన్ – చనఁడు.
వ్్యఖ్య: కేతన ఆచారఖరండరంలో వివ్హరీతులను చెబుతునా్నడు. కులరంచేత 
అధకుడు గాన్ అలాగే కులరంచేత స్రిస్మానుడుగాన్ గుణవతులైన కనయాలను 
(గుణయుతలు) పరండిలో ఆడటరం తగిన పని. ఎరందుకరంటే కులహీనుడు 
కులవరంతురాలిని పరండిలో చేసుకవడానిక్ ఎక్కడా సిద్ధపడడు కద్! (ఎరందున్ – 
చేసికనజనఁడు).

92. కం. కుల మొకక్టియై గోత్రము
  కలయక శుభలక్షణములు గల్గి ప్రియంబున్
  గల కనినుయలను విప్రులు
  వలయు సమంత్రకముగా వివ్హం బాడన్

అన్వయం: కులము - ఒక్కటియై – గోత్రము – కలయక – శుభలక్షణములు – 
కలిగి - ప్యరంబున్ – కల - కని్నయలను – విప్రులు – స్మరంత్రకముగాన్ - 
వివ్హరంబు – ఆడన్ – వలయున్.
వ్్యఖ్య: విప్రులు – ఎట్వరంటి కనయాలను వివ్హమాడాలో చెపుతినా్నడు. కులరం 
ఒక్కటే అయి ఉరండాలట. గోత్రాలు మాత్రరం కలవకూడదట. వీటితోపాట్ మరంచి 
లక్షణాలు కలిగి చూడగానే ఇష్టిపడేలా – ప్యరంగా ఉరండే కనయాలను 
మరంత్రపూరవాకరంగా పళి్ళచేసుకవ్లట.

93. ఉ. శూద్రియ శూద్రభార్యయగు శూద్రియు వైశ్యయు వైశ్యభార్య లా
  శూద్రియు వైశ్యయున్ నృపతిసూతియు రాజతనూజభార్య లా
  శూద్రియు వైశ్యయున్ నృపతిసూతియు విశ్రుతవిప్రకన్యయుం
  భద్రగుణప్రసిదు్ఁ డగుబ్రాహ్ణభార్య లనుక్రమంబుగన్

అన్వయం: అనుక్రమరంబుగన్ - శూద్య – శూద్రభారయా – అగున్, శూద్యున్ 
- వైశయాయున్ - వైశయాభారయాలు. ఆ శూద్యున్ - వైశయాయున్ – నృపతసూతయున్ 
– రాజతనూజభారయాలు. ఆ శూద్యు - వైశయాయున్ – నృపత సూతయున్ – 
విశ్రుత – విప్రకనయాయున్ – భద్రగుణ - ప్రసిదు్ధఁడు + అగు – బ్రాహ్మణభారయాలు. 
వ్్యఖ్య: ప్రాచీనకలరంలో ఉన్న ఒక స్రంప్రద్యాని్న కేతన ఇక్కడ చెపుతినా్నడు. 
ద్నిలో ఒక క్రమపద్ధత ఉరంది. ఇది బ్రాహ్మణ, క్షత్రియ, వైశయా, శూద్ర అనే చాతురవార్ణయు 
క్రమరంలో క్రందినురంచి పైక్ (అనుక్రమరంబుగన్) ఏరా్పటయిన ఒక ఆచారరం. 
మురందుగా శూద్రజ్త. ఆ జ్తలో- శూద్రుడిక్ భారయా ఒక్క శూద్ (శూద్రకులరంలో 
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పుటి్టిన సీత్ర= శూద్) మాత్రమే. ఆ తరువ్త వైశయా జ్త. వైశుయాడిక్ భారయాలుగా శూద్ 
- వైశయా (వైశయాకులరంలో పుటి్టిన సీత్ర = వైశయా) చెలులోతారు. ఆ పైన ఉన్నది క్షత్రియ జ్త. 
ఆ జ్తలో పుటి్టినవ్డిక్ (రాజతనూజ) భారయాలుగా శూద్, వైశయా, రాజకుమారెతి 
(నృపతసూత) ఉరండవచుచి. శుభకరమైన గుణాలకు (భద్రగుణ) ప్రసిదు్ధడైన 
బ్రాహ్మణుడిక్ నలుగురు భారయాలురండవచుచినట. వ్ళు్ళ శూద్, వైశయా, రాజకుమారెతి, 
సుప్రసిద్ధమైన (విశ్రుత) బ్రాహ్మణ కనయా.
 అనుక్రమరంబుగన్ – అనే మాట ఈ భారయాల క్రమానికీ వరితిసుతిరంది. కబటి్టి 
వైశుయాడి ఇలాలోరండలోలో వైశాయారంగనకూ, క్షత్రియుడి పళ్్ళలలో నృపసూతకీ, విప్రుడి 
భారయాలలో విప్రకనయాకూ మాత్రమే ధర్మపత్న పరిగణన.

94. కం. మేలగు విప్రుఁడు శూద్రిని
  నాల్ంగాఁ జేసికొనుట యనా్యయ్యం బా
  యాల్ యుదరమున విప్రుఁడు
  పోలంగాఁ దానె పుటిటు పుత్రుం డగుటన్ 

అన్వయం: మేలగు - విప్రుఁడు – శూద్ని – ఆలిన్ – కన్ – చేసికనుట – 
అనాయాయయారంబు. ఆ –ఆలి – ఉదరమునన్ - విప్రుఁడు – పోలన్ – కన్ – తాన 
పుటి్టి – పుత్రురండు+అగుటన్. 
వ్్యఖ్య: ఉతతిమ బ్రాహ్మణుడు (మేలగు విప్రుఁడు) శూద్ర సీత్రని వివ్హమాడి భారయాగా 
(ఆలిన్ కన్) చేసుకవడరం నాయాయబదదారంకదు. ఎరందుకరంటే భారయా కడుపున భరతియ్ 
కడుకుగా పుడతాడు అరంటారు. ఆతా్ వై పుత్రనామాసి. శూద్ కడుపున 
(ఉదరమున) విప్రుడు పుట్టిడరం నాయాయయారం కదు కనుక విప్రశూద్రీవివ్హరం 
అనాయాయయారం అరంట్నా్నడు (నాయాయాదనపేతమ్ = నాయాయయామే. 
ధర్మపథయార్ధనాయాయాదనపేతే).

విశేషాలు: దీనిక్ మూల శ్లోకరం.

  యదుచ్యతే ది్వజ్త్నాం శూద్రాదా్రోపసంగ్హః
  నైతన్మ మతం యస్్త్ తత్రాతా్ జ్యతే స్వయమ్

95. కం. తగువరునిఁ బ్ల్చ కన్యకుఁ
  దగిన యలంకార మిచ్ ధారాపూర్వకం
  బుగఁ బండిలి సేయుటయు నది
  వగవక బ్రాహ్యుం బనెడి వివ్హం బయె్యన్
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అన్వయం: వగవక – తగు – వరునిన్ – పిలిచి, కనయాకున్, తగిన – అలరంకరము 
– ఇచిచి, ధ్రాపూరవాకరంబుగన్ – పరండిలో – చేయుటయున్ – అది – బ్రాహ్మయురంబు 
– అనడి – వివ్హరంబు – అయయాన్.
వ్్యఖ్య: మూలఘటిక కేతన అష్టివిధవివ్హాలను వరుస్గా పరిచయరం చేసుతినా్నడు. 
వ్టిలో మొదటిది బ్రాహ్మయు వివ్హరం.
 ఉతతిముడూ యోగుయాడూ అయిన వరుణి్ణ (తగు - వరునిన్) వెదిక్, 
దొరిక్నటలోయితే అతడిని ఆహావానిరంచి, కనయానూ కనయాతోపాట్గా తగిన 
అలరంకరాలనూ – ఆభరణాలనూ – నగలూ నట్రా ఇచిచి న్టిని విడిచిపడుతూ - 
ధ్రాపూరవాకరంగా కనాయాద్నరం చేసి స్రంతోషరంగా (వగవక) పరండిలో చేయడమేదైతే 
ఉరందో అది బ్రాహ్మయురం అనే పేరుగల వివ్హరం అవుతురంది.

96. కం. క్రతువునకు ఋతి్వజండై
  సతతంబును మంత్రవిధులు సల్్ప నతనికిన్
  సతఁ బండిలిసేయుటయు నీ
  క్తి దైవవివ్హ మనఁగఁ గీర్తిత మయె్యన్

అన్వయం: ఈ – క్షితన్, క్రతువునకున్ – ఋతవాజురండై – స్తతరంబును – 
మరంత్రవిధులు – స్లి్పన అతనిక్న్ – సుతన్ – పరండిలో – చేయుటయున్ – 
దైవవివ్హము – అనఁగన్ – కీరితితము – అయయాన్.
వ్్యఖ్య: యజఞారంలో ఋతవాకు్కగా ఉరంటూ అది ముగిసేద్క (స్తతరంబును) 
ఎలలోప్పుడు హోమవిధక్ స్రంబరంధరంచిన మరంత్రాలు పఠిసూతి ఆయా విధులను 
నిరవారితిరంచే వయాక్తిక్ యజమానుడు తన కుమారెతిను ఇచిచి వివ్హరం చేయడానే్న 
దైవవివ్హరం అరంటారు. ఆ విధరంగా లోకరంలో దైవవివ్హరం ప్రసిది్ధ పరందిరంది 
(కీరితితము + అయయాన్).

97. కం. మొదవులు రం డుంకువగా
  ముద మాఱఁగ నిచ్ గుణసముతుస్కుఁడై యం
  పొదవంగఁ బండిలి యాడిన
  నది యారషా మనెడు వివ్హ మయె్య ధర్త్రిన్

అన్వయం: ధరిత్రిన్ – రెరండు – మొదవులు – ఉరంకువగాన్ – ముదమాఱఁగన్ – 
ఇచిచి, గుణస్ముతుస్కుఁడై – ఇరంపు – ఒదవరంగన్ – పరండిలో – ఆడినన్ – అది – 
ఆర్షము – అనడు – వివ్హము – అయయాన్.

ఆచారకదండము
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వ్్యఖ్య: ఆర్షవివ్హరం అని దేన్నరంటారో చెపుతినా్నడు కేతన. కనాయాశుల్కరంగా – 
కట్నరంగా (ఉరంకువగాన్) ఆడపిలలోవ్ళ్ళక్ రెరండు ఆవులి్న (మొదవులు) 
ఇష్టిపూరవాకరంగా - ముదమారగా ఇచిచి స్దుగిణాలతో కూడిన ఔతుస్కయారం కలవ్డైన 
వరుడు చక్కగా (ఇరంపు + ఒదవరంగన్) అమా్మయిని పరండిలో చేసుకన్నటలోయితే అది 
ఈ ధరిత్రిన్ ఆర్షము అనడు వివ్హము అయయాన్.

98. కం. అరథింబుఁ గొనక వరునకుఁ
  బ్రారథినతో నిచు్టయును బ్రాజ్పత్యం
  బర్థించన వరునకు సత
  నరథిముఁ గొని యచు్టయును నాసర మయె్యన్

అన్వయం: అరథారంబున్ – కనక – వరునకున్ – ప్రారథానతోన్ – ఇచుచిటయును – 
ప్రాజ్పతయారంబు; అరిథారంచిన వరునకున్ – సుతన్ – అరథామున్ – కని – 
ఇచుచిటయునున్ – ఆసురుము – అయయాన్.
వ్్యఖ్య: ఈ కరందరంలో రెరండు వివ్హాలకు నిరవాచనాలునా్నయి. 1. ప్రాజ్పతయారం 2. 
ఆసురరం. వివ్హానిక్ స్రంబరంధరంచి కట్నరంగాన్ మరో రూపరంగాన్ ఏ రకమైన 
ధనమూ త్సుకకురండా వరుడిక్ కనయాను (సుతను) ప్రారథానాపూరవాకరంగా ఇచిచి 
పరండిలో జరిపిసేతి అది ప్రాజ్పతయావివ్హరం. అలా కక అరిథారంచిన వరుడి దగగిరనురండి 
కనాయాశులా్కని్న సీవాకరిరంచి అతడిక్ కుమారెతినిచిచి వివ్హరం చేసేతి అది ఆసురమయయాన్. 

99. కం. రమణియు రమణఁడు నొడఁబడి
  తమలోపలఁ గడి తల్లిదండ్రులు వెల్గా
  సమయముఁ గైకొనియుననును
  గ్మమున నా ప్ండిలి పేరు గాంధర్వ మగున్

అన్వయం: తలిలోదరండ్రులు – వెలిగాన్ – రమణియున్ – రమణుఁడున్ – 
తమలోపలన్ – కూడి – ఒడఁబడి – స్మయమున్ – కైకని – ఉన్నను – 
క్రమమునన్ – ఆ పరండిలో – పేరు – గారంధరవాము – అగున్.
వ్్యఖ్య: ప్రేయసీప్యులు (రమణియు – రమణుఁడున్) తమ తమ తలిలోదరండ్రుల 
అభిప్రాయాలకు భిన్నరంగా లేద్ వ్రిని దూరరం పటి్టి (వెలిగాన్) తమలో తామే 
పరస్్పరరం ఇష్టిపడి భారాయాభరతిలమనుకనే ఒప్పరంద్ని్న (స్మయమున్) 
చేసుకన్నటలోయితే ఆ పరండిలో పేర్ గారంధరవా వివ్హరం.
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100. కం. నెయ్యమున నడిగిపుచు్ట
  యయ్యకొనక యరథిమక యీరాషాయుపరుఁడై
  కయ్యమున గెల్చ కన్యకఁ 
  గ్య్యంబడి చేసికొనిన రాక్షస మయె్యన్

అన్వయం: నయయామునన్ – అడిగిపుచుచిట – ఇయయాకనక – అరథాము – ఈక – 
ఈరా్షయుపరుఁడై – కయయామునన్ – గెలిచి – క్రయయారంబడి – కనయాకన్ – చేసికనినన్ 
– రాక్షస్ము – అయయాన్.
వ్్యఖ్య: ఇదీ రాక్షస్ వివ్హ పద్ధత. సే్నహపూరవాకరంగా అడిగిత్సుకవడానిక్ 
అరంగీకరిరంచే స్మసేయా ఉరండదు (ఇయయాకనక). కనయా తరఫువ్రిక్ కనాయాశుల్కరంగా 
ధనమివవాడరం అరంటే అదీ లేదు (అరథామీక). పైగా ఈర్షయుతో కూడినవ్డై (ఈరా్షయుపరుఁడై) 
ఆడపిలలోవైపు వ్రిమీద కయాయానిక్ కలుదువివా, యుద్ధరం చేసి వ్ళ్ళరందరిన్ గెలిచి 
కనయాను బలవరంతరంగా (క్రయయారంబడి) పరండిలో చేసుకరంటే అది రాక్షస్ వివ్హరం.

101. కం. గురుజను లెఱుఁగకయుండను
  వెరవిడియై మినుకుఁ గటిటు వెళ్లి చనువునన్
  వర్యంపఁ దగిన పురుషఁడు
  పర్ణయ మగునేని నదియ పైశాచ మగున్

అన్వయం: గురుజనులు – ఎఱుఁగక – ఉరండను – వెరవిడియై – వెళి్ళ – 
చనువునన్ – మినుకుఁగటి్టి – వరియిరంపన్ – తగిన – పురుష్ఁడు – పరిణయము 
– అగునేనిన్ – అదియ – పైశాచము – అగున్.
వ్్యఖ్య: వ్డు వరిరంపదగిన పురుష్డే. కకపోతే - పదదాలకు (గురుజనులకున్) 
తెలియకురండా మూరఖురంగా (వెరవిడియై) వెళి్ళ, చనువుత్సుకని మరీ తాళిబొట్్టి 
(మినుకు) కడతాడు. అలా పరిణయమైతే ద్నిని పైశాచ వివ్హరం అరంటారు.

102. కం. జనకుఁడు తాతయు భ్రాతయుఁ 
  దనకులజఁడు తల్లియును యథా క్రమమున నీఁ
  జనవరు లగుదురు కన్యకు
  మనమున ద్షంబు లేక మనువ్రైనన్

అన్వయం: మనమునన్ - దోషరంబు - లేక – మనువ్రు +ఐనన్ – కనయాకున్ - 
జనకుఁడు – తాతయున్ – భ్రాతయున్ – తన కులజుఁడు – తలిలోయునున్ - 
యథాక్రమమునన్– ఈన్ - చనవరులు – అగుదురు. 
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వ్్యఖ్య: వివ్హ స్రందరభారంలో కనాయాద్నరం చేసే అధకరమూ చనువూ ఎవరెవరిక్ 
ఉరందో – కనయాను ద్నరంగా ఇవవాడానిక్ (ఈన్) చనపరులెవరో చెపుతినా్నడు కేతన. 
మొదటి అధకరి - తరండ్రి (జనకుఁడు). తరండ్రి లేని పక్షరంలో తాత. అతడూ లేకపోతే 
సదరుడు (భ్రాతయున్). వీళు్ళ ముగుగిరూ లేకపోతే – తనకులరంలో పుటి్టినవ్డు. 
ఆ తరావాత తలిలో. వీళు్ళ యథాక్రమరంలో కనయాకు దగగిరివ్ళు్ళ (చనవరులు) అవుతారు. 
ఎప్పుడు అరంటే – జీవిరంచి ఉరండాలి (మనువ్రు), మనసులో ఏ కపటమూ 
లేనివ్ళ్్ళ ఉరండాలి. అరందుకే వీరికే ఆ కనయాను యోగుయాడైన వరుడిక్ ద్నరం చేసే 
హకూ్క, అధకరమూ ఉనా్నయి.

103. కం. కనినుయఁ దగు వరునకు నీ
  కుననును నది యెనిను ముటుటు లొనరఁగ నగుఁ దా
  ననినుంట భ్రూణహత్యలు
  పనునుగఁ బ్రాప్ంచునంత పాపము వచు్న్

అన్వయం: కని్నయన్ – తగు – వరునకున్ – ఈక + ఉన్ననున్ – అది – ఎని్న – 
ముట్్టిలు – ఒనరఁగన్ – అగున్ – తాన్ – అని్నరంటన్ – భ్రూణహతయాలు – 
పను్నగన్ – ప్రాపిరంచునరంత – పాపము – వచుచిన్. 
వ్్యఖ్య: ఆడపిలలో పుష్పవత కకమురందే తగిన వరుణి్ణ చూసి పళి్ళచేయాలట. అలా 
చేయకపోతే – ఆ కనయా ఎని్న సారులో ఋతుసా్నత అవుతురందో (ముట్్టిలు – 
ఒనరఁగన్ – అగున్) అని్న భ్రూణహతయాలు ప్రాపితిరంపజేసే పాపరం కన్నవ్రిక్ 
లభిసుతిరంది.

104. కం. జనకుఁడు మొదలుగ నేవురుఁ
  దగు వరునకు నిచు్వ్రు దగ లేకుననుం
  దనకును దగియెడు వరునిం
  దనయంతన చేసికొనుట తగుఁ గనినుయకున్

అన్వయం: (కని్నయన్) – తగు – వరునకున్ – జనకుఁడు – మొదలుగన్ – 
ఏవురున్ – ఇచుచివ్రు. తగన్ – లేకున్నన్ – తనకును – తగియడు – వరునిన్ 
– తన + అరంతన – చేసికనుట – కని్నయకున్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: తగిన వరుణి్ణ చూసి కనయాను ఇచిచి పళి్ళ జరిపిరంచడానిక్ తరండ్రి (జనకుఁడు) 
మొదలైన ఐదుగురూ (ఏవురున్ – జనకుఁడు, తాత, భ్రాత, స్వాకులజుడు, తలిలో) 
తగినవ్రు. వీరిలో ఎవరూ లేకపోయినా, ఉనా్న పూనుకని వివ్హరం 
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జరిపిరంచకపోయినా (తగ లేకున్నన్) కనయా తనకు తానుగా తగిన వరుణి్ణ ఎరంచుకని 
పళి్ళ చేసుకవడరం తగిన పని.

105. కం. ఇచ్న కన్యక మగుడం
  బుచు్కొనుట చాల తప్పు పురుషనకును దాఁ
  బుచు్కొనునేని నాతఁడు
  మ్రుచు్క్రియన్ దండు్యఁ డండ్రు మునివరు లెలలిన్

అన్వయం: ఇచిచిన – కనయాకన్ – మగుడన్ – పుచుచికనుట – పురుష్నకునున్ 
– చాల తప్పు. తాన్ – పుచుచికనునేనిన్ – మునివరులు + ఎలలోన్ – ఆతఁడు – 
మ్రుచుచిక్రియన్ – దరండుయాఁడు – అరండ్రు.
వ్్యఖ్య: ఒకసారి నిశ్చితారథారం జరిగిరందరంటే, తారంబ్లాలు పుచేచిసుకురంటే 
కనాయాద్నరం జరిగినటే్టి. అలా కనయాకను ఇచిచి తరావాత తరిగి (మగుడన్) ఆ కనయాను 
త్సుకవటరం (పుచుచికనుట) పదదా దోషరం. అలా చేసిన పురుష్డు దొరంగ క్రందే 
లెక్క. దొరంగకు (మ్రుచుచి) ఏ రకమైన శ్క్షలను విధసాతిరో అవే శ్క్షలు ఇతడికీ 
వెయాయాలట. అట్వరంటివ్డు అలా దరండిరంచదగినవ్డు (దరండుయాఁడు) అవుతాడని 
మునిశ్రేష్్ఠలు (మునివరులు) అరంట్రంటారట.

106. చం. ఒకనికిఁ గఁతు నిచ్ తగ నుంకువ గైకొని ప్ండిలిసేయ ను
  తుస్కమతి నుననుచోట గుణశ్భితుఁ డకక్ఁడు వచె్నేనియుం
  బ్రకటితద్షముల్ మొదల్ భరతిపయం గలవేనిఁ దండ్రి క
  న్యక గుణవంతుఁ డైనపతి కచు్గ నిచు్ట ధర్ మెమ్యన్

అన్వయం: తగన్ – ఉరంకువన్ – కైకని – పరండిలో – చేయన్ – ఒకనిక్న్ – 
కూఁతున్ – ఇచిచి – ఉతుస్కమతన్ – ఉన్నచోటన్ – గుణశ్భితుఁడు – ఒక్కఁడు 
– వచెచినేనియున్ – మొదలిభరతిపయిన్ – ప్రకటిత – దోషముల్ – కలవేనిన్ – 
తరండ్రి – కనయాకన్ – గుణవరంతుఁడైన – పతక్న్ – అచుచిగన్ – ఇచుచిట – 
ఎమె్మయిన్ – ధర్మము. 
వ్్యఖ్య: వివ్హ స్రందరాభాలలో ఒప్పరంద్ల కనా్న కనయాక జీవితరం ముఖయారం అని 
తెలియజేసే ధర్మమిది. మురందుగా ఒక వరుడిక్ కుమారెతిను నిశచియపరిచి (ఇచిచి), 
అరందుకు ప్రతగా కనాయాశుల్కరం (ఉరంకువ) త్సుకని, వ్ళి్ళదదారికీ పరండిలోచేసే 
ఔతుస్కయారంతో ఉన్న స్రందరభారంలో – త్రా ఆ వరుడిలో (మొదలిభరతిపయిన్) 
స్్పష్టిమైన దోషాలు (ప్రకటిత దోషముల్) కని్పసేతి – ఇరంకెవరైనా గుణాలతో శ్భిలేలో 
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వరుడు ఆ అమా్మయిని చేసుకురంటానని మురందుకు వసేతి – కనయాకను ఈ 
గుణవరంతుడిక్ ఇచిచి చేయటమే ధర్మరం. ఆ గుణవరంతుడైన పతకే శాశవాతరంగా 
అచచిరంగా (అచుచిగన్) ఇవవాటరం ధర్మమని చెపుతినా్నడు కేతన.

107. సీ. ఒకక్ కనినుయకును నుంకువెలలిను బటిటు
   వడి మూడుముళులిను బడకమునెను
  యంతకాలయమున కర్గిన నాతని
   తము్ని నకక్న్యఁ దగవుద్ఁప
  వర్యంప నీఁదగు వ్నికిఁ బ్రాయంబు
   చాలదేనియుఁ దగ నాల్ఁగాఁగఁ
  జెల్యల్ నీఁదగు జెల్యల్ఁ బండాలిడ
   నతనికి నిచ్లేదయె్యనేని

ఆ.వె.  ప్ద్ లెఱిఁగి మునునుప్టిటున యుంకువ
  యెనయఁ గ్మ్ఱంగ నీఁగి పాడి
  యండ్రు సను్నీంద్ లరయంగ నయా్యజఞా
  వలక్యుయోగి యటలి పల్కియుంట

అన్వయం: ఆ + యాజఞావల్కయు – యోగి – అట్లో + ఎ – పలిక్ – ఉరంటన్ – ఒక్క 
– కని్నయకునున్ – ఉరంకువ + ఎలలోను – పటి్టి, వడిన్ – మూడుముళు్ళను 
పడకమున్న – అరంతక + ఆలయమునకున్ – అరిగినన్ – ఆతని – తము్మనిన్ – 
తగవు – తోఁపన్ – ఆ – కనయా – వరియిరంపన్ – ఈన్ – తగున్. వ్నిక్న్ – 
ప్రాయరంబు – చాలదు + ఏనియున్ – తగన్ – చెలియలిన్ – ఆలిన్ – కఁగన్ – 
ఈన్ – తగున్. చెలియలిన్ – పరండాలోడన్ – అతనిక్న్ – ఇచచి – లేదు + 
అయయానేనిన్, పదదాలు – ఎఱఁగి – మును్న – పటి్టిన – ఉరంకువన్ – ఎనయన్ – 
క్రమ్మఱరంగన్ – ఈఁగి – అరయరంగన్ – పాడి – (అని) స్త్ + మున్రంద్రులు 
అరండ్రు. 
వ్్యఖ్య: వివ్హరం చేసుకునే వరుడుగాన్ వరుడు తరఫువ్ళు్ళగాన్ - కనాయాద్తకు 
– పిలలో తరండ్రిక్ ఇచేచి శుల్కరం – కనాయాశుల్కరం. దీనిని ఉరంకువ అరంటారు. ఒకసారి 
ఉరంకువ పుచుచికని వివ్హరం జరిపిరంచలేని స్రందరభారం వసేతి తగువులేలోకురండా చేసే 
స్రుదాబాట్ ఈ పదయారంలో ఉరంది.
 ఒకడు ఒక కనయాకస్రం ఉరంకువ స్మరి్పరంచాడు. త్రా అలా ఇచాచిక ఆ 
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మూడు ముళు్ళ పడకమురందే వీడు కసాతి గుట్కు్కమనా్నడు. యమపురిక్ 
(అరంతకలయమునకున్) వెళి్ళపోయాడు. ఇప్పుడు ఉరంకువ సొము్మ పరిసిథాత 
ఏమిటి? అరంటే అదే ఉరంకువ మీద, అలా చనిపోయినవ్డి తము్మడికైనా ఆ 
కనయానిచిచి పరండిలో చేయవచుచి (ఈఁదగున్). వ్డిక్ తగిన వయసు లేకపోతే – అదే 
వరుడిక్ – అదే వధువు చెలెలోలు ఉరంటే ఆమెనిచిచి అదే ఉరంకువక్రంద పళి్ళ 
జరిపిరంచవచుచి. చనిపోయినవ్డి తము్మడిక్ ఆ చెలెలోలి్న చేసుకవడానిక్ ఇష్టిరం 
లేకపోతే – ఇక చేసేదేమురంది? పదదాల స్మక్షరంలో - అరంతకు మురందు ఇచిచిన 
ఉరంకువ సొము్మను యథావిధగా తరిగి ఇవవాటరం నాయాయరం (క్రమ్మఱరంగ న్ఁగిపాడి). 
అని ఉతతిములైన మహరు్షలు (స్త్+మున్రంద్రులు) అరంటారు. అరంతేకదు పరిశీలిసేతి 
యాజఞావల్కయు మహరి్ష కూడా తన స్్మమృతగ్రంథరంలో చెపి్పరంది ఇదే.

108. కం. చెప్పక చూపక కల్గిన
  యొప్పని ద్షములు కన్యయొడలఁ గలుగగాఁ
  జెప్పక యచు్ట జనకుని
  తప్పుతతిమస్హసంబు దండుగ దగులున్

అన్వయం: కనయా – ఒడలన్ – చెప్పక – చూపక, కలిగిన – ఒప్పని దోషములు –
కలుగగాన్ – చెప్పక - ఇచుచిట – జనకుని – తప్పు. ఉతతిమసాహస్రంబు. దరండుగ 
– తగులున్.
వ్్యఖ్య: కనయాకు ఏమైనా శారీరక లోపాలు ఉరంటే అలాగే ఏవైనా తగని దోషాలు 
(ఒప్పనిదోషములు) ఉరంటే వ్టిని చెప్పకురండా చూపకురండా ద్చిపుచిచి కనయానిచిచి 
పరండిలో చేయటరం పిలలోతరండ్రిక్ తగదు. అది దోషరం. అరంతే కదు పదదా సాహస్మే. ద్ని 
వలలో ఎరంతో అనరథారం కలుగుతురంది (దరండుగ తగులున్). పదదామొతతిరం దరండుగుగా 
చెలిలోరంచవలసి ఉరంట్రంది.

109. కం. ద్షరహితకన్యకపై
  ద్షంబులు గటిటు ర్తతి దూషించన యా
  దూషకుని నూఱమడుఁగులు
  ద్షానుగుణముగ భూపతులు గొనవలయున్

అన్యయం: దోష – రహిత – కనయాకపైన్ - దోషరంబులు - కటి్టి – రితతిన్ - దూషిరంచిన 
– ఆ - దూషకుని – దోష + అనుగుణముగన్ – నూఱమడుఁగులు - భూపతులు 
– కనవలయున్.

ఆచారకదండము



60 వ్యాఖ్యాత: డా. అద్దంకి శ్రీనివ్స్

వ్్యఖ్య: ఏ దోషమూ లేని (దోషరహిత) కనయాకపై ఆ దోషరం ఈ దోషరం అరంటగటి్టి 
ఉతతినే వృధ్గా (రితతిన్) ఆమెను దూషిసేతి – అలా దూషిరంచినవ్డి (దూషకుని) 
దూషణ దోషానిక్ తగిన విధరంగా రాజులు (భూపతులు) నూఱు రెట్లో (మడుగులు) 
సొము్మ వ్డినురంచి జరిమానాగా వసూలు చేయాలి.

110. కం. పరపూర్వ లయన కాంతల
  వర్యంపఁగఁ దగదు దానఁ బాపము దగులుం
  బరపూర్వ రండు దెఱఁగులఁ
  జర్యంచుఁ బునరుభా వనఁగ సె్్వర్ణి యనఁగన్

అన్వయం: పరపూరవాలు + అయిన – కరంతలన్ – వరియిరంపఁగన్ – తగదు. 
ద్నన్ – పాపము – తగులున్. పునరుభావు – అనఁగన్, సె్వారిణి – అనఁగన్ – 
రెరండు – తెఱఁగులన్ – పరపూరవా – చరియిరంచున్.
వ్్యఖ్య: రెరండో వివ్హరం చేసుకన్న సీత్రలను పరపూరవాలు అరంటారు. వీరిని ఎటి్టి 
పరిసిథాతులోలోనూ మర్కడు పళి్ళ చేసుకకూడదు. ద్నివలలో పాపరం చుట్్టికురంట్రంది. 
ఈ పరపూరవాలు రెరండు రకలు – 1) పునరుభావు (మారుమనువు సీత్ర, పునరుభావు, 
దిధుష్వు) 2) సె్వారిణి – జ్రిణి. 

111. కం. మగఁ డీలగుఁ గన్య ప్ండిల్ 
  యగునేనియు నది పునరుభావగు సె్్వర్ణినాఁ
  దగు మగని విడిచ వేఱొక
  మగనిఁ దగిల్ లజజెలేక మనియెడునేనిన్

అన్వయం: మగఁడు – ఈలగిన్ –పరండిలి – అగునేనియున్ – కనయా – అది – 
పునరుభావు + అగున్. మగనిన్ – విడిచి – వేఱొక – మగనిన్ – తగిలి – లజ్జలేక 
– మనియడునేనిన్ – సె్వారిణి – నాన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: భరతి మరణిరంచగా (ఈలగిన్) మళ్్ళ పళి్ళ చేసుకున్న సీత్ర (కనయా) పునరుభావు. 
భరతి బతక్ ఉరండగానే విడిచిపటి్టి వేర్క మగవ్ణి్ణ తగులుకని సిగుగిలేకురండా 
(లజ్జలేక) జీవిరంచే సీత్ర – సె్వారిణి.

112. చం. వెడలఁగనీక గొంది నిడి వేయు విధంబుల భంగప్టుటుచున్
  జడకలు గటటు నిచ్ నిజసంపదకుం జొరనీక నిచ్లుం
  గడియెఁడు కడుప్టుటుచును గాసి యొనరు్చు నేలతెంకిపై
  నిడుగడ సేయఁగావలయు నీలువుమాల్న ఱంకుటాండ్రకున్
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అన్వయం: ఈలువుమాలిన – ఱరంకుటారండ్రకున్, వెడలఁగన్క – గొరందిన్ – ఇడి, 
వేయు విధరంబులన్ – భరంగపట్్టిచున్, జడకలు – కట్టినిచిచి, నిజస్రంపదకున్, 
చొరన్క, నిచచిలున్ – కడియఁడు – కూడు – పట్్టిచునున్ – గాసి – ఒనరుచిచున్ 
– నేలతెరంక్పైన్ – ఇడుగడ – చేయఁగావలయున్.
వ్్యఖ్య: సె్వారిణి గురిరంచి చెబుతునా్నడు. కులాచారాలను భ్రష్్టిపటి్టిరంచి – శీలరం 
విడిచిపటి్టి (ఈలువు మాలిన) చెడడానడవడికతో పాతవ్రతాయానిక్ భరంగరం కలిగిరంచిన 
సీత్రలకు (ఱరంకుటారండ్రకున్) ఎట్వరంటి శ్క్ష విధరంచాలో కరంచెరం కఠినరంగానే 
చెపుతినా్నడు కేతన (ఈలువుటాలు = పతవ్రత. ఈలువుమాలిన ఱరంకుటాలు = 
కులట). వ్రిని వరంటిరంటికే (గొరంది) పరిమితరం చేయాయాలట లేద్ ఒకమూల 
(గొరంది) ఉరంచాలట. బయటిక్ రానివవాకూడదు (వెడలఁగన్క). రకరకలుగా 
అవమానానిక్ గురిచెయాయాలిట (భరంగపట్్టిచున్). చిరిగిపోయిన వసాత్రలనే 
(జడకలు) కట్్టికడానిక్ ఇవ్వాలట. సొరంత సొము్మలను (నిజస్రంపదకున్) 
ధరిరంచడరం గాన్, అనుభవిరంచటరం కన్ చెయయానివవాకూడదు. ఆమెదే అయినా ఆ 
స్రంపదలవైపూ సుఖ్లవైపూ వెళ్ళనివవాకూడదు (చొరన్కన్). ఇలా చేసూతి నితయామూ 
(నిచచిలున్) ఒక్కముదదా మాత్రమే (కడియడు) ఆహారరం పటి్టి దుఃఖిరంచేలా చేయాలి. 
నేలనే ఆమెకు శయనసాథానరంగా (తెరంక్ > టెరంక్) నియమిరంచాలి. ఇదీ శ్క్ష.

113. కం. ఉతతిమసతి శూద్లతోఁ
  జితతిజసఖకేల్ వ్ంఛఁ జేసినఁ బ్రాయ
  శి్తతిమున శుది్ఁబందును
  గతతిర్ పురుషనకుఁ బాయు గరభాంబైనన్

అన్వయం: ఉతతిమస్త – శూద్రులతోన్ – చితతిజసుఖకేళి – వ్రంఛన్ – చేసినన్ – 
ప్రాయశ్చితతిమునన్ – శుది్ధన్ – పరందును. గరభారంబు + ఐనన్ – గతతిరి – 
పురుష్నకున్ – పాయున్. 
వ్్యఖ్య: ఉతతిమురాలైన ఇలాలోలిక్ (ఉతతిమ స్త) శూద్రుల మీద - అరంటే పరపురుష్ల 
మీద మనసైతే, మన్మథ సుఖక్రీడ జరపాలి అనే కరిక కలిగితే (వ్రంఛ చేసినన్) 
అది కేవలరం కరికగానే మానసిక దశలోనే ఆగిపోతే పశాచితాతిపరంతో స్రి. శారీరకరం 
కూడా అయితే – కలయిక జరిగితే – ఋతుసా్ననరంతో శుది్ధ. అదే ప్రాయశ్చితతిరంగా 
ఆమె శుది్ధ పరందుతురంది. నల తపి్ప, శుది్ధ పరందే అవకశమే లేక గరభారం ధరిసేతి 
(గరభారంబైనన్) ఆ దుష్్టిరాలు – ఆ గతతిరి ఇలాలోలు తన భరతికు దూరరం అవుతురంది 
(పురుష్నకున్ పాయున్). అరంటే మగడు ఆమెను విడిచిపట్టివచుచినని.
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 యాజఞావల్కయు స్్మమృతలో లేదుగాన్ మితాక్షరవ్యాఖయాలోని విజ్ఞానేశవారుడి 
వృతతివ్కయాలే ఈ పద్యానిక్ మూలరం. వ్యభిరాతు్పరుషాంతర పర్భోగ సంకలా్పద్యః 
పుణా్యంతసతిస్య ఋతౌ రజ్దర్శనాత్ శుది్ః. శూద్రకృతే తు గర్భా తా్యగః (స్రంస్్కమృత 
విజ్ఞానేశవారీయము ఆ. 71).

114. మ. సరసేవించన వ్తివ్ఁడియయనన్ సొమె్లలిఁ బోనాడినం
  బురుష దే్వషిణియైన గొడడుయన నెపుడుం గఁతులం గనను మైఁ
  బరపౌ రోగము లునను ధూరతియయనన్ భార్యం బడం బాసి య
  ప్పురుషం డండకప్ండిలియాడినను నొప్పుం దప్పు లేదేమియున్

అన్వయం: సురసేవిరంచినన్, వ్తవ్ఁడియయినన్, సొము్మ + ఎలలోన్ – పోనాడినన్, 
పురుషదేవాషిణి – ఐనన్, గొడుడా + అయినన్, ఎపుడాన్ – కూఁతులన్ – కన్నన్, మైన్ – 
పరపౌ – రోగములు – ఉన్నన్, ధూరతి – అయినన్, భారయాన్ – పడన్ – పాసి – ఆ – 
పురుష్రండు – ఒరండు + ఒక – పరండిలో – ఆడినను – ఒప్పున్ – తప్పు – లేదేమియున్. 
వ్్యఖ్య: ఈ దురుగిణాలు గల సీత్రని విడిచిపటి్టి పురుష్డు వేర్ పళి్ళ చేసుకవచుచి.
 మదయాపానరం, వ్క్పరుషయారం (వ్యి = న్రు–వ్త–వ్ఁడి) – న్టి 
దురుసుదనరంతో అప్యోకుతిలు పలకడరం (అప్యరంవద్ అని మూలరం), 
స్రంపదనరంతా దుబారాగా ఖరుచిపట్టిడరం (సొమె్మలలోన్ పోనాడు), పురుషదేవాషిణి – 
భరతిరంటే పడకపోవడరం, గొడ్రాలితనరం – వరంధ్యాతవారం, ఎప్పుడూ – ఎని్న కను్పలైనా 
ఆడపిలలోలనే ప్రస్విరంచటరం, దీరఘ్రోగాలు (పరపౌ రోగములు) కలిగి ఉరండటరం, 
దురా్మరుగిరాలు కవటరం (ధూరతి). ఇవీ అవలక్షణాలు. ఈ లక్షణాలు కనక భారయాలో 
ఉరంటే ఆ భారయాను విడిచిపటి్టి (పడన్ పాసి) పురుష్డు మళ్్ళ పరండిలో చేసుకనా్న 
ఒపే్పకన్ తప్పు ఎరంతమాత్రరం కదు.
 దీనిక్ మూలరం యాజఞావల్కయుస్్మమృతలో ఇలా ఉరంది.

  సరాపీ వ్్యధితా ధూరాతి వంధా్యరథి ఘనుయు ప్రియంవదా
  సీత్ర ప్రసూశా్ధివేతతివ్్య పురుషదే్వషిణీ తథా  (యా. ఆ. 3)

115. కం. పంచనపని వెరవునఁ గా
  వించుట సతు్పత్రుతిఁ గనుట వినయముతో భా
  షించుట గల్గిన సతి వ
  ర్జెంచ పయం బండిలి యాడఁ జెలలిదు పతికిన్

అన్వయం: పరంచిన – పని – వెరవునన్ – కవిరంచుట, స్త్ – పుతుత్రన్ – కనుట, 
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వినయముతోన్ – భాషిరంచుట – కలిగిన – స్తన్ – వరి్జరంచి – పయిన్ – పరండిలో 
ఆడన్ – పతక్న్ – చెలలోదు.
వ్్యఖ్య: ఇరంతకుమురందు పదయారంలో దురుగిణాలుగల భారయాను విడిచి పట్టిడరం 
తప్పుకదని చెపి్పనటేలో ఇప్పుడు స్దుగిణవత అయిన భారయాను విడిచిపటి్టి మారుపళి్ళ 
(పయిరంబెరండిలో) చేసుకవడరం తప్పన్ స్్పష్టిరంగా చెపుతినా్నడు కేతన ఈ పదయారంలో. 
అయితే ఆ ఉతతిమస్తక్ ఉరండవలసిన లక్షణాలివి. 1) చెపి్పన పనిని లేద్ 
అప్పగిరంచిన పనిని ఉపాయరంతో (వెరవునన్) చక్కగా చేయడరం -పూరితిచేయటరం 
2) మరంచి కుమారుడిక్ (స్తు్పతుత్రన్) జన్మనివవాటరం 3) ఎప్పుడూ వినయ 
పూరవాకరంగా ఒదిదాకగా మాటాలోడటరం. ఈ మూడూ కలిగిన స్తని విడిచిపటి్టి (వరి్జరంచి) 
భరతి (పత) తరావాత పరండిలో (పయిరంబెరండిలో) చేసుకవడరం తగనిపని.

116. కం. పతి యుననును పతి చచ్న
  నితరులఁ దాఁ బందకునను యీలువుటా లీ
  క్తిఁ గీర్తియుఁ బ్మ్టఁ బా
  ర్వతితోడ సఖీత్వమును ధ్రువంబుగఁ బడయున్

అన్వయం: పత – ఉన్నను, పత – చచిచినన్ – ఇతరులన్ – తాన్ – పరందక + 
ఉన్న – ఈలువు + ఆలు, ఈ – క్షితన్ – కీరితియున్ – పిమ్మట – పారవాతతోడన్ – 
స్ఖీతవామును – ధ్రువరంబుగన్ – పడయున్.
వ్్యఖ్య: ఈలువు అరంటే శీలరం, కులాచారరం, అభిమానరం, గౌరవరం ఇలా చాలా 
అరాథాలునా్నయి. వ్టిని కపాడుతూ పతయరందే వ్రతరం కలది పతవ్రత 
(ఈలువుటాలు). పత - బతక్ ఉనా్న, మరణిరంచినా స్ర్ ఇతరులతో స్రంగమిరంచని 
(తాన్ – పరందకున్న) పతవ్రతాశ్రోమణి ఈ భూమిపై (క్షితన్) గొప్ప కీరితిని 
పరందుతురంది. ఇది ఇహలోకలాభరం అయితే – పరలోకరంలో ఈమెకు మరో లాభరం 
ఉరంది. అదేమిటరంటే సాక్షతుతి పారవాత్దేవితో స్ఖీతవారం – నేసుతిరాలు కవటరం. ఈ 
భాగయామూ కచిచితరంగా (ధ్రువరంబుగన్) కలుగుతురంది. దీనినే యాజఞావల్కయు స్్మమృత ఈ 
విధరంగా చెపి్పరంది. 

  మృతే జీవతి వ్ పతౌ్య యా నాన్య ముపగచఛితి
  సేహ కీర్తి మవ్పోనుతి మ్దతే చ మయా సహ   (యా. ఆ. 75) 

117. కం. పతి పంచనంత సేయుట
  పతి పతితుం డైనఁ బాసి ప్రాయశి్తతిం

ఆచారకదండము
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  బతఁ డనర్ంచనఁ గ్మ్ఱఁ
  బతిఁ గడుట ధర్మండ్రు పతునుల కెలలిన్

అన్వయం: పత – పరంచిన + అరంత – చేయుట, పత - పతతురండు + ఐనన్, పాసి, 
ప్రాయశ్చితతిరంబు – అతఁడు – ఒనరిరంచినన్ – క్రమ్మఱన్ – పతన్ – కూడుట – 
ఎలలోన్ – పతు్నలకున్ – ధర్మము – అరండ్రు.
వ్్యఖ్య: ఈ పదయామూ భారాయాధరా్మలకు స్రంబరంధరంచిరందే. భరతి (పత) చెపి్పరంది 
చేయటరం. ఏదైనా ఒక పనిని చేయమని పురమాయిసేతి ద్నిని చెపి్పనరంతవరకే 
(పరంచిన + అరంత) చేయటరం. సొరంత పతతినాలు, చూసిరమ్మరంటే కలిచివచేచిరకలు 
చేయకూడదని. ఇది ఒక ధర్మరం. ఇక రెరండోది. భరతి పతతుడై – అనయాసీత్ర 
స్మాగమరంవలలో గాన్ కులాచార భ్రష్టితవారంవలలో గాన్ చెడిపోయినప్పుడు భారయా 
అతడిని విడిచిపడితే – అలా విడిచిపటి్టినప్పుడు ఆ భరతి ప్రాయశ్చితతిరం గనక 
చేసుకరంటే – మళ్్ళ అతగాడిని తరిగి (క్రమ్మఱన్) భరతిగా అరంగీకరిరంచి, అతడితో 
కపురరం చేయటరం (పతన్ కూడుట) కూడా భారయాకు ధర్మమే.

118. కం. చాలం బుతుత్రలు గల్గున
  యాల్పయం బండిలియాడు నప్పుడు దాఁ బ
  దా్ల్కిని ధనము మూఁడవ
  పాల్చు్ట ధర్మండ్రు భరతిల కెలలిన్

అన్వయం: ఎలలోన్ – భరతిలకున్ – ఆలిన్ – పయిన్ – పరండిలోయాడు + అప్పుడు – 
తాన్ – చాలన్ – పుతుత్రలు – కలిగిన – పదదా + ఆలిక్ని – మూఁడవపాలు – ధనము 
– ఇచుచిట – ధర్మము + అరండ్రు.
వ్్యఖ్య: ఇది ప్రాచీన భారత్య నాయాయశాస్త్రరం. వివ్హ స్రందరాభాలలో 
నియమనిబరంధనలు, అర్హతలు, హకు్కలు, బాధయాతలు, ప్రవరతినా నియమావళి 
ఇవన్్న వరుస్గా చెప్పుకసూతి ఇప్పుడు ఒక భారయా ఉరండగా మరో పళి్ళ చేసుకనే 
స్రందరభారంలో భరతి ధనాని్న ఎలా పరంచాలి అన్న విషయరంలో పాటిరంచవలసిన 
ధరా్మలను చెపుతినా్నడు కేతన ఈ పదయారంలో. ఈ నియమరం భరతిలరందరికీ (భరతిలకెలలోన్) 
వరితిసుతిరంది. అరంటే అని్న వరా్ణల వ్రికీనని.
 చాలామరంది కడుకులు (పుతుత్రలు) కలిగిన భారయా (ఆలి) ఉరండగానే భరతి 
మరో పళి్ళ – మీది పళి్ళ (పయిరంబెరండిలో) చేసుకనేటప్పుడు ఆ భరతి – అరంతకుమురందు 
తనకు ఉన్న పదదా భారయాకు (పద్దాలి) తన సొము్మలో - ఆసితిలో మూడోవరంతు 
ఇవవాడరం ధర్మరం అని పదదాలు చెపుతినా్నరు. 
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119. కం. మునును వివ్హము సేయని
  కనినుయ యొరుఁ గల్సెనేని క్షతయగు మగపొం
  దెననుఁడులేక విధవయగు
  కనినుయ యక్షతసమాఖ్య గల్గి చర్ంచున్

అన్వయం: మును్న – వివ్హము – చేయని – కని్నయ – ఒరున్ – కలిసెనేనిన్ 
– క్షత – అగున్, మగపరందు – ఎన్నఁడున్ – లేక – విధవ – అగు – కని్నయ – 
అక్షత – స్మాఖయా – కలిగి – చరిరంచున్.
వ్్యఖ్య: మురందు (మును్న) పళి్ళచేసుకని కనయా - అవివ్హిత - పురుష్డితో 
స్మాగమిసేతి ఆ కనయాను క్షత అరంటారు (క్షత – భ్రష్్టిరాలు, నాశనరం చెరందినది). 
అస్లు జీవితరంలో మగడి పరందుకు ఎరంతమాత్రమూ న్చుకకురండానే విధవరాలై 
పోయిన కనయా ‘అక్షత’. ఇలా వీళి్ళదదారూ ఈ ఈ పేరలోతో (స్మాఖయాన్) వరితిలులోతూ 
ఉరంటారు.

120. ఉ. పుతుత్రలు లేరు నాకు నిది పుతిత్రక దీని నలంకర్ంచ నీ
  క్షేత్రముగాఁగ నిచె్ద నకిల్్బషమానస! నీకు దీనికిం
  బుతుత్రఁడు పుటటుఁగా నతఁడు పుతుత్రఁడు నాకని పల్క్ కొనను యా
  పుతుత్రఁడు నౌరసండు సర్పుత్రుల నెలలిను బద్ ల్ద్ఱున్

అన్వయం: నాకున్ – పుత్రులు – లేరు. ఇది – పుతత్రక. దీనిన్ – అలరంకరిరంచి – న్ 
– క్షేత్రము – కఁగన్ – ఇచెచిదన్. అక్లిబ్ష మానస్! దీనిక్న్ – న్కున్ – పుతుత్రఁడు 
– పుట్టిఁగాన్ – అతఁడు – నాకున్ – పుతుత్రఁడు – అని – పలి్క – కన్నన్ – ఆ 
పుతుత్రఁడును – ఔరసురండు – ఎలలోను – స్రిపుత్రులన్ – ఇదదాఱున్ – పదదాలు.
వ్్యఖ్య: పుత్రికపుత్రుడు గురిరంచి చెపుతినా్నడు కేతన ఈ పదయారంలో. నాకు కడుకులు 
లేరు. ఉన్నది కూతుర్. ఇదుగో ఆ కూతురిని చక్కగా అలరంకరిరంచి న్కు భారయాకగా 
(క్షేత్రముకఁగన్) ఇసాతిను. ఓ పుణయామనసు్కడా (అక్లిబ్షమానస్)! నా కూతురికీ 
న్కూ ఒక పుతుత్రడు కలిగితే అతడే నాకు పుతుత్రడు అని చెపి్పమరీ సీవాకరిరంచిన పుతుత్రణి్ణ 
పుత్రికపుత్రుడు అరంటారు. అని్నరకలైన పుత్రులలోనూ (స్రిపుత్రులన్ – ఎలలోన్) 
ఔరసుడూ, ఈ పుత్రికపుతుత్రడు వీళి్ళదదార్ అధకులు (పదదాలు).

121. కం. స్రపు నిజవంశంబునఁ 
  జేర్ వివ్హంబు తనకుఁ జేసిన పతియం
  దారఁగఁ బుటిటున పుతుత్రం
  డౌరసఁ డనఁ బరగు నాతఁ డధికుం డెందున్
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అన్వయం: సారము + నిజ – వరంశరంబునన్ – చేరి – తనకున్ – వివ్హరంబు – 
చేసిన – పత యరందున్ – ఆరఁగన్ – పుటి్టిన – పుతుత్రరండు – ఔరసుఁడు – అనన్ 
– పరగున్. ఆతఁడు – ఎరందున్ – అధకురండు.
వ్్యఖ్య: మరంచి ప్రసిది్ధ కలిగిన తన వరంశరంలో (సారపు - నిజవరంశరంబునన్) 
పుటి్టినవ్డిక్చిచి పదదాలు కులగోత్రాది యోగయాతలు వీక్షిరంచి మరీ వివ్హరం చేసేతి ఆ 
స్తకీ ఆ పతకీ ఇరంపుగా పుటి్టిన పుత్రుడిని ఔరసుడు అరంటారు. ఇతడే అని్నరంటా 
గొప్పవ్డు (అధకురండు).

122. కం. తన గోత్రము నతఁ డండెను
  దనవంశము నాతఁ డండెఁ దగ నియతుండై
  తన పతినుకిఁ బుటిటుంచన
  తనయుఁడు క్షేత్రజఁ డనంగ ధరణిం బరగున్

అన్వయం: ధరణిన్ – తన గోత్రము + అతఁడు – ఒరండెను, తన – వరంశము + 
ఆతఁడు – ఒరండెన్ – తగన్ – నియతురండై – తన – పత్నక్న్ – పుటి్టిరంచిన – 
తనయుఁడు – క్షేత్రజుఁడు – అనరంగన్ – పరగున్.
వ్్యఖ్య: తన గోత్రరం వ్డిన్ లేద్ తన వరంశరం వ్డిన్ ఒకడిని మగడే స్వాయరంగా 
నియోగిరంచి – వ్డితో తన ఇలాలోలు పుత్రుణి్ణ కనేలా చేసేతి – అలా పుటి్టిన కుమారుడు 
(తనయుఁడు) క్షేత్రజుడు అని ఈ భూమిపై (ధరణిన్) వయావహరిరంపబడతాడు.

123. కం. ధనము గలదు పుతుత్రలు లే
  రని యాసం జూప్ యొరుని యాత్జఁ దా నే
  రు్పన వెడుడు వెటిటు తగఁ జే
  కొనెనేనియుఁ కృత్రిమంపుఁ గొడు కాతనికిన్

అన్వయం: ధనము – కలదు. పుతుత్రలు – లేరు. అని – ఆస్న్ – చూపి, ఒరుని – 
ఆత్మజున్ – తాన్ – నేరు్పనన్ – వెడుడా + పటి్టి – తగన్ – చేకననేనియున్ – 
ఆతనిక్న్ – కృత్రిమరంపు – కడుకు.
వ్్యఖ్య: కేతన కృత్రిముడు అనే పుత్రభేద్ని్న చెపుతినా్నడు. ధనవరంతుడైన వయాక్తి – నా 
దగగిర చాలా ధనరం ఉరంది కన్ పుతుత్రలులేరు అని చెపి్ప ధనాని్న ఆశగా చూపి, 
ఇతరుడి (ఒరుని) కుమారుణి్ణ (ఆత్మజున్) తాను నేరు్పతో వరంచిరంచి (వెడుడావెటి్టి) 
సీవాకరిసేతి అలా సీవాకరిరంపబడిన పుతుత్రడు సీవాకరిరంచినవ్డిక్ కృత్రిముడనే పేరుకల 
పుతుత్రడౌతాడు.
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124. కం. కానీనుం డగుఁ గనా్య 
  సూనుఁడు మాతామహనకు సతుఁ డండ్రతనిన్
  వ్ని జనని యొరునకు నా
  లైనను వ్ఁ డతని పుత్రుతిఁ డగు నికక్ముగన్

అన్వయం: కనాయాసూనుఁడు – కన్నురండు + అగున్, మాతామహునకున్ – 
అతనిన్ – సుతుఁడు – అరండ్రు. వ్ని – జనని – ఒరునకున్ – ఆలు + ఐనను – 
నిక్కముగన్ - వ్ఁడు – అతని – పుతుత్రఁడు – అగున్.
వ్్యఖ్య: వివ్హరం కని కనయాకు పుటి్టిన పుతుత్రణి్ణ కన్నుడు అని వయావహరిసాతిరు. ఈ 
కన్నుడు ఆ కనయా తరండ్రిక్ (మాతామహునకున్) సుతుడు ఔతాడని అరంటారు. ఆ 
కన్నుడి తలిలో (జనని) తరవ్తెప్పుడో వేర్కడిని పళి్ళ చేసుకని అతడిక్ ఇలాలోలై 
వెళి్ళపోయినా – ఈ కన్నుడు నిక్కచిచిగా (నిక్కముగన్) ఆ తాతగారి పుత్రుడే 
అవుతాడు. కన్నుడి ఆలనాపాలనా కనాయాజనకుడి బాధయాత అని.

125. కం. మగని దిగవిడిచ యొండెను
  మగఁ డీల్గున నొండె వేఱుమగనికి నాలై
  తగఁగనిన సతుఁడు రండవ
  మగనికిఁ బౌనరభావ్ఖ్య మహిఁ బుత్రుతిఁ డగున్

అన్వయం: మహిన్ – మగనిన్ - దిగవిడిచి – ఒరండెన్, మగఁడు – ఈలిగినన్ – 
ఒరండెను, వేఱుమగనిక్న్ – ఆలై, తగన్ – కనిన – సుతుఁడు – రెరండవ – మగనిక్న్ 
– పౌనరభావ + ఆఖయాన్ – పుతుత్రఁడు – అగున్.
వ్్యఖ్య: ఎవడు పౌనరభావుడో చెబుతునా్నడు కేతన.
 భరతిను తానే విడిచిపటి్టిన సీత్ర గాన్, భరతి మరణిరంచగా (ఈలిగినన్) విధవ 
అయిన ఒక సీత్ర గాన్ (ఒరండెన్), వేర్వ్డిక్ భారయాయై రెరండో భరతిద్వారా ఒక 
కుమారుణి్ణ కరంటే – ఆ సుతుడు రెరండవ భరతికు పౌనరభావుడనే పేరుగల పుతుత్రడుగా 
మహిలో చెలులోబాటవుతాడు.

126. కం. పుతాత్రరథిముగా నడిగినఁ
  బుతుత్రలు గలయాతఁడాత్ పుత్రుత్రనిఁ దనకుం
  బుతుత్రనిఁగా నిచ్న యా
  పుత్రుతిఁడు దనకెందు దతతి పుతుత్రం డయె్యన్

అన్వయం: పుతత్ర + అరథాముగాన్ – అడిగినన్ – పుతుత్రలు – కల – ఆతఁడు - ఆత్మ 
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– పుతుత్రనిన్ – తనకున్ – పుతుత్రనిఁగాన్ – ఇచిచిన – ఆ పుతుత్రఁడు – తనకున్ – 
ఎరందున్ – దతతి పుతుత్రరండు – అయయాన్.
వ్్యఖ్య: పుతుత్రలు లేని వ్డు తమకు పుతుత్రలు కవ్లని కరితే (పుత్రారథాముగాన్ 
అడిగినన్) – పుతుత్రలు కలవ్డు తన పుత్రులలో ఒక పుతుత్రణి్ణ ఇసేతి – ఆ పుతుత్రడు 
సీవాకరిరంచినవ్డిక్ దతతిపుతుత్రడౌతాడు.

127. కం. జననియు జనకుఁడు తనకును
  ధన మొడఁబడి యడిగికొనిన తనయుఁడు కొనాను
  తనికిఁ గృతకృతు్యఁ డనియెడు
  తనయుం డగు నండ్రు ధర్తతతివిజఞా ల్లన్

అన్వయం: ఇలన్ – ధర్మతతతి్జుఞాలు – జననియున్ – జనకుఁడు – తనకును – 
ధనము – ఒడఁబడి – అడిగికనిన – తనయుఁడు – కన్న – ఆతనిక్న్ – 
కృతకృతుయాఁడు – అనియడు – తనయురండు – అగున్ – అరండ్రు.
వ్్యఖ్య: ఈ భూమిపై ధర్మశాస్త్రరం తెలిసిన వ్రు (ధర్మతతతి్జుఞాలు) కృతకృతుయాడని 
ఎవరిని అరంటారో చెపుతినా్నడు కేతన. తలీలో (జనని) తరండ్రీ (జనకుఁడు) తనను 
ఇవవాడానికని అరంగీకరిరంచి అరందుకు ప్రతగా కరంత ధనరం పుచుచికని ఎవరికైనా 
తనను అమి్మతే – ఆ పుతుత్రడు అలా కనుక్కన్నవ్డిక్ కృతకృతుయాడనే పేరుగల 
కుమారుడు (తనయురండు) అగున్.

128. కం. నా కొరు లేరును లే రే
  నీ కొడుకై యుండువ్ఁడ నిజముగ ననునుం
  జేకొను మని చనఁ జొచ్న
  యా కొడు కాతనికిఁ దా స్వయం దతుతిఁ డగున్

అన్వయం: నాకున్ – ఒరులు + ఏరును – లేరు. ఏన్ - న్ – కడుకై – 
ఉరండువ్ఁడన్. నిజముగన్ – నను్నన్ – చేకనుము. అని – చనన్ – చొచిచిన – ఆ 
– కడుకు – ఆతనిక్న్ – తాన్ – స్వాయరందతుతిఁడు – అగున్.
వ్్యఖ్య: స్వాయరందతుతిడరంటే – ఎవడైనా ఒకడు తనకు ఎవరూ లేరని (ఒరులేరును 
లేరు) చెపి్ప – నేను (ఏన్) న్ కడుకుగా ఉరంటాను. నిజరం. నను్న సీవాకరిరంచు - అని 
వసేతి ఆ కడుకు అలా సీవాకరిరంచిన వ్డిక్ స్వాయరందతుతిడు.

129. కం. తన పుటిటుంపమి యెఱుఁగును
  జనకునిఁ దెల్యండు గఢసంగతిగఁ గులాం
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  గనకును జని్ంచన యా
  తనయుఁడు గఢజఁడు ధర్తతతివిం బరయన్ 

అన్వయం: ధర్మతతతి్రంబు – అరయన్ – తనన్ – పుటి్టిరంపమి – ఎఱుఁగును. 
జనకునిన్ – తెలియరండు. గూఢస్రంగతగన్ – కుల + అరంగనకునున్ – జని్మరంచిన 
– ఆ – తనయుఁడు – గూఢజుఁడు.
వ్్యఖ్య: గూఢజుఁడరంటే ఎవరో చెపోతిరందీ పదయారం. దరంపతులకు కడుకు పుటా్టిడు. 
అయితే వ్ణి్న తాను పుటి్టిరంచలేదు అనే స్రంగత మగడిక్ తెలుసు – (పుటి్టిరంపమి 
యఱుఁగును). కన్, పుటి్టిరంచిన తరండ్రి ఎవడో తెలీదు. రహస్యారంగా ఎవడితోన్ 
(ఊరూపేరూ ముకూ్కమొహరం తెలియనివ్డితో, తెలిసినా చెప్పలేనివ్డితో) 
జరిపిన కలయిక (గూఢస్రంగతగన్) – కరణరంగా తన ధర్మపత్నక్ 
(కులారంగనకునున్) జని్మరంచిన పుతుత్రడు (తనయుఁడు) వీడు. ఇతడే గూఢజుఁడని 
ధర్మశాస్త్రరం పరిశీలిసేతి అరథామవుతురంది.

130. కం. చూలై యుండఁగ నొకరుం
  డాల్ంగా నేలుకొనిన యా గరభామునం
  దా లలన గనను పుతుత్రఁడు
  పోలంగ సహోఢనామ పుతుత్రం డయె్యన్

 అన్వయం: (లలన) – చూలు +ఐ+ఉరండఁగన్ – ఒకరురండు – ఆలిన్ – కన్ – 
ఏలుకనినన్ – ఆ – గరభామునన్ – ఆ – లలన – కన్న – పుత్రుఁడు – పోలరంగన్ 
- స్హోఢ - నామ – పుతుత్రరండు – అయయాన్. 
వ్్యఖ్య: సీత్ర (లలన) గరభావతగా ఉన్నప్పుడు (చూలై – ఉరండగన్) వేర్క పురుష్డు 
(ఒకరురండు) ఆమెను పళ్్ళడి భారయాగా (ఆలిరంగాన్) సీవాకరిసేతి (ఏలుకనినన్) ఆ 
గరభారం ద్వారా ఆ సీత్రక్ (లలన) పుటి్టిన పుత్రుణి్ణ స్హోఢుడు అరంటారట. దీనిక్ మూలరం 
- సహోఢజసతి గరేభా సిథితో గర్భాణా్యం పర్ణీతాయాం యః పర్ణీతః సహోఢజః 
పుత్రః (స్రంస్్కమృత విజ్ఞానేశవారీయము. ఆ. 129. మితాక్షర వ్యాఖయా). 

131. కం. తల్లియుఁ దండ్రియుఁ బుత్రుత్రని
  నొలలిక పుతెతించుటయును నుచతసిథితిమై
  నులలిం బలరఁగఁ జొచ్నఁ
  దెలలిం బపవిద్నామధేయసతుఁ డగున్

అన్వయం: తలిలోయున్ – తరండ్రియున్ – పుతుత్రనిన్ – ఒలలోక – పుతెతిరంచుటయునున్ 

ఆచారకదండము



70 వ్యాఖ్యాత: డా. అద్దంకి శ్రీనివ్స్

– (ఆ పుత్రుడు) ఉచితసిథాతమైన్ – ఉలలోరంబు – అలరఁగన్ – చొచిచినన్ – అపవిద్ధ 
– నామధ్యసుతుఁడు – అగున్ – తెలలోరంబు.
వ్్యఖ్య: అపవిద్్ మాత్రా ప్త్రా వ్ ఉభాభా్యం వోతస్కృషోటు యో గృహ్యతే సగృహీతః 
పుత్రః (స్రంస్్కమృత విజ్ఞానేశవారము వి.ఆ. 129, మితాక్షర వ్యాఖయా) అని విజ్ఞానేశవారుడు 
చెపి్పన మితాక్షర వచనాలకు ఇది తెలుగు సేత.
 ‘అపవిద్ధడు’ అనే పేరు కల పుత్రుణి్ణ పరిచయరం చేసుతినా్నడు కేతన. 
తలిలోదరండ్రులిదదారూ కన్నకడుకును భరిరంచలేక (ఒలలోక) తని్న తగిలేసేతి – పరంపివేసేతి 
(పుతెతిరంచుటయును) వ్డు తగిన రీతలో (ఉచితసిథాతమైన్) వేర్కరిక్ ప్రేమపాత్రుడై 
– వ్ళ్ళ మనసులు (ఉలలోరంబు) అలరిరంచేటట్లోగా వ్రిరంట ప్రవేశ్సేతి – ఆ పుత్రుడే 
అపవిద్ధసుతుడు. స్్పష్టిము (తెలలోరంబు).

132. కం. క్షేత్రజఁ డాదిగఁ గల్గిన
  పుత్రుతిలు గ్హములనుబోలెఁ బనుపడుదురు స్వ
  క్షేత్రమున నౌరసండను
  పుతుత్రఁడు గ్హరాజఁబోలెఁ బడసూపుటయున్

అన్వయం: స్వా – క్షేత్రమునన్ – ఔరసురండు – అను – పుత్రుఁడు – గ్హరాజున్ 
– పోలెన్ – పడసూపుటయున్, క్షేత్రజుఁడు – ఆదిగన్ – కలిగిన – పుత్రులు – 
గ్హములను – పోలెన్ – పనుపడుదురు.
వ్్యఖ్య: ఈ పదయారంలో క్షేత్రజ్దులయిన పుత్రులకీ, ఔరసుడైన పుత్రుడికీ మధయాకల 
తేడా చెబుతునా్నడు. 
భరతి అనుమతతో పరపురుష్డిద్వారా సీత్ర పరందిన పుత్రుడు క్షేత్రజుడు. అదీ అలా 
నియోగిరంచిన పరపురుష్డు తన గోత్రరం వ్డు కన్ తన వరంశానిక్ చెరందినవ్డు 
కన్ అయి ఉరండాలి. ఒకే కులానిక్ చెరందిన సీత్ర పురుష్లు వివ్హమాడగా వ్రిక్ 
కలిగిన పుత్రుడు ఔరసుడు (చూ. కేతన విజ్ఞానేశవారము. ఆచా.ప.118, 119).
 క్షేత్రజుడు మొదలైన పుత్రులు గ్హాలలాగా కరంతహీనులై పోతారట 
(పనుపడుదురు). ఔరసుడనే పుత్రుడు సీవాయక్షేత్రరంలో (స్వాక్షేత్రమునన్) – 
సూరుయాడిలాగా (గ్హరాజుఁబోలెన్) పడచూపటరం వలలో తక్్కన క్షేత్రజుడు 
మొదలైన పుత్రులు మిగిలిన గ్హాలలాగా కని్పసాతిరు.

133. కం. గోమేధము సేయుటయును
  రామాజనములకు దేవరనా్యయంబున్

మూలఘటిక కేతన: విజ్ఞానేశ్వరము 
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  భామకు రండవప్ండిలియు
  నీ మహిలోఁ గల్యుగమున నె గగుని రారు్యల్

అన్వయం: గోమేధము – చేయుటయును, రామా – జనములకున్ – 
దేవరనాయాయరంబున్, భామకున్ – రెరండవ పరండిలోయున్ – ఈ – మహిలోన్ – 
కలియుగమునన్ – ఆరుయాలు – ఎగుగి – అనిరి.
వ్్యఖ్య: కలియుగరంలో ఈ భూమి మీద చేయకూడని దోషాలను – తప్పులను (ఎగుగి 
= కీడు, తప్పు, చెడడాశకునరం, హాని, అపకీరితి మొ.) ఆరుయాలు చెపుతినా్నరు. అవేరంట 
చూద్దారం.
 1) గోవులను వధరంచటరం (గోమేధము చేయుట).
 2) సీత్ర స్మూహానిక్ (రామా = సీత్ర. రామాజనములకున్) దేవరనాయాయరం ద్వారా 

స్రంతాన్త్పతతి  కలిగిరంచటరం (దేవర నాయాయరం = ఏదైనా ఒక 
కరణరంవలలో స్రంతాన విచిఛిత కలిగితే భరతి  సదరుడివలలో అరంటే 
మరిదిగారితో స్రంతానరం పరందటరం).

 3) సీత్రలకు మారు పళి్ళ చేయటరం.
  ఇవి లోకరంలో హానికరకలు.
విశేషాలు: ఈ పదయారం అమూలకరం. వృద్ధపరాశరస్్మమృత లోని ఈ శ్లోకరం ఈ పద్యానిక్ 
ఆధ్రరం కవచుచి.
  ది్వజ్నా మసవరాణ్స కనా్యసూపయమసతిథా,
  దేవరాచ్ సతోత్పతితి ర్ధుపరేక్ పశ్ర్వధః. (1 – 6)

134. కం. ఒకతల్లిగనను సతులం
  దొకనికి సతుఁ డుదయమైన నోల్ని మఱి వ్
  ర్కినెలలి వ్ఁడె సతుఁడని
  యకుటిలుఁడగు నల మునీంద్ఁ డానతి యచె్న్

అన్వయం: ఒక – తలిలో – కన్న – సుతులరందున్ – ఒకనిక్న్ – సుతుఁడు – 
ఉదయము + ఐనన్ – ఓలినిన్ – మఱి – ఎలలోవ్రిక్న్ – వ్ఁడె – సుతుఁడు – అని 
– అల – అకుటిలుఁడు + అగు – మున్రంద్రుఁడు – ఆనత – ఇచెచిన్.
వ్్యఖ్య: నిష్కల్మష్డైన (అకుటిలుఁడు) ఆ యాజఞావల్కయు మహరి్ష (మున్రంద్రుఁడు) 
ఈ విధరంగా సెలవిచాచిడు (ఆనత యిచెచిన్).
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 ఒకే తలిలోక్ పుటి్టిన కడుకులలో (సుతులరందున్) ఒకడిక్ కుమారుడు పుడితే 
(సుతుఁడు + ఉదయమైనన్) తక్్కన వ్రరందరికీ అరంటే ఈ కుమారుడి తరండ్రి 
తాలూకూ సదరులరందరికీ (పుత్రులు లేకపోతే) క్రమరంగా (ఓలినిన్) అతడే 
సుతుడు అవుతాడు అని నిష్కల్మష్డైన మున్రంద్రుడు చెపా్పడు. ధ్రి్మకకరయాక్రమాల 
నిరవాహణలో కన్, ఆసితి వ్రస్తవావిషయాలలోగాన్ ఇతడిక్ పూరితి అధకరమూ, 
బాధయాతా ఉరంటాయని.

135. కం. మును విప్రునకును క్షత్రియ
  వనితకు నుదయంచ నతఁడు వైశు్యఁడు వైశా్యం
  గనకును విప్రోతతిమునకు
  ననుకలతఁ బుటుటునాతఁ డంబష్ఁ డగున్

అన్వయం: మును – విప్రునకును – క్షత్రియవనితకున్ – ఉదయిరంచిన – అతఁడు 
– వైశుయాఁడు. వైశయా + అరంగనకును – విప్ర + ఉతతిమునకున్ – అనుకూలతన్ – 
పుట్్టి – ఆతఁడు – అరంబష్్ఠఁడు – అగున్.
వ్్యఖ్య: పూరవారం బ్రాహ్మణుడికీ (విప్రునకున్), క్షత్రియసీత్రకీ పుటి్టినవ్డి పేరు 
వైశుయాడు. వైశయా సీత్రకీ (అరంగన) విప్రోతతిముడికీ కుదిరిన ఆనుకూలయారం వలలో 
(అనుకూలతన్) పుటి్టినవ్డు అరంబష్్ఠడు.

136. కం. భూదేవుఁడు శూద్ర సీత్ర
  నాదరమునఁ బండిలియాడి యా సతియం దు
  తా్పదించన పుతుత్రండు ని
  షాదుండనఁ బరగుచుండు సమ్దలీలన్

అన్వయం: భూదేవుఁడు – శూదసీత్రన్ – ఆదరమునన్ – పరండిలోయాడి – ఆ – 
స్తయరందున్ – ఉతా్పదిరంచిన – పుతుత్రరండు – నిషాదురండు – అనన్ – స్మ్మదలీలన్ 
– పరగుచురండున్.
వ్్యఖ్య: బ్రాహ్మణుడు (భూదేవుఁడు) శూద్రసీత్రని ఆదరరంతో పరండిలోచేసుకని 
ఆమెద్వారా పుటి్టిరంచిన (ఉతా్పదిరంచిన) పుత్రుడు సొరంపుమీరగా (స్మ్మదలీలన్) 
నిషాదుడనే పేరుతో వయావహరిరంప బడుతురంటాడు.

137. కం. రాజను్యవలన వైశ్య
  సీత్రజఁడు మాహిష్యఁ డనంగఁ జెలులిను శూద్ర
  సీత్రజ్తుఁ డుగ్ఁ డనం జను
  ధీజననుతకీర్తిపూర! ధీరవిచారా!
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అన్వయం: ధీజన – నుత - కీరితిపూర! ధీరవిచారా! రాజనుయావలనన్ – వైశయా 
సీత్రజుఁడు – మాహిష్యాఁడు – అనరంగన్ – చెలులోను. శూద్ర సీత్ర జ్తుఁడు – ఉగ్ఁడు 
– అనన్ – చనున్.
వ్్యఖ్య: బుది్ధమరంతులతో నుతరంపబడే కీరితివ్హినిగలవ్డా! (ధీజననుతకీరితిపూర!) 
ధీరవిచారుడా! విను. క్షత్రియుడివలలో (రాజనుయావలనన్) వైశయాసీత్రక్ పుటి్టిన వ్డిని 
(వైశయాసీత్రజుఁడు) ‘మాహిష్యాడు’ అరంటారు. అలాగే క్షత్రియుడికీ శూద్రసీత్రకీ 
పుటి్టినవ్డిని (శూద్రసీత్ర జ్తుడు) ఉగ్డు అరంటారు.

138. కం. కోమటికి శూద్రభామిని
  కామినియై కననుసతుఁడు కరణండను నీ
  నామమునఁ బరఁగు నని ముని
  ధీమంతులు తేటపడఁగఁ దెల్ప్ర్ జగతిన్

అన్వయం: కమినియై – శూద్రభామిని - కమటిక్న్ – కన్నసుతుఁడు – 
కరణురండు – అను + ఈ – నామమునన్ – పరఁగున్ – అని – మునిధీమరంతులు 
– జగతన్ – తేటపడఁగన్ – తెలిపిరి. 
వ్్యఖ్య: కమటికీ కమినియైన శూద్రసీత్రకీ (భామిని) పుటి్టినవ్డిని కరణుడు అనే 
పేరుతో వయావహరిరంచాలని మునులలో శ్రేష్్ఠలు – బుది్ధమరంతులు (ధీమరంతులు) 
స్్పష్టిరంగా చెపా్పరీలోకరంలో (జగతన్).

139. కం. రాజిత విప్రాంగనకును
  రాజనకుం బుటిటునతఁడు రథసూతుఁడు వి
  భ్రాజితవిప్రాంగనకును
  వైజ్తికిఁ బుటిటునతఁడు వ్యవహార్ యగున్

అన్వయం: రాజిత – విప్ర + అరంగనకును – రాజునకున్ – పుటి్టిన + అతఁడు – 
రథ సూతుఁడు. విభ్రాజిత – విప్ర + అరంగనకును – వైజ్తక్న్ – పుటి్టిన – అతఁడు 
- వయావహారి – అగున్. 
వ్్యఖ్య: ఈ పదయారంలో పుత్ర భేద్లు రెరంటిని చెపుతినా్నడు కేతన. 1) రథ సూతుడు: 
ప్రకశమానయైన (రాజిత) బ్రాహ్మణసీత్రక్ (విప్ర + అరంగనకునున్) 
క్షత్రియజ్తవ్డికీ (రాజునకున్) పుటి్టినవ్డు.
2) వయావహారి: ప్రకశ్రంచే సౌరందరయారం కల (విభ్రాజిత) బ్రాహ్మణసీత్రకీ వైశయాజ్తవ్డికీ 
(వైజ్త > వయిజ్త) పుటి్టినవ్డు.

ఆచారకదండము
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140. కం. గొఱకై బ్రాహ్ణకన్యక
  దొఱసిన శూద్ండుఁ బ్రీతితో నొకక్టియై
  వెఱవక పుటిటుంచన యా 
  జఱభికిఁ బుటిటున యతండు చండాలుఁ డగున్

 అన్వయం: బ్రాహ్మణకనయాకన్ – గొఱకు + ఐ – దొఱసిన – శూద్రురండు, ప్రీతతోన్ 
– ఒక్కటి + ఐ – వెఱవక – పుటి్టిరంచిన – ఆ – జఱభిక్న్ – పుటి్టిన – అతరండు – 
చరండాలుఁడు – అగున్.
వ్్యఖ్య: న్చప్రవృతతితో (గొఱకై) బ్రాహ్మణ కనయాను పరందిన (దొఱసిన) శూద్రుడూ, 
ఆ శూద్రుడిపై ప్రీతతో అతడితో కలిసి ఒక్కటై – స్రంగమిరంచి ఎరంతమాత్రమూ 
జరంకక (వెఱవక) అతడితో కపురరం చేసిన ఆ రరంకులాడి (జఱభి) బ్రాహ్మణకనయాకూ 
- వీరిదదారికీ పుటి్టినవ్డిని చరండాలుడని వయావహరిసాతిరు.

141. కం. కోమటికిని శూద్నకును
  భూమశ్వరపుత్రితియందుఁ బుటుటుదు రోల్ం
  దా మాగధుండు నాద్య
  గ్రామాధ్యక్షుండునైన క్షతతియు ననఁగన్

అన్వయం: కమటిక్ని – శూద్రునకును – భూమీశవారపుతత్ర + అరందున్ - ఓలిన్ 
– తాన్ – మాగధురండును – ఆదయా – గ్రామ + అధయాక్షురండును + ఐన – క్షతతియున్ 
– అనఁగన్ – పుట్్టిదురు.
వ్్యఖ్య: వైశుయానికీ (కమటిక్ని) క్షత్రియ కనయాకూ (భూమి + ఈశవార – 
పుత్రియరందున్) అలాగే శూద్రుడికీ క్షత్రియకనయాకూ పుటి్టినవ్రిని వరుస్గా (ఓలిన్) 
మాగధుడు, క్షతతి అరంటారు. (శూద్రసీత్రయరందు క్షత్రియుడిక్ పుటి్టినవ్డని 
శబదారతా్నకరము). ఈ క్షతతియ్ మొట్టిమొదట గ్రామాధయాక్షుడట.

142. కం. ప్రతిలోమజ్తుఁ డధముఁడు
  సతతము ననులోమజండు సజజెనుఁ డని వి
  శ్రుతధర్విదులు చెప్్పర్
  నుతశతవందిత! గుణాఢ్య! నూతనదండీ!
అన్వయం: నుతశతవరందిత! గుణాఢయా! నూతన దరండీ! స్తతమున్ – 
ప్రతలోమజ్తుఁడు – అధముఁడు. అనులోమజురండు – స్జ్జనుఁడు – అని – 
విశ్రుత – ధర్మవిదులు – చెపి్పరి. 
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వ్్యఖ్య: సుతితరంచదగినవ్రైన (నుత) వరందలాదిమరందితో (శత) 
నమస్్కరిరంపబడుతున్నవ్డా (వరందిత)! స్కలస్ద్ గుణాలకు నిలయమైనవ్డా 
(గుణాఢయా)! అభినవదరండీ! నుతశత వరందిత గుణాఢయాడివైన నూతనదరండీ – అని 
ఒకటే స్రంబుది్ధగానూ భావిరంచవచుచి. ఈ పన్నరండు మరంది పుత్రులలోనూ 
అధమవర్ణరం పురుష్డివలలో అగ్వర్ణరం మహిళకు పుటి్టినవ్డు (ప్రతలోమజ్తుఁడు) 
–అధముడు. అగ్వర్ణరం పురుష్డివలలో అధమవర్ణరం వనితకు పుటి్టినవ్డు 
(అనులోమజురండు) స్తతమూ స్జ్జనుడు (బీజప్రాధ్నయారంతో). ఈ విధరంగా 
సుప్రసిదు్ధలైన ధర్మశాస్త్రవేతతిలు (విశ్రుతధర్మవిదులు) చెపా్పరు సుమా!

*** 

ఆచారకదండము



ప్రాయశ్చితతికరండము
1. కం.  దేవ బ్రాహ్ణ బాధలు
  గావించన యతఁడనేకకాలము యమలో
  కావ్సఁడగుచు నుండును
  గావున నీ మారగుమిటులి గా దనిర్ మునుల్

అన్వయం: దేవ – బ్రాహ్మణ – బాధలు – కవిరంచిన + అతఁడు – అనేక – కలము 
– యమలోక + ఆవ్సుఁడు + అగుచున్ – ఉరండును. కవునన్ – మునుల్ – ఈ 
– మారగిము – ఇట్లో – కదు – అనిరి. 
వ్్యఖ్య: దేవతలను గాన్ బ్రాహ్మణులనుగాన్ హిరంసిరంచడరం, అవమానిరంచడరం 
లారంటి బాధలు కలుగజేసే వ్డు చిరకలరం (అనేక కలము) యమలోక నివ్సిగా 
(ఆవ్సుఁడు) ఉరంటాడు. కబటి్టి మునులు ఈ మారగిరం ఇటాలో కదు. అనా్నరు. 

2. కం.  ఇది తప్పగు నీ తప్పున
  కిది దండం బనుచు బుది్ నెఱుగఁక కడుఁ బం 
  పొదవఁగ బ్రతికిన బ్రతుకది 
  తుదిదాఁకం జనదు మఁద దురగుతి గలుగున్

అన్వయం: ఇది – తప్పు – అగున్. ఈ – తప్పునకున్ – ఇది – దరండరంబు – 
అనుచున్ – బుది్ధన్ – ఎఱుగఁక – కడున్ – పరంపు – ఒదవఁగన్ – బ్రతక్న – 
బ్రతుకు + అది – తుదిద్ఁకన్ – చనదు. మీఁదన్ – దురగిత – కలుగున్.
వ్్యఖ్య:  ఇది తప్పు. ఈ తప్పుకు ఇదీ శ్క్ష (దరండరంబు) అరంటూ బుది్ధతో 
తెలుసుకకురండా బాగా అతశయరంగా (పరంపు ఒదవఁగన్) బతక్న బతుకు ఉరందే 
అది తుదిద్క వెళ్ళదు. అరంటే పూర్ణజీవితరం కసాతి మధయాలోనే అరంతరిరంచి 
పోతురందని. ఆ మీదట, మరణిరంచిన తరువ్త కూడా దురగితులే కలుగుతాయి. 
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3. కం.  సీత్రలును గోవులు విప్రులు
  బాలురుఁ దకక్ంగఁ దకుక్ పాపపు వధు్యల్
  పోల వధకరు్హ లైనను
  నోల్న పర్కించ చేయు టుచతం బరయన్

అన్వయం: సీత్రలును – గోవులు – విప్రులు – బాలురున్ – తక్కరంగన్ – తకు్క – 
పాపము – వధుయాల్ – పోలన్ – వధకున్ – అరు్హలు – ఐననున్ – ఓలిన – 
పరిక్రంచి – చేయుట – అరయన్ – ఉచితరంబు. 
వ్్యఖ్య:  సీత్రలూ గోవులూ విప్రులూ బాలురూ తపి్పరంచి మిగిలిన వ్రిలో పాపరం 
చేసినవ్ళు్ళ పాపరం చేసినరందువలలో వధరంచడానిక్ అరు్హలైనప్పటికీ ఓలిన ఆలోచిరంచి 
చేయడరం తగినది. 

4.  కం. ఎనుమునకు బందె పాతిక
  గొననగు మొదవునకుఁ బరక గొఱియకు వీసం
  బనర నొఱు చేను మేప్న
  నినుమడిగొనవలయు నొడయఁ డెఱిఁగి విడిచనన్ 

అన్వయం: ఒనరన్ – ఒఱు – చేను – మేపినన్ – ఎనుమునకున్ – పాతక – 
బరంద్ – కనన్ –అగున్. మొదవునకున్ – బరంద్ – పరక – కనన్ – అగున్. 
గొఱియకున్ – వీస్రంబు – కనన్ – అగున్. ఒడయఁడు – ఎఱిఁగి – విడిచినన్, 
ఇనుమడి – కనవలయున్. 
వ్్యఖ్య: పశువులు వెళి్ళ ఇతరుల చేలలో పడి మేసేతి ఆ పలరం యజమాని 
(ఒడయఁడు) వ్టిని బరంధరంచవచుచి. దీనిని బరంద్ అరంటారు. పశువులను బరందుల 
దొడిడాలో పట్టిడరం అరంటే ఇదే. అలా బరందుల దొడిడాలో పట్టిబడిన పశువులను 
విడిపిరంచాలరంటే ఆ పలరం యజమానిక్ ఆ పశువుల యజమాని కరంత దరండుగ 
శ్సుతి చెలిలోరంచాలి. ద్నిన్ బరంద్ అరంటారు. అరథావిపరిణామరం. ఏ పశువు మేసేతి ఎరంత 
చెలిలోరంచాలో చెపుతినా్నడు. 
గేద్క్ (ఎనుమునకున్) పాతక. ఆవుకు (మొదవునకున్) పరక. గొర్రెకు వీస్రం. 
పశువుల యజమాని (ఒడయఁడు) ఎరిగెరిగి కవ్లని – తన పశువులి్న విడిచిపటి్టి 
ఇతరుల చేనును మేపినటలోయితే ఈ దరండుగ రెటి్టిరంపు వసూలు చేయాలి (ఇనుమడి 
కనవలయున్). 



78 వ్యాఖ్యాత: డా. అద్దంకి శ్రీనివ్స్

విశేషాలు: పరక = రెరండు వీస్ములు (పరకరూపారంతరరం).
  వీస్ము = రూకలో పదహారో భాగరం లేద్ ఒకద్నిలో పదహారో భాగరం. 

5.  కం. లొటేటునుఁగంత పొడవున
  దటటుముగా వెలుగువెటటు దగు నూరులకుం
  జటుటును దిరుగఁగ జేలకు 
  నటిటుపొలము మేసెనేని నగుబందె గొనన్

అన్వయం: ఊరులకున్ – ల్టే్టినుఁగు – అరంత –పడవునన్ – దట్టిముగాన్ – 
చేలకున్ –చుట్్టిను – తరుగఁగన్ – వెలుగు – పట్టిన్ – తగున్. అటి్టి – పలము 
– మేసెనేనిన్ – బరంద్ – గొనన్ – అగున్.
వ్్యఖ్య: ఊళ్ళకు చుటూ్టి ఒరంటె – ఏనుగు (ల్టే్టినుఁగు) అరంత పరిమాణరంలో దట్టిరంగా 
పడవుగా కరంచె (వెలుగు) పట్టిడరం మరంచిది (తగున్). పోలాలకైతే చుటూ్టి ఉరండేలాగా 
కరంచె పటా్టిలి. అట్వరంటి పలరం పశువులు మేసినటలోయితే బరంద్ త్సుకవ్లి.

6. కం. ఊర్ మునుమందత్రోవల 
  చేరువలను వెలుగులేని చేలకుఁ బస ల్ం
  పారఁగఁ గనిసిన బందెలు
  భూరమణలు గొనరు పసికి బుదు్లులేమిన్

అన్వయం: ఊరి – మును – మరంద – త్రోవల – చేరువలను – వెలుగు – లేని – 
చేలకున్ – పసులు – ఇరంపారఁగన్ – కనిసినన్ – పసిక్న్ – బుదు్ధలు – లేమిన్ 
– భూరమణులు – బరంద్లు – కనరు.  
వ్్యఖ్య: ఊరిక్ వెలుపల అరంటే మురందూ (మును), పశువులకషా్ఠనిక్ (మరంద) 
దగగిరలోనూ, ద్రిక్ ఇరువైపులా చేరువలో ఉరంటూ కరంచె (వెలుగు) లేని చేలకు 
పశువులు ఆశపడి ఇరంపారగా ఆ చేలలో పడి విజృరంభిరంచినటలోయితే (కనిసినన్) 
రాజులు (భూరమణులు) బరంద్లు సీవాకరిరంచరు. పశువులకు (పసిక్న్) బుదు్ధలు 
ఉరండవు కబటి్టి (లేమిన్).

7. కం. తాన తన పసల నొడుడుల
  చేనుచెడ నే్ప్ నతనిచేతను బల్మిన్
  చేనఁగల సేగి యొడయఁడు 
  భూనాథుఁడు తగిన దండమునుఁ గొనవలయున్

మూలఘటిక కేతన: విజ్ఞానేశ్వరము
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అన్వయం: తాను + అ – తన – పసులన్ – ఒడుడాల – చేనున్ – చెడన్ – మేపిన 
– అతని – చేతను – ఒడయఁడు – బలిమిన్ – చేనన్ – కల – సేగి – భూనాథుఁడు 
– తగిన – దరండమునున్ –కనవలయున్. 
వ్్యఖ్య: తనకు తానుగా కవ్లని ఎవడైనా తన పశువులి్న ఇతరుల (ఒడుడాల) 
చేనును చెడ మేపినటలోయితే అలా చేసినవ్డిచేత బలవరంతరంగా చేనుక్ కలిగిన 
నషా్టిని్న (సేగి) ఆ చేను యజమాని (ఒడయఁడు) వసూలు చేయాలి. అలాగే 
అట్వరంటివ్డిక్ రాజు (భూనాథుఁడు) తగిన శ్క్ష విధరంచాలి.

8. తే.గీ. ఎందు మాడలోని యెనిమిదియవ పాలు
  పణ మనంగ జగతిఁ బరఁగుచుండు
  నొనరఁ బణములోన నెనిమిదియవ పాలు
  మాషమండ్రు బుది్మంతు లెలలి

అన్వయం: ఎరందున్ – మాడలోని – ఎనిమిదియవ – పాలు – పణము – అనరంగన్ 
– జగతన్ – పరఁగుచురండున్, ఒనరన్ – పణములోనన్ – ఎనిమిదియవ – 
పాలు – మాషము (అని) – బుది్ధమరంతులు – ఎలలోన్ – అరండ్రు. 
వ్్యఖ్య: వెరండిమాడలో ఎనిమిదో భాగానిక్ (పాలు) పణము అని లోకవయావహారరం. 
ఆ పణములోఎనిమిదో భాగాని్న మాషము అని బుది్ధమరంతులరందరూ అరంటారు.

9. తే.గీ. పదియు నరగుంజ మాషంబు పదియునాఱు
  మాషములుగడఁ గరషాము్ మహిని నాలుగు
  కరషాములు పలసంజఞాయై ఘనత కెకుక్ఁ 
  బలశతంబులు తుల మయ పరఁగుచుండు

అన్వయం: మహినిన్ – పదియున్ – అర – గురంజ – మాషము. పదియున్ – ఆఱు 
– మాషములు – కూడన్ – కర్షము్మ. నాలుగి – కర్షములు – పల – స్రంజఞా + ఐ – 
ఘనతకు – ఎకు్కన్. పలశతరంబులు – తులము + అయి – పరఁగుచురండున్. 
వ్్యఖ్య: భూమిపై అయిదు గురిగిరంజల ఎతుతి (పదియు నర = అయిదు) ఒక మాషరం. 
పదహారు (పదియునాఱు) మాషాల ఎతుతి ఒక కర్షము. నాలుగు కరా్షలు కలిపితే ఒక 
పల అనే గురుతితో ప్రసిది్ధ వహిరంచిరంది. నూరు పలల ఎతుతి ఒక తులరం అరంటారు. 

10. ఉ. రేపటిపూఁట నెనినుకొని వ్రేఁడు పసిం గొనిపోయ మేప్ తా
  మాపటిపూఁట నెనినున క్రమంబున నీఁదగుఁ జచె్నేనియుం
  గోపర్పాలకుండు చెవిఁ గొము్ నిజంబుగఁ జూప్ శుదు్ఁడౌఁ
  జేపడి మ్రుచు్కొననుయెడఁ జెచె్రఁ జెప్పకయుననుఁ దప్పగున్

 ప్రాయశ్చిత్తకదండము   



80 వ్యాఖ్యాత: డా. అద్దంకి శ్రీనివ్స్

అన్వయం: వ్రేడు – ర్పటిపూఁటన్ – ఎని్నకని – పసిన్ – కనిపోయి – మేపి – తాన్ 
– మాపటిపూఁటన్ – ఎని్నన – క్రమరంబునన్ – ఈన్ – తగున్. చచెచినేనియున్ – 
గోపరిపాలకురండు – చెవిన్ – కము్మన్ – నిజరంబుగన్ – చూపి – శుదు్ధడు + ఔన్. 
చేపడి – మ్రుచుచి – కన్న – ఎడన్ – చెచెచిరన్ – చెప్పక – ఉన్నన్ – తప్పు – అగున్. 
వ్్యఖ్య: గొలలోవ్డు (వ్రేఁడు) ఉదయరం పూట (ర్పటిపూఁట) లెక్కపట్్టికని 
(ఎని్నకని) పశువులను (పసిన్) త్సుకుపోయి, వ్టిని మేపి తాను మళ్్ళ 
సాయరంత్రానిక్ (మాపటిపూఁటన్) లెక్కపటి్టినట్లోగా (ఎని్ననక్రమరంబునన్) ఎని్న 
త్సుకువెళ్్ళడో అన్్న ఇవ్వాలి. ఒకవేళ వ్టిలో ఏ ఒక్కటైనా మరణిసేతి ఆ 
గోపాలకుడు (గోపరిపాలకురండు) అలా మరణిరంచిన పశువు తాలూకూ చెవినిగాన్ 
కము్మను గాన్ సాక్షయురంగా (నిజరంబుగన్) చూపాలి. అలా చూపితే అతడు నిరోదాషి 
అవుతాడు (శుదు్ధఁడౌన్). ఏదైనా పశువు చికు్కకుపోయి (చేపడి), ద్నిని ఏ 
దొరంగైనా అపహరిరంచుకుపోయినప్పుడు (మ్రుచుచి కన్నయడన్) వెరంటనే 
(చెచెచిరన్) ఆ విషయరం చెప్పకపోతే అది దోషరం అవుతురంది.  

11. కం. కావఁ గొనిపోయ యేమఱి
  గోవులఁ దాఁ జెఱిచెనేని గొలలిఁడు పతికిన్
  గోవుల వెల యరువం దగు
  భూవరునకుఁ గొంత దండువును బటటుఁ దగున్ 

అన్వయం: గొలలోఁడు – గోవులన్ – కవన్ – కనిపోయి – ఏమఱి – తాన్ – 
చెఱిచెనేనిన్ – పతక్న్ – గోవుల – వెల – అరువన్ – తగున్. భూవరునకున్ – 
కరంత – దరండువును – పట్టిన్ –తగున్.
వ్్యఖ్య: గొలలోవ్డు గోవులను కయడరం కస్రం త్సుకుపోయి తాను పరధ్యానరంగా 
ఉరండటరం మూలరంగా వ్టిని పోగొటి్టినటలోయితే (చెఱిచెనేనిన్) అలా పోగొటి్టిన 
వ్డు ఆ పశువుల యజమానిక్ (పతక్న్) గోవుల వెల ఇచిచి త్రుచికవ్లి (అరువన్ 
తగున్). అలాగే రాజుగారికీ (భూవరునకున్) కరంత శ్సుతి (దరండువు) 
చెలిలోరంచుకవ్లి.  

12. కం. తా నేమఱి గొలలిండక
  చేను చెడనే్ప్నేని చకక్ నడిచ యా
  చేనఁ గల సేగి యంతయు
  వ్నిన యొప్్పంచు టొప్పు వసధేశునకున్

మూలఘటిక కేతన: విజ్ఞానేశ్వరము
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అన్వయం: తాను – ఏమఱి – గొలలోరండు – ఒక – చేనున్ – చెడన్ – మేపనేనిన్ 
– చిక్కన్ – అడిచి – ఆ – చేనన్ – కల – సేగి – అరంతయున్ – వ్నిన – 
ఒపి్పరంచుట – వసుధ్శునకున్ – ఒప్పు. 
వ్్యఖ్య: గొలలోవ్డు తాను ఏమాఱి, ఒక చేను పూరితిగా నాశనరం అయ్యాలా (చిక్కన్ 
అడిచి) పశువులతో చెడ మేపినటలోయితే ఆ చేనుక్ స్రంబరంధరంచిన నషా్టిని్న (సేగి) 
అరంతా పరిహారరంగా వ్డు కటే్టిలా ఒపి్పరంచడరం రాజుకు (వసుధ్శునకున్) ఒప్పు. 

13. కం. పుర్టి మొదవు లాఁబోతులు
  సరతమునకు విడిచ తొఱఁగు చొచ్న యవియుం
  బర్చచు్న బదర్న యవి
  సర్ మేసిన బందె గొనుట చన దధిపతికిన్

అన్వయం: పురిటి – మొదవులు – ఆఁబోతులు – సురతమునకున్ – విడిచి, 
తొఱఁగు –చొచిచినన్ – అవియున్ – పరిచిచుచినన్ – బెదరినన్ – అవి – స్రి – 
మేసినన్ – అధపతక్న్ – బరంద్ – కనుట – చనదు.
వ్్యఖ్య: పురిటి మొదవులనూ ఆఁబోతులనూ స్రంగమానిక్ విడిచిపటి్టిన 
పశువులనూ, అవి చొరబడినా, పరిచిచుచికు బెదరినవీ అయిన పశువులు 
చేలలోలోపడి స్రి మేసినటలోయితే రాజుకు (అధపతక్న్) బరంద్ వసూలు చేయడరం 
తగదు.

14. కం. ఎనిమిదవపాలు పాలును
  మునుకొని నూఱాలకొకక్ మొదవును గోపా
  లునకును జీతమిచు్ట 
  కనుగొన ధర్ంబు పసలఁగల యాతనికిన్

అన్వయం: కనుగొనన్ – ఎనిమిదవపాలు – పాలును, మునుకని – నూఱు – 
ఆలకున్ – ఒక్క –మొదవును – గోపాలునకును – జీతము – ఇచుచిట – 
పసులఁగల – ఆతనిక్న్ – ధర్మరంబు. 
వ్్యఖ్య: ఆలోచిసేతి (కనుగొనన్) గోవులను కచేవ్డిక్ ఇవవావలసిన జీతభతాయాలు 
ఎలావురండాలరంటే ఆ గోపాలుడు కచే ఆవుల ద్వారా వచేచి పాలలో ఎనిమిదవవరంతు 
(పాలు) క్షీరాని్నగాన్ (పాలును), లేద్ చక్కగా(మునుకని) నూరు ఆవులకు ఒక్క 
ఆవును గాన్ (మొదవును) ఇవ్వాలి. ఇలా గోపాలుడిక్ జీతరంగా ఇవవాడరం పశువులు 
గల యజమానిక్ ధర్మరం. 
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15.  కం. కొఱనుగ నాఁగినపొలమును
  నెఱయం గర్సనముగలుగు నేలయు సర్ యా
  కొఱను సొర నడచమేపుట 
  నఱిముఱిఁ గర్సనము మేప్నటలి తలంపన్

అన్వయం: కఱనుగన్ – ఆఁగిన – పలమును, నఱయన్ – కరిస్నము – కలుగి 
– నేలయున్ – స్రి. ఆ – కఱను – చొరన్ – అడచి – మేపుటన్ – తలరంపన్ – 
అఱిముఱిన్ – కరిస్నము –మేపిన – అట్లో + అ. 
వ్్యఖ్య: దున్నకురండా పశువుల మేతకై విడిచిపటి్టిన నేలను కఱను అరంటారు. అలా 
కఱనుగా విడిచిపటి్టిన పలమూ పూరితిగా సేదయారం (కరిస్నము) గల నేలా రెరండూ 
ఒకటే (స్రి). అరందువలలో అలా కఱనుగా విడిచిపటి్టిన నేలలోనిక్ చొరబడేలా 
పశువులను తోలి మేపటరం ఎట్వరంటిదరంటే ఆలోచిసేతి నిరభాయరంగా (అఱిముఱిన్) 
సేదయాపునేలను (కరిస్నము) మేపినట్వరంటిదే. 

16. ఉ. వ్రేఁకనిబండివ్నికిని విప్రునికిం బతికిన్ వివ్దికిన్
  వ్రేఁకనిమ్పువ్నికిని వృదు్నకుం గడుఁ జిననుబ్డడుకున్
  వ్రేఁకటియాఁడుమానిసికి వేఁదుఱువ్నికిఁ దెవులిగొంటుకుం
  దేఁకువతోఁ దొలంగు నది తెలలిముగా నెదురేగుదెంచనన్ 

అన్వయం, వ్్యఖ్య: ఎవరు ఎదురు వసేతి ఎదురు వెళ్ళకురండా పక్కక్ తప్పుకవ్లో 
చెపుతినా్నడు. బరువు మోసుతిన్న బరండివ్డిక్ (వ్రేఁకనిబరండివ్నిక్ని), వేదరం చదివే 
బ్రాహ్మణుడికీ (విప్రునిక్న్), రాజుగారికీ (బతక్న్), వివ్దికీ, మోపు బరువు 
ఎతుతికున్నవ్డిక్ (వ్రేఁకనిమోపువ్నిక్ని), వృదు్ధడికీ, బాగా పసికరందుకూ, 
గరిభాణికీ (వ్రేఁకటియాఁడుమానిసిక్న్), పిచిచివ్డికీ (వేఁదుఱువ్నిక్న్), 
వ్యాధపీడితుడికీ (తెవులోగొరంట్కున్) వ్ళు్ళ స్్పష్టిరంగా (తెలలోముగా) ఎదురుగా 
వచిచినటలోయితే వివేకరంతో (తేకువతోన్) తొలగి పోవ్లి. 

17. కం. వెలుగునఁ బ్డికెఁడుకటటులు
  పొలమునఁ బూర్యును దేవపూజకుఁ బుష్పం
  బులుగొనియెనేని విప్రుని
  వలదన వలదనుచు యాజఞావలుక్యుఁడుచెప్్పన్

అన్వయం: వెలుగునన్ – పిడికెఁడు – కటె్టిలు, పలమునన్ – పూరియును, 
దేవపూజకున్ – పుష్పరంబులు – కనియనేనిన్ – విప్రునిన్ – వలదు – అనన్ – 
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వలదు – అనుచున్ – యాజఞావలు్కయుఁడు – చెప్పన్. 
వ్్యఖ్య: కరంచెలోని (వెలుగునన్) కని్న కటె్టిలీ్న (పిడికెఁడు కటె్టిలు), పలరంలోని 
గడిడాన్ (పూరి), దేవపూజకు పుషా్పలీ్న విప్రుడు త్సుకున్నటలోయితే 
త్సుకవదదానకూడదని యాజఞావలు్కయుఁడు చెపా్పడు.

18. కం. ఊర్కిఁ జేనికి నడు మెడ
  యారయఁగా నూరువిండలి యంతవలయు సం
  చారారథిము ఖర్వటమున
  కారటిటుయుఁ బటటుణమున కా యనుమడియున్
అన్వయం: ఆరయఁగాన్ – స్రంచారారథాము – ఊరిక్న్ – చేనిక్న్ – నడుమ – ఎడ 
– నూరు – విరండలో – అరంత, ఖరవాటమునకున్ – రెటి్టియున్, పట్టిణమునకున్ – ఆ 
– ఇనుమడియున్ – వలయున్. 
వ్్యఖ్య: పరిశీలిసేతి (ఆరయగాన్) స్రంచరిరంచడానిక్ వీలుగా (స్రంచారారథాము) 
ఊరికీ చేలకూ మధయా ఎడరం నూరుధనువులరంత ఉరండాలి. ఈ దూరరం అదే ఖరవాటరం 
విషయరంలో అయితే ద్నిక్ రెటి్టిరంపు. (ఖరవాటరం ఖర్పటము, కర్పటము. కరండ దొన 
నాశ్రయిరంచి యురండెడుపలెలో. కమ్మరి వడ్రరంగిలోనగువ్రురండెడు పలెలో. ననూ్నఱు 
గ్రామములుగల పరగణాకు ముఖయాగ్రామము శ.ర.), అరంటే రెరండునూరలోధనువుల 
ఎడరం ఉరండాలి. అదే పట్టిణానిక్ వసేతి ద్నిక్ రెరండు రెట్లో (ఇనుమడి). అరంటే 
నాలుగునూరలోధనువుల దూరరం అన్నమాట. దీనిక్ మూలరం

  ధనుశ్శత పరీణాహో గ్రామ క్షేత్రాంతరం భవేత్
  దే్వశతే కర్వటస్య స్్యత్ నగరస్య చతుశ్శతమ్  (యా.వ్య. 165)

19. కం. తన ధనముగానిదానిం
  దన ధనమని యమి్ యతని దండువుగొని యా
  ధన మొడయని కిప్్పంచుట
  జనపతులకు ధర్మండ్రు శాసత్రవిధిజఞాల్

అన్వయం: తన – ధనము – కని – ద్నిన్ – తన – ధనము – అని – అమి్మ(న) 
– అతనిన్ – దరండువు – కని – ఆ – ధనము – ఒడయనిక్న్ – ఇపి్పరంచుట – 
జనపతులకు – ధర్మము (అని) – శాస్త్రవిధజుఞాల్ – అరండ్రు. 
వ్్యఖ్య: తన సొతుతికనిద్నిని (ధనము – వితతిము, ఆవులమరంద) తన సొతేతినని 
చెపి్ప అమి్మనవ్డి నురంచి నష్టిపరిహారరం (దరండువు) వసూలు చేసి ద్నిని 
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సొరంతయజమానిక్ (ఒడయనిక్న్) ఇపి్పరంచడరం రాజులకు (జనపతులకున్) 
ధర్మమని శాస్త్రవిధ తెలిసినవ్ళు్ళ అరంటారు.

20. కం. వీని ధనం బ్ది గాదని
  తా నెఱిఁగియు నొరుని ధనము ధనలోభమునన్
  మానుగ విలుచుట తప్పగు
  వ్నిపయన్ దొంగతన మవశ్యము గలుగున్

అన్వయం: వీని – ధనరంబు – ఇది – కదు + అని – తాన్ – ఎఱిఁగియున్ – 
ధనలోభమునన్ – ఒరుని – ధనము – మానుగన్ – విలుచుట – తప్పు + అగున్. 
వ్ని – పయిన్ – దొరంగతనము – అవశయాము – కలుగున్. 
వ్్యఖ్య: ఇది వీడి సొతుతి కదని తనకు తెలిసీ ధనలోభరంతో (చౌకగా లభిసుతిరందనే) 
చక్కగా (మానుగన్) వెలయిచిచి ఇతరుడి సొతుతిను కనుక్కవడరం (విలుచుట) 
తపే్ప అవుతురంది. అలా చేసిన వ్డిపైన దొరంగతనరం చేసిన నేరరం తప్పక (అవశయాము) 
పడుతురంది.

21. కం. తన ధనము కానిదానిన్
  దన ధనమని యమి్నతఁడు తాఁజచ్న నా
  ధనముగలవ్ఁడు విల్చన 
  ధనమునఁదగ సగముఁ బటిటు తాఁ గొనవలయున్

అన్వయం: తన – ధనము – కని – ద్నిన్ – తన – ధనము + అని – అమి్మన 
– అతఁడు – తాన్ – చచిచినన్ – ఆ – ధనము – కలవ్ఁడు – విలిచిన – 
ధనమునన్ – తగన్ – స్గము – పటి్టి – తాన్ – కనవలయున్. 
వ్్యఖ్య: తన సొతుతికనిద్నిని (ధనము – వితతిము, ఆవులమరంద) తనసొతేతినని 
చెపి్ప అమి్మనవ్డు మరణిసేతి ఆ సొతుతిను కనుకు్కన్నవ్డు ఎరంతకైతే కనుకు్కనా్నడో 
అలా కన్న (విలిచిన) ధనరంలో స్గరం పటి్టి అస్లు యజమాని మళ్్ళ ద్నిని 
కనుక్కవ్లి. 

22. కం. తనధన మొకక్నిచేతన్
  గని వ్నిం బూని పటటుఁగాఁ దగు వ్ఁడ
  మి్నవ్నిఁజూప శుదు్ఁడ
  తనిఁ జూపఁగనొలలిఁడేని తా దండు్యఁ డగున్

అన్వయం: తన – ధనము – ఒక్కనిచేతన్ – కని – వ్నిన్ – పూని – పట్టిఁగాన్ 
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– తగున్. వ్ఁడు – అమి్మనవ్నిన్ – చూపన్ – శుదు్ధఁడు. అతనిన్ – చూపఁగన్ 
– ఒలలోఁడేనిన్ – తాన్ – దరండుయాఁడు – అగున్. 
వ్్యఖ్య: తన ధనరం ఇతరుడి చేతలో పడితే (ఒక్కనిచేతన్) ద్నిని తెలుసుకని వ్ణి్ణ 
పూనికతో పట్్టికవ్లి. వ్డు ఆ సొతుతిను తనకు ఎవడైతే అమా్మడో ఆ అమి్మనవ్ణి్ణ 
చూపిసేతి వ్డు శుదు్ధడైపోతాడు. వ్డి తపే్పమీ లేదని. అలా గనక చూపకపోతే 
(చూపఁగన్ ఒలలోఁడేని) వ్డు తానే దరండుయాడు అవుతాడు. 

23. చం. చెడినధనంబు మ్రుచు్లకుఁ జేపడిపోయన సొము్ నుననుచో
  నొడయఁడు నా ధనం బనిన నొండకఁ డమి్నవ్డు గల్గునన్
  దడయక పల్క్ శుదు్ఁడగు దాఁచనఁ గర్చ రాజదండ మా
  యొడయని సొము్నుం గొనుట యుతతిమధర్ము నికక్ మారయన్

అన్వయం: నిక్కము – ఆరయన్ – చెడిన ధనరంబు – మ్రుచుచిలకున్ – 
చేవడిపోయిన – సొము్మను – ఉన్నచోన్ – ఒడయఁడు – నా – ధనరంబు – 
అనినన్, ఒరండొకఁడు – అమి్మనవ్డు – కలిగినన్ – తడయక పలి్క – శుదు్ధఁడు – 
అగున్. ద్ఁచినన్ – కూరిచి – రాజదరండము – ఆ – ఒడయని – సొము్మనున్ 
– కనుట – ఉతతిమ ధర్మము. 
వ్్యఖ్య: దొరంగసొము్మ (చెడినధనరంబు) దొరంగలు (మ్రుచుచిలకున్) దోచుకున్న 
(చేపడిపోయిన) సొము్మగాన్ ఉరంటే ద్నిని చూసిన యజమాని (ఒడయఁడు) ఇది 
నా ధనరం అరంటే అప్పుడు ఆ యజమాని నిజరంగా ఎవరిదగగిర కనా్నడో ద్నిని 
అమి్మనవ్డు గనక ఉరంటే ద్చకురండా స్రంశయిరంచకురండా (తడయక) చెపా్పలి. 
అలా చెపి్పనటలోయితే అతడు ఆ యజమాని (ఒడయఁడు) శుదు్ధఁడవుతాడు. నిరోదాషి 
అన్నమాట. అలా చెప్పకురండా ద్చిపడితే ద్నివలలో (ద్ఁచినఁ గూరిచి) అలా 
ద్చిన యజమానిక్ రాజదరండన విధరంచాలి. ద్నితోపాట్ ఆ యజమాని 
సొము్మనూ సావాధీనరం చేసుకవ్లి. నిజరంగా ఆలోచిసేతి అదే ఉతతిమధర్మరం. 

24. ఆ.వె. పొందుగాని పొందు పొసఁగ దెకుక్వ యేల
  యేకతమున నెవ్వఁడేని యొరుల
  ధనము కానిదానిఁ దాను విలు్ట యది
  మెచు్గాదు వ్ఁడు మ్రుచు్గాని 

అన్వయం: పరందు – కని – పరందు – పస్ఁగదు. ఎక్కవ య్ల – ఏకతమున 
– ఎవవాఁడు – ఏనిన్ – ఒరుల – ధనము – కని – ద్నిన్ – తాను – విలుచిట – 
అది – మెచుచికదు – వ్ఁడు – మ్రుచుచి – గాని. 
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వ్్యఖ్య: పరందు కని పరందు పస్గదు. ఎకు్కవ య్ల రహస్యారంగా (ఏకతమునన్) 
ఎవడైనా ఇతరుల సొతుతికని ద్నిని తాను కనడరం (విలుచిట) అనేది మెప్పుదల 
కదు. అలా చెయయాడరం వలలో అలా కన్నవ్డు దొరంగ (మ్రుచుచి) అవుతాడు. 

25. కం. చెడినధనము తనధనముగ
  బడయుటయును గుడుచుటయును బలునేరం బా
  పడసినవ్ఁ డేనవపా
  లు్పడమివిభున కరువ వలయు బంకక సర్గన్

అన్వయం: చెడిన ధనము – తన – ధనముగన్ – పడయుటయును – 
కుడుచుటయును – పలు – నేరరంబు. ఆ – పడసినవ్ఁడు – ఏనవపాలు – 
పుడమివిభునకున్ – బొరంకక – స్రిగన్ – అరువవలయున్. 
వ్్యఖ్య: దొరంగసొము్మ (చెడినధనము) తనధనమని పరందడరం (పడయుటయును), 
ద్ని్న అనుభవిరంచడరం (కుడుచుటయును) పదదా నేరరం (బలునేరరంబు). అలా 
పరందినవ్డు (పడసినవ్ఁడు) అలా పరందిన సొము్మలో అయిదవభాగరం 
(ఏనవపాలు) రాజుగారిక్ (పుడమివిభునకున్) అబద్ధరం ఆడకురండా కచిచితరంగా 
చెలిలోరంచాలి (అరువ వలయున్).  

26. కం. వేఱొకని సొము్ మ్రుచ్ల్
  దూరముపోవుటయుఁ గననుఁ దుతి నను్యఁడు తాఁ
  జూఱగొనునేనిఁ దాఁ బది
  యాఱు వణము లొసఁగు దండు వవనీపతికిన్

అన్వయం: వేఱొకని – సొము్మ – మ్రుచిచిలి – దూరము – పోవుటయున్ – కన్నన్ 
– అనుయాఁడు – తాన్ – చూఱగొనునేనిన్ – తాన్ – పదియాఱు – పణములు – 
అవన్పతక్న్ – దరండువు – ఒస్ఁగున్. 
వ్్యఖ్య: వేర్కడి సొము్మను దొరంగిలిరంచి (మ్రుచిచిలి) దూరరంగా వెళ్ళడాని్న చూసిన 
తరావాత వేర్కడు (అనుయాఁడు) తాను ఆ సొతుతిను అపహరిసేతి (చూఱగొనునేనిన్) 
ద్నిక్ మొదట దొరంగిలిరంచినవ్డు తాను పది పణాలు రాజుక్ (అవన్పతక్న్) 
పరిహారరం (దరండువు) చెలిలోరంచాలి.

27. కం. ఆల్కిఁ బుత్రుల కీఁదగ
  ద్ల్ని బరధనముఁ గొంచు నుచతసిథితితో
  మేలగు కుటుంబరక్షకుఁ
  జ్ల్న ధన మిచ్ యీగి సద్ర్మిలన్

మూలఘటిక కేతన: విజ్ఞానేశ్వరము



87

అన్వయం: ఇలన్ – పరధనమున్ – కరంచున్ – ఆలిక్న్ – పుత్రులకున్ – ఓలినిన్ 
– ఈన్ – తగదు. ఉచిత సిథాతతోన్ – కుట్రంబ రక్షకున్ – చాలిన – ధనము + 
ఇచిచి – ఈగి – మేలగున్ – స్త్ – ధర్మము. 
వ్్యఖ్య: పరధనాని్న సీవాకరిరంచి (కరంచున్) భారయాకూ (ఆలిక్న్) పుత్రులకు వరస్బెటి్టి 
(ఓలినిన్) ఇవవా తగదు. తగినరీతలో (ఉచితసిథాతతోన్) కుట్రంబరక్షణకు స్రిపడా 
ధనరం మాత్రమే భారాయాపుత్రులకు ఇచిచి తక్్కన ధనాని్న ద్నరం చేయడరం ఇవవాడరం 
(ఈగి > ఈవి) మేలు. అదే ఇలలో ఉతతిమధర్మరం.

28. కం. వెలగడి మెచ్ నెయ్యము
  దలఁచ వివ్హంబుకొఱకు ధరా్రథిము ప్ం
  పలవడఁగా నుపకార్కిఁ 
  దలకొని యచ్నధనంబుఁ దగదు మరల్పన్

అన్వయం: వెలగూడి, మెచిచి, నయయాము తలఁచి, వివ్హరంబు కఱకు, ధర్మ + 
అరథాము, పరంపు + అలవడఁగాన్ – ఉపకరిక్న్ – తలకని – ఇచిచిన – ధనరంబున్ 
– మరల్పన్ – తగదు. 
వ్్యఖ్య: కన్న వసుతివుకు వెలగా ఇచిచిన ధనరం (వెలగూడి), కవి పరండిత గాయకులను 
మెచుచికని (మెచిచి) ఇచిచిన ధనరం, సే్నహరం కస్రం (నయయాము దలఁచి) ఇచిచిన 
ధనరం, వివ్హ కట్నరంగా ఇచిచిన ధనరం, ద్నరం, ధర్మరం ఇతాయాదిరూపరంగా ఇచిచిన 
ధనరం, పరంపుమీరగా ఉపకరరం చేసినవ్డిక్ తనకు తానుగా కవ్లని (తలకని) 
యిచిచినధనరం తరిగి త్సుకవడరం తగదు (మరల్పన్ తగదు). 
దీనిక్ మూల శ్లోకరం 
  పణ్యమూల్యం భృతిసతిషాటుయు సేనుహాత్ ప్రతు్యపకారతః
 సీత్ర శులా్కనుగ్హారథారం చ దతతిరం ద్నవిదో విదుః అని నారదస్్మమృతలో ఉరంది. 
దీని ప్రకరరం ధనరం రెరండు రకలు. 1) దతతిరం 2) ఆదతతిరం. దతతిరం అరంటే తరిగి 
త్సుకకూడనిది. ఆదతతిరం అరంటే తరిగి త్సుకవలసినది. వీటిలో భృత కేతన 
అనువ్దరంలో లేదు.

29. సీ. వెఱచనవ్నిచే వెరవఱువ్నిచే 
   మతుతిచేతను మద్న్తుతిచేత
  బాలునిచే శ్కపరవశుచే రోగ
   విహ్వలుచేఁ గ్రోధవివశుచేతఁ

 ప్రాయశ్చిత్తకదండము   



88 వ్యాఖ్యాత: డా. అద్దంకి శ్రీనివ్స్

  గొననుధనంబును గుటిలధర్ంబులఁ 
   గుటిలవిద్యలవెంటఁ గొననుధనము
  మఱపునఁ గొనను సొమ్ఱఁ గొనను లంచంబు 
   తగనివ్ఁ డిచ్న నగవుటీగి

గీ. మచ్రము్నకై యొరుఁ డిచు్ధనము
  చేయఁ బూనినకార్యంబు చేయకొరుని
  చేతఁ గొననుధనంబును బ్రీతితోడి
  మగుడనీకుంట యంతయుఁ దగవుకాదు 

అన్వయం: వెఱచిన వ్నిచేన్ – వెరవఱు వ్నిచేన్ – మతుతిచేతను – మదోన్మతుతిచేతన్ 
– బాలునిచేన్ – శ్క పరవశుచేన్ – రోగ విహవాలుచేన్ – క్రోథ వివశుచేతన్ – కన్న 
– ధనరంబును; కుటిల ధర్మరంబులన్ – కుటిల విదయాలవెరంటన్ – కన్న – ధనము; 
మఱపునన్ – కన్న – సొము్మ; అఱన్ – కన్న – లరంచము; తగనివ్ఁడు + ఇచిచిన 
– నగవుటీగి; మచచిరము్మనకై – ఒరుడు – ఇచుచి – ధనము; చేయన్ – పూనిన – 
కరయాము – చేయక – ఒరునిచేత – కన్న – ధనరంబును – ప్రీతతోడి – మగుడన్ – 
ఈక – ఉరంట – ఇరంతయున్ – తగవు – కదు. 
వ్్యఖ్య: భయపడిన వ్డి నురండి (వెఱచినవ్నిచేన్) భయపటే్టి వ్డి నురండి 
(వెరవఱువ్నిచేన్), మతుతిలో ఉన్న వ్డినురండి, మదోన్మతుతిడైన వ్డి నురండి, 
బాలుడినురండి, శ్క్రంచే వ్డినురండి (శ్కపరవశుచేన్), రోగరం వలలో విహవాలుడైన 
వ్డినురండి, క్రోధరంచేత వివశుడైనవ్డినురండి సీవాకరిరంచిన ధనమూ; కుటిలధర్మరం, 
కుటిలవిదయాల ద్వారా సీవాకరిరంచిన ధనమూ; మఱపువలలో సీవాకరిరంచిన సొమూ్మ; 
మోస్పూరితరంగా (అఱన్) కన్న లరంచమూ; తగనివ్డు ఇచిచిన పరిహాస్పు 
ద్నమూ (నగవుటీగి); మాతస్రయారంతో అనుయాడు ఇచేచి ధనమూ; చేయడానిక్ 
తలపటి్టిన కరయారం చేయక ఇతరుడి దగగిర త్సుకున్న ధనమూ ప్రీతతో తరిగి 
ఇవవాకపోవడరం (మగుడన్కురంట) నాయాయరం కదు (తగవుకదు).

దీనికి మూల శ్లికాలు:
  ఆదతతిం తు భయక్రోధ శ్కావేశ రుజ్ని్వతః 
  తథోతక్ చ పరీహ సవ్యతా్యసచఛిల యోగతః

  బాలామూఢా స్వతంత్రారతి మతోతిన్తాతిపవర్జెతమ్
  కరాతి మమేదం కరే్తి ప్రతిలాభేచఛి యాచయత్
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  అపాత్రే పాత్ర మితు్యకేతి కారే్యచాధర్ మంహితే
  యద్తతిం స్్య దవిజ్ఞానా దదతతి మితితత్ స్కృతమ్ (వి.వ్య. 174)

30. సీ. అరయక విల్్న సరకు మెచ్కయునను
   నాఁడ క్రమ్ఱ నీఁగి నా్యయపథము
  పరదినంబుననైనఁ బల్కిన వెలలోన
   వెలయఁ ద్రింశాంశంబు విడువవలయు
  సరకు మూఁడవనాఁడు మరల నీఁదలఁచన
   వెలఁ బదేడవపాలు విడువవలయుఁ
  బదినాళలి బీజముల్ పదియేను దినముల
   బటటుల నెలనాళలి బానిసయును

 ఆ.వె. నేను దినములందు నెదు్ను దురగంబు
  మూఁడు దినములందు మొదవు నెనుము
  నేడు నాళలి రతను మిను మొకనాఁటను
  మరల నీఁగి ధర్మారగు మండ్రు

అన్వయం: అరయక – విలిచిన – స్రకు – మెచచిక + ఉన్న – నాఁడ – క్రమ్మఱన్ 
– ఈఁగి – నాయాయ – పథము. పర – దినరంబునన్ + ఐనన్ – పలిక్న – వెలలోనన్ 
– వెలయన్ – త్రిరంశ + అరంశరంబు – విడువవలయున్. మూఁడవనాఁడు – 
స్రకున్ – మరలన్ – ఈన్ – తలఁచినన్ – వెలన్ – పది + ఏడవపాలు – 
విడువవలయున్. పదినాళ్ళన్ – బీజముల్ – పది + ఏను – దినములన్ – బట్టిలన్, 
నలనాళ్ళను – బానిస్యునున్, ఎదుదాను – ఏను – దినములరందున్, తురగరంబు – 
మూఁడు – దినములరందున్, మొదవున్ – ఎనుమున్ – ఏడు – నాళ్ళన్, రత్నము, 
ఇనుము – ఒకనాఁటను – మరలన్ – ఈఁగి – ధర్మ – మారగిము – అరండ్రు. 
వ్్యఖ్య: మరంచిచెడడాలు పరిశీలిరంచకురండా (అరయక) కన్న స్రుకు (విలిచిన – 
స్రకు) తరువ్త నచచికపోతే (మెచచికయున్న) కన్నరోజునే (నాఁడ) అమి్మనవ్డిక్ 
తరిగి (క్రమ్మఱన్) ఇచెచియాయాలి. అతడు ద్ని్న సీవాకరిరంచాలి. ద్నిక్ వెలగా చెలిలోరంచిన 
సొము్మ మొతతిరం అమి్మనవ్డు తరిగి ఇచెచియాయాలి. ఇది నాయాయపద్ధత (పథము). 
 కన్న మరా్నడు పట్్టికువెళి్ళ తరిగి ఇసేతి (పరదినరంబుననైనన్) అప్పుడు – ఆ 
స్రుకుకు నిన్న చెలిలోరంచిన వెలలో (పలిక్న వెలలోనన్) ముప్పయయావ వరంతును 
(త్రిరంశారంశరంబు) అరందరంగా క్మ్మనకురండా (వెలయన్) కన్నవ్డు వదులుకవ్లి 

 ప్రాయశ్చిత్తకదండము   
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(విడువవలయున్). అదే మూడవనాడు తరిగి ఇవవాదలిసేతి (ఈదలచినన్) చెలిలోరంచిన 
ధరలో పదిహేడవవరంతు (పాలు) కన్నవ్డు వదులుకవ్లి. 
 గిరంజలూ ధ్నాయాలూ వగైరాలకు – పదిరోజులు; వసాత్రలకు – పదిహేను 
రోజులు (పది + ఏను – దినములన్); బానిస్కు – నలనాళులో, ఎదుదాకు – 
అయిదునాళులో (ఏనుదినములన్); గుర్రానిక్ (తురగరంబు) – మూడు రోజులు; 
ఆవుగాన్ గేద్గాన్ (మొదవున్ – ఎనుమున్) అయితే – వ్రరం రోజులు 
(ఏడునాళలోన్); రత్నరంగాన్ ఇనుముగాన్ అయితే – ఒక్కరోజు; ఇవీ స్రుకు తరిగి 
ఇవవాడానిక్ తుదిగడువులు. ఇది ధర్మమారగిమని పదదాలు చెబుతునా్నరు (అరండ్రు). 

31. కం. పనివ్సి నూటనైదును
  నెనిమిదియును రండు నేడు నెతుతితఱుఁగుఁ గం
  చునఁ దగరము్న వెండిని
  నినుమునఁబనిచేసి ప్దప నెతెతిడుచోటన్

అన్వయం: పనిచేసి – పిదపన్ – ఎతెతిడుచోటన్ – కరంచునన్ – నూటన్ + ఐదును, 
తగరము్మనన్ – నూటన్ – ఎనిమిదియున్, వెరండినిన్ – నూటన్ రెరండు, 
ఇనుమునన్ – ఏడును – పనివ్సి – ఎతుతి – తఱుఁగున్. 
వ్్యఖ్య: కరంచూ, తగరరం, వెరండి, ఇనుమూ మొదలైన లోహాలతో వసుతివులు 
చేయిరంచుకనేట్టిపప్పుడు తరుగు ఎలా ఉరండాలో చెబుతునా్నడు. పని చేసేశాక 
తూకరం వేసేటప్పుడు (ఎతెతిడుచోటన్) కరంచుక్ నూటిక్ ఐదుశాతరం, తగరానిక్ 
నూటిక్ ఎనిమిది శాతరం, వెరండిక్ రెరండుశాతరం, ఇనుముకు ఏడుశాతరం తరుగు 
అవుతురంది. 

32. కం. తూలెడు తనప్రాణము్లఁ
  దాల్మితోఁగాచెనేని దాసని దాస్యం
  బేల్నపతి విడువకతనిఁ
  బోలన్ రక్ంపవలయుఁ బుత్రునిసర్గన్

అన్వయం: తూలెడు – తన – ప్రాణము్మలన్ – తాలిమితోన్ – కచెనేనిన్ – 
ద్సుని – ద్స్యారంబు – ఏలినపత – విడువక – అతనిన్ – పుత్రునిస్రిగన్ – 
పోలన్ – రక్షిరంపవలయున్. 
వ్్యఖ్య: పోతున్న తన ప్రాణాలను (తూలెడు తనప్రాణము్మలన్) ఓరు్పతో 
(తాలిమితోన్) ఒక సేవకుడు రాజుగారిని కపాడినటలోయితే ఆ రాజు లేద్ 
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యజమాని (ఏలినపత) ఆ ద్సుడి ద్సాయాని్న – సేవను విడిచిపట్టికురండా అతణి్ణ 
పుత్రుడితో స్మానరంగా (పుత్రునిస్రిగన్) చూసుకరంటూ రక్షిరంచాలి.  

33. కం. మునుపు వర్ంచన భ్రషటుజఁ 
  దన తనయుని యటలి యుననుతని దాసనిఁ గా
  జనపతి బల్మిం గైకొని 
  పనిగొనఁదగు వ్ని ప్రాణపర్యంతంబున్ 

అన్వయం: మునుపు – వరిరంచిన – భ్రష్టిజున్ – తన తనయుని + అటలో – ఉన్న + 
అతనిన్ – ద్సునిన్ – కన్ – జనపత – బలిమిన్ – కైకని – వ్ని – 
ప్రాణపరయారంతరంబున్ – పనిగొనన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: పూరవారం (మునుపు) వరిరంచిన భ్రష్టిజుణి్ణ తన తనయుడితో స్మానరంగా 
ఉన్న వ్డిని రాజు (జనపత) బలిమితో సీవాకరిరంచి వ్డి ప్రాణరం ఉన్నరంతవరకూ 
(ప్రాణపరయారంతరంబున్) తన ద్సుడిగా నియమిరంచుకని వ్డి సేవను 
సీవాకరిరంచాలి (పనిగొనఁదగున్). 

34. కం. పల్కినకంటను వెనుకకు 
  గొల్చనభటుఁ డరుగునేనిఁ గొననుధనం బీ
  వలయును బతి దా ననిప్నఁ 
  గొల్చన దినములకుఁ బటిటుకొలు వుడుపఁ దగున్ 

అన్వయం: కలిచిన భట్డు – పలిక్నకరంటెను – వెనుకకు – అరుగునేని – 
కన్నధనరంబు – ఈవలయున్ – పత – తాన్ – అనిపినన్ – కలిచిన – 
దినములకున్ – పటి్టి – కలువు – ఉడుపన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: తనదగగిర పనిచేసిన సేవకుడు (కలిచినభట్ఁడు) చెపి్పన స్మయరం అరంటే 
ఒప్పరందరం కుదురుచికున్న స్మయరం కరంటే (పలిక్నకరంటెను) మురందుగానే 
(వెనుకకున్) వెళి్ళపోయ్ట్టియితే ఆ భట్డే తాను సీవాకరిరంచిన ధనరం తరిగి 
ఇచేచియాలి. రాజు తానే అతడిని అనుకున్న స్మయరం కరంటే మురందుగా 
పరంపిరంచేట్టియితే (అనిపినన్) పనిచేసిన రోజులకు (కలిచిన దినములకున్) జీతరం 
ఇచిచి (పటి్టి) పనిలోరంచి త్సెయాయాలి (కలువు ఉడుపఁ దగున్).

35. కం. గురునకు శిష్యఁడు నిచ్లు
  పర్చర్య యొనర్్ భకితిపరుఁడై విద్యల్
  గఱవఁదగుఁ గఱచ దడముగ
  గురుదక్ణ యచ్ వీడుకొనఁగావలయున్
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అన్వయం: గురువునకున్ – శ్ష్యాఁడు – నిచచిలున్ – పరిచరయా – ఒనరిచి – 
భక్తిపరుఁడు + ఐ, విదయాల్ – కఱవన్ – తగున్. కఱచి – గురుదక్షిణ – దడముగన్ 
– ఇచిచి – వీడుకనఁగావలయున్.
వ్్యఖ్య: గురువుకు శ్ష్యాఁడు నితయామూ (నిచచిలు) సేవ చేసి (పరిచరయా యొనరిచి) 
భక్తిపరుఁడై విదయాలు నేరుచికవ్లి (కఱవఁదగున్). అలా నేరుచికని చివరిక్ 
విద్యాభాయాస్రం పూరితి అవవాగానే దరండిగా (దడముగన్) గురుదక్షిణ ఇచిచి గురువు 
నురండి వీడో్కలు త్సుకవ్లి.

36. కం. దాసఁడు భృతు్యఁడు నెంతయు
  వ్సిగఁ బనిసేయువ్రు వ్రలలోనం
  దాసఁడు విల్చన భటుఁడు
  దాభాసిత భృతు్యండు కల్పనివ్ఁ డెందున్

అన్వయం: ద్సుఁడు – భృతుయాఁడున్ – ఎరంతయున్ – వ్సిగన్ – పని – 
చేయువ్రు. వ్రలలోనన్ – ద్సుఁడు – విలిచిన – భట్ఁడు. ఉత్ + భాసిత – 
భృతుయారండు – ఎరందున్ – కూలిపనివ్ఁడు. 
వ్్యఖ్య: ద్సుడూ, భృతుయాడూ ఇదదారూ పనివ్ళ్లో. అయితే వ్రిలో ద్సుఁడు – 
ధనమో పణమో ఇచిచి కనుకు్కన్న సేవకుడు (విలిచిన భట్ఁడు). ఉద్భాసితుడైన 
భృతుయాడు అలాకదు కూలిపనివ్డే ఎక్కడైనా.

37. కం. పసగా జీతము వెటటుక
  పసచేత నుపాయమునకు బనిగొను బంటున్
  విసికింపక తగు లబ్ము
  పొసఁగఁగ దశమాంశ మిచ్ పుచ్ఁగవలయున్

అన్వయం: పస్గాన్ – జీతము – పట్టిక, పస్చేతన్ – ఉపాయమునకున్ – 
పనిగొను – బరంట్న్ – విసిక్రంపక – తగు – లబ్ధము – పస్ఁగఁగన్ – దశమ + 
అరంశము – ఇచిచి – పుచచిఁగవలయున్.  
 వ్్యఖ్య: దరండిగా (పస్గాన్) జీతరం ఇవవాకురండానే ఒక యజమాని తకు్కవ జీతానిక్ 
నేరు్పగా (పస్చేతన్) ఒక సేవకుణి్ణ ఉదోయాగరంలో (ఉపాయమునకున్) నియోగిసేతి 
– అలా నియోగిరంచిన యజమాని సేవకుణి్ణ (పనిగొను బరంట్న్) విసిగిరంచకురండా 
తగిన లాభరం (లబ్ధము) పరందినటలోయితే అతడిక్ – ఆ సేవకుడిక్ ఆ లాభరంలో పదో 
భాగరం ఇచిచి యజమాని పరంపివేయాలి (పుచచిఁగవలయున్).
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38. కం. ప్కక్ండ్రు గడి సమయం
  బకక్టి గల్్పంచ నడుపుచుండుదురేనిన్
  నికక్ముగా నా సమయము
  దకొక్ని చెల్లించుటయును ధర్ము పతికిన్

అన్వయం: పక్కరండ్రు – కూడి – స్మయరంబు + ఒక్కటి – కలి్పరంచి – 
నడుపుచురండుదుర్నిన్, నిక్కముగాన్ – ఆ – స్మయము – తక్కని – 
చెలిలోరంచుటయును – పతక్న్ – ధర్మము. 
వ్్యఖ్య: అనేకులు కలిసి ఒక నియమరం (స్మయము) పట్్టికని ద్నిని 
నిరవాహిసుతిన్నటలోయితే నిజరంగా ఆ నియమాని్న తాను అరంగీరిరంచి అరంటే సాధకరత 
కలి్పరంచి (తక్కని), ద్నిక్ తగిన ధనాని్న చెలిలోరంచడరం రాజుకు ధర్మరం. 

39. కం. జూదపువ్రల పొందులు
  కాదని రొగి ధర్శాసత్రకరతిలు మఱియున్
  జూదం బాడెడు పగతుర
  గాదన రం దరథిసిది్ గల దెటలినినన్

అన్వయం: ధర్మ – శాస్త్రకరతిలు – ఒగిన్ – జూదము + వ్రల – పరందులు – 
కదు + అనిరి. మఱియున్ – జూదరంబు + ఆడెడు – పగతురన్ – కదు – అనరు. 
అరందున్ – అరథా – సిది్ధ – కలదు. ఎట్లో + అనినన్. 
వ్్యఖ్య: జూదరులతో సావ్సాలు (పరందులు) మరంచిది కదు అని ధర్మశాస్త్రకరులు 
అనా్నరు. ఇరంక జూదరం ఆడే శత్రువులను (పగతురన్) వదుదా అన్ అనరు. అరందులో 
ప్రయోజనసిది్ధ ఉరండడరం వలలో. అది ఎలాగరంటే (మీది పదయారంలోనిక్ అనవాయరం).

40. కం. మ్రుచు్లు తెకక్ల్కాండ్రం
  జొచ్ల్ యొప్్పంతురపుడు జూదపుసభలం
  దచో్వ్రల నెఱుగఁగ
  వచు్న్ లాభంబకాదె వసధేశునకున్

అన్వయం: మ్రుచుచిలు – తెక్కలికరండ్రన్ – చొచిచిలి – జూదపుస్భలరందున్ – 
ఒపి్పరంతురు. వ్రలన్ – ఆ + చోన్ – ఎఱుగఁగవచుచిన్. వసుధ్శునకున్ – 
లాభరంబు – కద్?!
వ్్యఖ్య: నితయామూ దొరంగలు (మ్రుచుచిలు) మోస్గాళ్ళలో ( తెక్కలికరండ్రన్) 
కలిసిపోయి – ప్రవేశ్రంచి (చొచిచిలి) జూదపుస్భలను అలరిరంపజేసాతిరు 
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(ఒపి్పరంతురు). అక్కడ (అచోచిన్) వ్రిని కనిపటె్టియయావచుచి. ఇది రాజుకు 
(వసుధ్శునకున్) లాభరం కద్!

41. సీ. ఇలులిగటిటుంచ యందెలలి జూదపుజటుటు 
   కరమర్థిఁ గర్చ కడఁకఁబటిటు
  కితవుల గుణములు కీర్తించ తోడెతిచ్ 
   వేడుకతో జూదమాడఁ జొనిప్
  దొరచేతినమి్గఁ దులువచే రోగొని 
   యాడించ గెల్చన యతనిచేత
  భాగంబు గెలుపునఁ బదియగుపాలు దాఁ
   గొని యందు నృపతికిఁ గొంత యచ్

 గీ. బల్యుచేతిధనంబులు బల్మిఁగొనుచు
  వేగపడకునిక్ బంకమి వెరవు పతియుఁ
  గలలిజూదర్మెడఁ బాసికలు దగిల్్
  కుకక్యచ్డి దండుగఁ గొనుటనీతి.

అన్వయ: ఇలులో – కటి్టిరంచి – అరందు + ఎలలోన్ – జూదము + జట్్టి – కరము + 
అరిథాన్ – కూరిచి, కడఁకన్ – పటి్టి, క్తవుల – గుణములు – కీరితిరంచి, తోడెతిచిచి, 
వేడుకతోన్ – జూదము + ఆడన్ – జొనిపి, దొర – చేత – నమి్మగన్ – తులువచేన్ 
– రోగొని – ఆడిరంచి, గెలిచిన – అతనిచేతన్ – భాగరంబు – గెలుపునన్ – పది + 
అగు – పాలు – తాన్ – కని, అరందు – నృపతన్ – కరంత – ఇచిచి – బలియుచేత 
– ధనరంబులు – బలిమిన్ – కనుచున్ – వేగపడక – ఉని్క – బొరంకమి – వెరవు 
– పతయున్ – కలలో – జూదరి – మెడన్ – పాసికలు – తగిలిచి – కుక్క + అచుచి + 
ఇడి – దరండుగన్ – కనుట – న్త.
వ్్యఖ్య: ఈ పదయారంలో కరంత అనవాయకేలోశరం ఉరంది. యథాశక్తి ఉన్నది ఉన్నట్లోగా 
మీమురందు ఉరంచుతునా్నను. ఇలులో కటి్టిరంచి, అరందులో జూదరం ఆడే జటలోని్నరంటిన్ 
అతయారంత ఆదరరంతో (కరమరిథాన్) ఒకచోటిక్ చేరిచి, వ్రిని జూద్నిక్ పురికలి్ప 
(కడఁకఁబెటి్టి), జూదరుల (క్తవుల) గుణాలను కీరితిరంచి వ్రిని త్సుకనివచిచి 
వేడుకతో జూదరం ఆడడానిక్ దూరిచి (జొనిపి), దొర నురండి నమ్మకరంతో పరంద్రం 
డబుబ్ త్సుకని (రోగొని) ఒక తులువచేత జూదరం ఆడిరంచి, గెలిసేతి వ్డినురండి 
గెలుపులో పదోవరంతు భాగరం తాను త్సుకని, అరందులో రాజుకు (నృపతక్న్) 
కరంత ఇచిచి, బలవరంతుడి ద్వారా ధనాని్న బలిమితో సీవాకరిసూతి తొరందరపడకురండా 
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ఉరండడరం, అబద్ధరం ఆడకపోవడరం, ఉపాయరం (వెరవు) కల దొరంగ జూదరి మెడలో 
పాచికలు తగిలిచి కుక్కచుచి వేసి శ్సుతి వసూలు చేయడరం (దరండుగఁ గొనుట) 
రాజుకు న్త.  

42. ఉ. అంగవిహీనునైన వికలాంగునినైనఁ బ్రసిద్రోగదు
  షాటుంగునినైనఁ జూచ చెడనాడుట యొప్పనివ్నిఁ జూచ సౌ
  మా్యంగుఁ డితండు వీని కెన యను్యలు లేరని గ్ల్కొంట త
  ప్పంగట మూఁడు రూకలును నడుడుగ దండుగు వ్నిపైఁ బడున్  

అన్వయం: అరంగ – విహీనునైనన్ – వికల + అరంగునినైనన్ – ప్రసిద్ధ – రోగదుష్టి 
+ అరంగునినైనన్ – చూచి - చెడనాడుట; ఒప్పనివ్నిన్ – చూచి – సౌమాయారంగుఁడు 
+ ఇతరండు – వీనిక్న్ – ఎన – అనుయాలు – లేరు + అని – అరంగటన్ - గేలికరంట; 
తప్పు. మూఁడు – రూకలును + అడుడాగ – దరండుగు – వ్నిపైన్ – పడున్. 
వ్్యఖ్య: అరంగవిహీనుణి్న, వికలారంగుణి్న, కుషా్ఠది ప్రసిద్ధరోగాలతో దుష్టిమైన 
శరీరరంగలవ్డిన్ (రోగ దుషా్టిరంగునిన్) చూసి అస్హియారంచుకవడరం, ఫో ఫో అని 
తూలనాడటరం (చెడనాడుట), అలాగే అరంగడిలో (అరంగటన్) గిట్టినివ్ణి్ణ 
(ఒప్పనివ్నిన్) పట్్టికుని అరందరూ వినేట్్టిగా - బాహాటరంగా ఆహాహా! ఎరంతటి 
సౌముయాడరండీ! ఇతడిక్ సాటివచేచివ్డు ఈ లోకన ఎవవారూ లేడరండి (అనుయాలు 
లేరు)! అరంటూ ఎగతాళి చెయయాడమూ (గేలికనుట – గేలికరంట) తపే్ప. ఈ 
తప్పులకు ప్రాయశ్చితతిరం – మూడురూకలపైన అర్ధరూపాయి (అడుడాగ). అరంటే 
మూడున్నరరూపాయలు అపరాధ శుల్కరం (దరండుగు). ఇది అలా 
తూలనాడినవ్డిమీద్, గేలి చేసినవ్డినమీద్ పడుతురంది. అరంత దరండుగు వ్రు 
చెలిలోరంచాలని. 

43. కం. గురుఁ దల్లిని దండ్రిని సో
  దరుని నకారణమ ప్రలలిదముఁ బల్క్న ము
  షక్రుచేత నూఱు పణములు
  ధరణీశుఁడు గొనుట నీతి దండువు పేరన్

అన్వయం: గురున్ – తలిలోని – తరండ్రిని – సదరునిన్ – అకరణము + అ, 
ప్రలలోదమున్ – పలి్కన – ముష్కరుచేతన్ – నూఱు – పణములు – ధరణీ + 
ఈశుఁడు – దరండువు – పేరన్ – కనుట – న్త. 
వ్్యఖ్య: గురువును గాన్, కన్న తలిలోని గాన్, తరండ్రిని గాన్ సదరుణి్న గాన్ – 
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అకరణరంగా నిరందిరంచినా అపవ్దులు వేసినా తూలనాడినా (ప్రలలోదముఁ 
బలి్కనన్) ఆ దురా్మరుగిడి నురంచి (ముష్కరుచేతన్) అపరాధ శుల్కరం పేరున 
(దరండువు పేరన్) నూరు రూపాయలు (పణములు) వసూలు చెయయాడరం 
రాజుగారిక్ – పరిపాలకుడిక్ (ధరణీశుడు) న్త, విధ. 

44. తే.గీ. వ్ని తల్లి తోఁబుటుటును వ్ని యాలు
  వ్ని లంజెలు వ్ర్కిఁ దాను మగఁ డ
  ననుచు నీ క్రియ బూతాటలాడి తిటుటు
  నతని గొనఁదగుఁ బంచవింశతి పణములు

అన్వయం: వ్ని – తలిలో, తోఁబుట్్టిను – వ్ని – ఆలు, వ్ని – లరంజెలు, వ్రిక్న్ 
– తాను – మగఁడన్ – అనుచున్ – ఈ – క్రియన్ – బ్తాటలు + ఆడి – తట్్టి 
+ అతనిన్ – పరంచవిరంశత – పణములు – కనన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: వ్డి తలిలో, వ్డి సదరి, వ్డి పళ్్ళరం, వ్డి ఉరంపుడుగతెతిలు (లరంజెలు) – 
అరందరికీ నేనే మొగుణి్న (మగడన్) అరంటూ ఈ రకరంగా (ఈ క్రియన్) అమా్మ అక్క 
ఆలీ బ్తులాడి ఎవరిన్ తటే్టివ్డి సొము్మలు పాతక రూపాయలు (పరంచవిరంశత 
పణములు) దరండువు వేసి పాలకుడు వసూలు చెయయావచుచి (కనదగున్). 

45. కం. తనకంట నధికుఁ బరసతి
  నెనిక మిగులఁ దిటటునేని నేఁబది పణముల్
  తనకంట హీనుఁ దిటిటునఁ
  దనరగఁ బండ్ండు నరయు దండుగు గలుగున్

అన్వయం: తనకరంటెన్ – అధకున్, పరస్తన్ – ఎనిక – మిగులన్ – తటె్టినేనిన్ 
– ఏఁబది - పణముల్; తనకరంటెన్ – హీనున్ – తటి్టినన్ – తనరగన్ – 
పరండ్రండున్ + అరయున్ – దరండుగు – కలుగున్. 
వ్్యఖ్య: తనకనా్న అధకుణి్న గాన్, పరకరంతను (పరస్తన్) గాన్ లెక్కలేనరంతగా 
(ఎనిక = గణన. ఎనిక మిగులన్) తడితే వ్డిక్ ఏభైరూపాయలు (పణముల్) 
దరండుగు వేసి వసూలు చెయాయాలి. తనకనా్న హీనుణి్ణ ఎవడైనా తడితే అతడిక్ – 
పన్నరండున్నర రూపాయలు దరండుగు వేసి రాబటా్టిలి. ఇవన్్న పాలకుల విధులు. 

46. కం. క్రమమఱి శూద్ఁడు విప్రో
  తతిము పైనిం దప్పు లేక తా గర్్వతుఁడై
  యుమిసినఁ బదవులు కోయుట
  యుమికొలఁ దినిప్ంచు టుచత మురీ్వశులకున్

మూలఘటిక కేతన: విజ్ఞానేశ్వరము
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అన్వయం: శూద్రుఁడు – క్రమము + అఱి – విప్ర + ఉతతిముపైనిన్ – తప్పులేక – 
తాన్ – గరివాతుఁడై – ఉమిసినన్, పదవులు – కయుట, ఉమికలన్ – తనిపిరంచుట 
– ఉరీవాశులకున్ – ఉచితము. 
వ్్యఖ్య: పద్ధత విడిచిపటి్టి (క్రమమఱి), ఒక శూద్రుడు తాను గరివాతుడై, ఏ తపూ్ప 
చెయయానివ్డూ అలాగే తనకు ఏ అపకరమూ చెయయానివ్డూ అయిన ఒక 
విప్రోతతిముడిమీద – ఉమి్మవేసినట్టియితే, ఆ శూద్రుడి పదవులు కతతిరిరంచడమో, 
అరంతే కలత ఉమి్మని (ఉమికలన్) అతడితో తనపిరంచడమో, పాలకులు 
(ఉరీవాశులకున్) శ్క్షగా విధరంచడరం స్ముచితరం. 

47. కం. ఏ యంగముఁ గొని శూద్ఁడు
  పాయక విప్రునకుఁ దాను బాధకుఁడగు వ్ఁ
  డా యంగము కోఁతపడక
  పోయెద ననరాదు తనకు భూపతిచేతన్ 

అన్వయం: ఏ – అరంగమున్ – కని – శూద్రుఁడు – పాయక – విప్రునికున్ – 
తాను – బాధకుఁడు + అగున్. వ్ఁడు – తనకు – భూపతచేతన్ – ఆ + అరంగము 
– కఁతపడక – పోయదన్ – అనరాదు. 
వ్్యఖ్య: శూద్రుడు తన కరచరణాదయావయవ్లలో ఏ అరంగరంతో ఒక విప్రుణి్న 
హిరంసిరంచాడో బాధపటా్టిడో (బాధకుడగున్) ఆ అవయవ్ని్న పరిపాలకుడు 
(భూపత) ఖరండిరంచాలి. అలా కతపడకురండా తనకు తాను తపి్పరంచుకురంటానన్ 
(పోయదన్) తపి్పరంచుకగలనన్ ఎవడైనా భావిరంచే పరిసిథాత్, అనే పరిసిథాత్ దేశరంలో 
ఉరండకూడదు. కతపడక పోయద ననరాదు. 

48. కం. ప్రీతిఁ గులశ్రేష్నిపై
  నాతతముగ లేని బ్రహ్హతా్యదిమహా
  పాతకము వెటిటు తిటిటున
  యాతం డేనూటనాలు గచు్ఁ బణంబుల్

అన్వయం: ప్రీతన్ – ఆతతముగన్, కుల – శ్రేష్్టినిపైన్ – లేని – బ్రహ్మహతాయా + 
ఆది – మహాపాతకము + పటి్టి – తటి్టిన + ఆతరండు; ఏను + నూట నాలుగు – 
పణరంబుల్ – అచుచిన్. 
వ్్యఖ్య: ఒక ఉతతిముడిమీద (కులశ్రేష్్ఠనిపైన్) లేనిపోని అపనిరందలు మోపి, 
బ్రహ్మహతాయాది మహా పాపాలు అరంటగటి్టి (పాతకమువెటి్టి) నిరందిరంచినవ్డు 
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(తటి్టిన యాతరండు) – అయిదు వరందల నాలుగు (ఏనూట నాలుగు) రూపాయలు 
అపరాధ రుసురం చెలిలోరంచాలి, దరండువు కటా్టిలి. కడతాడు. (అచుచిట = దరండువు 
కట్్టిట). ఆతరండే – నూట నాలుగు అన్ విడుతురంది. అప్పుడు నూటనాలుగు 
రూపాయలు అపరాధరుసురం అవుతురంది.

49. కం. భూవలలిభు వేదవిదుని
  దైవతమును దిటిటునతఁడు దండువు పేరన్
  వే వణముల నెనిమిదిటిని
  వేవేగమె యఱువవలయు విధిమంతముగన్

అన్వయం: భూవలలోభున్ – వేదవిదునిన్ – దైవతమును – తటి్టిన + అతఁడు – 
వేయి + పణములన్ – ఎనిమిదిటిని – దరండువు – పేరన్ – విధమరంతముగన్ – 
వేవేగమె – అఱువవలయున్. 
వ్్యఖ్య: భూమిక్ భరతి అయిన మహారాజును గాన్ (భూవలలోభున్) వేదపరండితుణి్న 
గాన్(వేదవిదునిన్), దేవుణి్న గాన్ నిరందిరంచినవ్డు – రుసుముగా (దరండువు 
పేరన్) ఎనిమిది వేల పణాలు (వే + పణములు = వేవణములు) వేవేగరంగా, విధగా 
(విధమరంతముగన్) చెలిలోరంచాలి, ప్రభుతావానిక్ కటా్టిలి. దరండువు రూపరంగా ఆ 
సొము్మకు అతడు బాకీ ఉన్నట్లో (అఱువవలయున్). 

50. కం. ఎవ్వరులేనెడ నొకక్ఁడు 
  నొవ్వంగా నడిచెనేని నొప్్ప కొలఁదియున్
  జివ్వకతము నరయందగు
  నొవి్వన్ వ్ఁడెగుగులాడు నుతతిమునైనన్

అన్వయం: ఎవవారున్ – లేని + ఎడన్ – ఒక్కఁడు – నొవవారంగాన్ – అడిచెనేనిన్ – 
నొపి్ప – కలఁదియున్ – చివవా – కతమున్ – అరయన్ – తగున్. వ్ఁడు – 
నొవివాన్ – ఉతతిమున్ + ఐనన్ – ఎగుగిలాడున్. 
వ్్యఖ్య: ఎవవారూ లేని చోట ఒక్కడు నొపి్ప కలిగేలా కటి్టినటలోయితే (అడిచెచేనిన్) ఆ 
నొపి్ప కదీదా జరిగిన పోటాలోటను – ద్ని కరణాని్న (చివవాకతము) తెలుసుకవ్లి. 
నొపి్పతో (నొవివాన్) వ్డు ఉతతిముణ్్ణనా నిరందిసాతిడు (ఎగుగిలాడున్). 

51. కం. అడిచెద నని యఁకించుట
  యడుచుట మెయ తటుటు గటటు నడుచుట నెతుతి
  ర్వడలఁగ నడుచుట విఱుఁగఁగ
  నడుచుట యొండంటికంట నధికపుఁ దప్పుల్
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అన్వయం: అడిచెదను + అని – ఊఁక్రంచుట – అడుచుట, మెయి – తట్్టి – కట్టిన్ 
– అడుచుట, నతుతిర్ – వెడలఁగన్ – అడుచుట, విఱుఁగఁగన్ – అడుచుట – 
ఒరండు + ఒరంటికరంటెన్ – అధకము + తప్పల్. 
వ్్యఖ్య: ఎవరినైనా కడతాను (అడిచెదన్) అని బెదిరిరంచడరం (ఊఁక్రంచుట) 
కట్టిడానిక్ సిద్ధ పడటరం, కట్టిడరం, శరీరరం తట్్టిగటే్టిలాగా కట్టిడరం, నతుతిరు 
కర్లాగా (వెడలగన్) కట్టిడరం, కలో చెయోయా విరిగేలాగా తన్నడరం – ఇవన్్న 
ఒకద్నికనా్న ఒకటి పదదా తప్పులు (అధకపు దప్పుల్). 

52. కం. హీనుని నడిచన నరథిము
  హీనుఁ డధికు నడిచెనేని నినుమడి సర్వ్ఁ
  డైనఁ బది పణము లచు్ట
  తానుచతము తప్పు కొలఁదిఁ దగు రటిటుంపన్

 అన్వయం: హీనున్ – అడిచినన్ – అరథాము, హీనుఁడు – అధకున్ – అడిచెనేనిన్ 
– ఇనుమడి. స్రివ్ఁడు + ఐనన్ – పది – పణములు – తాను – అచుచిట – 
ఉచితము. తప్పు – కలఁదిన్ – రెటి్టిరంపన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: తప్పుకు తగగిట్్టిగా దరండువు ఉరండాలి. తప్పు పరిగితే దరండువూ రెటి్టిరంపు 
అవ్వాలి. ఇది ఉచితరం అనేది సూత్రరం. దీనిక్ విస్తిరణ ఈ పదయారం. ఒక బలవరంతుడు 
బలహీనుణి్ణ తని్ననటలోయితే (అడిచినన్) రెరండున్నర (అర్ధము) రూకలు దరండు 
వనుకురంటే, బలహీనుడే తరగబడి బలాధకుణి్న తని్ననటలోయితే – దరండువు రెటి్టిరంపు 
అవ్వాలి. (ఇక్కడ ఈ పద్లు కులవరగి సూచకలు కూడా). ఇనుమడి అరంటే 
రెటి్టిరంపు. అయిదు రూకలు అచుచికటా్టిలి. స్రిస్మానుణి్న తని్నతే పది రూకలు 
(పణములు) దరండువు కట్టిడరం (అచుచిట) అవస్రరం, ఉచితరం. చివరిది పది కబటి్టి, 
స్గరం స్గరం తగిగిరంచుకురంటూ మురందుకు వెళ్్ళలి కబోలు!

53. కం. మెడ చెయ్య కనును పాదము
  తొడ నాలుక ముకుక్ చెవులు తునియలుగాఁ దా
  నడిచెదనని యొరుఁ బరుసము
  నొడివినతఁడు దండు గచు్ నూఱు పణంబుల్

అన్వయం: మెడ – చెయియా – కను్న – పాదము – తొడ – నాలుక – ముకు్క – 
చెవులు – తునియలు – కన్ – తాను – అడిచెదను – అని – ఒరున్ – పరుస్మున్ 
– ఒడివిన + అతఁడు – నుఱు పణరంబుల్ – దరండుగ – అచుచిన్. 
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వ్్యఖ్య: బల గరవారంతో ఎవడైనా ఒకడు – ఎదుటివ్డి మెడన్ చెయియాన్ కను్నన్ 
కలున్ తొడన్ నాలుకన్ ముకు్కన్ చెవున్ – తుతుతినియలు చేసేసాతిను 
(తునియలుగాన్ తాన్ – అడిచెదన్) ఖబడాదార్ – అని పరుషరంగా పలిక్తే, బెదిరిసేతి 
– అతగాడు వరంద రూపాయలు దరండువు కట్టివలసి ఉరంట్రంది, కటా్టిలి (దరండుగు 
+ అచుచిన్). 

54. కం. ఒకక్నిఁ బకక్ం డ్రడిచనఁ
  దకక్ఁగ వేరే్వఱ రటిటు దండువు గొని తా
  నకక్జముగ దండించుట
  నికక్పు ధర్ంబు మేదినీనాథునకున్

అన్వయం: ఒక్కనిన్ – పక్కరండ్రు – అడిచినన్ – తక్కఁగన్ – వేర్వాఱ – రెటి్టి – 
దరండువు – కని – తాను – అక్కజముగన్ – దరండిరంచుట – మేదిన్నాథునకున్ 
– నిక్కము + ధర్మరంబు. 
వ్్యఖ్య: ఒక్కణి్ణ పట్్టికని పదిమరంది కలిసి తని్ననటలోయితే (పక్కరండ్రు + అడిచినన్), 
వెనకడకురండా వేర్వారుగా ఆశచిరయాకరరంగా వ్ళలోలోలో ఒక్కక్కడి దగగిరా రెటి్టిరంపు 
రెటి్టిరంపు దరండువు వసూలుచేసి, దరండిరంచడమే మహారాజులకు (మేదిన్ – 
నాథులకున్) నిక్కమైన – నిఖ్రస్యిన – ధర్మరం. 

55. కం. రండును నాలుగుపణములు
  దండువగున్ క్షుద్రపశువుఁ దగు పశువును ను
  ద్ండత నడిచన నతనికి 
  దండువు దానెకుక్ నొప్్పదళమున నెపుడున్

అన్వయం: ఉదదారండతన్ – క్షుద్ర – పశువున్ – తగు – పశువునున్ – అడిచిన – 
అతనిక్న్ – రెరండును – నాలుగు – పణములు – దరండువగున్. నొపి్ప – దళమునన్ 
– దరండువు – తాను – ఎకు్కన్. 
వ్్యఖ్య: భయరంకరరంగా (ఉదదారండతన్) చిన్న (క్షుద్ర) పశువులనూ అలాగే తగుపాటి 
పదదా పశువులనూ కడితే అలా కటి్టిన వ్డిక్ (అడిచిన అతనిక్న్) వరుస్గా చిన్న 
పశువులకైతే రెరండు పణాలూ, పదదాపశువులకైతే నాలుగు పణాలు దరండువు పడుతురంది 
(దరండువగున్). ఆ నొపి్ప అధకయాని్నబటీ్టి (దళమునన్) ఆ దరండువు ఎకు్కవవుతురంది. 

56. ఆ.వె. ముఱికినాటివ్రు మొఱకులు ప్నుపరు
  లఱవవ్రు ది్వజల కాస ప్ద్
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  యనుచు దేశభాషలను గులంబును దిటుటు
  నతఁడు దండు వచు్ శతపణములు

అన్వయం: ముఱిక్నాటివ్రు – మొఱకులు – పనుపరులు – అఱవవ్రు – 
దివాజలకున్ – అస్ – పదదా – అనుచున్ – దేశ భషలను – కులరంబును – తట్్టి + 
అతఁడు – స్తపణములు – అచుచిన్. 
వ్్యఖ్య: కులరం పేరెతతి తట్టిడరం, శాఖలపేరులో పటి్టి తట్టిడరం – నాడూ నేడూ రెరండూ 
నేరాలే. బ్రాహ్మణులలో మురిక్నాట్లో మూరుఖులన్ (మొఱకులు), ద్రావిడులు 
(అఱవవ్రు) నేర్పరులన్ (పనుపరులు), అస్లు మొతతిరంగా బ్రాహ్మణులకు 
అతాయాశ (ఆస్-పదదా) అన్ – ఇలా దేశభాషలలో ఎవరైనా ఎవరినైనా తడితే 
అతగాడు వరంద రూకలు (శతపణములు) దరండువు కటా్టిలి (అచుచిన్).

57. కం. దేవసమూహంబలలిను
  గోవుశరీరంబునందుఁ గొనకొనియుండుం 
  గావున గోవుమహతతివిము 
  భావింపఁగరాదు నిజము బ్రహ్కునైనన్

అన్వయం: దేవ – స్మూహరంబు + ఎలలోను – గోవు – శరీరరంబునరందున్ – 
కనకని – ఉరండున్ – కవునన్ – గోవుమహతతి్ము – బ్రహ్మకున్ + ఐనన్ – 
భావిరంపఁగరాదు. నిజము. 
వ్్యఖ్య: దేవస్మూహరంమొతతిరం గోవుశరీరరం లోనే ఉరంట్రంది కబటి్టి ఆవు గొప్పతనరం 
(గోవుమహతత్ి ము) ఎరంతటిదో నిజరంగా బ్రహ్మకైనా ఊహిరంప నలవి కదు.

58. కం. రేపకడ గోవుపంచత
  మే పురుషం డెవ్వఁడైన నెప్పుడు నియమం
  బోప్ తలఁ జలులికొనినం
  బాపముచెడుఁ బుణ్యలోక ఫలము లగులుగున్

అన్వయం: ఎవవాఁడు + ఐనన్ – ఏ – పురుష్ఁడు – ర్పకడన్ – గోవు – 
పరంచితము – ఎప్పుడున్ – నియమరంబు + ఓపి – తలన్ – చలులోకనినన్ – 
పాపము – చెడున్. పుణయాలోక – ఫలముల్ – కలుగున్. 
వ్్యఖ్య: ఉదయానే్న (ర్పకడ) గోమూత్రాని్న (పరంచితము) ఏ పురుష్డు వ్డు 
ఎవవాడైనా స్ర్ నితయామూ నియమరం పట్్టికని (ఓపి) తలపై చలులోకన్నటలోయితే 
వ్డిక్ పాపరం పోతురంది (చెడున్) పుణయాలోక ఫలాలూ కలుగుతాయి. 
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59. కం. ఏపార గోవుఁ జంప్న
  పాపాతు్నిఁ బటిటు తెచ్ బఱియలఁ గోపో
  దీ్ప్తులయ యడిచ యతనిఁ
  గాపాలము వ్రేసి చంపఁగా ధర్మగున్

అన్వయం: ఏపు + ఆరన్ – గోవున్ – చరంపిన – పాప + ఆతు్మనిన్ – పటి్టి – తెచిచి 
– పఱియలన్ – కప + ఉదీదాపితులు + ఐ – అడిచి – అతనిన్ – కపాలము – వ్రేసి 
– చరంపఁగాన్ – ధర్మము + అగున్. 
వ్్యఖ్య: రెచిచిపోయి మరీ (ఏపారన్) గోవును చరంపిన పాపాతు్మణి్ణ పటి్టి తెచిచి 
కర్రబదదాలతో (పఱియలన్) కపోదీదాపితులై కటి్టి (అడిచి) అతణి్ణ కపాలము – 
కపాలరం నరిక్ (వ్రేసి) చరంపడరం ధర్మరం. 

60. సీ. ఖలులతో నెమె్యఁ గల్సిన విప్రుండు
   మొఱయడి నచటికిఁ బరవకునను
  ర్తతినె యుతతిము మొతితినఁ జండాలు
   నంటిన భ్రషటుశూద్రాదులకును
  బ్తృదేవభుజ్యముల్ ప్టిటునఁ దల్లితోఁ
   బుటుటువు పేరఁ దానొటుటుగొనను
  వేదాదివిద్య శూద్రాదికిఁ జెప్్పనఁ
   బర్ఁ బద్ ల్చ్న పొతుతి ధనముఁ

 గీ. బడిచ తానీక కుడిచన విడిచ తండ్రిఁ
  గొడుకు నననులఁ దము్ల, గురునిఁ బతిను
  వెలయఁగాఁ దప్పు లేకయె విడిచెనేని
  నతఁడు తా నచు్ నృపతికి శతపణములు 

అన్వయం: విప్రురండు – ఖలులతోన్ – ఎమె్మయిన్ – కలిసినన్, మొఱ + ఇడినన్, 
అచటిక్న్ – పరవక + ఉన్నన్, రితతిన – ఉతతిము – మొతతినన్, చరండాలున్ – 
అరంటినన్, భ్రష్టి – శూద్ర + ఆదులకును, పితృ – దేవ – భుజయాముల్ – పటి్టినన్, 
తలిలో – తోబుట్్టివు – పేరన్ – తాన్ – ఒట్్టి – కన్నన్, వేద + ఆది – విదయాన్ – 
శూద్ర + ఆదిక్న్ – చెపి్పనన్, పరిన్ – పదదాలు + ఇచిచిన – పతుతి – ధనమున్ – 
పడిచి, తరండ్రిన్ – కడుకున్ – అన్నలన్ – తము్మలన్ – విడిచి – తాను – ఈక 
– కుడిచినన్, గురునిన్ – పత్నన్ – వెలయఁగాన్ – తప్పు – లేక + ఎ – విడిచెనేనిన్ 
– అతఁడు – తాన్ – నృపతక్న్ – శతపణములు – అచుచిన్. 
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వ్్యఖ్య: బ్రాహ్మణుడిక్ వరందరూకలు (శతపణములు) దరండువు వేసే అపరాధ్లు 
చెబుతునా్నడు. ఏ రకరంగానైనా (ఎమె్మయిన్) తాగుబోతులూ జూదరులూ వగైరా 
దుష్్టిలతో (ఖలులతోన్) స్హవ్స్రం చేసినా; మర్కడు ఏదో ఇబబ్రందిలో ఉరండి 
మొరపడితే అతడిక్ స్హకరిరంచడానిక్ పరుగుపరుగున వెళ్ళకపోయినా (పరవక + 
ఉన్నన్), ఉతతిపుణాయానిక్ అకరణరంగా ఉతతిముణి్న మొతతినా; చరండాలుణి్న తాక్నా 
(అరంటినన్); గుణభ్రష్్టిలైన శూద్రాదులకు తన పితరుల ప్రసాద్ని్న గాన్ 
దేవతాప్రసాద్ని్న గాన్ (పితృ-దేవ-భుజయాముల్) పటి్టినా; ఫలానా పని చెయయాకపోతే 
నేను నా తలిలోక్ పుటి్టినవ్డినే కను – అని తలిలోపేరుమీద పుట్్టికకు స్రంబరంధరంచి ఒట్్టి 
పటి్టినా; వేద్ది విదయాలను శూద్రాదులకు నేరి్పనా, అరందరంగా (పరిన్) తమ పదదాలు 
కూడబెటి్టి అరందిరంచిన ఉమ్మడి సొము్మను (పతుతి ధనమున్) తానే వశపరుచుకుని 
(పడిచి) తరండ్రిన్ కడుకునూ అన్నదము్మలీ్న అరందరిన్ విడిచిపటే్టిసి వ్రికెవవారికీ 
ఏమీ ఇవవాకురండా (ఈక = ఇవవాక) అరంతా తానే అనుభవిరంచినా (కుడిచినన్), అలాగే 
ఏ తపూ్ప లేకపోయినా గురువును విడిచిపటి్టినా, ఇలాలోలిని (పత్నన్) విడిచిపటి్టినా – ఆ 
విప్రుడిక్ రాజు వరందరూకలు దరండువు వెయాయాలి. 

61. కం. మడివ్ లొడయని వసత్రము
  తడఁ బఱిచన నమి్కొనినఁ దా రో యడినన్
  బడిదియ వెటిటునఁ గటిటున
  నడయఁ బణత్రయము దండు వఱుపఁగవలయున్

అన్వయం: మడివ్లు – ఒడయని – వస్త్రము – తడఁబఱిచినన్, అమి్మకనినన్, 
రో + ఇడినన్ – తాన్ – బడిదియ + పటి్టినన్; తాన్ - కటి్టినన్; పణత్రయము – 
దరండువు – అఱుపఁగవలయున్. 
వ్్యఖ్య: యజమానుడి (ఒడయడు – ఒడయని) దుసుతిలి్న – ఒక ఇరంటివి వేర్క 
ఇరంటలో ఇవవాడలారంటి తారుమారు వయావహారాలు చేసినా – (తడబఱిచినన్); లేద్ 
తానే వ్టిని అమే్మసుకనా్న; ఎవడో వచిచి ఒక రూపాయి సొము్మ (రో) ఇసేతి వ్డిక్ 
వీటిని బాడుగకు – అద్దాకు – ఇచిచినా (బడిద్ – బడిదియపట్్టిట = అద్దా క్చుచిట), 
తానే కట్్టికునా్న – ఆ మడివ్లుక్ (మడివ్లు = ఇరంటి రజకుడు) మూడు రూకలు 
(పణత్రయము) దరండువు విధరంచి వసూలు చెయాయాలి (అఱుపగవలయున్). 
62. కం. వెల యెనిమిదియగు పాలును
  వెల నాలవ పాలును నోల్ విడువఁగవలయున్

 ప్రాయశ్చిత్తకదండము   
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  తొలురేవున మలురేవునఁ
  జెలువేదఁగఁ జ్కి చీరచెఱిచనచోటన్  

అన్వయం: చాక్ – చెలువు + ఏదఁగన్ – చీర – చెఱిచిన – చోటన్, తొలిర్వునన్ 
– వెలన్ – ఎనిమిది + అగు – పాలును, మలిర్వునన్ – నాలవపాలును – ఓలిన్ 
– విడువఁగవలయున్. 
వ్్యఖ్య: రజకుడు (చాక్) బట్టిలి్న ర్వులో ఉదుకుతున్నప్పుడూ ఉడకబెడుతున్నప్పుడూ 
– రరంగులు పోయి వెలిసి పోవడమో, బరండకు బాదడరంలో చిరిగిపోవడమో 
జరుగుతురంట్రంది. రజకుడు తగిన జ్గ్తతి త్సుకలేదని దీని అరథారం. అరందుకని 
దరండువు చెబుతునా్నడు. కతతి ధోవత – కతతి కక (చీర) మొదటి (తొలు-తొలి) 
ఉదుకులోనే అరందరం అరంతరిరంచేట్్టి (చెలువు + ఏదగన్) ద్ని్న చెడగొడితే 
(చెఱిచినచోటన్) ద్ని వెలలో ఎనిమిదోవరంతు (ఎనిమిదియగు పాలు) చెలిలోరంచాలి. 
రెరండవ ఉదుకులో (మలిర్వునన్ – మలుర్వునన్) చెలువరం అరంతరిరంచేట్్టి 
చెడగొడితే ద్ని ధరలో నాలగివ వరంతు – ఇదే క్రమరంలో (ఓలిన్) ఒడయనిక్ 
దరండువు చెలిలోరంచాలి ఆ రజకుడు. 
 మొదటి ర్వులోనే పోయిరందరంటే చీర ఏమరంత నాణయామైనది కదని. కబటి్టి 
దరండువు తకు్కవ. మలిర్వులోలో పాడయితే రజకుడిదే తప్పు కబటి్టి దరండువు ఎకు్కవ 
అని కబోలు ఆరంతరయారం. 

63. కం. గరళానల శస్త్రదులఁ
  బరహింస యొనర్నేనిఁ బండ్ండును పై
  నరమాడ యఱువవలయును
  సర్ చావఁగవలయు నెదిర్ఁ జంప్నచోటన్

అన్వయం: గరళ + అనల – శస్త్ర + ఆదులన్ – పరహిరంస్ – ఒనరెచినేనిన్ – 
పరండ్రండును – పైన్ – అరమాడ – అఱువన్ – వలయును. ఎదిరిన్ – 
చరంపినచోటన్ – స్రి – చావఁగన్ – వలయున్. 
వ్్యఖ్య: విషప్రయోగరం (గరళ) చేసి గాన్, నిప్పులతో (అనల) కలిచి గాన్, కర్ర – 
కతతి మొదలైనవ్టితో (శసాత్రదులన్) కటి్టి గాన్ – పరహిరంస్ చేసినవ్డిక్ 
పన్నరండున్నర మాడలు అపరాధపు రుసురం వేసి వసూలు చెయాయాలి 
(అరువవలయున్). హిరంసిరంచడరం కకురండా స్రాస్రి ఎదుటివ్రిని (ఎదిరిన్) 
చరంపేసేతి ద్నిక్ స్రి స్మానరంగా ఈ హరంతకుడుసైతరం చావ్లి (చావరంగవలయున్). 
అరంటే, మరణ దరండన విధరంచాలి. 
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64. కం. చంప్నవ్నిని సర్గాఁ
  జంపుట తగు విప్రుఁడైనఁ జంపక పతి త
  తస్ంపదఁ గొని తలగొఱిగి ప
  దంపడి కుకక్చు్ వ్రాసి దండింపఁదగున్

అన్వయం: చరంపినవ్నిన్ – స్రిగాన్ – చరంపుట – తగున్. విప్రుఁడైనన్ – చరంపక, 
తత్ – స్రంపదన్ – కని, తల గొఱిగి, పదరంపడి – కుక్క + అచుచి – వ్రాసి, పత – 
దరండిరంపఁదగున్. 
వ్్యఖ్య: ఒకణి్న చరంపినవ్ణి్న మహారాజుగారు (పత) స్రిక్స్రి అన్నట్్టిగా 
చరంపడరం తగిన దరండనమే (తగున్). కన్ హరంతకుడు బ్రాహ్మణుడైతే ఇలా 
మరణదరండన విధరంచకూడదు. చరంపకురండా, అతడి సిథారచరాసుతిల స్రంపద మొతతిరం 
సావాధీనరం చేసేసుకుని, అతడిక్ గురండు కటి్టిరంచి (తల – గొఱిగి), వీలైతే ముఖరంమీద 
లేద్ వీపుమీద – శరీరరంలో ఎక్కడో ఒకచోట – కుక్క ఆకరాని్న (కుక్క బొమ్మ) 
వ్తగా పటి్టిరంచి (కుక్కచుచి – వ్రాసి) విడిచిపటె్టియాయాలి. ఇలా దరండిరంచడరం 
భూపాలుడిక్ తగినపని (తగున్). 

65. కం. అచు్లుఁ ద్రాసలుఁ దూములుఁ
  బచె్ంబుగఁజేసి కపటమున నమె్డి యా
  మ్రుచు్వణిజ లొకొక్కక్ఁడ
  యచు్గఁ బండ్ండుమాడ లరువఁగవలయున్

అన్వయం: అచుచిలున్ – త్రాసులున్ – తూములున్ – పచెచిరంబుగన్ – చేసి – 
కపటమునన్ – అమె్మడి – ఆ – మ్రుచుచి – వణిజులు – ఒక్కక్కఁడన్ – అచుచిగన్ 
– పరండ్రండు – మాడలు – అరువఁగవలయున్.
వ్్యఖ్య: అచుచిలు, త్రాసులు, తూములు, తకు్కవగా అరంటే ఉరండవలసిన 
పరిమాణాలూ బరువులూ లేకురండా మోస్పుచేచిలా (పచెచిరంబుగన్) చేసి కపటరంగా 
అమే్మ ఆ దొరంగ వ్యాపారులు (మ్రుచుచివణిజులు) ఒక్కక్కచోట అచచిరంగా పన్నరండు 
మాడలు అరంటే ఆరు వరహాలు చెలిలోరంచాలి (అరువఁగవలయున్).

66. కం. సతియుం బతియును సతుఁడును
  బ్తరుఁడు నొండరులతోడఁ బనఁగెడు చో స్
  క్త గైకొని మాన్పకయు
  ననుతఁడు పణత్రయము దండు వరుగవలయున్
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అన్వయం: స్తయున్ – పతయును – సుతుఁడును – పితరుఁడున్ – 
ఒరండొరులతోడన్ –పనఁగెడుచోన్ – సాక్షితన్ – కైకని – మాన్పక + ఉన్న – 
అతఁడు – పణత్రయము – దరండువు –అరుగవలయున్.
వ్్యఖ్య: స్త్, పత్ అరంటే భారాయాభరతిలూ, అలాగే తరండ్రీ కడుకులూ ఒకరితో ఒకరు 
గొడవపడుతున్నటలోయితే (పనఁగెడునచోన్) సాక్షయురం (సాక్షితన్) త్సుకని కూడా 
అరంటే తాను సాక్షిగా ఉరండి కూడా ఆ గొడవ మాన్పని అతడు మూడు పణాలు 
(పణత్రయము) దరండువుగా చెలిలోరంచాలి (అరుగవలయున్).

67. కం. నేరని వెజజెఱికము దా
  నేరుతునని రాజపురుషనికి నితరునికిన్
  క్షారాదు ల్డిన దురజెను
  నారసి కొనవలయు నుతతిమాధమ విధులన్

అన్వయం: నేరని – వెజ్జఱికము – తాన్ నేరుతును + అని, రాజపురుష్నిక్న్ – 
ఇతరునిక్న్ – క్షర + ఆదులు – ఇడిన – దుర్జనున్ – ఉతతిమ + అధమవిధులన్ 
– ఆరసి – కనవలయున్.  
వ్్యఖ్య: తెలియని వైదయారం (నేరని వెజ్జఱికము) నాకు తెలుసునని రాజపురుష్డిక్గాన్ 
అనుయాలకుగాన్ తెలిసీ తెలియని మరందులి్న, చూరా్ణలీ్న (క్షరాదులను) ఇచిచినటలోయితే 
ఆ దుర్జనుణి్ణ రాజుగారు ఉతతిమ అధమవిధులకు యథేష్టిరంగా వినియోగిరంచుకవచుచి. 

68. కం. కొలుచాదిగఁ గల బండముఁ
  గొలుచునెడం దూఁచుచోటఁ గుటిలతఁ దఱుఁగన్
  గొల్చనఁ దూఁచన బండము 
  దళమున బేహర్మఁద దండువు దగులున్  
అన్వయం: కలుచు – ఆదిగన్ – కల – బరండమున్ – కలుచునడన్ – 
తూఁచుచోటన్ –కుటిలతన్ – తఱుఁగన్ – కలిచినన్ – తూచినన్ – బరండము 
– దళమునన్ – బేహరిమీఁదన్ – దరండువు – తగులున్.

వ్్యఖ్య: కలుచుధ్నయారం మొదలైన వసుతివులను (బరండమున్) కలిచేటప్పుడుగాన్ 
తూచేటప్పుడుగాన్ మోస్పూరితరంగా (కుటిలతన్) తకు్కవయ్యాటట్్టి (తఱుఁగన్) 
కలిచినా తూచినా ఆ వసుతివు అరంత ఎకు్కవ (దళమునన్) పరిమాణరంలో ఆ 
వ్యాపారిపై (బేహారి) జరిమానా (దరండువు) పడుతురంది.
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69. కం. మందులఁ గొలుచుల రసముల
  యందును గంధములయందు నన్యద్రవ్యం
  బందఁగల్ప్ యమి్నతఁడు
  దందడి షోడశపణంబు దండువువెటుటున్

అన్వయం: మరందులన్ – కలుచులన్ – రస్ముల + అరందును – గరంధముల + 
అరందును – అనయా – ద్రవయారంబు – ఒరందన్ – కలిపి – అమి్మన + అతఁడు – దరండి 
– షోడశ – పణరంబు – దరండువు + పట్్టిన్. 
వ్్యఖ్య: మరందులలో కలుచుధ్నాయాలలో రసాలలో గరంధ్లలో ఇతరపద్రాథాలను 
కలిపి కలీతి చేసి అమి్మన అతడు పదదామొతతిరంగా (దరందడి) పదహారుపణాలు దరండువు 
కటా్టిలి.
70. కం. చందనాగరు రతను వసత్రములపేర
  జ్తిగాని ద్రవ్యంబును జ్తియనుచు
  నమె్నేనియు నవె్వల యషటుగుణము
  లతఁడు దండువు రాజన కరువవలయు

అన్వయం: చరందన + అగరు – రత్న – వస్త్రముల – పేరన్ – జ్త – కని – 
ద్రవయారంబును – జ్త – అనుచున్ – అమె్మనేనియున్, ఆ + వెల – అష్టి – గుణములు 
– అతఁడు రాజునకున్ – దరండువు – అరువవలయున్. 
వ్్యఖ్య: చరందనరం, అగురు, రతా్నలు, వసాత్రల పేరుతో జ్త కని ద్రవ్యాని్న జ్త అని 
చెపూతి అమి్మనటలోయితే ఆ వెలకు ఎనిమిదిరెట్లో (అష్టిగుణములు) అతడు రాజుకు 
దరండువు కటా్టిలి. 

71. కం. ప్కక్ండ్రు సమయమునఁ దా
  రొకక్టియై తమకు లాభమొదవుకొఱకు వే
  రొకక్గుగువు గల్్పంచనఁ
  దకక్క యుతతిమవిధంపు దండువు దగులున్

అన్వయం: పక్కరండ్రు – స్మయమునన్ – తారు – ఒక్కటి + ఐ, తమకున్ – 
లాభము + ఒదవుకఱకున్ – వేరు + ఒక్క + అగుగివున్ – కలి్పరంచినన్ – తక్కక 
– ఉతతిమవిధము – దరండువు – తగులున్. 
వ్్యఖ్య: అనేకులు నియమపూరవాకరంగా తాము ఒక్కటైపోయి, తమకు లాభరం 
రావడరంకస్రం వేర్క ధరను (అగుగివు) కలి్పరంచినటలోయితే వదిలిపట్టికురండా 
అరందులో ఉతతిమవిధమైన దరండువు పడుతురంది. 
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72. కం. పరులఁ గొననీక వణిజలు
  పరఁగంగా సరకు గడిప్ పదఁపడి కాలాం
  తరమునఁ దెకుక్వ నమి్న
  ధరణీశుఁడు వ్ర్నెలలి దండింపదగున్

అన్వయం: వణిజులు – పరఁగరంగాన్ – పరులన్ – కనన్క – స్రకు – గడిపి – 
పదఁపడి – కల + అరంతరమునన్ – తెకు్కవన్ – అమి్మనన్ – ధరణీశుఁడు – 
వ్రిన్ – ఎలలోన్ – దరండిరంపన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: పరులను కననివవాకురండా ద్చిపటి్టి వ్యాపారసుథాలు స్రకును అమ్మకురండా 
కలరం గడిపి (కడిపి) ఆపై కరంత కలరంతరావాత (కలారంతరమునన్) ఎకు్కవ ధరకు 
తెగిరంచి అమి్మనటలోయితే రాజు (ధరణీశుఁడు) వ్రినరందరిన్ దరండిరంచడరం ఉచితరం.

73. కం. నెలనెల రాజొక యగుగువు
  నిల్ప్న నా యగుగువునన నిచ్లు నమ్
  న్వలయుం దారొక యగుగువు
  నిలుపుట వణిజలకుఁ దప్పు నికక్ంబరయన్

అన్వయం: రాజు – ఒక – అగుగివు – నల నల – నిలిపినన్ – ఆ + అగుగివునన్ – 
నిచచిలున్ – వణిజులకున్ – అమ్మన్ – వలయున్. తారు – ఒక – అగుగివు – 
నిలుపుట – నిక్కరంబు – అరయన్ – వణిజులకున్ – తప్పు. 
వ్్యఖ్య: నలనలా రాజు ఒక వెల (అగుగివు) సిథారీకరిరంచినటలోయితే (నిలిపినన్) ఆ 
వెలలోనే నితయారం (నిచచిలు) అమా్మలి కన్ ద్నిని అతక్రమిరంచి తాము మరో వెల 
నిర్ణయిరంచుకని పట్్టికని అము్మకవడరం (నిలుపుట) వణిజులకు నిజరం 
చెపా్పలరంటే తప్పు.  

74. కం. నెలప్రతి కల్్పంచునెడన్
  విల్చ నతని వ్యయము విడిచ వేయటికిని నూ
  ఱలవడ లాభ మతనికిం
  గలయటులిగ నగుగు వర్థిఁ గల్్పంపఁ దగున్

అన్వయం: నలప్రత – కలి్పరంచునడన్ – విలిచిన – అతని – వయాయము – విడిచి 
– వేయిటిక్ని – నూఱు – అలవడన్ – లాభము – అతనిక్న్ – కల + అట్లోగన్ 
– అగుగివు – అరిథాన్ – కలి్పరంపన్ - తగున్. 
వ్్యఖ్య: నలప్రత కలి్పరంచే స్రందరభారంలో కన్న ( విలిచిన) అతడి వయాయరం విడిచి, వెయియాక్ 
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నూఱు అలవడేలా లాభరం అతడిక్ ఉరండేలా వెల (అగుగివు) కలి్పరంచడరం తగినది.
విశేషాలు: ప్రతనలా రాజు – వరతికులు అమే్మ స్రకులకు నిర్ణయిరంచే ధరల పటీ్టిని 
నలప్రత అరంటారు.

75. కం. కటటుఁ దగని వృషభాదులఁ
  గటిటున మునుగటుటువడిన గజఘోటాదిన్
  నెటటున విడిచన నాతం
  డిటటులముగ నచు్ వేయు నెనిమిదిపణముల్

అన్వయం: కట్టిన్ – తగని – వృషభ + ఆదులన్ – కటి్టినన్ – మును – కట్్టి – 
పడిన – గజ – ఘోట + ఆదిన్ – నట్టినన్ – విడిచిన – ఆతరండు – ఇట్టిలముగన్ 
– ఎనిమిది – పణముల్ – అచుచి – వేయున్. 
వ్్యఖ్య: కట్టి తగని వృషభము మొదలైన పశువులను కటి్టివేసినా ఇరంతకుమురందు 
కటి్టివేయబడిన ఏనుగులూ గుర్రాలు మొదలైన జరంతువులనూ (గజ ఘోటాదిన్) 
అనివ్రయారంగా (నట్టినన్) విడిచినా వ్డు పదదామొతతిరంలో (ఇట్టిలముగన్) 
ఎనిమిదిపణాలు జరిమానా చెలిలోరంచాలి.

76. కం. వెలగొని యమి్నబండము
  తలకొని వేఱొకని కమ్ఁ దగ దమి్నఁ దా
  వెల యనుమడి యొడయనికిని
  వెల యనుబడి రాజనకును విధి నరువ దగున్

అన్వయం: వెలగొని – అమి్మన – బరండము – తలకని – వేఱొకనిక్న్ – అమ్మన్ 
– తగదు. అమి్మనన్ – తాన్ – ఇనుమడి – వెల – ఒడయనిక్ని – యినుబడి – 
వెల – రాజునకును – విధన్ – అరువన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: ఒక వసుతివుకు ఇరంతధర అని చెపి్ప కన్నవ్రినురంచి ద్నిక్ తగిన వెల 
సీవాకరిరంచి అమి్మన వసుతివును (బరండము) కవ్లని (తలకని) మరో వయాక్తిక్ 
అమ్మకూడదు. అమి్మతే అలా అమి్మనవ్డు తాను రెటి్టిరంపు (ఇనుమడి) వెల మొదటి 
యజమానిక్ (ఒడయనిక్ని) అలాగే రెటి్టిరంపు (ఇనుబడి) వెల రాజుకూ విధగా 
చెలిలోరంచాలి (అరువన్ తగున్). 
77. కం. వెలగొని యమి్నబండము
  విల్చ నతని కీనివ్ఁడు వేగమె దానం
  గల లాభము దానీఁదగుఁ
  గలసేగియు నెఱిఁగి యరువఁగా దగుఁ బ్దపన్
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అన్వయం: వెలగొని – అమి్మన – బరండము – విలిచిన – అతనిక్న్ – ఈనివ్ఁడు 
– వేగమె – ద్నన్ – కల – లాభము – తాన్ – ఈన్ + అగున్. కల – సేగియున్ 
– ఎఱిఁగి – పిదపన్ –అరువఁగాన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: వెల త్సుకని అమి్మన వసుతివు (బరండము) కన్నవ్డిక్ (విలిచిన అతనిక్న్) 
ఇవవానివ్డు వేగమే ద్నిక్ కల లాభాని్న తాను ఇవ్వాలి. అలాగే అరందులోని నషా్టిన్్న 
(సేగియున్) ఎఱిగి – తరువ్త చెలిలోరంచాలి(అరువఁగాన్ తగున్). 

78. కం. పదియంటికి నొకటియు నిరు
  వదియేనిటి కొకక్టియును బర నిజ దేశా
  స్పదభాండంబులవలనను
  విదితపు లాభంబు గలుగు వెల యడవలయున్ 

అన్వయం: పది + ఇరంటిక్న్ – ఒకటియున్ – ఇరువది + ఏనిటిక్న్ – ఒక్కటియును 
– పర – నిజ – దేశ + ఆస్్పద – భారండరంబుల వలనను – విదితము + లాభరంబు 
– కలుగు – వెలన్ – ఇడవలయున్. 
వ్్యఖ్య: విదేశీ వసుతివులవలలో (పర దేశాస్్పదభారండరంబులవలనను) పదిరంటిక్ ఒకటీ; 
స్వాదేశీ వసుతివులవలలో (నిజ దేశా స్్పదభారండరంబులవలనను) ఇరవైయ్యాదిరంటిక్ ఒక్కటీ 
స్్పష్టిమైన లాభరం (విదితపు లాభరంబు) కలిగేలా వెల నిర్ణయిరంచాలి. 

79. కం. అమి్నధన మొడయఁడు గై 
  కొమ్నఁగా విల్చ నతఁడు గొనకుండిన దై
  వము్న నదిచెడెనేనియు
  నమి్నధనమెలలి విలుచు నాతనిక చెడున్

అన్వయం: అమి్మన – ధనము – ఒడయఁడు – కైకమ్మనఁగాన్ – విలిచిన – 
అతఁడు – కనకురండినన్ –దైవము్మనన్ – అది చెడెనేనియున్ – అమి్మన – 
ధనము + ఎలలోన్ – విలుచు + ఆతనిక + అ – చెడున్. 
వ్్యఖ్య: అమి్మన స్రుకును యజమాని (ఒడయఁడు) త్సుకమరంటే కన్నవ్డు 
(విలిచిన అతఁడు) త్సుకకపోతే (కనకురండినన్) దైవవశాతూతి అది చెడిపోతే – 
ఆ అమి్మన స్రుకు మొతతిరం కన్నవ్డికే (విలుచు ఆతనిక) చెడుతురంది. అరంటే ఆ 
నష్టిరం అతడే కన్నవ్డే – త్సుకమరంటే త్సుకలేదు కబటి్టి భరిరంచాలి.
80. కం. ప్కక్ం డ్రొకక్టియై తా
  రొకక్ బహారంబ యాడుచుండఁగ దానం

మూలఘటిక కేతన: విజ్ఞానేశ్వరము



111

  దకుక్వ గల్గిన నందఱు
  నొకక్టిగా ననుభవించు టుచతం బందున్

అన్వయం: పక్కరండ్రు – ఒక్కటి + ఐ – తారు – ఒక్క – బెహారరంబు + ఎ – 
ఆయాడుచురండఁగన్ – ద్నన్ – తకు్కవ – కలిగినన్ – అరందఱున్ – ఒక్కటిగాన్ 
– అనుభవిరంచుట – ఎరందున్ – ఉచితరంబు. 
వ్్యఖ్య: అనేకులు కలిసి (పక్కరండ్రు ఒక్కటియై) తాము ఒకే వ్యాపారరం (ఒక్క 
బెహారరంబె) చేసుతిరంటే – ఆ వ్యాపారరంలో నష్టిరం (తకు్కవ) గలిగితే ద్నిని అరందరూ 
కలిసి ఒక్కటిగా అనుభవిరంచడరం ఎక్కడైనా స్ర్ ఉచితరంబు. 

81. కం. పొతుతిలవ్ రడపడినం
  బతుతిలవ్రొప్పకునను పొందునఁ జని తా
  వితతిము చెఱిచనఁ జెఱిచన
  పొతుతిలధన మపుడె తగులుఁ బోయ నతనికిన్ 

అన్వయం: పతుతిలవ్రు – ఎడపడినన్ – పతుతిలవ్రు – ఒప్పకున్నన్ – 
పరందునన్ – చని – తాను – వితతిము – చెఱిచినన్ – చెఱిచిన – పతుతిల – 
ధనము – పోయిన – అతనిక్న్ – అపుడె – తగులున్. 
వ్్యఖ్య: పతుతిలలో ఉన్నవ్రు విడిపోయినప్పుడూ (ఎడపడినన్) లేద్ పతుతిలో 
ఉన్నవ్రు ఒప్పుకకపోయినా పతుతినురంచి విడిపోయి ఆ పతుతిలో ఉన్న వయాక్తి తాను 
స్వాతరంత్రరంగావితతిరం పాడుచేసినటలోయితే (చెఱిచినన్) అలా పాడుచేసిన ఉమ్మడి 
వితతిరం (పతుతిలధనము) అపుడే పతుతినురంచి విడిపోయినవ్డిక్ తగులుతురంది.

82. కం. జనపతిచే మ్రుచు్లచే
  ధనమునకును హానిపుటుటుతఱి నెవ్వడు నే
  రు్పనఁ గాచ తెచు్ నతనికి
  ధనమున దశమాంశమగ దగు బేహారుల్.

అన్వయం: జనపతచేన్ – మ్రుచుచిలచేన్ – ధనమునకును – హాని – పుట్్టి – 
తఱిన్ – ఎవవాడు –నేరు్పనన్ – కచి – తెచుచిన్ – అతనిక్న్ – ధనమునన్ – 
దశమ + అరంశము – బేహారుల్ –ఈగన్ – తగున్.
వ్్యఖ్య: రాజుచేతా (జనపతచేన్) దొరంగలచేతా (మ్రుచుచిలచేన్) సొతుతినకు చేట్ 
కలిగే స్మయరంలో (హానిపుట్్టితఱిన్) ఎవడైతే నేరు్పతో ఆ సొతుతిను కపాడి 
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తెసాతిడో అతడిక్ ఆ సొతుతిలో పదోవరంతు (దశమారంశము) వ్యాపారసుథాలు 
(బేహారుల్) ఇవవాడరం ఉచితరం (ఈగన్ తగున్).

83. కం. సర కమె్డు బేహారులు
  నరపతి సంకరుల కెకక్ నమి్కతోడన్
  సరకమి్న సొము్న దాఁ
  ర్రువదియగు పాలు సంక మఁదగుఁ బ్రీతిన్

అన్వయం: స్రకు + అమె్మడు – బేహారులు – నరపత – సురంకరులకున్ – ఎక్కన్ 
– నమి్మకతోడన్ – స్రకు + అమి్మన – సొము్మనన్ – తారు – ఇరువది + అగు 
– పాలు – సురంకము – ప్రీతన్ – ఈన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: స్రకు అమే్మ వ్యాపారులు(బేహారులు) రాజు నియోగిరంచిన పను్నవసూలు 
చేసే ఉదోయాగులపటలో (సురంకరులకున్) మిక్్కలి నమ్మకరంతో ఉరంటూ స్రకును 
అమి్మన సొము్మలో తాము ఇరవయోయావరంతు (పాలు) సురంకరం ప్రీతతో ఇవ్వాలి.

84. కం. రాజ్నుభవమగు సరుకు
  రాజనకును యోగ్యమయన రతానువల్యున్
  రాజెఱుఁగకుండ నమి్న
  రాజనకుందకుక్ నా సరకు వెల వెల్గాన్

అన్వయం: రాజ + అనుభవము + అగు – స్రుకు, రాజునకున్ – యోగయాము + 
అయిన – రత్న + ఆవళియున్, రాజు – ఎఱుఁగకురండన్ – అమి్మనన్ – ఆ – 
స్రుకు – వెల – వెలిగాన్ – రాజునకున్ – తకు్కన్. 
వ్్యఖ్య: రాజుగార్ అనుభవిరంచదగిన స్రుకునుగాన్, రాజు ధరిరంచడానిక్ 
యోగయామయిన రతా్నదులుగాన్ (రతా్నవలియున్) రాజుకు తెలియకురండా అమి్మతే 
ఆ స్రకు – వెల ఏమీ లేకురండా (వెలిగాన్) రాజుకే మిగులుతురంది. 

85. కం. సంకపుటిండుల నాగిన
  సంకసరుకుఁ దొంటికొలఁదిఁ జూపకయుననున్
  బంకిన నెనిమిది మడుఁగులు
  సంకము గొనవలయు భూభుజఁడు వణిజలచేన్ 

అన్వయం: సురంకము + ఇరండులన్ – ఆగిన – సురంక – స్రుకున్ – తొరంటి – 
కలఁదిన్ – చూపక + ఉన్నన్ – బొరంక్నన్ – వణిజులచేన్ – భూభుజుఁడు – 
ఎనిమిది – మడుఁగులు – సురంకము – కనవలయున్. 
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వ్్యఖ్య: సురంకపుటిళ్ళలో ఆగిన సురంకపుస్రుకును మొదట ఉన్నరంత మొతతిరంగా 
(తొరంటికలఁదిన్) చూపకురండా ఉనా్న లేక అబద్ధరం ఆడినా (బొరంక్నన్) ఎనిమిది 
మడుగుల సురంకని్న రాజు (భూభుజుఁడు) వణిజులనురంచి వసూలు చేయాలి.

86.  ఆ.వె. తురగమునకుఁ బణము పురుషన కరపణ
  మాఁడదాని కైన నందుసగము
  వ్రేఁగుముటుటునందు వ్రేఁగువిడుపునను
  నోడకల్గొనుట యుచతమండ్రు

అన్వయం: వ్రేఁగు – ముట్్టినరందున్ – వ్రేఁగు – విడుపునను – తురగమునకున్ 
– పణము, పురుష్నకున్ – అరపణము, ఆఁడద్నిక్న్ – ఐనన్ – అరందున్ – 
స్గము – ఓడ – కూలి – కనుట – ఉచితము – అరండ్రు.
వ్్యఖ్య: ఓడలో బరువును వెయయాడానిక్ (వ్రేఁగుముట్్టినరందున్) బరువు దిరంపడానికీ 
(వ్రేఁగువిడుపునను) కూలి, గుర్రానికైతే (తురగమునకున్) పణరం చొప్పునా, 
పురుష్డిక్ అర పణరం చొప్పునా, సీత్రక్ పావు పణరం చొప్పునా, త్సుకవడరం ఉచితరం 
అరంటారు. దీనిక్ మూలరం.

  పణం యానాంతరే దాప్యః పౌరుషోర్పణాంతరే
  పాదం పశుశ్ యోషిచ్ పాదార్ం ర్కథికః పుమాన్ 

87. ఆ.వె. వేదవిదునిచేత వినానుణిచేతను
  దపసిచేతఁ బ్ననుదానిచేత
  రాయబార్చేత రాజపురుషచేతఁ 
  గల్పుచు్కొనుట చాలఁదప్పు

అన్వయం: వేదవిదునిచేతన్ – వినా్నణిచేతను – తపసిచేతన్ – పిన్నద్నిచేతన్ – 
రాయబారిచేతన్ – రాజపురుష్చేతన్ – కూలి – పుచుచికనుట – చాలన్ – తప్పు. 
వ్్యఖ్య: వేదరం చదివిన విప్రుని దగగిరా (వేదవిదునిచేతన్) స్నాయాసి దగగిరా 
(వినా్నణిచేతను) దపసివా దగగిరా చిన్నపిలలోల దగగిరా రాయబారి దగగిరా రాజపురుష్డి 
దగగిరా కూలి (ఓడలో బరువును వెయయాడానికీ దిరంపడానికీ) పుచుచికవడరం చాలా 
తప్పు. దీనిక్ మూలరం.

 నభిననుకారాషాపణ మసితిశులక్ంన శిల్పవృతౌతి నశిశౌ న దూతే
 న భైక్షలబే్ న హతావశేషే న శ్రోత్రియే ప్రవ్రజితేన యజఞాః (వి.వ్య. 260)

 ప్రాయశ్చిత్తకదండము   
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88. కం. వెలసినవిద్యయు వృతతిముఁ
  గలవిప్రుఁడు పొరువు టింటఁ గలుగఁగఁ దాన
  ను్యలకుం బటిటున యాతం
  డలవడ దశపణము దండు వరువగ వలయున్

అన్వయం: వెలసిన – విదయాయున్ – వృతతిమున్ – కల – విప్రుఁడు – పరువు + 
ఇరంటన్ – కలుగఁగన్ – తాను – అనుయాలకున్ – పటి్టిన – ఆతరండు – అలవడన్ 
– దశపణము – దరండువు – అరువగన్ – వలయున్. 
వ్్యఖ్య: గొప్ప విదయా (వెలసినవిదయా), మరంచి నడవడిక (వృతతిము) కల విప్రుఁడు 
పరుగిరంటలో ఉరండగా అతణి్ణ విస్్మరిరంచి తాను ఇతరులకు (అనుయాలకున్) పటి్టిన 
వ్డు పదిపణాలు దరండువు చెలిలోరంచాలి (అరువగ వలయున్).

89. కం. ది్వజఁడవినీతుండై యం 
  త్యజఁ గల్సినఁ బణ సహస్రదండమును భగ
  ధ్వజలాంఛన ఫాలంబును
  నిజదేశచు్యతియుఁ గలుగు నిత్య మతనికిన్

అన్వయం: దివాజుఁడు – అవిన్తురండై – అరంతయాజన్ – కలిసినన్ – పణ – స్హస్ 
– దరండమును – భగధవాజ – లారంఛన – ఫాలరంబును – నిజ – దేశ – చుయాతయున్ 
– నితయాము – అతనిక్న్ – కలుగున్. 
వ్్యఖ్య: బ్రాహ్మణుడు (దివాజుఁడు) అవిన్తపరుడై అరంతయాకులరంలో పుటి్టిన సీత్రతో 
(అరంతయాజన్) కలిసినటలోయితే అతడిక్ వెయియా పణాల శ్క్ష, మరా్మరంగపు బొమ్మ 
(భగధవాజలారంఛనరం) ముద్రంచిన నుదురు – అరంటే నుదుటిపై మరా్మరంగముద్ర 
(ఫాలరంబును), దేశబహిషా్కరరం (నిజదేశచుయాతయున్) శ్క్షగా కలుగుతాయి.

90. సీ. చెడినసొమె్వ్వనిచేనుండు వ్ని న
   య్యడుగు చొప్పునఁ బోల్ కైనవ్ని
  మునెనులలి నెఱుఁగంగ మ్రుచె్్న వ్నిని 
   నొడయచఛితో డాఁగి యుననువ్ని
  నూరుఁగులంబునుఁ బేరు బంకెడువ్ని 
   సీత్రదూ్యతసకుతిఁడై తిరుగువ్నిఁ
  బద్యు మికిక్ల్ప్రియము జెప్్పడువ్నిఁ 
   బరధనములనెందు నరయువ్ని

మూలఘటిక కేతన: విజ్ఞానేశ్వరము
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 గీ. నొరు లెఱుంగక యుండంగ నుండువ్ని
  నరయునెడ బగగులం పడునటిటువ్ని
  నారకులు మ్రుచు్లనిపటిటు యరయవలయు
  నివి్వధంబున నరయక యెఱుఁగరాదు

అన్వయం: చెడిన – సొము్మ – ఎవవాని – చేన్ – ఉరండు – వ్నిన్, ఆ – అడుగు – 
చొప్పునన్ – పోలిక + ఐన – వ్నిన్, మును్న + ఎలలోన్ – ఎఱుఁగరంగన్ – మ్రుచుచి 
+ ఐన – వ్నినిన్, ఒడ + ఇచఛితోన్ – డాఁగి – ఉన్న – వ్నిన్, ఊరు – 
కులరంబును, పేరు – బొరంకెడువ్నిన్, సీత్ర – దూయాత – స్కుతిఁడు + ఐ, తరుగువ్నిన్, 
పదదాయున్ – మిక్్కలి – ప్యము – చెప్పడువ్నిన్, పర – ధనములన్ – ఎరందున్ 
– అరయువ్నిన్, ఒరులు – ఎఱురంగక + ఉరండరంగన్ – ఉరండువ్నిన్, అరయు + 
ఎడన్ – బెగగిలరంపడు + అటి్టి – వ్నిన్, ఆరెకులు – మ్రుచుచిలు + అని – పటి్టి – 
అరయవలయున్. ఈ + విధరంబునన్ – అరయక – ఎఱుఁగరాదు. 
వ్్యఖ్య: పోయిన సొము్మ (చెడినసొము్మ) ఎవవాడి చేతలో ఉరంట్రందో వ్ణీ్ణ, ఆ అడిగే 
పద్ధతలో (అడుగు చొప్పునన్) పోలిక ఐనవ్ణీ్ణ, మురందు అరంతా చూడగా దొరంగైన 
(మ్రుచె్చిన) వ్ణీ్ణ, ఇచఛితో ద్క్కనే వ్ణీ్ణ, ఊరూ కులమూ పేరూ అబద్ధరం 
చెపే్పవ్ణీ్ణ (బొరంకెడువ్నిన్) సీత్రలపైనా, జూదరంపైనా ఆస్క్తితో (సీత్రదూయాతస్కుతిఁడై) 
తరిగేవ్ణీ్ణ, పదదాగా అధకరంగా ప్యరం చెపే్పవ్డిన్ అని్నచోటాలో పరధనరం కస్మే 
చూసేవ్ణీ్ణ, ఇతరులు (ఒరులు) ఎవరూ చూడకురండా ఉరండే వ్ణీ్ణ, 
చూసినప్పుడుభయపడే (బెగగిలరం పడు) వ్ణీ్ణ, రక్షకభట్లు (ఆరెకులు) 
దొరంగలుగా భావిరంచి పట్్టికని పరిశీలిరంచాలి. ఈ విధరంగా చూడకపోతే గాన్ 
తెలియదు. 
91. కం. మ్రుచు్ను బటిటున మాత్రన
  చెచె్ర దండింప కతనిచేఁ దెల్గొనివ్ఁ
  డచె్్న విడుపు నికక్పు
  మ్రుచె్్నం దగినదండమును గొనవలయున్

అన్వయం: మ్రుచుచిను – పటి్టినమాత్రన – చెచెచిరన్ – దరండిరంపక – అతనిచేన్ – 
తెలిగొని – వ్ఁడు – అచుచి + ఐనన్ – విడుపు, నిక్కము + మ్రుచుచి + ఐనన్ – 
తగిన – దరండమును – కనవలయున్. 
వ్్యఖ్య: దొరంగను (మ్రుచుచి) పటి్టిన మాత్రాన వెరంటనే (చెచెచిరన్) దరండిరంపక 
అతనిచే ప్రమాణరం చేయిరంచి (తెలిగొని) వ్డు నిరోదాషి, స్వాచఛిమైన వ్డు (అచుచి) 

 ప్రాయశ్చిత్తకదండము   
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అయితే విడిచిపటా్టిలి (విడుపు). నిజమైన దొరంగైతే (నిక్కపు మ్రుచె్చినన్) దగిన 
దరండన వేయాలి.

  అన్యహస్తిత్పర్ భ్రషటు మా కామాదుతిథితం భువి
  చోరేణ వ్ ప్రతిక్పతిం లోప్రత్రం యతాను త్పరీక్షయేత్
  అసతా్యసత్య సంకాశా సతా్యశా్ సత్య సనినుభాః
  దృశ్యంతే వివిధాభావ్ సతిస్్దు్యకతిం పరీక్షణమ్  (వి.వ్య. 266)

92. సీ. సొము్తో బటిటు మ్రుచు్లఁ జిత్రవధచేసి 
   దండింపఁదగు బ్రాహ్ణండు దాను
  మ్రుచె్్న నుదుటఁ గుకక్చ్డి సర్వస్వ
   హరణంబుచేసి పో నడువవలయు
  మ్రుచు్ దాఁచన గ్రామ ముఖ్యఁడా ధనమొండెఁ 
   జ్రుని నొండెను జూపవలయు
  నూరఁ జొచ్నను నా యర్ ముఖ్యలు మ్రుచు్ 
   చొపొ్పండె ధనమొండెఁ జూపవలయు 

 ఆ.వె. నడరఁ బకుక్టూళ్ళ నడుమఁ దెకక్ల్గొనను
  ననినుయళ్ళవ్రు నడువవలయుఁ
  దప్పుకొలఁది యెఱిగి దండింపఁ జంపను
  వలయుఁగాన దానిఁ తెల్యవినుఁడు

అన్వయం: సొము్మతోన్ – పటి్టి, మ్రుచుచిలన్ – చిత్ర – వధ + చేసి – దరండిరంపన్ – 
తగున్. బ్రాహ్మణుఁడు – తాను – మ్రుచుచి + ఐనన్ – నుదుటన్ – కుక్క + అచుచి + 
ఇడి, స్రవాస్వా – హరణరంబు – చేసి – పోన్ – అడపవలయున్. మ్రుచుచిన్ – ద్ఁచిన 
– గ్రామ – ముఖయాఁడు – ఆ – ధనము + ఒరండెన్, చోరునన్ + ఒరండెను – 
చూపవలయున్. ఊరన్ – చొచిచినను – ఆ – ఊరి – ముఖయాలు – మ్రుచుచి – చొప్పు 
+ ఒరండెన్, ధనము + చూపవలయున్. అడరన్ – పకు్క + ఊళ్ళ – నడుమన్ – తెక్కలి 
+ కన్నన్ – అని్న + ఊళ్ళవ్రున్ – అడువవలయున్. తప్పుకలది – ఎఱిగి – 
దరండిరంపన్ – చరంపను – వలయున్. కనన్ – ద్నిన్ – తెలియన్ – వినుడు. 
వ్్యఖ్య: సొము్మతో బట్్టికని దొరంగలి్న చిత్రవధచేసి దరండిరంచాలి. బ్రాహ్మణుడు 
తాను దొరంగైతే అతడి నుదుట కుక్కచుచి వేసి స్రవాస్వామూ సావాధీనరం చేసుకని 
(హరణరంబుచేసి) ఊరోలోరంచి పరంపిరంచివేయాలి (పో నడువవలయున్). దొరంగ 
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దొరంగిలిరంచిన ధనాని్న ద్చిపటి్టిన ఊరిక్ పదదాయైన వయాక్తి (గ్రామ ముఖయాఁడు) ఆ 
ధనాని్నగాన్ దొరంగనిగాన్ చూపాలి. దొరంగ ఊరిలోనిక్ ప్రవేశ్సేతి ఆ ఊరిపదదాలు 
దొరంగ ఆచూకీగాన్ ధనా్నని్నగాన్ చూపాలి. ఎకు్కవగా (అడరన్) పకు్కటూళ్ళ 
మధయా దొరంగతనరం జరిగితే (తెక్కలిగొన్నన్) అని్న ఊళ్ళవ్రూ కలిసి దొరంగను 
దరండిరంచాలి (అడువవలయున్). తప్పుకదీదా తెలుసుకని మరీ దరండిరంచడమో 
చరంపడమో చెయాయాలి కబటి్టి అది తెలిసేలా వినరండి. 

93. కం. నెఱిమాల్ బందెవెటిటున
  నఱిముఱిఁ జంప్నను గజము నశ్వము మ్రుచె్్
  పఱిగొనిన యటిటువ్రలఁ
  గొఱుల దిగిచ చంపు టొప్పుఁ గువలయపతికిన్

అన్వయం: నఱిమాలి – బరంద్ + పటి్టినన్ – అఱిముఱిన్ – చరంపినను – గజమున్ 
– అశవాము – మ్రుచుచి + ఐ – పఱి – కనిన – అటి్టి – వ్రలన్ – కఱులన్ – 
తగిచి – చరంపుట – కువలయపతక్న్ – ఒప్పున్. 
వ్్యఖ్య: అనాయాయరంగా (నఱిమాలి) బరంద్ పటి్టినా, అనాలోచితరంగా (అఱిముఱిన్) 
చరంపినా, గజ్న్్న అశావాన్్న దొరంగై అపహరిరంచినా (పఱిగొనినన్) అట్వరంటివ్రిని 
– వ్రి శరీరరంలోనిక్ శూలాలు దిరంచి (కఱుల దిగిచి) చరంపటరం రాజుకు 
(కువలయపతక్న్) తగినది.
మూలం:

 బందీగ్రాహాం సతిథా వ్జి కుంజరాణాం చ హార్ణః
 ప్రసహ్య ఘాతినశ్్వ శూలా నారోప యేననురాన్ (యా.వ్య. 271)

94. కం. మ్రుచ్మి పొరప్న వ్రలఁ
  గ్చ్ఱ దండించ ధనముగలవ్ర్కి రా
  జిచు్ట తగు నీఁడేనిన్
  వచు్ నతని పాపమెలలి వసధేశునకున్  
అన్వయం: మ్రుచ్మి – పొరప్న – వ్రలన్ – క్రచ్ఱన్ – దండించ – ధనము 
– కల – వ్ర్కిన్ – రాజ – ఇచు్ట – తగున్. ఈఁడు + ఏనిన్ – వసధా + 
ఈశునకున్ – అతని – పాపము + ఎలలిన్ – వచు్న్.

వ్్యఖ్య: దొరంగతనరం చేసినవ్రిని (మ్రుచిచిమి పరపినవ్రిని) శీఘ్రమే (క్రచచిఱ) 
దరండిరంచి ఎవరి ధనరం వ్రిక్ రాజు ఇవ్వాలి. అది తగినది. అలా ఇవవాకపోతే – 

 ప్రాయశ్చిత్తకదండము   
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దొరంగ తాలూకూ పాపరం మొతతిరం రాజుకు (వసుధ్శునకున్) వసుతిరంది.

95. చ. వెలయఁగ సొము్తోడ ముడివిడు్పలఁ బటిటున జటటు వ్రేల్తోఁ
  గలయఁగఁ బద్ వ్రేలనుఱికి క్రమ్ఱ వీడి్న గాలుఁ జేయునుం
  జలమఱఁ దుని్ మూడవగుస్ర్ సహింపక యరఱుంగఁగాఁ
  దలఁ దెగవ్రేసి చంపు టుచతం బగు నాయకులైనవ్ర్కిన్ 

అన్వయం: వెలయఁగన్ – సొము్మతోడన్ – ముడివిడు్పలన్ – పటి్టిన – 
చుట్టివ్రేలితోన్ – కలయఁగన్ – పదదావ్రేల్ – నఱిక్ – క్రమ్మఱన్ – వీడిచిన – కలున్ 
– చేయునున్ – చలమఱన్ – తుని్మ – మూడవ + అగు – సారి – స్హిరంపక – 
ఊరు – ఎఱురంగఁగాన్ – తలన్ – తెగన్ – వ్రేసి – చరంపుట – నాయకులు + ఐన 
– వ్రిక్న్ – ఉచితరంబు. 
వ్్యఖ్య: సొము్మతో కలిపి దొరంగలను (ముడివిడు్పలన్) పట్్టికన్నటలోయితే 
ఉరంగరపువేలుతో (చుట్టి వ్రేలితోన్) బెదదావేలు – నడిమి వేలు నఱికలి. తరిగి మళ్్ళ 
దొరంగతనరం చేసేతి (క్రమ్మఱ వీడిచినన్) కళ్్ళ చేతన్ చలమారగా నరకలి. అలా 
నరిక్ (తుని్మ), మూడోసారికూడా చేసేతి ఇరంక స్హిరంచకూడదు. ఊరరందరికీ 
తెలిసేట్్టిగా అతడి తలను తెగవేసి చరంపడరం నాయకులైనవ్రిక్ తగినది. 
మూలం:

  అంగుళీగ్ంథి భేదస్య ఛేదయేత్ ప్రథమే గ్హే
  ది్వత్యే హసతిచరణౌ తృత్యే వధమర్హత్తి   (వి.వ్య. 272)

96. ఆ.వె. కాయగర కటటు కసవు మంచముపీటఁ 
  యనుము నుప్పు గడవ ల్వియుమొదలు
  చవిలెలోనివెలల సరకు మ్రుచ్ల్నవ్ఁ
   డాఱుపణము దండు వరువవలయు

అన్వయం: కయ + కూర – కటె్టి – కస్వు – మరంచము – పీటన్ – ఇనుమున్ – 
ఉప్పు – కడవలు – ఇవియున్ – మొదలు – చవిలెలోని – వెలల – స్రకు – 
మ్రుచిచిలినవ్ఁడు – ఆఱుపణము – దరండువు – అరువవలయున్. 
వ్్యఖ్య: కయగూరలూ కటె్టిలూ గడిడా (కస్వు), మరంచరం, పీట, ఇనుము, ఉప్పు, 
కడవ ఇవి మొదలు చవిలె = కన్ కరంటే తకు్కవ వెల ఉరండే స్రకును 
దొరంగిలిరంచినవ్డు (మ్రుచిచిలినవ్ఁడు) ఆఱుపణాలు దరండువు చెలిలోరంచాలి 
(అరువవలయున్). 
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విశేషాలు: చవిలె: 1) Four dubs or coins, of the value of twenty cash 
each, 2) Four cavilehs equal one టరంకము. నాలుగు డబుబ్లు.

97. చ. పొడవను జంపనుం జనుట పోలనెఱింగియుఁ దాను వ్ర్తో
  నెడనెడ మాటలాడినను నిలలిడమిచ్నఁ గడువెటిటునం
  బడువ గఁ గైదు విచ్నను బుదు్లుచెప్్పన ద్రోహి గానఁ ద
  ప్పుడుగక వ్నిపైఁ దగులు నుతతిమస్హసదండ మెమె్యన్

అన్వయం: పడవను – చరంపనున్ – చనుట – పోలన్ – ఎఱిరంగియున్ – తాను 
– వ్రితోన్ – ఎడనడన్ – మాటలు + ఆడిననున్ – ఇలలోడము – ఇచిచినన్ – 
కూడు + పటి్టినన్ – పడువగన్ – కైదువు + ఇచిచినను – బుదు్ధలు – చెపి్పనన్ – 
ద్రోహి – కనన్ – తప్పు – ఉడుగక – వ్నిపైన్ – ఏ + మెయిన్ – ఉతతిమ – 
సాహస్ – దరండము – తగులున్. 
వ్్యఖ్య: పడవడానికీ, చరంపడానికీ వెళ్ళడరం తెలిసీ (పోలనఱిరంగియున్) తాను 
అట్వరంటివ్రితో అప్పుడప్పుడూ అక్కడక్కడా (ఎడనడన్) మాటలాడినా, 
ఆశ్రయరం ఇచిచినా (ఇలలోడము), భోజనరం పటి్టినా (కూడువెటి్టినన్), పడవడానిక్ 
ఆయుధరం ఇచిచినా, వ్రిక్ బుదు్ధలుచెపి్పనా, అలా చెపి్పనవ్డు ద్రోహి అవుతాడు 
కబటి్టి ఆ దోషరం పోదు. అలా పోకురండా వ్డిపై ఉతతిమమైనసాహస్దరండన 
ఎలాగైనా పడుతురంది.   

98. కం. ఎకుక్వవెల ద్రవ్యంబులు
  స్రుకక్క మ్రుచ్ల్నచోటఁ జూఱగొనినచో
  నొకక్టికిం బదునొకక్టిఁ
  దకక్క వెలచేకొనుటయె తగువ్రలచేన్

అన్వయం: ఎకు్కవ – వెల – ద్రవయారంబుల – స్రుక్కక – మ్రుచిచిలినచోటన్ – 
చూఱగొనినచోన్ – ఒక్కటిక్న్ – పదునొక్కటిన్ – తక్కక – వెల – చేకనుటయ 
– వ్రలకున్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: ఎకు్కవ వెల ఉన్న ద్రవ్యాలు దొరకకురండా స్రుక్కకురండా దొరంగిలిరంచినచోట 
(మ్రుచిచిలినచోటన్) కనుగొనబడినటలోయితే – చూరగొన్నటలోయితే ఒకటిక్ 
పదకరండు తగగికురండా వ్రినురండి వెల త్సుకవడరం తగినది. 

99. సీ. ఉతతిమపురుషని యుతతిమ రతనుంబుఁ
   జన మ్రుచ్ల్నవ్నిఁ జంపవలయు

 ప్రాయశ్చిత్తకదండము   
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  నను్యలెవ్వర్ ధనమైనను గొనఁ జేయ
   నెనిమిది పణములు గొనఁగవలయుఁ
  బరసత్హారకుఁ బటిటుంచ సర్వస్వ
   హరణంబు నృపతి చేయంగవలయుఁ
  కనినుయనే చెఱగొననుటిటు దురజెనుఁ
   జిత్రవధంబుగాఁ జేయవలయుఁ

 ఆ.వె. గనను మిడఁగ రాత్రిఁ గననుచో మ్రుచు్లఁ
  ద్డితెచ్ కేలు త్రుంచవైచ
  వ్డి కొఱుల దిగిచ వ్ర్ఁ జంపుట రాజ
  ధర్ మనుచు నూతనుదండి చెప్్ప

అన్వయం: ఉతతిమ – పురుష్ని – ఉతతిమ – రత్నరంబున్ – చనన్ – మ్రుచిచిలిన – 
వ్నిన్ – చరంపవలయున్. అనుయాలు – ఎవవారి – ధనము + ఐనను – కనన్ – 
చేయన్ – ఎనిమిది – పణములు – కనఁగవలయున్. పర – స్త్ – హారకున్ – 
పటి్టిరంచి – స్రవాస్వా – హరణరంబు – నృపత – చేయరంగవలయున్. కని్నయనే – చెఱ 
+ కన్న + అటి్టి – దుర్జనున్ – చిత్రవధరంబు – కన్ – చేయవలయున్. రాత్రిన్ – 
కన్నము – ఇడగన్ – కన్నచోన్ – మ్రుచుచిలన్ – తోడతెచిచి – కేలు – త్రురంచివైచి, 
వ్డి – కఱులన్ – తగిచి – వ్రిన్ – చరంపుట – రాజ – ధర్మము – అనుచున్ 
– నూత్నదరండి – చెప్పన్. 
వ్్యఖ్య: ఒక ఉతతిమపురుష్డినురంచి ఒక ఉతతిమరతా్నని్న (చనన్ = తొలగిపోయ్ట్్టి) 
అపహరిరంచినవ్డిక్ (మ్రుచిచిలినవ్నిన్) మరణ దరండన. అనుయాలు ఎవరైనాస్ర్ 
వ్రి ధనాని్న కజేసినా వ్డిక్ ఎనిమిది పణాలు జరిమానా. ధనాని్న యజమానుడిక్ 
ఇపి్పరంచేసిన తరువ్త ఈ శ్క్ష. పరస్తని అపహరిరంచినవ్ణి్న (పరస్త్ హారకున్) 
పట్్టికుని వ్డి స్రవాసావాన్్న రాజుగారు (నృపత) సావాధీనరం చేసేసుకవ్లి. కనయానే 
చెరపటి్టిన దురా్మరుగిణి్న చిత్రవధ చెయాయాలి. రాత్రిపూట ఎవడి ఇరంటికైనా కన్నరం 
వేసుతిరంటే ఆ దొరంగలను పట్్టికుని కలువుకు త్సుకువచిచి (తోడితెచిచి) చేయి 
నరికెయాయాలి (కేలు త్రురంచివైచి). బహుశ కుడి చెయియా కబోలు! వ్డిగా పదునుగా 
ఉరండే కఱుఱిలు దిగొగిటి్టి వ్ళ్ళను చరంపయాయాలి. కరత వెయాయాలనికబోలు. ఇది 
రాజధర్మరం. అని ఈ అభినవ దరండి (మూలఘటిక కేతన) చెబుతునా్నడు. 
100. క. ప్డికెడు ప్డికెడు ధాన్యము
  నడిచ కడుం దప్్పపడిన నరుఁ డకొక్కక్ యం
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  గడిఁ జని పుచు్కొనం దగు 
  నొడయఁడు వలదనక దాని కొడఁబడవలయున్

అన్వయం: నడిచి – కడున్ – దపి్ప – పడిన – నరుఁడు – ఒక్కక్క – అరంగడిన్ 
– చని – పిడికెడు – పిడికెడు – ధ్నయాము – పుచుచికనన్ – తగున్ – ఒడయఁడు 
– వలదనకన్ – ద్నిక్న్ –ఒడఁబడవలయున్.  
వ్్యఖ్య: నడిచి బాగా (కడున్) అలసిపోయి దపి్పపడిన నరుఁడు ఒక్కక్క అరంగడిక్ 
వెళి్ళ పిడికెడు పిడికెడు ధ్నయారం చొప్పున పుచుచికవచుచి. యజమాని (ఒడయఁడు) 
వలదనకురండా ద్నిక్ ఒప్పుకవ్లి.  

101. కం. ఒకనికిని జంపను జెఱుపను
  బ్రకటితముగఁ బోవ నెఱిఁగి బలవంతుఁడు వ్
  నికి నడడుపడకయుననును
  మొకమ్డక పణసహస్రముల గొనవలయున్

అన్వయం: ఒకనిక్ని – చరంపను – చెఱుపను – ప్రకటితముగన్ – పోవన్ – 
ఎఱిఁగి – బలవరంతుఁడు – వ్నిక్న్ – అడడాపడక + ఉన్నను – మొగము + ఓడక 
– పణ + స్హస్ములన్ – కనవలయున్. 
వ్్యఖ్య: ఒకడు మర్కణి్ణ చరంపడరంకస్రంగాన్ చెఱచడరం కస్రంగాన్ బాహాటరంగా 
(ప్రకటితముగన్) వెళుతిరంటే అలా వెళ్ళడరం తెలిసీ బలవరంతుడైనవ్డు వ్డిక్ 
అడుడాపడకురండా ఉరంటే ఆ బలవరంతుడి దగగిరనురంచి మొహమోటరం లేకురండా 
(మొకమోడక) వెయియాపణాలు (పణస్హస్ములన్) వసూలు చేయాలి. 

102. కం. కరణమ మ్రుచ్లెనేనియు
  గురుబల్ సతుఁజంప్నేనిఁ గోర్ప్దవులుం
  గరమును ముకుక్ను జెవులును
  సర్ దునియఁగ నడిచ సర్యఁ జంపఁగవలయున్

అన్వయం: కరణము + అ – మ్రుచిచిలెనేనియున్ – గురుబలి – సుతున్ – 
చరంపనేనిన్ – కరి – పదవులున్ – కరమును – ముకు్కను – చెవులును – స్రి 
– తునియఁగన్ – అడిచి – సురియన్ – చరంపఁగవలయున్. 
వ్్యఖ్య:  కరణమే దొరంగతనరం చేసేతి (మ్రుచిచిలెనేనియున్) గురుబలి = మహాబలశాలి 
ఒకడు సుతుణి్ణ చరంపినటలోయితే కరి పదవులూ చేయీయా ముకూ్క చెవులూ తెగకసి 
(స్రి తునియఁగన్) శ్క్షిరంచి చురకతతితో (సురియన్) జరంపాలి. 

 ప్రాయశ్చిత్తకదండము   
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103. సీ. ఒకని నెవ్వ రఱుంగకుండంగఁ జంప్ తాఁ
   జంప్నవ్ఁడు ప్రచఛినునుఁడైనఁ
  జచ్న యాతని నెచె్ల్ భృతు్యని 
   నననుదము్ని బటిటు యరచయైన
  నతివల వేరే్వర యడిగి చచ్న పొంత 
   నెలసెడువ్రల నెలలినరసి
  యే యరథిములవెంట నెవ్వర్తోడను 
   బనఁకువ గల్గెనో యనియు నడిగి

 గీ.  చంపుటకుఁ దగినటిటు యా శంక యొరుల 
  మఁదఁ దగిల్న వ్రల నూఁదిపటిటు
  యరసి తెల్విని శుది్ లేదయె్యనేని
  తగినదండంబు దండింపఁ దగును బతికి

అన్వయం: ఒకనిన్ – ఎవవారు – ఎఱురంగక + ఉరండరంగన్ – చరంపి, తాన్ – 
చరంపినవ్ఁడు – ప్రచఛిను్నఁడు + ఐనన్, చచిచిన – ఆతని – నచెచిలిన్ – భృతుయానిన్, 
అన్న + తము్మనిన్, పటి్టి – అరచి + ఐనన్, అతవలన్ – వేర్వార – అడిగి, చచిచిన 
– పరంతన్ – ఎలసెడు – వ్రలన్ + ఎలలోన్ – అరసి, ఏ – అరథాములవెరంటన్ – 
ఎవవారితోడను – పనఁకువ – కలిగెన్ – అనియున్ – అడిగి, చరంపుటకున్ – 
తగిన + అటి్టి – ఆ – శరంక – ఒరులమీఁదన్ – తగిలినవ్రలన్ – ఊఁదిపటి్టి – 
అరసి, తెలివిని – శుది్ధ – లేదు + అయయానేనిన్ – పతక్న్ – తగిన – దరండరంబు 
– దరండిరంపన్ – తగును. 
వ్్యఖ్య: ఒకణి్ణ ఎవవారూ ఎఱురంగకురండా జరంపి అలా చరంపినవ్డు తాను 
ద్క్కన్నటలోయితే (ప్రచఛిను్నఁడైనన్) చచిచినవ్డి మిత్రులీ్న (నచెచిలి) భృతుయాణీ్ణ, 
అన్నదము్మణీ్ణ భారయాలనూ (అతవలన్) పట్్టికని గటి్టిగా గదిదారంచియైనా (అరచి + 
ఐనన్) వ్రిని వేర్వారుగా ప్రశ్్నరంచి (అడిగి) చచిచినవ్డి దగగిరకు (పరంతన్) 
వచేచివ్రినరందరిన్ (ఎలసెడువ్రలన్. ఎలయు = ప్రవేశ్రంచు, ఆస్క్తికనపరుచు, 
చేరు) పరిశీలిరంచి (అరసి), ఏ ఏ ధనాలకస్రం (అరథాముల వెరంటన్) ఎవరితో ఏ 
జగడరం (పనఁకువ) కలిగిరందో అన్ ఆరాత్సి (అడిగి) ఆ చచిచినవ్ణి్ణ చరంపడానిక్ 
తగిన ఆ అనుమానరం (శరంక) ఇతరుల మీద తగిలినటలోయితే అలా 
అనుమానాస్్పదులైనవ్రిని అదుపులోనిక్ త్సుకని (ఊఁదిపటి్టి) విచారిరంచి 
(అరసి) తెలివితో వ్రిలో నిరోదాషితవారం లేకపోతే (శుది్ధ లేదయయానేనిన్) 
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తగినదరండనతో దరండిరంచడరం రాజుకు తగినది.  

104.  క. పొల మిలులి తోఁట గ్రామము
  కలను పసలుమేయుకొఱను కాల్్న నృపకాం
  తలతో సంగముచేసినఁ
  గలయం బ్ర్సటిటువ్నిఁ గాల్పఁగవలయున్

అన్వయం: పలము – ఇలులో – తోఁట – గ్రామము – కలను – పసులుమేయు – 
కఱను – కలిచినన్ – నృపకరంతలతోన్ – స్రంగము – చేసినన్ – కలయన్ – 
పిరిసుటి్టి – వ్నిన్ – కల్పఁగ – వలయున్.
వ్్యఖ్య: పలరం, ఇలులో, తోఁట, గ్రామరం, కళ్ళరం (కలను), పసులుమేసే కఱను (1) 
A hedge round a place where cattle graze. పసులుమేయుకరంచె. 2) 
A place where birds find their food పక్షులు ఎరతనుచోట్) వీటిని 
కలిచినా, అలాగే రాజసీత్రలతో (నృపకరంతలతోన్) కలిసినా (స్రంగముచేసినన్) 
అలా చేసిన వ్ణి్ణ మొతతిరంగా (కలయన్) మెలిపటి్టి చుట్టిచుటి్టినట్లో చుటి్టి (పిరిసుటి్టి) 
కలిచిపార్యాలి. 
విశేషాలు: దీనిక్ మూల శ్లోకరం.

 క్షేత్రవేశ్వనగ్రామ వివీతఖలదాహకాః,
 రాజపతనుయుభిగామ చ దగ్వ్్య సతి కటాగినునా (విజ్ఞా. వ్య, కాం.)

105. సీ. ఇరులున నొంటిబోఁ బరసతి నెటుటుట
   యది తనును నంటుట కాసవడుట
  నలువుర ముందఱఁ దలచీర పటుటుట
   చేర్ యేకాసనాసీనుఁ డగుట
  పువు్వలు పూఁత తము్ల మర్థిఁ బుచు్ట
   ముచ్ట లాడుట మూల యునికి
  సరసకళాప్రౌఢి సర్ గలరే యెలలి
   మగని యాల్కి నిచ్మాటలాడు
 ఆ.వె. టేను దొల్లి యటలి యీలువు చెఱిచతి
  నని యహంకర్ంచ యాల్ఁగొనుట
  సజజెనుండు గాని జనుఁడు చేసినఁ బర
  దారగామి యటలి దండు్యఁ డతఁడు

 ప్రాయశ్చిత్తకదండము   
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అన్వయం: ఇరులునన్ – ఒరంటిన్ – పోన్ – పరస్తన్ – నట్్టిట, అది – తను్నన్ 
– అరంట్టకున్ – ఆస్వడుట, నలువుర – మురందఱన్ – తలచీరన్ – పట్్టిట, చేరి 
– ఏక + ఆస్న + ఆసీనుఁడు – అగుట, పువువాలు – పూఁత – తము్మలము – అరిథాన్ 
– పుచుచిట, ముచచిటలు + ఆడుట, మూల + ఉనిక్ – స్రస్ – కళ్ – ప్రౌఢిన్ – 
ఎలలోన్ – స్రి – కలర్ – (అని) – మగని + ఆలిక్న్ – ఇచచిమాటలు – ఆడుట, 
ఏను – తొలిలో – ఇట్లో + ఆ – ఈలువు – చెఱిచితన్ – అని – అహరంకరిరంచి – 
ఆలిన్ – కనుట – స్జ్జనురండు – కని – జనుఁడు – చేసినన్ – పరద్రగామి + 
అటలో – అతఁడు – దరండుయాడు. 
వ్్యఖ్య: పరకరంతల పటలో అనుచితరంగా అస్భయారంగా ప్రవరితిరంచిన దుర్జనుడిక్ 
(స్జ్జనురండు కని జనుఁడు) శ్క్షలు.
 చీకటిలో (ఇరులునన్) ఒరంటరిగా వెళ్్ళ (ఒరంటిబోన్) పరకరంతను 
(పరస్తన్) వెనుకనురంచో పక్కనురంచో హఠాతుతిగా వచిచి నట్టిడరం – రాసుకురంటూ 
వెళ్ళడరం, ఆమె తనను తాకడానిక్ ఆశ్రంచడరం (అరంట్టకున్ ఆస్వడుట) – 
తాకకురండా ఆమె వెళ్ళలేని పరిసిథాత కలి్పరంచడరం – అడడారంగా నిలవడరం వగైరాలు; 
నలుగురిమురందూ ఆమె పైటకరంగు (తలచీర = చీరకు అగ్భాగరం = పైటకరంగు) 
పట్్టికవడరం – లాగడరం (జడగాన్ చీరగాన్ పట్్టికడరం), ఆమె కూర్చిన్న 
ఆస్నరంమీద – వెళి్ళ తానూ కూరోచివడరం (ఏక + ఆస్న + ఆసీనుడగుట), పువువాలూ 
పరిమళద్రవ్యాల మైపూతలూ తారంబ్లాలూ (మధయావరుతిలతో) కరి కరి (అరిథాన్) 
ఆమెకు పరంపడరం (పుచుచిట); కలి్పరంచుకుని ఆమెతో మాటాలోడటరం – మాట 
కల్పడరం (ముచచిట లాడుట); మూలచేరి ఉన్నప్పుడు (త్రాథారణయావననదీకూపాదుల 
చెరంత ఒరంటరిగా ఉరండటరం గాన్ నలస్రితో పరటి పాకలో ఉరండటరం గాన్) చెరంతకు 
చేరి - తన్వా! శృరంగారకళ్నైపుణయారంలో (స్రస్కళ్ ప్రౌఢిన్) ఎలలోవ్రిలోనూ 
ఎలలోలోకరంలోనూ (ఎలలోన్) నాకు స్రి స్మానుడునా్నడా (స్రి కలర్) అని ఆ 
మగనాలితో ఆ పరకరంతతో (మగని + ఆలిక్న్) న్టిక్ ఇష్టిరంవచిచినట్్టి కుయయాడరం 
(ఇచచిమాటలాడుట); నేను ఇలాగే మునుపకసారి (తొలిలో) ఫలానావ్డి ఇలాలోలి 
శీలరం (ఈలువు) చెడగొటా్టిను తెలుసా – అని ప్రగలాభాలు వదరడరం, కట్టికడపటిక్ 
అహరంకరిరంచి పరకరంతను చెరపట్టిడరం – ఇలారంటివి చేసిన అస్జ్జనుడిక్, 
పరద్రగామితో స్రిస్మానరంగా దరండువు (నూరు పణాల స్రంగ్హణరం) వేసి 
శ్క్షిరంచాలి. అతడిలాగానే ఇతడూ దరండుయాడు. 
విశేషాలు: ఈ పదయారంలో మొదటి మూడు పాద్లూ మనుస్్మమృత శ్లోకలకు 
అనువ్ద్లే. 
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 ఉపచారక్రియాకేళ్ః స్పరో్శ భూషణ వ్సస్ం 
 సహఖటా్వసనం చైవ సర్వం సంగ్హణం స్కృతమ్. 
 పరసిత్రయం యో౽భివదేత్ త్రేథిsరణ్్య వనేsప్ వ్ 
 నదీనాం వ్ప్ సంభేదే స సంగ్హణమాపునుయాత్ (8 – 356, 357) 

నాలోగిపాద్నికీ ఆటవెలది పూరావారా్ధనికీ ఆధ్రమేదో! నాలగివ పాద్నిక్ 
అనవాయరంకూడా ఇరంతకనా్న సుఖరంగా కుదరడరం లేదు. ముద్తప్రతలోనూ ఇలాగే 
ఉరంది మరి!
106. సీ. తల్లితోఁబుటుటువు తండ్రితోఁబుటుటువు
   తల్లిదండ్రుల సహోదరుల సతలు
  తన తోడఁబుటుటువు తన తోడఁబుటిటున
   వ్రల సతలు భూవరుల సతలు
  తనయుని కాంతయుఁ దన కనను కఁతును
   గోడలు నతతియు గోత్రజలును
  బతిహితవ్రతయైన బ్రాహ్ణ భార్యయుఁ
   జెల్కాని సతియును శిష్య సతియు
 గీ. గురుని సతి దాదియు ననంగఁ బరగువ్ర్ఁ
  గవయు కషటుండు గురుతల్పగామి వ్ఁడు
  ఉతతిమబ్రాహ్ణఁడు గాక యుండెనేని
  చంప కాతని కోరును ద్ంపవలయు
అన్వయం: తలిలో – తోఁబుట్్టివు, తరండ్రి – తోఁబుట్్టివు, తలిలోదరండ్రుల – స్హోదరుల 
– సుతలు, తన – తోడఁబుట్్టివు, తన – తోడఁబుటి్టినవ్రల – సుతలు, భూవరుల 
– సుతలు, తనయుని – కరంతయున్, తన – కన్నకూఁతును, కడలున్, అతతియున్ 
– గోత్రజలును, పతహితవ్రత + ఐన – బ్రాహ్మణ – భారయాయున్, చెలికని – 
స్తయును, శ్ష్యా – స్తయున్, గురుని – స్త, ద్దియున్ – అనరంగన్ – 
పరగువ్రిన్ – కవయు – కష్్టిరండు – గురుతల్పగామి. వ్ఁడు – ఉతతిమ – 
బ్రాహ్మణుఁడు – కక + ఉరండెనేనిన్ – చరంపక – ఆతని – కరును – త్రంపవలయున్. 
వ్్యఖ్య: ఏ సీత్రలను కమిరంచకూడదో, స్రంగమిరంచకూడదో చెబుతునా్నడు. తలిలో 
తోబుట్్టివులి్న (పద తలులోలు పిన తలులోలు), తరండ్రి తోబుట్్టివులి్న (మేనతతిలు), తలిలో 
స్హోదరీమణుల కూతుళలోను (స్హోదరి + లు = స్హోదరులు = పదతలిలో, 
పినతలిలో); అలాగే తరండ్రిగారి అన్నదము్మల (స్హోదర + లు = స్హోదరులు = 

 ప్రాయశ్చిత్తకదండము   
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పదనాన్న, చిన నాన్న) కూతుళలోను, సొరంత అక్కచెలెలోళలోను (తోడఁబుట్్టివు), తన 
సదరసదరీమణుల (తోడఁబుటి్టినవ్రల) కూతుళలోను; రాజుగారి (భూవరులు = 
రాజులు) కూతుళలోను (సుతలు); రాజుగారి కడలిని (భూవరుల తనయుని 
కరంత), తన కన్న కూతురి్న, తన కడలి్న, పిలలోనిచిచిన అతతిను (ఇలాలోలి తలిలో), తన 
గోత్రరంవ్ళ్్ళ (గోత్రజలు) అయిన వనితలను (స్గోత్రత = సదరత); 
పతవ్రతామతలిలోయైన బ్రాహ్మణిని (బ్రాహ్మణభారయాయున్); సే్నహితుడి ఇలాలోలిని, 
శ్ష్యాడి పళ్్ళని్న, గురువుగారి ధర్మపత్నని, పరంపుడు తలిలోని (ద్ది) – ఇలా ఒపా్పర్ 
ఈ సీత్రలను (అనరంగన్ – పరగువ్రిన్) స్రంగమిరంచకూడదు. స్రంగమిరంచిన 
దుష్్టిడు (కష్్టిరండు) గురుతల్పగామి = గురుపత్నని స్రంగమిరంచినవ్డితో 
స్మానరం. వ్డు ఆ దుష్్టిడు – ఉతతిమబ్రాహ్మణుడు కకపోతే – వ్ణి్న మామూలుగా 
అయితే స్రంహరిరంచాలి. మరణదరండన విధరంచాలి. కన్ కరండొకచో చరంపకురండా 
అతగాడి రహసాయారంగాని్న (కరును) ఖరండిరంచి విడిచి పట్టివచుచి (త్రంపవలయున్). 
స్దరు దుష్్టిడు బ్రాహ్మణుడే అయితే అతడిక్ శ్క్ష వేరు. 
విశేషాలు: తలిలోదరండ్రుల స్హోదరుల సుతలు – అనే చోట లోకధరి్మని అనుస్రిరంచి 
తలిలోగారి స్హోదరీమణుల సుతలు అన్, తరండ్రిగారి స్హోదరుల (పురుషవ్చకరం) 
కూతుళులో అన్ – స్మనవాయిరంచడమయియారంది. స్హోదరులు అనే బహువచన 
రూపరం సీత్ర-పురుష వ్చకలు రెరండిరంటికీ కుదురుతురంది కనుక. మూడవ పాదరంలో 
– తనయుని కరంతయు..... కడలున్ – అని పునరుకతిమయియారంది కనుక భూవరుల 
అనే పూరోవాపాతతి పద్ని్న తెచిచి భూవరుల తనయుని కరంతయు అని 
స్మనవాయిరంచడమయియారంది. కడలు = మేనకడలు అనుకురంటే అది ఒకప్పటి 
పాక్షికనియమరం అవుతురంది. కరు అనే పద్నిక్ ఈ అరాథాని్న చెపి్ప సూ.రా. 
నిఘరంట్వు ఇదే ప్రయోగాని్న చూపిరంది. 
  మాతా మాతృష్వస్ శ్వశ్రూరా్రా్తులానీ ప్తృష్వస్
  ప్తృవ్యసఖి శిష్యసీత్ర భగినీ తతస్ఖీ సనుషా
  దుహితా చార్య భారా్య చ సగోత్రా శరణాగతా
  రాజీఞా ప్రవ్రజితా ధాత్రీ స్ధీ్వ వరోణ్తతిమా చ యా
  ఆస్మాన్యతమా గచఛిన్ గురుతల్పగ ఉచ్యతే
  శిశనుసో్యతక్రతినా తతిత్ర నానో్యదండో విధీయత  (వి.వ. 284)
107. కం. ఎకుక్వకులం బతనికిని
  నికక్పుటాలైనదాని నీచకులుండుం
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  కెకక్క బల్మిం గల్సిన
  దకొక్ని చంపుటయె రాజధర్ంబందున్

అన్వయం: ఎకు్కవకులరంబు + అతనిక్ని – నిక్కము + ఆలు – ఐన – ద్నిన్ – 
న్చకులురండు – ఉరంకు – ఎక్కక – బలిమిని – కలిసిన – తక్కని – చరంపుటయ 
+ ఎ + ఎరందున్ – రాజధర్మరంబు. 
వ్్యఖ్య: ఉన్నతకులరంలో పుటి్టినవ్డిక్ అచచిపు ధర్మపత్న అయిన సీత్రని 
(నిక్కపుటాలైనద్నిన్) న్చకులరంలో పుటి్టినవ్డు జరంకూ గొరంకూ లేకురండా 
(ఉరంకు ఎక్కక) బలవరంతరంగా కలిసినటలోయితే పూనికతో (తక్కని) వ్డిని 
చరంపడమే రాజధర్మరం. 

108. కం. కులమున సర్యగు పరసతి
  బల్మిఁ గలయు నతఁడు వేయపణము లనచు్ం
  గులహీను పతినుఁ గులజం
  డెలయంచ రమించెనేని నేనూఱచు్న్

అన్వయం: కులమునన్ – స్రి + అగు – పరస్తన్ – బలిమిన్ – కలయు + 
అతఁడు – వేయి పణములన్ – అచుచిన్. కులహీను – పత్నన్ – కులజురండు – 
ఎలయిరంచి – రమిరంచెనేనిన్ – ఏన్ + నూఱు – అచుచిన్. 
వ్్యఖ్య: కులరంలో స్రియైన పరస్తని అరంటే ఒకే కులానిక్ చెరందిన పరసీత్రని 
బలవరంతరంగా కలిసేవ్డిక్ వేయిపణాలు శ్సుతి (అచుచిన్). కులహీనుడి పత్నని 
కులజుడు అరంటే ఉన్నతకులరంలో పుటి్టినవ్డు త్సుకుపోయి లేద్ పురికలి్ప 
(ఎలయిరంచి) రమిరంచినటలోయితే అయిదునూరులో (ఏన్ + నూఱు) జరిమానా 
చెలిలోరంచాలి. (అచుచిన్).  

109.  కం. రోయడి యొలలిని భుజగుఁడు 
  రోయ విడువవలయు లంజె రోఁగొని మరలన్
  రోయడఁదలఁచన నినుమడి
  పాయక యచు్టయ తగిన పాడి యరయఁగన్

అన్వయం: రోయి + ఇడి – ఒలలోని – భుజగుఁడు – రోయి – విడువవలయున్. 
లరంజె – రోయి + కని – మరలన్ – రోయిడన్ – తలఁచినన్ – పాయక – 
ఇనుమడి – ఇచుచిటయు – అరయఁగన్ – తగిన – పాడి. 
వ్్యఖ్య: వేశయాకు బజ్నా శుల్కరం ఇచిచి (రోయి ఇడి) ఆమెను పరందని విట్డు 
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(భుజగుఁడు) ఆ శులా్కని్న (రోయి) విడిచిపటె్టియాయాలి. అలా కకురండా ఒకసారి ఆ 
వేశాయాశులా్కని్న (లరంజె రోఁగొని) త్సుకని మళ్్ళ ఇవ్వాలనుకరంటే రెరండురెట్లో 
(ఇనుమడి) కచిచితరంగా (పాయక) ఇవవాడమే ఆలోచిసేతి తగిన నాయాయరం (పాడి).

110. కం. హీనుం డుతతిమకన్యక
  జ్నుగఁ దాఁ గల్సెనేనిఁ జంపుట తగు న
  నూ్యనుఁ డగునేనిఁ గనినుయ
  వ్ని వలచునేనిఁ దగు వివ్హము సేయన్

అన్వయం: హీనురండు + ఉతతిమ – కనయాకన్ – జ్నుగన్ – తాన్ – కలిసెనేనిన్ – 
చరంపుట – తగున్. అనూయానుఁడు + అగునేనిన్; కని్నయ – వ్నిన్ – వలచునేనిన్, 
వివ్హము + చేయన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: హీనకులరంవ్డు ఉతతిమకులరం కనయాకను కలిసేతి స్రంగమిసేతి – అది పదదా 
నేరరం. మరణమే దరండనరం (చరంపుట – తగున్). జ్నుగన్ = అరందరంగా. ఇది 
పాదపూరకరం. తకు్కవకులరంవ్డు కకురండా (అనూయానుడు) అరంటే, స్రిస్మానుడో 
ఉతతిమకులరంవ్డో స్రంగమిసేతి, అతడిని ఆ కనయాక ఇష్టిపడితే (వలచునేనిన్) – 
అప్పుడు వ్రిదదారికీ వివ్హరం జరిపిరంచాలి (వివ్హము సేయన్ దగున్). 

111.  కం. కామాంధ్యముతోఁ బరుసము
  తో మదమునఁ గ్రీడసలుప ద్షంబు పర
  సీత్ర మిననుక దూషించుట
  దా మికిక్ల్ ద్ష మతఁడు దండు్యం డెందున్

అన్వయం: కమ + అరంధయాముతోన్ – పరుస్ముతోన్ – మదమునన్ – క్రీడ – 
స్లుపన్ – దోషరంబు. పర – సీత్రన్ – మిన్నక – తాన్ – దూషిరంచుట – మిక్్కలి – 
దోషము. అతఁడు – ఎరందున్ – దరండుయారండు. 
వ్్యఖ్య: కమారంధతతో కఠినయారంతో (పరుస్ముతోన్) మదరంతో క్రీడ స్లుపడరం 
దోషరం. పరసీత్రని అకరణరంగా ఊరికే (మిన్నక) తాను దూషిరంచడరం మిక్్కలి దోషరం. 
అతడు స్రవాత్రా దరండుయాడు.

112.  కం. వెలగొనియెడు వేశా్యదుల
  బల్మిం గల్సి నాతఁడచు్ఁ బదిపణము లొగిం
  బలువురొకరుతిం గల్సిన
  నెలమిని వేరే్వర యచు్ నిరువదిపణముల్

మూలఘటిక కేతన: విజ్ఞానేశ్వరము



129

అన్వయం: వెల – కనియడు – వేశాయాదులన్ – బలిమిన్ – కలిసిన + ఆతఁడు – 
ఒగిన్ – పది – పణములు – అచుచిన్. పలువురు – ఒకరుతిన్ – కలిసినన్ – 
ఎలమిన్ – వేర్వారన్ – ఇరువది – పణముల్ – అచుచిన్.
వ్్యఖ్య: ర్క్కరం పుచుచికనే (వెలగొనియడు) వేశయాలూ మొదలైనవ్రిని బలవరంతరంగా 
(బలిమిన్) కలిసినవ్డు పదిపణాలు శీఘ్రమే చెలిలోరంచాలి (అచుచిన్). అనేకులు 
ఒకసీత్రనే కలిసినటలోయితే వ్ళు్ళ విడివిడిగా ఒక్కక్కరూ ఇరవై పణాలు చెలిలోరంచాలి.

113.  కం. ఒడఁబడని పణ్యకాంతల
  యొడలను నఖదంతఘాత మొనర్ంచనవ్ఁ
  డడఁబడనిచ్న రోవెల
  కడరఁగ నెనిమిదిపణంబు లరువఁగవలయున్

అన్వయం: ఒడఁబడని – పణయాకరంతల – ఒడలను – నఖ – దరంత – ఘాతము 
– ఒనరిరంచినవ్ఁడు – ఒడఁబడన్ – ఇచిచిన – రోయి + వెలకున్ – అడరఁగన్ 
– ఎనిమిది – పణరంబులు – అరువఁగవలయున్. 
వ్్యఖ్య: అరంగీకరిరంచని (ఒడఁబడని) వేశయాల (పణయాకరంతల) శరీరరంపై గోళ్ళతోనూ 
పళ్ళతోనూ గిచచిడరం కరకడరం లారంటి హిరంస్లు (నఖదరంతఘాతము) పటి్టినవ్డు 
అరంతకుమురందు ఒప్పరందరంగా ఇచిచిన వేశాయాశులా్కనిక్ (రోవెలకున్) అధకరంగా 
(అడరఁగన్) ఎనిమిదిపణాలు చెలిలోరంచాలి. 

114.  కం. అచు్గల కులమువ్రై
  విచ్లవిడిఁ దేలువ్రు వేశ్యల నోల్న్
  సచ్ర్తలైనఁ గవయుదు
  ర్చ్మెయన్ సఖపరాతు్ ల్మ్హిలోనన్

అన్వయం: అచుచి + కల – కులమువ్రు + ఐ – విచచిలవిడిన్ – తేలువ్రు – 
వేశయాలన్ – ఓలిన్ –స్త్ + చరితలు + ఐనన్ – ఇచచిమెయిన్ – సుఖ – పర + 
ఆతు్మలు – ఈ – మహిలోనన్ – కవయుదురు. 
వ్్యఖ్య: ఈ భూమిపై పరిశుద్ధమైన కులానిక్ (అచుచిగల కులము) స్రంబరంధరంచిన 
వ్ళ్్ళనప్పటికీ విచచిలవిడిగా స్రంచరిరంచే పురుష్లు (తేలేవ్రు) కరికతో 
సుఖరంమీద ఆస్క్తి గల హృదయాలు కలవ్రై (సుఖపరాతు్మలు) చక్కగా (ఓలిన్) 
స్చచిరితలైన వేశయాలి్న (గవయుదురు), కలుసాతిరు.
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115.  కం. ఒకిక్ంతకొలమువ్ర్ని
  నెకుక్వయగు కొలమువ్ర్ నెనయుదు రోల్ం
  దకుక్వకులజనిఁ గవియన్ 
  వెకుక్దు ర్చ్లనుగొలఁది వేశ్యలు జగతిన్

అన్వయం: ఒక్్కరంత – కులము – వ్రినిన్ – ఎకు్కవ + అగు – కలమువ్రిన్ 
– ఓలిన్ – ఎనయుదురు. తకు్కవ – కులజునిన్ – కవియన్ – ఇచచిలను – 
కలఁది – జగతన్ – వేశయాలు – వెకు్కదురు. 
వ్్యఖ్య: వేశయాలు జగతలో ఒకపాటి కులరం వ్ళ్ళన్ (ఒక్్కరంతకలమువ్రిని), 
ఉన్నతకులసుథాలనూ (ఎకు్కవయగు కలమువ్రిన్) ఇరంపుగా (ఒలిన్) కలుసాతిరు 
(ఎనయుదురు). అయితే తకు్కవకులజులి్న కలవడానిక్ (కవియన్) కరంచెరం 
తకు్కవ కరికతో (ఇచచిలనుగొలఁది) విముఖత చూపుతారు (వెకు్కదురు).

116.  సీ. బండలుబూతులు పర్హాసకులు నటుటు
   వ్రాదిగాఁ గల వ్రుదకక్ఁ
  బఱవ్ర్ యాలు తాఁ బ్రియుఁడు వ్ర్ంపంగఁ 
   బరుతోడఁ బల్క్నఁ బణశతంబు
  వలదనఁగా నొరు వనితతో నొకక్ండు
   దాఁ బలెక్నేని శతద్వయంబు
  వ్ర్ంచుటఱిఁగియు వ్ర్ద్ఱును మాట
    లాడిరేనియును ఱంకాడినటలి

 ఆ.వె.  కాన ఱంకునందుఁ గడు దండువచు్ట
  విహితమండ్రు ధర్వేదు లెలలి
  వ్ర్వరతినములు వ్ర్కులంబులు
  తెల్సి దండువలు విధింపవలయు

అన్వయం: బరండలు – బ్తులు, పరిహాస్కులు, నట్వ్రు + ఆదిగాన్ – 
కలవ్రు – తక్కన్ – పఱవ్రి – ఆలు – తాన్ – ప్యుఁడు – వ్రిరంపరంగన్ – 
పరుతోడన్ – పలి్కనన్ – పణశతరంబు. వలదనఁగాన్ – ఒరు – వనితతోన్ – 
ఒక్కరండు – తాన్ – పలె్కనేనిన్ – శతదవాయరంబు. వ్రిరంచుట – ఎఱిఁగియున్ 
– వ్రిదదాఱును – మాటలు + ఆడిరి + ఏనియును – ఱరంకు + ఆడినట్లో + అ. 
కనన్ – ఱరంకునరందున్ – కడు – దరండువు – అచుచిట – విహితము – (అని) – 
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ధర్మవేదులు – అరండ్రు. వ్రి – వరతినములు – వ్రి – కులరంబులు – తెలిసి – 
దరండువు – విధరంపవలయున్. 
వ్్యఖ్య: బరండలుబ్తులు, పరిహాస్కులు, నాటయారంచేసేవ్రు (నట్్టివ్రు) 
మొదలైనవ్రు తప్ప తక్్కన ఇతరుల (బెఱవ్రి) ఆలు తాను – ప్యుడు 
వ్రిరంచినాస్ర్ ఇతరుడితో మాటాలోడితే వ్డిక్ వరందపణాలు శ్సుతి. వదదానా్న పరసీత్రతో 
ఒకడు తాను మాటాలోడితే రెరండువరందల పణాలు (శతదవాయరంబు) శ్సుతి. పదదాలు 
వ్రిరంచటరం తెలిసీ వ్రిదదారూ (సీత్రపురుష్లు) మాటలాడితే అది ఱరంకు చేసినటేలో. 
కబటి్టి ఱరంకువిషయరంలో అధకరంగా దరండువు చెలిలోరంచాలని ధర్మవేతతిలు అరంటారు. 
అట్వరంటివ్రి ప్రవరతినలను వ్రి వ్రికులరంలోని వ్ర్ గురితిరంచి జరిమానాలు 
విధరంచాలి (దరండువలు విధరంపవలయున్). 

117.  కం. మానవు లెదురం బనఁకువ
   లైనయెడం బరుష భాషణాదులవెంటం
  దానొరులచేత నొడఁబడి
  మానుగ సైర్ంచునఁతఁడు మాను్యండెందున్

అన్వయం: మానవుల + ఎదురన్ – పనఁకువలు + ఐన + ఎడన్ – పరుష – 
భాషణ + ఆదులవెరంటన్ – తాను – ఒరులచేతన్ – ఒడఁబడి – మానుగన్ – 
సైరిరంచు + అతఁడు – ఎరందున్ – మానుయారండు. 
వ్్యఖ్య: మానవుల ఎదుట, తగాద్లైన స్రందరాభాలలో (పనకువ లైనయడన్) 
కఠినరంగా మాటాలోడేటప్పుడూ (పరుష భాషణాదులవెరంటన్) ద్ను ఇతరులచేత 
నిరందిరంపబడికూడా (ఒడఁబడి) ఇరంపుగా (మానుగన్) భరిరంచేవ్డు (సైరిరంచు 
నతఁడు) ఎక్కడైనా గౌరవిరంపదగినవ్డు (మానుయారండు).  

118. కం. మును దాఁ దిటిటున దండు్యఁ డ
  తనికిఁ బ్దపఁ దిటిటు నతఁడు దండు్యండైనన్
  మును దిటిటునతఁడు దండుగు
  ధన మినుమడి యఱువవలయు ధరణీశునకున్

అన్వయం: మును – తాన్ – తటి్టినన్ – దరండుయాఁడు. అతనిక్న్ – పిదపన్ – తటి్టిన 
+ అతఁడున్ – దరండుయాఁడు. ఐనన్; మును – తటి్టినతఁడు – ఇనుమడి – ధనము 
– దరండుగు – ధరణీశునకున్ – అఱువవలయున్. 
వ్్యఖ్య: ఇదదారు తట్్టికునా్నరు. వ్రిలో ఎవడో ఒకడు మురందుగా (మును) తటి్టి 
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ఉరంటాడు. అతడు దరండుయాడే. అతడిక్ స్మాధ్నరంగా రెరండోవ్డూ తటా్టిడు (అతనిక్ 
పిదప దిటి్టినతడు). ఇతడూ దరండుయాడే. అయితే (ఐనన్) వీళ్ళకు విధరంచే 
అపరాధశుల్కరంలో (దరండువు) కరంత తేడా ఉరంట్రందిట. మొదట తటి్టినవ్డు 
(మును దిటి్టినతడు) మారు తటి్టినవ్డికనా్న రెటి్టిరంపు (ఇనుమడి) ధనాని్న దరండువుగా 
రాజుగారిక్ (ధరణీశునకున్) చెలిలోరంచాలి, వదిలిరంచుకవ్లి (అఱువవలయున్). 

119.  కం. ఉదు్లవుఁ బనఁకువలయం
  దిద్ఱు సర్యైనచోట నెవ్వఁడు పైపై
  గది్ంచ యరుగు నాతఁడు
  ప్ద్యు దండు్యండు చలము ప్కుక్వ కల్మిన్

అన్వయం: ఉదుదాలు (ఉదిదా+లు) + అవు – పనఁకువలయరందున్, ఇదదాఱున్ – 
స్రియైనచోటన్, ఎవవాఁడు – పైపైన్ – గదిదారంచి – అరుగున్ – ఆతఁడు – చలము 
– పకు్కవ – కలిమిన్ – పదదాయున్ – దరండుయారండు. 
వ్్యఖ్య: ఇదదారు స్మ ఉజీ్జలైనవ్ళు్ళ – వసాతిదులు – కలియబడాడారు. 
తగువులాడుకురంట్నా్నరో తను్నలాడుకురంట్నా్నరో. అరందులో 
(పనకువలయరందున్) ఇదదారూ స్రిస్మానరంగా ఉన్న స్రందరభారంలో ఎవడైనా 
ఒకడు, రెరండో యోధుడిమీదకు గదిదాసూతి మీదమీదకు వెళి్ళనట్టియితే, అలా 
వెళి్ళనవ్డు (అరుగునాతడు) అధక దరండుయాడు. వ్డిక్ పదదా శ్క్ష, ఎకు్కవ దరండువు 
వెయాయాలి. ఎరందుకరంటే వ్డిక్ అహమూ, ఎలాగైనా తానే గెలవ్లనే పట్్టిదల 
(చలము) అధకరం అని తెలుసతిరంది కబటి్టి (పకు్కవ – కలిమిన్). తనకు తాను 
నిలువరిరంచుకలేని దుడుకు మనిషి కనుక ప్రమాదకరి అని కబోలు. 

120. కం. సర్గా నొండరువులతోఁ
  బరుసపుఁ బనఁకువలు ప్నఁగి పాడికి ధరణీ
  శ్వరు సభకు వచ్రేనియు
  సర్ సర్ దండంబు గొనుట సద్ర్ మగున్

అన్వయం: ఒరండొరువులతోన్ – స్రిగాన్ – పరుస్ము + పనఁకువలు – పనఁగి 
– పాడిక్న్ – ధరణీశవారు – స్భకున్ - వచిచిర్నియున్; దరండరంబు – స్రి స్రి – 
కనుట – స్త్ + ధర్మము + అగున్. 
వ్్యఖ్య: కడిపురంజులాలోగా ఇదదారు స్రిస్మానరంగా కలబడి తను్నకునా్నరు. 
పరుషరంగా జగడమాడుకునా్నరు. ఇదదారూ గాయాలతో రాజుగారి స్భకు 
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నాయాయరంకస్రం (పాడిక్న్) వచాచిరు. అప్పుడు ఇదదారికీ స్రి స్మానరంగా దరండువు 
వేసి వసూలు చెయాయాలి ధరణీశవారుడు. ఇలా దరండిరంచి దరండువు పుచుచికవడమే 
స్దదార్మరం అనిపిరంచుకురంట్రంది (అగున్). 

121. కం. మనసనకు నొప్్పసేయుట
  తనువునకును నొప్్పసేఁత దండ్యము పరుసం
  దన మది తిటుటుట యేడు్ట 
  యనురంటను బుటుటు జనుల కభినవదండీ!

అన్వయం: అభినవదరండీ! మనసునకున్ – నొపి్ప + చేయుట – తనువునకును – 
నొపి్ప – చేఁత – దరండయాము. పరుస్రందనము – అది – తట్్టిట – ఏడుచిట + అను 
– రెరంటను – జనులకున్ – పుట్్టిన్.
వ్్యఖ్య: అభినవదరండీ! మనసుకు నొపి్ప కలిగిరంచడరం, అలాగే శరీరానిక్ 
(తనువునకును) బాధకలిగిరంచడరం (నొపి్పసేఁత) అనే ఈ రెరండూ దరండిరంచదగినవే 
(దరండయాము). పారుషయామనేది తట్టిడరం ఏడవాడరం అనే రెరండిరంటితోనూ జనులకు 
పుడుతురంది (పుట్్టిన్). 

122.  కం. తగవర్యగు తానొంచనఁ
  దగుదండము రాజవ్నిఁ దండింపఁదగున్
  మొగమ్డి విడిచెనేనియు
  నగుఁబాటగుఁ బాపమొందు నరనాథునకున్

అన్వయం: తగవరి + అగు – తాన్ – నొరంచినన్ – తగు – దరండము – రాజు – 
వ్నిన్ – దరండిరంపన్ – తగున్. మొగమోడి – విడిచెనేనియున్ – నర – నాథునకున్ 
– నగుఁబాట్ + అగున్ – పాపము + ఒరందున్. 
వ్్యఖ్య: నాయాయాధపతయైన వ్డు (తగవరి) తానే హిరంసిరంచినా, శ్క్షను 
అమలుపరచినా (నొరంచినన్) తగినదరండనతో రాజువ్ణి్న దరండిరంచాలి. 
మొహమాటపడి విడిచిపడితే నగుబాట్ కలుగుతురంది. ద్నివలలో పాపమూ రాజుక్ 
(నరనాథునకున్) చుట్్టికురంట్రంది.

123.  కం. ఎకుక్వకులజం డడిచన
  తకుక్వదండంబు కులము తకుక్వవ్ఁడా
  యెకుక్వకులజని నడిచన
  నెకుక్వదండంబు వరుస నెలలికులములన్
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అన్వయం: వరస్న్ – ఎలలోకులములన్ – ఎకు్కవ కులజురండు – అడిచిన – తకు్కవ 
– దరండరంబు. కులము – తకు్కవవ్ఁడు – ఆ – ఎకు్కవ – కులజునిన్ – అడిచినన్ 
– ఎకు్కవ – దరండరంబు. 
వ్్యఖ్య: ఎకు్కవకులరంలో పుటి్టినవ్డు తకు్కవకులరంలో పుటి్టినవ్ణి్ణ కటి్టినటలోయితే 
(అడిచినన్) తకు్కవ దరండన. తకు్కవకులరంలో పుటి్టినవ్డు ఎకు్కవకులరంలో 
పుటి్టినవ్ణి్ణ కటి్టినటలోయితే (అడిచినన్) ఎకు్కవ దరండన. ఇది వరుస్గా అని్న 
కులాలకూ వరితిసుతిరంది.

124.  కం. మొండీఁడు పాపకరు్ఁడు 
  చండాలుం డాది నీచజనుఁ డుతతిమ వం
  శుండైనవ్ని నడిచన
  దండు వుడిగి చంపు టుచతధర్ము పతికిన్

అన్వయం: మొరండీఁడు – పాపకరు్మఁడు – చరండాలురండు + ఆది – న్చ – జనుఁడు 
– ఉతతిమ – వరంశురండు + ఐనవ్నిన్ – అడిచినన్ – దరండువు – ఉడిగి – చరంపుట 
– పతక్న్ – ఉచిత – ధర్మము. 
వ్్యఖ్య: మొరండివ్డు, పాపకరు్మడు, చరండాలుడూ మొదలైన న్చజనులు ఉతతిమ 
వరంశరం కలవ్డిని కటి్టినటలోయితే శ్సుతివేయడరం విడిచిపటి్టి (దరండు వుడిగి) 
చరంపడమే రాజుక్ ఉచితధర్మరం. 

125. కం. త్రోయక విప్రుఁడు మాలెతఁ
  గాయజ సఖకేళ్ఁ గదిసి కషాటుతు్ఁడగున్
  ప్రాయశి్తతిముఁ జేయక
  పోయనఁ జండాలజ్తిఁ బందు నిజముగన్

అన్వయం: విప్రుఁడు – త్రోయక – మాలెతన్ – కయజ – సుఖ – కేళిన్ – కదిసి 
– కష్టి + ఆతు్మఁడు – అగున్. ప్రాయశ్చితతిమున్ – చేయకపోయినన్ – నిజముగన్ 
– చరండాలజ్తన్ – పరందున్. 
వ్్యఖ్య: ఒక విప్రుడు – కదు పమ్మనకురండా (త్రోయక) మాలెతను స్రంగమిసేతి 
(కయజుడు = మన్మథుడు, కయజసుఖకేళి = స్రంగమరం) ఆ విప్రుడు మహా 
పాపాతు్మడు అవుతాడు (కషా్టితు్మడగున్). దీనిక్ తగిన ప్రాయశ్చితతిరం అతడికతడే 
చేసుకవ్లి. చేసుకకపోతే మరు జన్మలో చరండాల జ్తలో జని్మసాతిడు. అలాగని 
రాజుగారు ఊరుకకూడదు. ఏమి చెయాయాలో తదుపరి చెబుతునా్నడు – 
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126. కం. చండాల్తో ది్వజం డగి 
  గండాడిన వక్షమున భగము వ్రాసి తగన్
  దండువు గొని దేశంబున
  నుండకయుండంగ నడచు టుచతము పతికిన్

అన్వయం: దివాజురండు – చరండాలితోన్ – ఒగిన్ – గరండాడినన్ – వక్షమునన్ – 
భగము – వ్రాసి – తగన్ – దరండువు – కని – దేశరంబునన్ – ఉరండక + ఉరండరంగన్ 
– అడచుట – పతక్న్ – ఉచితము. 
వ్్యఖ్య: మాలెతను స్రంగమిరంచిన విప్రుడు మహాపాపాతు్మడు అవుతాడు. దీనిక్ 
తగిన ప్రాయశ్చితతిరం అతడికతడే చేసుకకపోతే మరు జన్మలో చరండాలజ్తలో 
జని్మసాతిడు. అలాగని రాజుగారు ఊరుకకూడదు. అలారంటి అనుచితకరయారం 
(గరండాడుట = కూడుట, రమిరంచుట) చేసిన విప్రుడి వక్షసీస్మమీద అరందరికీ 
కనపడేట్్టి భగాకృతని అచుచికటి్టి, ఆ విప్రుడి సిథార చరాసుతిలి్న దరండువుగా 
జమచేసుకని, అతడిక్ దేశబహిషా్కర శ్క్ష విధరంచడమే రాజుగారిక్ ఉచితక్రియ, 
కరతివయారం. 

127. కం. పరదారగామిఁ జ్రుని
  దొరకొననును విడిచ నతఁడు దురజెనుఁడై భూ
  వరు నాజఞాదప్ప వ్రాసిన
  కరణము లేన్ మడుఁగు లరువఁ గాఁదగుఁ బతికిన్

అన్వయం: పరద్ర – గామిన్ – చోరునిన్ – దొరకన్నను – విడిచిన + అతఁడున్, 
దుర్జనుఁడు + ఐ – భూవరు + ఆజఞా – తప్పన్ – వ్రాసిన – కరణములు – ఏన్ – 
మడుఁగులు – పతక్న్ – అరువఁగాన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: పరకరంతతో రమిరంచినవ్ణీ్ణ (పరద్రగామిన్) చోరుణీ్ణ పట్్టికని 
(దొరకన్నను) విడిచిన వ్డూ దుర్జనుఁడై రాజుగారి (భూవరు) ఆజఞాను దపే్పలా 
రాసిన కరణమూ – ఐదు మడుగులు రాజుకు శ్సుతిగా చెలిలోరంచాలి (అరువఁ 
గాఁదగున్).  

128.  ఆ.వె. భక్షయుభోజ్యలేహ్య పానీయములనెగుగు
  లాడి నతఁడు దండువచు్ఁబణము
  లెలమి వరుసఁ బతికి నేనూఱు మునూనుఱు 
  నెనుబదియును నూట యరువదేను 
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అన్వయం: భక్షయు – భోజయా – లేహయా – పాన్యములన్ – ఎగుగిలాడిన – అతఁడు 
– ఎలమిన్ – వరుస్న్ – పతక్న్ – ఏనూఱు – మునూ్నఱు – ఎనుబదియును – 
నూట – ఇరువది + ఏను – పణములు – దరండువు + అచుచిన్. 
వ్్యఖ్య: భక్షయు, భోజయా, లేహయా పాన్యాలను కలీతిచేసి దూషిరంచినవ్డు (ఎగుగిలాడి 
నతఁడు) వరుస్గా రాజుక్ భక్షయుదూషణక్ ఐదువరందలు (ఏనూఱు), 
భోజయాదూషణక్ మూడువరందలు (మునూ్నఱు), లేహయాదూషణక్ ఎనభై, 
పాన్యదూషణక్ నూట యిరవయ్యాదు పణాలు దరండువుగా చెలిలోరంచాలి.

129.  కం. ఱంకుఁ గని మ్రుచు్ నచ్ని
  బంకి నెపంబునను జ్ప్ పుచ్నతనిచే
  ఱంకున దండువుఁ గొనుక్రియఁ 
  గొంకక యేనూఱు దండుగుం గొనవలయున్

అన్వయం: ఱరంకున్ – కని – మ్రుచుచిను – అచుచి + అని – బొరంక్ – నపరంబునను 
– చోపి – పుచిచిన – అతనిచేన్ – ఱరంకున – దరండువున్ – కను – క్రియన్ – 
కరంకక – ఏనూఱు – దరండుగున్ – కనవలయున్. 
వ్్యఖ్య: ఱరంకుతనరంతో దొరంగను (మ్రుచుచి) పట్్టికని పరిశుదు్ధడరంటూ (అచచిని) 
అబద్ధరం ఆడి (బొరంక్) ఏదో మిషతో తోసిపుచిచినటలోయితే (నపరంబునను చోపి 
పుచిచినన్) అట్వరంటివ్డిచేత ఱరంకుతనరం చేసేతి ఎట్వరంటి దరండువు 
వసూలుచేసాతిరో అదేవిధరంగా (దరండువు కనుక్రియన్) వెనుకడకురండా 
అయిదునూరలో దరండువు వసూలు చేయాలి. 

130. తే.గీ. కపట వరణ్ రజత రతను కనకములను
  గపట మాంసంబు నమె్డి కషటుఁబటిటు
  పణసహస్రంబు దండువు గొనఁగవలయు
  నాసిక చెవులుఁ జేతులు నఱకవలయు

అన్వయం: కపట – వర్ణ – రజత – కనకములను – కపట – మారంస్రంబు – 
నమె్మడి – కష్్టిన్ – పటి్టి – పణ – స్హస్రంబు – దరండువు – కనవలయున్; 
నాసిక – చెవులున్ – చేతులు – నఱకవలయున్. 
వ్్యఖ్య: కలీతి వ్యాపారసుథాలకు శ్క్షలు. వెరండి కనిద్ని్న వెరండిలాగా నిగనిగలాడిరంచి 
(కపట-వర్ణ-రజత), రత్నరం కని ద్ని్న రత్నరంలాగా మిలమిలలాడిరంచి, బరంగారరం 
కనిద్ని్న బరంగారరంలాగా మిస్మిస్లాడిరంచి – ఇలా మోస్గిరంచి కపటవసుతివులి్న 
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అమి్మనా, కలీతి – కపట మారంసాని్న అరంటే తనకూడని జరంతువుల మారంసాని్న 
అమి్మనా స్దరు పాపాతు్మణి్న (కష్్టిన్) పటి్టి బరంధరంచి, వెయియా పణాలు దరండువు 
వేసి వసూలు చెయాయాలి. ఇరంక అదనరంగా ముకు్క చెవులూ చేతులూ త్సెయాయాలి 
(నఱకవలయున్). 

131.  కం. తొలఁగుము తొలంగు మనఁగాఁ
  దొలఁగనివ్ రందుఁ బసలు తురగము లేనుం
  గులు వీనివలన నొచ్నఁ
  దొలఁగుమనిన ఱేని తలన ద్రోహము గలదే

అన్వయం: తొలగుము – తొలరంగుము – అనఁగాన్ – తొలఁగనివ్రు – ఎరందున్ 
– పసులు – తురగములు – ఏనురంగులు – వీనివలనన్ – నొచిచినన్ – తొలఁగుము 
+ అనిన – ఱేని – తలన – ద్రోహము – కలదే?
వ్్యఖ్య: ద్రిలో వెళుతిన్నప్పుడు అడుడాగా వసుతిన్న ప్రజలను ఉదేదాశ్రంచి తొలగరండి 
తొలగరండి అరంటూ చెపి్పనప్పటికీ తప్పుకనివ్రిని ఆయా జరంతువులు తొక్్కగాన్ 
పడిచిగాన్ హిరంసిరంచినటలోయితే అలా పసువుల, గుర్రాల (తురగము) 
ఏనుగులవలన వ్ళు్ళ బాధనొరందినటలోయితే (నొచిచినన్) తొలగుమని చెపి్పన రాజు 
తలపై (ఱేని తలనన్) దోషరం ఉరంద్ (ద్రోహము గలదే)?

132.  ఆ.వె. కోఱకొము్ గలుగు క్రూరసతతివిము లొరుఁ 
  గలయ బడువఁ దివిర్ కవియుచోట
  నొడయఁ డుడపఁ జ్ల్ యుడుపక యుననుచోఁ
  బాడిగలదు మూడుమాడ లరువ

అన్వయం: కఱ – కము్మ – కలుగు – క్రూరస్తతి్ములు – ఒరున్ – కలయన్ 
– పడువన్ – తవిరి – కవియుచోటన్ – ఒడయఁడు – ఉడుపన్ – చాలి – 
ఉడుపక + ఉన్నచోన్ – మూడు – మాడలు – అరువన్ – పాడి – కలదు. 
వ్్యఖ్య: కఱలూ కము్మలూ ఉన్న క్రూరజరంతువులు (స్తతి్ములు) ఎవడినైనా 
ఒకడిపై కలబడి బొడవ్లని వ్డిపై విజృరంభిరంచినటలోయితే అలా ఆ జరంతువులు 
స్దరు వయాక్తిపై కవిసినచోట ద్ని యజమాని (ఒడయఁడు) ద్నిని ఆపగలిగికూడా 
ఆపకురండా ఉన్నటలోయితే మూడుమాడలు దరండుగు చెలిలోరంచడరం నాయాయరం. 

133.  కం. నెఱిఁ బడిచెడు చండాలుఁడు
  కఱచెడిఁ గుకక్లని యొరలఁగా నొడయఁడు దా

 ప్రాయశ్చిత్తకదండము   



138 వ్యాఖ్యాత: డా. అద్దంకి శ్రీనివ్స్

  నెఱిఁగియు మానుపఁడేనియు
  నఱిముఱి బతికాఱుమాడ లరువఁగవలయున్

అన్వయం: నఱిన్ – పడిచెడు – చరండాలుఁడు – కఱచెడి – కుక్కలని – 
ఒరలఁగాన్ – ఒడయఁడు – తాన్ – ఎఱిఁగియున్ – మానుపఁడేనియున్ – 
అఱిముఱి – పతక్న్ – ఆఱుమాడలు – అరువఁగవలయున్. 
వ్్యఖ్య: నఱిని పడిచే చరండాలుఁడు కరిచే కుకు్కలను విడవగా (ఒరలఁగాన్), 
యజమాని (ఒడయఁడు) తాను ఎఱిగీ మాన్పకపోయినటలోయితే అతడు స్తవారమే 
(అఱిముఱిన్) రాజుకు ఆరుమాడలు చెలిలోరంచాలి (అరువగఁవలయున్). 

134. కం. భూపతిఁ దిటిటునవ్నిన్
  భూపతి మంత్రంబు బయలుపుచ్నవ్నిన్
  జేపడ జిహా్వఛేదము
  నాపోవక చేసి పాఱనడుపఁగవలయున్

అన్వయం: భూపతన్ – తటి్టినవ్నిన్ – భూపత – మరంత్రరంబున్ – 
బయలుపుచిచినవ్నిన్ – చేపడన్ – జిహావా + ఛేదమున్ – ఆపోవక – చేసి – 
పాఱన్ – నడుపగవలయున్. 
వ్్యఖ్య: రాజుగారిని నిరందిరంచినవ్ణీ్న, రాజుగారు చేసే రహస్యామరంత్రారంగరం 
నిర్ణయాలనూ వుయాహాలనూ (మరంత్రరంబు) బహిరరంగపరిచినవ్ణీ్న (బయలు 
పుచిచినవ్నిన్ = బయటపటి్టినవ్నిన్) వెరంటనే అదుపులోక్ త్సుకుని (చేపడన్) 
ఏమీ వెనుకడకురండా లేద్ – చాలేలో అని చిన్న దరండనతో తృపితిపడకురండా 
(ఆపోవక) వ్డి నాలుకను రాజు కతతిరిరంచెయాయాలి, ఆపై దేశరంనురంచి వెళలోగొటా్టిలి 
(పాఱన్ నడుపగవలయున్). 

 135.  తే.గీ. ఆయుధంబులుగల బంటలి యాయుధములు
  వ్ద్యముల వ్ర్ వ్ద్యయాతోద్యములును
  గర్కారుల కరో్పకరణములను
  గొనరు రాజలు ధనములు గొనరయేని

అన్వయం: ఆయుధరంబులు – కల – బరంటలో – ఆయుధములు, వ్దయాములవ్రి – 
వ్దయా – యాతోదయాములును, కర్మకరుల – కర్మ + ఉపకరణములను – ధనుములు 
– కనర + ఏనిన్ –రాజులు – కనరు. 
వ్్యఖ్య: ఆయుధ్లు కల సైనికుల (బరంటలో) ఆయుధ్లను, వ్ద్యాలవ్ళ్ళ వ్దయా 
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ఆతోద్యాలూ, పనిచేసేవ్ళ్ళ (కర్మకరుల) పనిముటూలో (కరో్మపకరణములను) 
రాజులు ధనరం మొతతిరం త్సుకనే స్రందరభారంవచిచినా వ్టిని మాత్రరం త్సుకరు. 
ఎరందుకరంటే అవి వ్రిక్ జీవనాధ్రాలు కబటీ్టి. దీనిక్ మూలరం. 
  ఆయుధానా్యయుధీయానాం వ్హా్యదీ నా్వహ్య జీవినాం
  వేశ్యసీత్రణా మలంకారా నా్వదా్యతోతా్యది తది్వదాం
  యచ్ యసో్యపకరణం యేన జీవంతి కార్్కాః
  సర్వస్వ హరణ్౽పే్యతనను రాజ్ హరుతి మర్హతి (వి.వ్య.300)

చతుర్్వధ ఆతోద్యములు : 

1) తతము (వీణ మొ॥), 2) అవనద్ధము (మద్దాల మొ॥), 3) సుషిరము (వేణువు 
మొ॥), 4) ఘనము (కరంచుతాళములు మొ॥) “తతరం చైవ్వనద్ధరం చ ఘనరం 
సుషిరమేవ చ, చతురివాధరం చ విజేఞాయమాతోదయారం లక్షణానివాతమ్” [భ.నా.శా. 6 – 
27].

136. కం. భూనాథుని యందలమును
  నేనుఁగుఁ దురగంబు నాతఁ డెకుక్ మనక య
  జ్ఞానమున నెకిక్నాతఁడు
  దా నచు్ం బణ సహస్రదండము పతికిన్

అన్వయం: భూనాథుని – అరందలమును – ఏనుఁగున్ – తురగరంబున్ – ఆతఁడు 
– ఎకు్కము + అనక; అజ్ఞానమునన్ – ఎక్్కన + ఆతఁడు, పతక్న్ – పణ స్హస్ 
– దరండము – తాన్ – అచుచిన్. 
వ్్యఖ్య: రాజుగారు కూర్చినే సిరంహాస్నాని్న, ఆయన ఎక్్క ఊర్గే పట్టిపుటేనుగును, 
గుర్రాని్న (తురగరంబున్) ఇతరులెవరూ అధరోహిరంచకూడదు – ఆయనగార్ 
ఆహావానిసేతి తప్ప. అప్పుడు కదనకూడదు. ఎవడైనా ఈ నియమరం తెలియక అజ్ఞానరంతో 
అధరోహిసేతి, ఎకు్కము అని రాజుగారు ఆహావానిరంచకురండానే (ఎకు్కమనక) ఎక్్కతే, 
వ్డు వెయియా పణాలు దరండువుగా (పణ – స్హస్ – దరండము) రాజుగారిక్ చెలిలోరంచాలి 
(అచుచిన్). అజ్ఞానరంతో చేసిన తప్పు కబటి్టి ఈ మాత్రరం అల్పదరండన. 

137. తే.గీ. రాజనకుఁ గీడు పుటటుడు రాజ్య మడఁగు
  ననుచు నెఱుక చెప్్పడు జ్్యతిషాధములను
  గుడుపుకొఱకు విప్రాకృతిఁ గొనను శూద్ఁ
  బణ సహస్రదండము గొనఁ బాడిగలదు

 ప్రాయశ్చిత్తకదండము   
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అన్వయం: రాజునకున్ – కీడు – పుటె్టిడున్, రాజయాము – అడఁగున్ – అనుచున్ – 
ఎఱుక – చెప్పడు – జోయాతష + అధములను , కుడుపుకఱకున్ – విప్ర + ఆకృతన్ – 
కన్న – శూద్రున్ – పణ – స్హస్దరండము – కనన్ – పాడి – కలదు. 
వ్్యఖ్య: జ్తకరీతాయా రాజుగారిక్ ఇది గడుడా కలరం, గ్హాలు ప్రతకూలరంగా ఉనా్నయి, 
కీడు జరుగుతురంది (పుటె్టిడున్) మన రాజయారంకూడా అరంతరిసుతిరంది – 
అనాయాక్రంతమవుతురంది (అడగున్) – అరంటూ తెలిసీతెలియని సది (ఎఱుక) 
చెపే్ప జోయాతషాధములి్న వెయియాపణాల దరండువుతో శ్క్షిరంచడరం రాజుగారిక్ ధర్మరం 
(పాడి).
 ఏదో ఒక పూట పట్టిపోసుకవడరం కస్రం (కుడుపు = తరండి) బ్రాహ్మణ 
వేషరం బనాయిరంచిన శూద్రుడికీ అదే శ్క్ష. అరంతే దరండువు వేసి వసూలుచెయయాడరం 
(కనన్) ధరు్మవే అవుతురంది (పాడి – కలదు). రాచరికలనాటి స్రంగతులు.

138.  కం. నల్ శూద్ఁడు విప్రాకృతి
  దలకొని ప్తృభోజనముల తఱిఁ జొచ్నఁ గెం
  పలవడఁ గాఁగిన యనుమున
  సొలవక జనినుదము నొవ్వఁ జూఁడఁగవలయున్

అన్వయం: నలిన్ – శూద్రుఁడు – విప్ర + ఆకృతన్ – తలకని – పితృభోజనముల 
– తఱిన్ – చొచిచినన్ – కెరంపు + అలవడన్ – కఁగిన – ఇనుమునన్ – సొలవక 
– జని్నదమునన్ – నొవవాన్ – చూఁడఁగవలయున్. 
వ్్యఖ్య: శూద్రుడు విప్రాకృతని పూని (తలకని) – తదిదానరం భోజనాలప్పుడు 
(పితృభోజనముల తఱిన్) ప్రవేశ్రంచినటలోయితే – ఎర్రగా (కెరంపు అలవడన్) కగిన 
అరంటే కలిచిన యినుముతో ఏమాత్రరం వెనుకడకురండా (సొలవక) జని్నదరంలాగానే 
ఎడమ భుజరంనురంచి కుడిడొక్కలోక్ ధ్రపోసి; వ్డు నొవేవాట్్టి చూడాలి – 
శ్క్షిరంచాలి. 
 దీనిక్ మూలరం మితాక్షరలోని వ్కయారం. శ్రాద్ధ భోజనారథారం పున శూ్శద్రస్యా 
విప్రవేష ధ్రిణ స్తిపతిశలాకయా యజోఞాపవీతాది వదివాప్రసాయాలిఖ్త్ (వి.వయా.302).

139.  కం. జీవముకొఱకును శూద్ఁడు
  తా విప్రుఁ డననుచు వేషధార్ తనమునన్
  జీవించెనేని వ్నిం
  గావలమునఁ గనను యపుడు ఖండింపఁదగున్
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అన్వయం: జీవముకఱకును – శూద్రుఁడు – తాన్ – విప్రుఁడు – అని + అనుచున్ 
– వేషధ్రితనమునన్ – జీవిరంచెన్ + ఏనిన్ – వ్నిన్ – కవలమునన్ – కన్న + 
అపుడు – ఖరండిరంపన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: ఉపాధకస్రం (జీవముకఱకును) శూద్రుడు తాను విప్రుణి్ణ అరంటూ 
వేషధ్రితనరంతో కపటవేషరంతో జీవిరంచినటలోయితే వ్ణి్ణ ఆ పాపరంలో 
(కవలమునన్) చూడగానే అప్పుడే వధరంచాలి ఖరండిరంపఁదగున్). 
దీనిక్ మూలరం ఈ మను వచనరం.
వృతతియురథిం బ్రాహ్ణల్ంగధార్ణో వధ ఏవ. ది్వజ్తిల్ంగిన శూ్శద్రా నాఘాతయే 
ది్వవిధైర్వధైర్తి మనుస్రణాత్ (వి.వ్య.302).

140.  సీ. అంగద నర్థించనటిటు యభా్యగతు 
   వృధపుచ్ కొకజ్ఁడ బ్రీతిఁదనిప్
  యలుగురులకునెలలి నిషటుంబుపలుక్చు 
   బంధువరగుంబులఁ బరగఁబ్రోచ
  వీరు వ్రన కెలలివ్రును దనవ్రు
   గాఁ జూచ యర్థిఁ జకక్ంగఁ బటిటు
  బ్రాహ్ణభకుతిఁడై పరహితారథిముచేసి 
   శుభగుణంబులయందు బ్రభుతగల్గు

గీ. సత్యమును శౌచమును ధనసంగ్హముగ
  మహిఁ జెలంగు గృహసథిధర్ంబుగల్గి
  యునను పురుష లుతతిమగతి నొందువ్ర
  లనుచుఁ జెప్పుద ర్ల సౌము్యలైనవ్రు

అన్వయం: అరంగదన్ – అరిథారంచిన + అటి్టి – అభాయాగతున్ – వృధపుచచిక – 
ఒకజ్ఁడన్ – ప్రీతన్ – తనిపి, ఇలుగురులకున్ – ఎలలోన్ – ఇష్టిరంబు – పలు్కచున్, 
బరంధువరగిరంబులన్ – పరగన్ – ప్రోచి, వీరు – వ్రు – అనక – ఎలలో – వ్రును 
– తనవ్రు – కన్ – చూచి – అరిథాన్ – చక్కరంగన్ – పటి్టి, బ్రాహ్మణ – భకుతిఁడై 
– పర – హిత + అరథాము – చేసి, శుభ – గుణరంబుల + అరందున్ – ప్రభుత – కలిగి, 
స్తయామును – శౌచమును – ధన – స్రంగ్హముగన్, మహిన్ – చెలరంగు – గృహస్థా 
– ధర్మరంబు – కలిగి + ఉన్న – పురుష్లు – ఉతతిమగతన్ – ఒరందువ్రలు – 
అనుచున్ – ఇలన్ – సౌముయాలు + ఐన – వ్రు – చెప్పుదురు. 

 ప్రాయశ్చిత్తకదండము   
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వ్్యఖ్య: ఆకలితో (అరంగదన్) అరిథారంచిన అభాయాగతుణి్ణ వృధ్గా పరంపకురండా ఒక 
పద్ధతలో చేతనైనరంతలో (ఒకజ్ఁడన్) ప్రీతతో స్రంతృపితి పరిచి, వరంశపారరంపరయారంగా 
వసుతిన్న గురువులకు (ఇలుగురులకునలలోన్) ఇష్టిమైన రీతలో మాటాలోడుతూ, 
బరంధువరాగిని్న ఇరంపుగా ఆదుకరంటూ, వీళ్్ళ వ్ళ్్ళ అనకురండా అరందరూ 
తనవ్ర్ననే భావనతో చూసూతి, ఎలలోవ్రిన్ చక్కగా ఆదరిసూతి, బ్రాహ్మణభకుతిడై, 
పరుల హితరంకస్రం పాట్పడుతూ, శుభమైన గుణాలలో ప్రభుతనుకలిగి ఉరంటూ 
అరంటే మరంచిగుణాలు కలవ్డై – స్తయామూ, శౌచమూ, ధనస్రంగ్హరంగా మహిలో 
చెలగే గృహస్థాధర్మరం కలిగి ఉన్న పురుష్లు ఉతతిమగతులు పరందుతారు అరంటూ 
ఈ భూమిపై సౌముయాలైనవ్రు చెపాతిరు. 

***
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వయావహారకరండము
1.  మ. ధరణీనాథుడు క్రోధలోభముల పొంతంబోక సద్ర్ త
  త్పరుఁడై విశ్రుత విప్రవంశు్యలగు విద్వద్వరు్యలుం దాను స
  సిథిర ధర్వ్యవహారనిరణ్య మొగిం జేయం దగుం జేయఁగాఁ
  బరపై దికుక్ల నెకుక్ఁ గీర్తి వెలయుం భాగ్యంబు నానాటికిన్

అన్వయం: ధరణీనాథుడు – క్రోధ – లోభముల – పరంతన్ – పోక – స్త్ – ధర్మ 
– తత్పరుఁడై – విశ్రుత – విప్రవరంశుయాలు – అగు – విదవాదవారుయాలున్ – తానున్ – 
సుసిథార – ధర్మ – వయావహార – నిర్ణయము – ఒగిన్ – చేయన్ – తగున్. చేయఁగాన్ 
– పరపై – దికు్కలన్ – కీరితి – ఎకు్కన్. భాగయారంబు – నానాటిక్న్ – వెలయున్.
వ్్యఖ్య: రాజు (ధరణీనాథుడు) క్రోధమూ లోభమూ మొదలైనవ్టి జోలిక్ 
పోకురండా (పరంతన్ పోక) ఉతతిమమైన ధర్మరంపటలో తత్పరభావరంతో ప్రసిదు్ధలైన 
(విశ్రుత) విప్ర వరంశానిక్ చెరందిన (వరంశుయాలు అగు) పరండితోతతిములతో 
(విదవాదవారుయాలున్) కలిసి తాను శాశవాతమైన (సుసిథార) ధర్మ వ్యాజ్యాలలో 
(వయావహార) నిర్ణయాలు త్రు్పలు చక్కగా (ఒగిన్) చేయాలి. అలా చేసేతి విశాలరంగా 
(పరపై) దికు్కలకు కీరితి వ్యాపిసుతిరంది (ఎకు్కన్). భాగాయాలు నానాటికీ వెలిలోవిరుసాతియి 
(వెలయున్).

2. తే.గీ. వినికిగలుగువ్ర్ వేదజఞాలగువ్ర్
  సత్యయుతుల ధర్శాసత్రవిదుల
  దే్వషరాగరహిత విప్రుల హితుల
  సభు్యలుగఁ జేయవలయు భూవిభుండు

అన్వయం: వినిక్ – కలుగివ్రిన్ – వేదజుఞాలగువ్రిన్ – స్తయాయుతులన్ – 
ధర్మశాస్త్రవిదులన్ –దేవాష – రాగ – రహిత – విప్రులన్ – హితులన్ – భూవిభురండు 
– స్భుయాలుగన్ – చేయవలయున్.
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వ్్యఖ్య: సుప్రసిదు్ధలనూ లేద్ శాసాత్రది శ్రవణరం (వినిక్గలుగివ్రిన్) వేదజ్ఞానరం 
కలవ్రిన్, స్తయానిష్ఠకలవ్రిన్ ధర్మశాసాత్రలు తెలిసినవ్రిన్, దేవాషమూ 
అనురాగమూ లేని (రహిత) రాగదేవాషాలకు అత్తులైన విప్రులనూ, హితులనూ 
రాజు (భూవిభురండు) – తన నాయాయస్భలో స్భుయాలుగా చేయాలి.  

3.  కం. ఆవిప్రు లేడు్వరైనను
  నేవురు మువు్వరునునైన నిమ్హిలోనం
  భావిత సభయగుఁ గావున
  మూవురవశ్యంబువలయు ముఖ్యలు సభకున్

అన్వయం: ఈ – మహిలోనన్ – ఆ – విప్రులు – ఏడువారు – ఐననున్ – ఏవురున్ 
– మువువారునున్ – ఐనన్ – భావిత – స్భయగున్ – కవునన్ – స్భకున్ – 
మూవురు – ముఖయాలు –అవశయారంబు – వలయున్. 
వ్్యఖ్య: ఆ విప్రులు ఏడుగురైనా, ఐదుగురైనా (ఏవురు), మువువారైనా ఈ మహిలో 
ఎన్నదగిన (భావిత) నాయాయస్భ అవుతురంది. కబటి్టి ముగుగిరు ముఖయాలు 
తప్పనిస్రిగా (అవశయారంబు) స్భకు కవ్లి.

4.  కం. తనకుం గార్యము గల్గినఁ
  దనమాఱుగ ధర్శాసత్ర తతాతివిరథివిధి
  జఞానిఁ బ్రాడి్వవ్కునుతతిము
  జననాథుఁడు పనుపవలయు సభు్యలకడకున్ 

అన్వయం: తనకున్ – కరయాము – కలిగినన్ – తన – మాఱుగన్ – ధర్మ శాస్త్ర – 
తతతి్ – అరథా విధజుఞానిన్ – బ్రాడివావ్కున్ – ఉతతిమున్ – జననాథుఁడు – 
స్భుయాలకడకున్ – పనుపవలయున్.
వ్్యఖ్య: తనకు పని ఉరంటే (కరయాము గలిగినన్) తనకు మారుగా ధర్మశాసాతిలలోని 
తతతి్మూ, వ్టిలోని అరథామూ విధులూ తెలిసినవ్డిని మరంచి నాయాయకవిదుడైన 
నాయాయాధపత తగవరిన్ (బ్రాడివావ్కున్) ఉతతిముణీ్ణ రాజు (జననాథుఁడు) 
స్భుయాలవదదాకు పరంపాలి. 

5.  కం. జనపతి యనా్యయంబునఁ
  జనునెడ వెనుచనుదురేని సభు్యలు పాపం
  బున మునుఁగుదురదిగావున
  నెన పతికిం గార్యతత్వ మెఱిఁగింపనగున్
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అన్వయం: జనపత – అనాయాయరంబునన్ – చనునడన్ – వెను చనుదుర్నిన్ – 
స్భుయాలు – పాపరంబునన్ – మునుఁగుదురు – అది – కవునన్ – ఎన – పతక్న్ 
– కరయాతతవాము – ఎఱిఁగిరంపన్ – అగున్. 
వ్్యఖ్య: రాజు (జనపత) అనాయాయరంగా ప్రవరితిసుతిరంటే అతనివెరంట స్భుయాలూ 
అదేద్రిలో నడిసేతి ద్నివలలో వ్ళ్్ళ పాపరంలో మునుగుతారు (మునుఁగుదురది) 
కబటి్టి సాటి రాజుక్ (ఎన పతక్న్) కరయాతతవారం తెలియచెపా్పలి.

6.  కం. ప్రియమున ధనలోభంబున
  భయమున ధర్ంబుఁదప్పఁ బలుకుదురేనిన్
  రయమున నొకొక్కసభు్యని
  దయసేయక తప్పఁబటిటు దండింపఁదగున్

అన్వయం: ప్యమునన్ – ధనలోభరంబునన్ – భయమునన్ – ధర్మరంబున్ – 
తప్పన్ –పలుకుదురు + ఏనిన్ – రయమునన్ – ఒక్కక – స్భుయానిన్ – 
దయసేయక – తప్పన్ – పటి్టి –దరండిరంపన్ – తగున్.  
వ్్యఖ్య: ప్యాన్్న ధనలోభాన్్న భయాన్్న ధర్మరం తపే్పలా పలిక్నటలోయితే వెరంటనే 
(రయమునన్) ఒక్కస్భుయాణీ్ణ వ్రిమీద కనికరరం చూపిరంచకురండా (దయసేయక) 
స్భుయాలుగా తపి్పరంచి దరండిరంచాలి.

7. కం. దండింపఁగ దగనివ్రల
  దండింపుచు నుండెనేని దండు్యల నెలలిన్
  దండింపఁడేని పతి నిం
  దు్యండై వగఁగుందుఁ బ్దప దురగుతిఁబందున్

అన్వయం: దరండిరంపఁగన్ – తగని – వ్రలన్ – దరండిరంపుచున్ – ఉరండెనేని – 
దరండుయాలన్ – ఎలలోన్ – దరండిరంపఁడేని – పత – నిరందుయారండై – వగన్ – కురందున్ 
– పిదపన్ – దురగితన్ – పరందున్. 
వ్్యఖ్య: దరండిరంపరానివ్రిని దరండిసూతి ఉరంటే దరండిరంచదగిన వ్రినరందరిన్ 
(దరండుయాల నలలోన్) దరండిరంచకురండా ఉన్నటలోయితే అట్వరంటి రాజు నిరందిరంపబడుతూ 
(నిరందుయారండై) వగన్ = దుఃఖతో కుమిలిపోతాడు (కురందున్). ఆ తరువ్త 
దురగితులపాలౌతాడు. 
8.  కం. విచ్లవిడి బలవంతుం
  డచు్గఁ గార్ంచుటయును అబలుఁడు చాలన్
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  నొచ్ మహీపతి సభకున్
  వచ్ యెఱింగింప నదియె వ్యవహారమగున్

అన్వయం: విచచిలవిడి – బలవరంతురండు – అచుచిగన్ – కరిరంచుటయును – 
అబలుఁడు – చాలన్ – నొచిచి – మహీపత – స్భకున్ – వచిచి – యఱిరంగిరంపన్ 
– అదియ – వయావహారము + అగున్. 
వ్్యఖ్య: విచచిలవిడిగా బలవరంతుడు బాహాటరంగా (అచుచిగన్) బాధపట్టిడరం 
(కరిరంచుటయును), బలరంలేనివ్డు (అబలుఁడు) చాలా బాధపడి (నొచిచి) 
రాజస్భకు (మహీపత స్భకున్) వచిచి ఫిరాయాదు చేసేతి (ఎఱిరంగిరంపన్) అదే వ్యాజయారం 
ద్వ్ (వయావహారరం) అవుతురంది.
 స్కృతా్యచార వ్యపేతేన మారేగుణా ధర్షాతాపరైః
 ఆవేదయతి చేద్రాజేఞా వ్యవహారం పరం హితత్  (యా.వ్య. 5)

9.  కం. అర్థిఁ బ్ల్చ నీ కెవ్వఁడ
  నరథిం బనర్ంచెఁ జెప్పుమని యాతనిచే
  స్రథిముగ నెఱిఁగి మఱి ప్ర
  త్యర్థిం బ్ల్ప్ంపవలయు నధిపతి సభకున్

అన్వయం: ఆరిథాన్ – పిలిచి – న్కున్ – ఎవవాఁడు – అనరథారంబు – ఒనరిరంచెన్ – 
చెప్పుము – అని – ఆతనిచేన్ – సారథాముగన్ – ఎఱిఁగి – మఱి – ప్రతయారిథాన్ – 
అధపత – స్భకున్ – పిలిపిరంపవలయున్.  
వ్్యఖ్య: నాయాయరంకరిన వ్డిని – వ్దిని (అరిథాన్) పిలిచి న్కు ఎవడు అనరథారం 
కలిగిరంచాడో చెప్పమని అడిగి, వ్డినురండి పూరితిగా (సారథాముగ) విషయరం 
తెలుసుకని (ఎఱిఁగి), ఇక ప్రతయారిథాని ప్రతవ్దిని రాజు స్భకు పిలిపిరంచాలి. 
విశేషాలు: వ్ది plaintiff ప్రతవ్ది Respondent. 
దీనికి మూలం.
  కాలే కారా్యర్థినం పృచేఛి త్ప్రణతం పురతసిథితమ్
  కిం కార్యం కా చ తే పీడా మాభైషః బ్రూహి మానవ
  కేన కసి్న్ కదాకస్్ త్పకృచేఛి దేవం సమాగతం (వి.వ్య. 5)

10. ఉ. జ్తర ప్ండిలి యుతస్వము జననుముఁ జేయఁ దొడంగియుననుచో
  బాతిగరాజమంత్రులు తపస్వలు వశు్య లవశ్యకార్యముల్
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  ప్రీతి నొనరు్చోఁ దఱిమి ప్ల్వఁగ నప్పనులెలలిఁ దీఱగా
  భూతలనాథు ముద్ర గొనిపోయన భృతు్యలు వ్ర్ఁదేఁదగున్ 

అన్వయం: జ్తర – పరండిలో – ఉతస్వము – జన్నమున్ – చేయన్ – తొడరంగి – 
ఉన్నచోన్ – బాతగన్ – రాజమరంత్రులు – తపసువాలు – వశుయాలు – 
అవశయాకరయాముల్ – ప్రీతన్ – ఒనరుచిచోన్ – తఱిమి – పిలవాఁగన్ – ఆ పనులు 
– ఎలలోన్ – త్ఱగాన్ – భూతలనాథు – ముద్ర – కనిపోయినన్ – భృతుయాలు – 
వ్రిన్ – తేన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: జ్తర, పళి్ళ, ఉతస్వరం, యజఞారం (జన్నమున్) మొదలైనవి జరుగుతున్నప్పుడు 
(తొడరంగి ఉన్నచోన్) ప్రీతగా ( బాతగన్) రాజమరంత్రులు, తపసువాలు, 
రాజసేవకులు (వశుయాలు) తప్పనిస్రిగా చేయవలసిన విధులి్న (అవశయాకరయాముల్) 
ప్రీతతో చేయడానిక్ అవస్రమైనవ్రిని స్తవారరం (తఱిమి) పిలవడానికీ ఆ పనులన్్న 
త్ర్లా చూడడానికీ రాజముద్ర (భూతలనాథు ముద్ర) ఇచిచి తగిన సేవకులను 
(భృతుయాలు) పరంపిరంచాలి. అలా రాజముద్కతో – ఆజ్ఞాపత్రరంతో వెళి్ళనవ్రు 
ఆయావయాకుతిలను తేవ్లి. 

  విమృశ్య కార్యం నా్యయంచే దాహా్వనారథి మతఃపరమ్
  ముద్రాం వ్ నిక్పేత్ తసి్న్ పురుషం వ్ సమాదిశేత్ (వి.వ్య. 5)

11. తే.గీ. బుది్హీన బాల వృద్ కనా్యదుల
  కర్థిఁబూని పాడి యాడవలయు
  నననుదము్ఁ డండె నాత్సంభవుఁ డండె
   జనకుఁ డండె బ్రేష్యజనుఁడునొండె

అన్వయం: బుది్ధహీన – బాల – వృద్ధ – కనయా – ఆదులకున్ – అరిథాన్ – పూని – 
పాడి – ఆడవలయున్ – అన్నదము్మఁడు – ఒరండెన్ – ఆత్మస్రంభవుఁడు – ఒరండెన్ 
– జనకుఁడు – ఒరండెన్ – ప్రేషయాజనుఁడున్ – ఒరండె. 
వ్్యఖ్య: బుది్ధహీనులైన బాల, వృద్ధ, కనాయాదుల పక్షన వ్దిని (అరిథాన్) పట్్టికని 
నాయాయరం చెపా్పలి (పాడి యాడవలయున్). బుది్ధహీన బాలుడి పక్షన అతడి 
అన్నదము్మణి్ణగాన్ బుది్ధహీనయైన వృదు్ధరాలి పక్షన ఆమె పుత్రుడుగాన్ 
(ఆత్మస్రంభవుఁడు), బుది్ధహీనయైన కనయా పక్షన ఆమె తరండ్రినిగాన్ (జనకుఁ 
డొరండెన్), తక్్కనవ్రి పక్షన ప్రతనిధగా వ్రిచేత పరంపబడిన వయాక్తిగాన్ 
(ప్రేషయాజనుఁడు) నాయాయరం కరాలి.   
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12. కం. జనకుండు తోడఁబుటుటుగు
  తనయుఁడు శిష్యండు దకక్ఁ దకిక్నవ్రల్
  జనపతిసభలోఁ దమయం
  తన పాడిం బూనిరేని దండింపఁదగున్

అన్వయం: జనకురండు – తోడఁబుట్్టిగు – తనయుఁడు – శ్ష్యారండు – తక్కన్ – 
తక్్కనవ్రల్ –జనపత – స్భలోన్ – తమ – అరంతన – పాడిన్ – పూనిర్నిన్ – 
దరండిరంపన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: తరండ్రి (జనకురండు), తోబుట్్టివు, పుత్రుడు (తనయుఁడు), శ్ష్యాడు 
తపి్పరంచి (తక్కన్) తక్్కనవ్ళు్ళ రాజస్భలో తమరంతట తాముగా ఒకరిపక్షన 
నాయాయరం కరితే (పాడిన్ పూనిర్నిన్) వ్రిని దరండిరంచవచుచి.  

13. కం. పీడం బందక యాపదఁ
  గడకయునేనుని సరకుగొనకునేనునిం
  బాడికిరాఁడే నతని
  నోడక బలహీనుఁ డాఁగుటుచతం బందున్

అన్వయం: పీడన్ – పరందక – ఆపదన్ – కూడక – ఉన్న – ఏనిన్ – స్రుకుగొనక 
– ఉన్న – ఏనిన్ – పాడిక్ – రాఁడేన్ – అతనిన్ – ఓడక – బలహీనుఁడు – 
ఆఁగుట – ఎరందున్ – ఉచితరంబు. 
వ్్యఖ్య: ఏ పీడనూ పరందకురండా ఆపదలో వెరంట ఉరండకురండా లెక్కచేయకురండా 
(స్రకుగొనకునే్ననిన్) ఉనా్న నాయాయానిక్ రాకపోయినా అట్వరంటి వ్డిని 
భయపడకురండా (ఓడక) బలహీనుడు రాజ్జఞాచేత నిలువరిరంచడరం (ఆఁగుట) 
ఎప్పుడూ ఉచితరం. 

14. కం. ఆఁగిన నిలువనియాతం
  డాఁగఁదగనివ్ని బల్మి నాఁగిన యతఁడున్
  నాఁగఁబడియుండ నాతఁడు
  నాఁగినయాతఁడును దండు్యఁ డవనీశులకున్

అన్వయం: ఆఁగినన్ – నిలువని – ఆతరండు, ఆఁగన్ – తగనివ్నిన్ – బలిమిన్ 
– ఆఁగిన – అతఁడున్, ఆఁగఁబడి – ఉరండన్ – ఆతఁడు – ఆఁగిన, ఆతఁడును – 
అవన్శులకున్ –దరండుయాఁడు.
వ్్యఖ్య: రాజ్జఞాచేత నిలువరిసేతి (ఆఁగినన్) నిలువనివ్డూ, 
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నిలువరిరంచదగనివ్డిని, వ్డిని బలిమితో నిలువరిరంచేవ్డూ, నిలువరిరంతకు 
(ఆఁగన్) నిషేధరంలో పడి ఉరండని వ్డూ, నిషేధరం విధరంచినవ్డూ 
(ఆఁగినయాతఁడును) రాజుకు (అవన్శులకున్) దరండనారు్హలు.
విశేషాలు: ఆఁగు = అరంతరాభావిత ప్రేరణారథాకరం.   

15. కం. అర్థియుఁ బత్రిక సభఁ బ్ర
  త్యర్థియెదుట వ్రాయుటయును నందఱు వినఁ బ్ర
  త్యర్థి ల్ఖియంపవలయును
  నర్థికి నుతతిరము సభు్యలగుఁ దగుననఁగన్

అన్వయం: అరిథాయున్ – పత్రికన్ – స్భన్ – ప్రతయారిథా – ఎదుటన్ – 
వ్రాయుటయునున్, అరందఱున్ – వినన్, ప్రతయారిథా – అరిథాక్న్ – ఉతతిరము – స్భుయాలు 
– అగున్ – దగున్ – అనఁగన్ –లిఖియిరంపవలయును.  
వ్్యఖ్య: వ్దికూడా (ఆరిథాయున్) వ్యాజయాపత్రాని్న (పత్రిక) స్భలో ప్రతవ్ది 
(ప్రతయారిథా) ఎదుట రాయడమూ, ద్నిని అరందరూ విని, స్భుయాలు అవును ఉచితరం 
అన్న తరావాత ప్రతవ్ది (ప్రతయారిథా) వ్దిక్ (అరిథాక్న్) స్మాధ్నాని్న (ఉతతిరము) 
లిఖిరంచాలి. 

16. కం. ఒడఁబాటు బంకుసేయుట
  యొడఁబడఁ గారణము సెప్్ప యుడుగుట మునొను
  కెక్డఁ బాడిఁ దాను గెలుచుట
  యుడుగక ప్రత్యర్థిచెప్పు నుతతిరమునకున్

అన్వయం: ఒడఁబాట్న్ – బొరంకుసేయుట, ఒడఁబడన్ – కరణము – చెపి్ప – 
ఉడుగుట, మును్న – ఒక్క – ఎడన్ – పాడిన్ – తాను – గెలుచుట, ఉడుగక – 
ప్రతయారిథా – చెప్పు – ఉతతిరమునకున్.  
వ్్యఖ్య: ఒడరంబడికను బొరంకుచేయడరం, ఒప్పరందరం కుదురుచికవడానిక్ కరణరం 
చెపి్ప తప్పుకవడరం (ఉడుగుట), మురందు ఒకచోట వ్యాజ్యాని్న తాను గెలవడరం, 
ఇలారంటివ్టిని విడిచిపట్టికురండా (ఉడుగక) ప్రతయారిథా తనకరందిన ఉతతిరానక్ 
స్మాధ్నరంగా చెపాతిడు.   

17. సీ. అప్పుడు నిక్షేప మస్్వమి యము్ట 
   కడి బేహారము్లాడికొనుట
  యచ్క్రమ్ఱఁగొంట యలఁగల్పనిచేఁత 
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   తివిర్ యొడంబాటు తిరుగఁబడుట 
  కొనియమి్ ప్నుచుట యనుచరస్్వముల 
   వ్దంబు పొల్మేర వలనిపోరు
  బటుటుదిటుటుట మేను ముటిటు వోనడుచుట 
   చౌర్యంబు ఱంకాట స్హసంబు

 గీ.  నాల్మగనిపోరు నరథివిభాగంబు
  జూదమనెడు నటిటువ్దుపుటుటు
  జనులుకోర్వచ్ సభఁ జెప్పుదురు దీనిఁ
  దెల్యనడిగి విభుఁడు త్ర్పవలయు

అన్వయం: ఇలన్ – అప్పుడు – నిక్షేపము – అసావామి – అము్మట, కూడి – 
బేహారము్మలు –ఆడికనుట, కూలిపనిచేఁత – ఇచిచి – క్రమ్మఱన్ – కరంట, తవిరి 
– ఒడరంబాట్ – తరుగఁబడుట, కని – అమి్మ – పనుచుట, అనుచరసావాముల 
– వ్దరంబు, పలిమేర వలనిపోరు, బెట్్టిదిట్్టిట, మేను – ముటి్టి – పోన్ – 
అడుచుట, చౌరయారంబు, ఱరంకట, సాహస్రంబున్, ఆలిమగనిపోరున్ – 
అరథావిభాగరంబు, జూదము – అనడు – అటి్టి – వ్దుపుట్్టి – జనులు – కరివచిచి 
– స్భన్ – చెప్పుదురు. దీనిన్ తెలియన్ – అడిగి – విభుఁడు – త్ర్పవలయున్.
వ్్యఖ్య: ఈ భూమిమీద – అప్పులు చెయయాడరం – ఇవవాడరం (అప్పుడు), నిధ 
నిక్షేపాలను యజమానికనివ్డు, దొరంగయజమాని (అసావామి) అమ్మడరం, 
ఉమ్మడి వ్యాపారరం చేయడరం (కూడి బేహారము్మలాడికనుట) కూలిపని 
చేసినరందుకు ఇచిచిన సొము్మను తరిగి (క్రమ్మఱన్) త్సుకవడరం (కరంట), 
పూనికతో (తవిరి) ఒప్పరంద్ని్న తప్పడరం (తరుగఁబడుట), క్రయవిక్రయాలలో 
తగువులాడడరం (కనియమి్మ పనుచుట), స్హవరతికులతో (అనుచరసావాములన్) 
వ్దులాడడరం, పలిమేర తగాద్లు, బాగా దూషిరంచుకవడరం (బెట్్టిదిట్్టిట), 
శరీరాని్న పట్్టికని నిరబ్రంధరంచి కటి్టిచరంపడరం (పోనడుచుట), చౌరయారం, 
ఱరంకడడరం, సాహస్రం, భారాయాభరతిల పోరు, ధనరం పరంపకలు (అరథావిభాగరంబు), 
జూదరం అనే వివ్ద్లు పుటి్టిన జనులు కరి వచిచి నాయాయస్భలో చెప్పుకరంటారు. 
అప్పుడు దీని వివరరం తెలిసేలా అడిగి రాజు వ్ళ్ళవ్ళ్ళ వివ్ద్లు త్రాచిలి. 
  తేషామాద్య మృణాదానం నిక్షేపో అస్్వమి విక్రయః
  సంభూయ చ సముతాథినం దతతిస్్యనపకర్ చ
  వేతనసె్్యవ చ అదానం సంవిదశ్ వ్యతిక్రమః
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  క్రయ విక్రయానుశయో వివిధ స్స్విమిపాలయోః
  సీమావివ్దధర్శ్ పారుషో్య దండవ్చకే
  సేతియం చ స్హసంచైవ సీత్రసంగ్హమేవ చ
  సీత్ర పుం ధరో్ విభాగశ్ దూ్యతమాహ్వయ మేవ చ
  పదాన్యషాటుదశైతాని వ్యవహార సిథితావిహేతి  (యా.వ్య. 5)

1) మనుషయామారణము, 2) చౌరయాము, 3) పరద్రాభిమర్షణము, 4) వ్క్ 
పారుషయాము – దరండపారుషయాము – అని సాహస్రం నాలుగు విధ్లు. 

  మనుష్యమారణం చౌర్యం పరదారాభిమరషాణమ్ 
  పారుష్యముభయం చేతి స్హసం స్్యచ్తుర్్వధమ్

18. కం. నడవంజ్లనివ్రలఁ 
  దడయక మ్ప్ంచతెచ్ ధరణీశుఁడు దాఁ
  దడవోర్వని కార్యములకు
  నెడసేయక పాడి నిరణ్యంపఁగవలయున్

అన్వయం: నడవన్ – చాలని – వ్రలన్ – తడయక – మోపిరంచి – తెచిచి – 
ధరణీశుఁడు – తాన్ – తడవు – ఓరవాని – కరయాములకున్ – ఎడ చేయక – పాడి 
– నిర్ణయిరంపఁగవలయున్.  
వ్్యఖ్య: నడవ జ్లని వ్ళ్ళని ఆలస్యారం చేయకురండా (తడయక) మోసుకువచేచిలా 
చేసి వ్రిని రపి్పరంచి, అలాగే స్మయరం ఆటే్టిలేని పనులకు (తడవోరవాని 
కరయాములకున్) ఆలస్యారం చేయకురండా (ఎడసేయక) రాజు (ధరణీశుఁడు) తాను 
వ్యాజయారం త్రాచిలి (పాడి నిర్ణయిరంపఁగవలయున్).

19. కం. ఈయేటినెలను నీ తిథి
  నీ యరను నితని కింత యచ్తి ననుచున్
  నా్యయంబు ముటటుఁజెప్్పన
  వ్రాయంపఁగవలయుఁ దెల్య వసధేశులకున్

అన్వయం: ఈ – ఏటినలనున్ – ఈ – తథిన్ – ఈ – ఊరనున్ – ఇతనిక్న్ – 
ఇరంత – ఇచిచితన్ – అనుచున్ – నాయాయరంబు – ముట్టిన్ – చెపి్పనన్ – తెలియన్ 
– వసుధ + ఈశులకున్ – వ్రాయిరంపఁగవలయున్.  
వ్్యఖ్య: ఈ స్రంవతస్రరం ఈ నలలో ఈ తథినాడు ఈ ఊరిలో ఇతగాడిక్ ఇరంత 
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ఇచాచిను అరంటూ నాయాయరం ముట్టిచెపి్పనట్టియితే అది రాజులకు (వసుధ్శులకున్) 
తెలిసేలా రాయిరంచుకవ్లి.

20. కం. వ్యవహారాసకుతినకై
  వ్యవహారంబునకుఁ జొచ్ నతఁడు గెల్చనన్
  వ్యవహారంబున నోడిన
  వ్యవహారాసకుతినకె జయాపజయంబుల్

అన్వయం: వయావహార – ఆస్కుతినకై – వయావహారరంబునకున్ – చొచిచిన – అతఁడు 
– గెలిచినన్ – వయావహారరంబునన్ – ఓడినన్ – జయ + అపజయరంబుల్ – 
వయావహార – ఆస్కుతినకు + ఎ.  
వ్్యఖ్య: వ్యాజయారంపై ఆస్క్తి కలవ్డి పక్షన మర్కడు వ్యాజయారంలోనిక్ వెళి్ళనప్పుడు 
అలా వెళి్ళన వ్డు (వయావహారరంబునకున్ చొచిచిన అతఁడు) ఆ వ్యాజయారంలో గెలిచినా 
ఓడినా పరంపినవ్డికే (వయావహారాస్కుతినకె) జయాపజయాలు కన్ వెళి్ళనవ్డు 
ద్నిక్ బాధుయాడు కడు. 
విశేషాలు: యో యసాయార్థా వివదతే తయోర్జయ పరాజయా విత స్్మరణాత్ నియుకతి 
జయ పరాజయౌ మూలసావామిన్రోవ (వి.వయా. 6).

21. కం. ప్నఁకువ నోడిన యతనికి
  ధన మరువం బూఁట యొకఁడు దా వలయు నతం
  డును దొరకకుండేనేనియు
  జనపతి తనభృతు్యనైనఁ జ్ల్ంపనగున్

అన్వయం: పనఁకువన్ – ఓడిన – అతనిక్న్ – ధనము – అరువన్ – పూఁట – 
ఒకఁడు – తాన్ – వలయున్ – అతరండును – దొరక + ఉరండేనేనియున్ – జనపత 
– తన – భృతుయాన్ – ఐనన్ – చాలిరంపన్ – అగున్. 
వ్్యఖ్య: వ్యాజయారంలో (పనఁకువన్) ఓడిన వ్డిక్ ధనరం చెలిలోరంచడానిక్ ఇతడు 
చెలిలోసాతిడు నాదీ పూచీ అని హామీ ఉరండడానిక్ ఒక వయాక్తిని జ్మీనుగా (పూఁట) 
తాను తెచుచికవ్లి. అలా ఎవడూ దొరకకపోతే రాజు (జనపత) తన సేవకుణ్్ణనా 
(భృతుయాన్) ఏరా్పట్చేయాలి. పటా్టిలి (చాలిరంపన్ అగున్). మితాక్షరవ్యాఖయాలో 
క్రంది కతాయాయన్కేతి ఈ పద్యానిక్ మూలరం.

  అధచేత్ ప్రతిభూరానుసితి కార్య యోగ్యసతి వ్దినః
  రక్తో౽సె్్ దినస్్యంతే దదా్యదభాకృతా్యయ వేతనమ్ (వి.వ్య.100)
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22. కం. ఇతఁడింత గొనియె ననవుడు
  నతనికి నుతతిరము సెప్్ప యది మాన్పక ము
  నినుతఁ డింత గొనియె నని తన
  ప్రతిపక్షుం దొడరఁ దగదు పార్థివుసభలన్

అన్వయం: ఇతఁడు – ఇరంత – గొనియన్ – అనవుడున్ – అతనిక్న్ – ఉతతిరము 
– చెపి్ప – అది – మాన్పక – మును్న – ఇతఁడు – ఇరంత – కనియన్ – అని – 
తన – ప్రతపక్షున్ – తొడరన్ –పారిథావుస్భలన్ – తగదు.   
వ్్యఖ్య: ఇతడు ఇరంత త్సుకునా్నడని అన్న తరావాత (అనవుడున్) అతడిక్ 
ద్వ్పత్రరం ఇచిచి (ఉతతిరము చెపి్ప) అది ఆ ద్వ్ త్రకమురందే ఇతడు ఇరంత 
త్సుకునా్నడని మళ్్ళ తన ప్రతపక్షరంవ్డితో రాజస్భలలో (పారిథావుస్భలన్) 
కలహిరంచడరం (తొడరన్) తగదు. 

23. కం. ఒకఁ డకనితోడి పాడికిఁ
  బ్రకటంబుగఁ దొడరుచోటఁ బైపడి మఱివే
  రొకరుండువ్నిఁ దొడరుట
  యకృతం బనా్యయమందు రాదిమునీంద్ల్

అన్వయం: ఒకఁడు – ఒకనితోడి – పాడిక్న్ – ప్రకటరంబుగన్ – తొడరుచోటన్ 
– పైపడి – మఱి – వేర్కరురండు – వ్నిన్ – తొడరుట – అకృతరంబు – 
అనాయాయము (అని) – ఆది మున్రంద్రుల్ – అరందురు.  
వ్్యఖ్య: ఒకడు ఒకడితో వ్యాజ్యానిక్ బాహాటరంగా కలహిసుతిరంటే (తొడరుచోటన్) 
వ్డిమీదే మర్కడు కలహిరంచడరం (తొడరుట) అకృతరం, అనాయాయరం (అని) ఆది 
మున్రంద్రులు అరంటారు.

24. కం. ఇది నాప్రతిజఞా యని మును
  విదితంబుగఁ జెప్్ప దాని విపరీతముగాఁ
  బదఁపడి చెప్పుట దప్పగు
  నది తగవున నోడె ననుట యనా్యయమగున్

అన్వయం: ఇది – నా – ప్రతజఞా – అని – మును – విదితరంబుగన్ – చెపి్ప – ద్నిన్ 
– విపరీతముగాన్ – పదఁపడి – చెప్పుట – తప్పు – అగున్. అది తగవునన్ – 
ఓడెను – అనుట + ఎ – అనాయాయము – అగున్. 
వ్్యఖ్య: ఇది నా ప్రతజఞా అని మురందు స్్పష్టిరంగా (విదితరంబుగన్) చెపి్ప, ద్నిక్ 
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వయాతర్కరంగా (విపరీతముగాన్) తరావాత (పదఁపడి) చెప్పడరం తప్పు. అది ద్వ్లో 
ఓడినటేలో. అనాయాయమే అవుతురంది.
దీనిక్ మూలరం:
 పూర్వ మావేదనకాలే అవేదితం తథా (ఏవ లేఖనీయం) నపున రన్యథా 
అన్యథా వ్దితే్వన భంగ ప్రసంగాత్ (వి.వ్య.6).

25. కం. తిటటునితఁ డడిచె నితఁడను
  నిటిటు విచారములతోడ నెడసేయక నం
  దిటటు నితఁ డడిచె నితఁడని
  నెటటున చెప్పుటయె చాలు నేరు్పన సభలన్
అన్వయం: ఇతఁడు – తటె్టిన్ – ఇతఁడు – అడిచెన్ – అను – ఇటి్టి – 
విచారములతోడన్ – ఎడ చేయక, నన్ – ఇతఁడు – తటె్టిన్ – ఇతఁడు – అడిచెన్ 
– అని – నట్టినన్ – నేరు్పనన్ – స్భలన్ – చెప్పుట + ఎ – చాలు.
వ్్యఖ్య: ఇతడు తటా్టిడు, ఇతడు కటా్టిడు (అడిచెన్) అనే ఆలోచనలతో 
(విచారములతోడన్) ఆలస్యారం చేయకురండా (ఎడ చేయక), నను్న ఇతఁడు తటా్టిడు, 
నను్న ఇతడు కటా్టిడు అని తప్పనిస్రిగా (నట్టినన్) నేరు్పగా నాయాయస్భలోలో 
చెప్పడమే చాలు.

26. కం. ఓడినతఁ డింత యచు్ను
  బాడినయని పల్క్రేనిఁ బల్కినధనముం
  బాడిధనంబును దాము
  నోనుడినతం డరువవలయు నుచతసిథితితోన్

అన్వయం: పాడినన్ – ఓడిన – అతఁడు – ఇరంత – ఇచుచిను – అని – పలి్కర్నిన్ 
– పలిక్న – ధనమున్ – పాడిధనరంబును – తాన్ – మును్న – ఓడిన – అతరండు 
– ఉచితసిథాతతోన్ –అరువవలయున్.  
వ్్యఖ్య: నాయాయస్భా వ్యాజయారంలో (పాడినన్) ఓడిన వ్డు ఇరంత సొము్మ ఇవ్వాలి 
అని నిర్ణయిరంచినటలోయితే (పలి్కర్నిన్) అలా చెపి్పన సొము్మను (పలిక్న ధనమున్) 
గెలిచినవ్డిక్, అలాగే నాయాయరంచెపి్పన రాజుక్ తగవుత్రిచినరందుకు ఇచేచి సొము్మను 
(పాడిధనరంబును) తాను మురందు ఓడిన వ్డు తగినట్లోగా (ఉచితసిథాతతోన్) 
చెలిలోరంచాలి (అరువవలయున్). 
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27. కం. మాటలునేరక పల్కిన
  నోటమిగాఁగొనక కార్యమున నిజముఁ దాఁ
  జ్టించ నృపతి ధర్ం
  బేటముగాఁ బాడి నిరణ్యంపఁగవలయున్
అన్వయం: మాటలు – నేరక – పలిక్నన్ – ఓటమిగాన్ – కనక – కరయాము – 
ఉన్నన్ – నిజమున్ – తాన్ – చాటిరంచి – నృపత – ధర్మరంబు – ఏటముగాన్ – 
పాడి – నిర్ణయిరంపఁగవలయున్.  
వ్్యఖ్య: మాటలాడడరం తెలియక మాటాలోడితే ద్ని్న ఓటమిగా త్సుకకురండా 
నిజరంగా అరందులో కరయాము ఉన్నటలోయితే ఆ నిజ్ని్న రాజు తానే ప్రకటిరంచి 
(చాటిరంచి) ధర్మరం ప్రాధ్నయారంగా (ఏటముగాన్) నాయాయరం నిర్ణయిరంచి త్రు్ప 
వెలువరిరంచాలి. 

28. కం. కలయరథిమెలలి సభలో
  పల ముందఱఁ జెప్పమఱచ పదఁపడికార్యం
  బులు నిరీణ్తములగుచోఁ
  దెల్ప్న లాభంబులేదు ధీమంతులకున్

అన్వయం: కల – అరథాము – ఎలలోన్ – స్భలోపలన్ – మురందఱన్ – చెప్పన్ – 
మఱచి – పదఁపడి – కరయారంబులు – నిరీ్ణతములు – అగుచోన్ – తెలిపినన్ – 
ధీమరంతులకున్ – లాభరంబులేదు. 
వ్్యఖ్య: ఉన్న నాయాయరం – విషయరం అరంతా (కల అరథాము ఎలలోన్) నాయాయ స్భలలో 
అరందరి మురందరా చెప్పడరం మరిచిపోయి ఆ తరువ్త (పదఁపడి) కరాయాలు 
నిర్ణయిరంపబడిన తరువ్త చెపేతి ద్నివలలో బుది్ధమరంతులకు (ధీమరంతులకున్) 
లాభరం లేదు. 

29. కం. నానారథిములు ల్ఖించన
  నేనేమియు ముటటుననిన నేకంబైనన్
  వ్నిపయఁ గలుగఁదెల్ప్న
  వ్నికివ్ఁ డరువవలయు వ్రాసినమేరన్

అన్వయం: నానారథాములు – లిఖిరంచినన్ – నేను – ఏమియున్ – ముట్టిను – 
అనినన్ – ఏకరంబు + ఐనన్ – వ్నిపయిన్ – గలుగన్ – ద్లిపిన – వ్నిక్న్ – 
వ్ఁడు – వ్రాసినమేరన్ – అరువవలయున్.
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వ్్యఖ్య: అనేక నాయాయాలు ప్రయోజనాలు (నానారథాములు) లిఖిరంచినా నేనేమీ 
ముట్టిననా్న ఏకమైనా వ్డిపై కలిగేలా తెలిపిన వ్డిక్ వ్డు రాసినమేరకు చెలిలోరంచాలి.

30. కం. ఆగమ పత్రము స్క్యు
  భోగంబు ప్రమాణ మెదియుఁ బసఁగనిచో ను
  ద్్యగించ దైవమగుక్రియ
  వేగమె చేయంపవలయు విధివంతముగన్

అన్వయం: ఆగమ పత్రము, సాక్షియున్, భోగరంబు – ప్రమాణము – ఎదియున్ – 
బొస్ఁగనిచోన్ – ఉదోయాగిరంచి – దైవము – అగు – క్రియ – విధవరంతముగన్ – 
వేగమె – చేయిరంపవలయున్. 
వ్్యఖ్య: ఆసితి పత్రరం (sale deed) (ఆగమ పత్రము), సాక్షీ, భోగరం ఈ మూడూ 
మానుష ప్రమాణాలు. ఇవి ఏవీ పస్గకపోతే ఉదోయాగిరంచి దైవమైనక్రియను అరంటే 
దైవప్రమాణాలను విధవరంతరంగా వేగమే చేయిరంచాలి. 

31. కం. ఒకక్ఁడు మానుష మూఁదఁగ
  నొకక్ఁడు దైవంబు నూఁది యొడఁబడకుననున్
  నికక్పు మానుషముం గొని
  తకక్క ప్నఁకువలు దీర్పఁదగు సభు్యలకున్

అన్వయం: ఒక్కఁడు – మానుషము – ఊఁదఁగన్ – ఒక్కఁడు – దైవరంబున్ – 
ఊఁది – ఒడఁబడకున్నన్ – నిక్కపు – మానుషమున్ – కని – తక్కక – 
పనఁకువలు – స్భుయాలకున్ – దీర్పన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: ఒక్కఁడు మానుషాని్న ప్రమాణరంగా త్సుకరంటే (ఊఁదఁగన్) మర్కడు 
దైవికని్న ప్రమాణరంగా త్సుకురంటే ఇలా వ్ళి్ళదదారికీ స్రంధలేకపోతే 
(ఒడఁబడకున్నన్) నిజమైన మానుష ప్రమాణానే్న త్సుకని వెనుకడకురండా 
స్భుయాలు తగవులు (పనఁకువలు) దీరచిడరం తగినది. తుల, అగి్న, జల, కశాది 
దివయాప్రమాణాలు దైవికలు.
32. కం. కుడుపుం బత్రము స్క్యుఁ
  గడుమేల్ండైన మే లొకటియైనను మే
  లొడఁబడడు నివి లేకుననును
  జెడవిడువక సత్యమర్థిఁ జేయంపఁదగున్

అన్వయం: కుడుపున్ – పత్రము – సాక్షియున్ – కడుమేలు. రెరండు – ఐనన్ – 
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మేలు. ఒకటి –ఐనను – మేలు. ఒడఁబడడాన్ – ఇవి లేకున్నను – చెడవిడువక – 
స్తయాము – అరిథాన్ – చేయిరంపన్ –తగున్.  
వ్్యఖ్య: కుడుపు, పత్రరం, సాక్షీ ఈ మూడూ ఉరంటే కడుమేలు. పోన్ రెరండుగాన్ 
లేకపోతే కన్స్రం ఒకటి ఉనా్న మేలే. అరంగీకరిరంచినటలోయితే (ఒడఁబడడాన్) ఇవి 
లేకపోతే అలాగే విడిచిపటె్టియయాకురండా స్తయాప్రమాణరం వ్దితో (అరిథాన్) లేద్ అడిగి 
(అరిథాన్) చేయిరంచాలి.

33. కం. ఒకపనిఁ బ్రతికెడువ్ర్కి
  నొకకులమునవ్ర్ కొకక్యధమునకుఁ బ
  త్రికచాలు స్క్ సత్యము
  లొకనాఁడును వలదు వ్ర్ యొడఁబాటునకున్

అన్వయం: ఒకపనిన్ – బ్రతకెడు – వ్రిక్న్ – ఒకకులమున – వ్రిక్న్ – ఒక్క 
– యూధమునకున్ – వ్రి – ఒడఁబాట్నకున్ – పత్రికచాలున్. సాక్షిస్తయాములు 
– ఒకనాఁడును –వలదు. 
వ్్యఖ్య: ఒకే పనిచేసూతి బ్రతకేవ్రికీ ఒకే కులరంలోనివ్రికీ ఒకే స్మూహరంలోని 
వ్రికీ (యూధమునకున్) వ్రి వ్రి ఒప్పరంద్ల విషయరంలో (ఒడఁబాట్నకున్) 
పత్రికచాలు. సాక్షి, స్తయారం ఏనాడూ అక్కర్లోదు.

34. కం. ప్లుచనొకం డడుచుటకును
  జలముమెయం దిటుటుటకును స్హసమునకుం
  బలవతక్కృతికిం బత్రము
  వలవదు దైవంబు స్క్ వరగుముఁజ్లున్

అన్వయం: పలుచన్ – ఒకరండు – అడుచుటకును – చలము – మెయిన్ – 
తట్్టిటకును – సాహస్మునకున్ – బలవత్కమృతక్న్ – పత్రము – వలవదు. 
దైవరంబు – సాక్షి – వరగిమున్ –చాలున్.
 వ్్యఖ్య: అధకమైన కపరంతో (పలుచన్) ఒకడు కట్టిడానికీ (అడుచుటకును) 
మాతస్రయారంతో (చలముమెయిన్) తట్టిడానికీ సాహసానికీ బలాతా్కరానిక్ పత్రరం 
కుదరదు. దైవరం, సాక్షులు (సాక్షి వరగిమున్) చాలున్. 

35. కం. ధన మప్పుగొనుట యెఱుఁగుదు
  ధన సంఖ్యయు నిచు్వడిడుఁ దలఁపంగా లే
  దని స్క్చెప్పునేనియు
  ధనవృదు్లఁ దెలుపు నపుడు దైవమువలయున్
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అన్వయం: ధనము – అప్పుగొనుట – ఎఱుఁగుదు(ను). ధన స్రంఖయాయున్ – 
ఇచుచివడిడాన్ – దలఁపరంగా – లేదు – అని – సాక్షి – చెప్పునేనియున్ – ధనవృదు్ధలన్ 
– తెలుపు – ఆపుడు –దైవము – వలయున్.   
వ్్యఖ్య: ధనము అప్పుత్సుకవడరం నేను ఎరుగుదును. ధన స్రంఖ్యా ఇచేచివడీడా 
మాత్రరం నాకు గురుతిలేవు అని సాక్షి చెపేతి ధనవృదు్ధలి్న తెలిపే స్రందరభారంలో 
దైవప్రమాణాలు కవ్లి. 

36. కం. వ్కొను తెరువుఁ జలంబునఁ
  బోక తెరువువినక వ్దుపుటిటునచోఁ దా
  నాకును స్క్యు నేలా
  యేకం బనుభవమె చాలు నేర్పడఁదెలుపన్

అన్వయం: వ్కను – తెరువున్ – చలరంబునన్ – పోక – తెరువు – వినక – 
వ్దుపుటి్టినచోన్ – తాన్ – ఆకును – సాక్షియున్ – ఏలా – ఏకరంబు – అనుభవమె 
– చాలున్ – ఏర్పడన్ – తెలుపన్ – చాలున్.
వ్్యఖ్య: చెపి్పన ద్రిని (వ్కను తెరువున్) మెరండితనరంతో (చలరంబునన్) పోక 
తెరువు వినక వ్దుపుటి్టినటలోయితే తాను, పత్రరం (ఆకు), సాక్షీ ఎరందుకు? 
అనుభవమొక్కటే స్్పష్టిరంగా తెలపడానిక్ చాలు.

37.  కం. మొదల్టి పత్రములెలలిను
  ముదమున విలుచుటకు దానమున పాడికి నిం
  పొదవఁ బ్రమాణములైనను
  బ్దపటి పత్రంబ చెలులిఁ బనఁకువలందున్

అన్వయం: మొదలిటి – పత్రములు – ఎలలోను – ముదమునన్ – విలుచుటకున్ – 
ద్నమున – పాడిక్న్ – ఇరంపు + ఒదవన్ – ప్రమాణములు + ఐనను – 
పనఁకువలరందున్ – పిదపటి – పత్రరంబు + ఎ – చెలులోన్.
వ్్యఖ్య: మొదటి పత్రాలన్్న కనుగోళు్ళ (విలుచుటకున్) ద్నరంలోనూ వ్యాజ్యానిక్ 
(పాడిక్న్) ఇరంపారగా (ముదమునన్) ప్రమాణాలైతే వివ్ద్లలోనూ 
తగాద్లలోనూ (పనఁకువలరందున్) పిదపటి పత్రమే చెలులోతురంది.

38. కం. అప్్పచ్ నతని యాకును
  నప్పు మగుడఁ బటిటు నతని యాకును గలచో
  నప్్పచ్ నాకుబంకగు
  నప్పుమగుడఁబటిటు నతనియాకు నిజమగున్
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అన్వయం: అపి్పచిచిన – అతని – ఆకునున్ – అప్పు – మగుడన్ – పటి్టిన – అతని 
– ఆకును –కలచోన్ – అపి్పచిచిన – ఆకు – బొరంకు – అగున్ – అప్పు – మగుడన్ 
– పటి్టిన – అతని – ఆకు – నిజము – అగున్.  
వ్్యఖ్య: అపి్పచిచిన అతని దగగిర ఆమేరకు ఒక పత్రరం (ఆకు) అప్పును తరిగి 
చెలిలోరంచేవ్డి దగగిర చెలిలోరంచినట్్టి చెపే్ప మరో పత్రమూ (మగుడన్ పటి్టిన అతని 
ఆకును) ఉరంటే, అపి్పచిచినవ్డి ఆకు అస్తయారం (బొరంకు అగున్). అప్పుతరిగి 
చెలిలోరంచే వ్డి ఆకు నిజమవుతురంది.  

39. తే.గీ. ఆధికులమేర నిక్షేప మప్పు ల్చ్
  యడుగఁ దలఁపనివ్రల యరథిములను
  దీరు్ప కాలంబు గడచనదినము మొదలు
  ధనముగాఁగొననుతఁడు రండు దండువచు్

అన్వయం: ఆధకులమేరన్ – నిక్షేపము – అప్పులు – ఇచిచి – అడుగన్ – తలఁపని 
– వ్రల – అరథాములను – త్రు్ప – కలరంబు – గడచిన – దినము – మొదలు – 
ధనముగాన్ – కన్న – అతఁడు – రెరండు – దరండువు – అచుచిన్.
వ్్యఖ్య: తాకట్్టిపట్్టికునేవ్రి వదదా (ఆధకులమేరన్) సొతుతిను (నిక్షేపము) 
అప్పుగా పటి్టి అరంటే తాకట్్టి పటి్టి తరిగి త్సుకవ్లనే ఆలోచన చేయకపోతే 
అట్వరంటివ్రి సొతుతిను (అరథాములను) గడువుకలరం ముగిసిన రోజు మొదలుకని 
(దినము మొదలు) ఆ సొతుతిపై ధనరం త్సుకన్న వ్డు రెరండు దరండువులు 
చెలిలోరంచాలి.

40. తే.గీ. మొదలఁ బాడిదీర్్ మ్సపోయతి మని
  దానిఁ ద్రిప్్ప చెప్పఁ బూనిరేని
  జయముగొననువ్ఁడు సభు్యలు వేరే్వర
  దండు వరువవలయుఁ దప్పుకొలఁది

అన్వయం: మొదలన్ – పాడి – త్రిచి – మోస్పోయితమి – అని – ద్నిన్ – త్రిపి్ప 
– చెప్పన్ –పూనిర్ని – జయము – కన్నవ్ఁడు – స్భుయాలు – వేర్వారన్ – తప్పు 
– కలఁది – దరండువు –అరువవలయున్.  
వ్్యఖ్య: మొదట త్రు్ప నాయాయరం చెపి్ప (పాడి త్రిచి) తరువ్త పరపాట్పడాడామని 
(మోస్పోయితమి) నాయాయస్భస్భుయాలు ద్నిని ఆ చెపి్పన త్రు్పను మళ్్ళ తపి్ప 
చెపా్పలనుకున్నటలోయితే మొదటచెపి్పన త్రు్పలో గెలిచినవ్డు ఆ త్రు్ప చెపి్పన 
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స్భుయాలూ వేర్వారుగా జరిగిన తప్పునుబటీ్టి జరిమానా (దరండువు) చెలిలోరంచాలి 
(అరువవలయున్).

41. తే.గీ. దండు వనా్యయముగఁగొనను ధరణివిభుఁడు
  దానిఁ గోల్పడడు యతనికిఁ దగిల్యచ్
  దాని ముప్పదియంతలు తనధనంబు
  వరుణఁగర్్ యీవలె విప్రవరులకర్థి

అన్వయం: దరండువు – అనాయాయముగన్ – కన్న – ధరణివిభుఁడు – ద్నిన్ – 
కల్పడడా – అతనిక్న్ – తగిలి – ఇచిచి – ద్ని – ముప్పదియరంతలు – తన – 
ధనరంబు – వరుణుఁగూరిచి – విప్రవరులకున్ – అరిథాన్ – ఈవలెన్. 
వ్్యఖ్య: జరిమానా (దరండువు) అనాయాయరంగా త్సుకున్న రాజు (ధరణివిభుఁడు) 
ద్నిని కలో్పయిన అతడిక్ ఆ సొము్మను చెలిలోరంచి (తగిలి ఇచిచి), ద్నికరంటే 
ముప్పయిరెట్లో తనధనాని్న వరుణదేవుడి గురిరంచి జపాలూ తపాలూ జరపమని 
విప్రవరులకు అరిథాతో ఇవ్వాలి.

42. చం. తలగొఱిగించ కుకక్డుగు తప్పక ఫాలమునందు వ్రాసి ముం
  గల ధనమెలలిఁ బుచు్కొని గాడిద నెకక్ఁగఁ జేసి గ్రామమున్
  వెలువడఁ ద్రోచపుచు్టయ విప్రునిజంపుట క్షుద్రజ్తులం
  జొలవకచంపు తప్పుగలచోఁ దగి చంపుట ధర్మెమె్యన్ 

అన్వయం: తలగొఱిగిరంచి – కుక్కడుగు – తప్పక – ఫాలమునరందున్ – వ్రాసి – 
మురంగల – ధనము – ఎలలోన్ – పుచుచికని – గాడిదన్ – ఎక్కఁగన్ – చేసి – 
గ్రామమున్ – వెలువడన్ –త్రోచిపుచుచిట + అ – విప్రునిన్ చరంపుట. క్షుద్రజ్తులన్ 
– చరంపు – తప్పు – కలచోన్ – చొలవక తగి – చరంపుట – ఎమె్మయిన్ – ధర్మము. 
వ్్యఖ్య: తల గొఱిగిరంచి కుక్కముద్రను (కుక్కడుగు) తప్పకురండా నుదుటిపై 
(ఫాలమునరందున్) వేసి , మురందు (మురంగల) ధనమరంతా త్సుకని తరువ్త 
గాడిదపై ఎక్్కరంచి ఊర్గిరంచి, గ్రామాని్న విడిచివెళ్్ళలా పరంపిరంచివేసి అరంటే 
గ్రామబహిష్కరణశ్క్ష విధరంచడమే తప్పుచేసిన ఆ విప్రుణి్ణ చరంపడరం. ఇదే 
మరణశ్క్షతో స్మానరం. తక్్కన చిన్నజ్తులలో (క్షుద్రజ్తులన్) 
మరణశ్క్షవిధరంచేరంతటి తపే్ప గనక ఉన్నటలోయితే (చరంపు తప్పు కలచోన్) 
వెనుకడకురండా (చొలవక) తగినట్లోగా చరంపడరం ఏవిధరంగా చూసినా ధర్మమే. 
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43. కం. ధనమింత గొనియె ననవుడుఁ 
  గొనలేదని త్రోఁచెనేని గొనుట నిజముగా
  ధనకుఁడు దెల్ప్న ఋణి యా 
  ధనమును రాజనకు నంతదండువునచు్న్

అన్వయం: ధనము – ఇరంత – కనియన్ – అనవుడున్ – కనలేదని – త్రోఁచెనేని 
– కనుట – నిజము – కన్ – ధనకుఁడు – ద్లిపిన – ఋణి – ఆ – ధనమును 
– రాజునకున్ – అరంత – దరండువున్ – అచుచిన్.  
వ్్యఖ్య: ఇరంత ధనరం త్సుకునా్నడని అప్పుఇచిచినవయాక్తి చెపి్పనతరావాత (అనవుడున్) 
అలా త్సుకలేదని త్సుకున్నవ్డు తోసిపుచిచినటలోయితే, త్సుకవడరం నిజమే 
అయితే (నిజము కన్) అప్పు ఇచిచినవ్డు (ధనకుఁడు) తెలిపిన 
అప్పుపుచుచికున్నవ్డు (ఋణి) ఆ ధనాని్న ధనకుడిక్ చెలిలోరంచాలి. అలాగే అరంతే 
మొతతిరం రాజుకు దరండువుగా చెలిలోరంచాలి. 

44. కం. ఇంతగొనియె నీతండని 
  పంతముగాఁ దెల్ప్ వ్నిపై వెఱువక తా
  గ్ంతలుదూఱెడి ప్నపర్
  యంతకు నినుమడిధనంబు నరువఁగవలయున్

అన్వయం: ఈతరండు – ఇరంత – కనియన్ – అని – పరంతముగాన్ – తెలిపి – 
వ్నిపైన్ – వెఱువక – తాన్ – క్రరంతలు – తూఱెడి – పనపరి – అరంతకున్ – 
ఇనుమడి – ధనరంబున్ – అరువఁగవలయున్.
వ్్యఖ్య: ఇతడు ఇరంత త్సుకునా్నడని పరంతరంతో చెపి్ప వ్డిమీద వెఱువక తాను 
రచచి రచచి చేసే (క్రరంతలు తూఱెడి) తగాద్కరు (పనపరి) అరంతకు రెరండురెట్లో 
(ఇనుమడి ధనరంబున్) చెలిలోరంచాలి (అరువఁగవలయున్).
45. సీ. నెలకొని యొకచోట నిలువక ప్దవులు 
   నాలుక యందంద నాకుచుండు
  నుదురు చెమర్పంగ వదనంబు వెలలినై 
   పలుకులు తడఁబడ బలుకుచుండు
  వ్తెఱ తడిలేక వఱువటులి నటటుంగఁ 
   బదవులు దడుపుచు బదర్చూచుఁ
  బలుకులుఁ జెయు్వలుఁ దలఁపులుఁ దగ 
   నిజప్రకృతిఁ బందక కడువికృతిఁబందు

వయావహారకదండము
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  గీ.  స్క్చెప్పుచోట సభ బాడి యాడుచో
  నెవ్వఁ డతఁడు దుషటుఁ డిరవుగాఁగ
  నిటిటు లక్షణముల నెఱిఁగి సభు్యలుపాడి 
  నిరణ్యంచచెప్ప నేరవలయు

అన్వయం: నలకని – ఒకచోటన్ – నిలువక – పదవులు – నాలుక – అరందరందన్ 
– నాకుచురండున్, నుదురు – చెమర్పరంగన్ – వదనరంబు – వెలలోనై – పలుకులు – 
తడఁబడన్ –పలుకుచురండున్, వ్తెఱ – తడిలేక – వఱువట్లో – నట్టిరంగన్ – 
పదవులు – తడుపుచున్ –బెదరిచూచున్, పలుకులున్ – చెయువాలున్ – 
దలఁపులున్ – తగన్ – నిజప్రకృతన్ – పరందక – కడువికృతన్ – పరందున్. 
సాక్షిచెప్పుచోటన్ – స్భన్ – పాడి – ఆడుచోన్ – ఎవవాఁడు – అతఁడు – దుష్్టిఁడు 
– ఇరవుకఁగన్ – ఇటి్టి – లక్షణములన్ – ఎఱిఁగి – స్భుయాలు – పాడి – నిర్ణయిరంచి 
– చెప్పనేరవలయున్.  
వ్్యఖ్య: నలకని ఒకచోట నిలువకురండా పదవులు నాలుకతో యరందరంద నాకుతూ 
ఉరంటారు. నుదుటిపై చెమటలు పడుతురంటే (చెమర్పరంగన్) ముఖరం తెలలోగా 
(వదనరం వెలలోనై) పాలిపోయి - తెలలోముఖరంవేసి మాటలు తడబడేలా 
మాటాలోడుతురంటారు. పదవి (వ్తెఱ) తడిలేక బొతతిగా ఎరండిపోయి అడుడాపడుతురంటే 
(వఱువట్లో నట్టిరంగన్) పదవులు తడుపుతూ బెదురుగా చూసూతి ఉరంటారు. 
మాటలూ చేష్టిలూ (చెయువాలు) ఆలోచనలూ (తలపులు) తగినవిధరంగా 
స్హజరంగా కక (నిజప్రకృతన్ పరందక) కడు వికృతరంగా కృతకరంగా ఉరంటాయి. 
ఎవడు ఇలా ఈ లక్షణాలతో ఉరంటాడో వ్డు దుష్్టిడు. కూటసాక్షి. సాక్షయురం చెపే్ప 
చోట, స్భలో నాయాయరం త్ర్చిచోట (పాడి ఆడుచోన్) దుష్్టిడిక్ నలవైన (ఇరవు 
కగన్) ఈ లక్షణాలను తెలుసుకని నాయాయస్భలోని స్భుయాలు నాయాయరం (పాడిన్ 
నిర్ణయిరంచి) చెప్పడరం నేరుచికవ్లి (నేరవలయున్).
దీనికి మూలం:
 దేశ దే్శాంతరం యాతి సృకి్వణీ పర్లేఢిచ
 లలాటం సి్వద్యతే చాస్య ముఖం వైవరణ్మేతి చ
 పర్శుష్య తఖు్సల దా్వకో్య విరుద్ం బహభాషతే
 వ్క్క్షుః పూజయతి నోతథోష్్ నిరుభాజ త్యప్
 స్వభావ్ ది్వకృతం యాతి మలోవ్కాక్య కర్భిః
 అభియోగ్ అథస్స్క్షే్య వ్ స దుషటుః పర్కీర్తితః  (యా.వ్య. 13 – 15)
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46. కం. ఇరువది యేఁడులు దనపొల
  మొరుఁడు గుడుచు చునికి నెఱిఁగియునేనునియుఁ దా
  దొరలక యునేనునియుఁ ద
  త్పర్భోగము కుడిచనతనిపాలైపోవున్ 

అన్వయం: ఇరువది – ఏఁడులు – తన పలమున్ – ఒరుఁడు – కుడుచుచున్ + 
ఉనిక్న్ – ఎఱిఁగి + ఉనే్ననియున్ – తాన్ – దొరలక + ఉనే్ననియున్ – తత్ – 
పరిభోగము – కుడిచిన + అతని – పాలు – ఐపోవున్.
వ్్యఖ్య: సొరంత పలరం పరులపాలయ్యా ద్ప్పుడో ఎలాగో చెపుతినా్నడు కేతన. ఇరవై 
స్రంవతస్రాలు తన పలాని్న ఇతరుడు (ఒరుఁడు) అనుభవిసూతి ఉరంటే 
(కుడుచుచునిక్న్) అది తెలిసినా, కదలక మెదలక ఊరుకునా్న 
(దొరలకయునే్ననియున్) తనదే తాను అనుభవిరంచవలసినదే అయిన ఆ పలరం 
(పరిభోగము) – అరంతకు మురందు ఇరవై ఏళ్ళ నురంచీ అనుభవిసుతిన్నవ్డి పరరం 
(కుడిచినతనిపాలు) అయిపోతురందిట.

47. కం. పదియేఁడులు తన ధన మొరుఁ
  డెదురం గుడువంగఁ జూచ యెననుం డైనన్
  ఇది నా ధనమనఁడేనియుఁ
  బదఁపడి తాఁ దొడరునేని ఫలహాని యగున్

 అన్వయం: ఒరుఁడు – తన – ధనమున్ – పదియ్ఁడులు – ఎదురన్ – 
కుడువరంగన్ – చూచి – ఎన్నరండు + ఐనన్ – ఇది – నా – ధనము. అనఁడేనియున్ 
– పదఁపడి – తాన్ – తొడరునేనిన్ – ఫలహాని – అగున్. 
వ్్యఖ్య: ఇతరులకు ఇచిచిన ధనరం ఎప్పుడు తనది కకురండా పోతురందో చెపుతినా్నడు. 
ఇతరుడు తన ధనాని్న త్సుకని పది స్రంవతస్రాలుగా కళ్ళమురందే (ఎదురన్) 
అనుభవిసూతి ఉరంటే – అది చూసూతి కూడా ఏ ఒక్కరోజైనా ఇది నా సొము్మ అని 
అనకురండా మిన్నకురండిపోయి – ఆ తరావాత తాను వ్డితో గొడవకు దిగితే ఇది 
నాది అని పోరాడితే (తొడరునేనిన్) ద్నివలలో ఫలహానే తప్ప ప్రయోజనరం ఉరండదు.
48. కం. కుడిచనకంటను క్షేత్రము
  పడసిన తెరు వధికమండ్రు పాడికిఁ జనుచోఁ
  గుడుపొకనాఁడును లేదేఁ 
  బడయుటను నిష్పలంబు పర్కింపఁగన్

వయావహారకదండము
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అన్వయం: కుడిచిన – కరంటెను – క్షేత్రము – పడసినన్ – తెరువు – అధకము – 
అరండ్రు. పాడిక్న్ – చనుచోన్ – కుడుపు – ఒకనాఁడును – లేదేన్ – పడయుటను 
– నిష్ఫలరంబు పరిక్రంపఁగన్.
వ్్యఖ్య: అనుభవిరంచినద్నికరంటే (కుడిచినకరంటెను) భూమిని (క్షేత్రము) పరందిన 
మారగిమే పద్ధతే (తెరువు) అధకరం అరంటారు. త్రు్పక్ వెళి్ళనటలోయితే (పాడిక్న్ 
చనుచోన్) పరిక్సేతి అనుభవరం ఒకనాడూ లేకపోతే పరందడమూ నిష్ఫలరం.

49. కం. ఎడవడకుండం గుడిచన 
  కుడుపు ప్రమాణంబు గాదు కొనను తెఱంగున్
  బడసిన తెఱుఁగును దెలుపని 
  యడికుడుపునఁ బాడి గెలువ దభినవదండీ

అన్వయం: ఎడవడకురండన్ – కుడిచిన – కుడుపు – ప్రమాణరంబు – కదు. కన్న 
– తెఱరంగున్ – పడసిన – తెఱుఁగును – తెలుపని – అడికుడుపునన్ – పాడి – 
గెలువదు – అభినవదరండీ. 
వ్్యఖ్య: అభినవదరండీ! ఎడవడకురండా వేరుచేయకురండా అనుభవిరంచిన అనుభవరం 
(కుడిచిన కుడుపు) ప్రమాణరం కదు. కన్న పద్ధతనిగాన్ (తెఱరంగున్) పరందిన 
(పడసిన) పద్ధతనిగాన్ (తెఱుఁగును) తెలపకురండా ఆసితిమీద పత్రప్రమాణాదులు 
లేకురండా వటి్టి అనుభవము వటి్టిభుకతిరంమాత్రమే ఉరంటే ద్నివలలో (అడికుడుపునన్) 
వ్యాజయారం (పాడి) గెలవదు. 

50. కం. తాతల తండ్రుల తరమున 
  నేతెంచన వృతితిదకక్ నితరక్షేత్రం
  బేతెంచన గతి దెలుపక 
  ప్రీతిఁ గుడిచ నతఁడు మ్రుచు్ ప్కేక్ండలియనన్

అన్వయం: తాతల – తరండ్రుల – తరమునన్ – ఏతెరంచిన – వృతతిదక్కన్ – 
ఇతరక్షేత్రరంబు – ఏతెరంచిన – గతన్ – తెలుపక – ప్రీతన్ – కుడిచిన – అతఁడు 
– పకే్కరండులో + అయినన్ – మ్రుచుచి. 
వ్్యఖ్య: తాతల తరండ్రుల తరరంనురంచీ వచిచిన స్రంక్రమిరంచిన వృతతికకురండా 
ఇతరక్షేత్రరం స్రంక్రమిరంచిన విధ్నాని్న (ఏతెరంచినగతన్) చెప్పకురండా (తెలుపక) 
ప్రీతతో అనుభవిరంచినటలోయితే (కుడిచినన్) అతడు ఎని్నస్రంవతస్రాలయినా 
(పకే్కరండలోయినన్) దొరంగే (మ్రుచుచి). 
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51. ఆ.వె. బంధుజనులు నొకక్పనివెంటవర్తించు 
  వ్రు నొకక్యర్వ్రు రాజ
  పురుషలైనవ్రు వరుసఁ బాడికిఁ గరతి 
  లంతకంత కధికు లాదిదొడఁగి

అన్వయం: ఆదిదొడఁగి – బరంధుజనులున్ – ఒక్క – పనివెరంటన్ – వరితిరంచు – 
వ్రున్ – ఒక్క – ఊరివ్రున్ – రాజపురుష్లైనవ్రు – వరుస్న్ – పాడిక్న్ – 
కరతిలు – అరంతకరంతకున్ – అధకులు. 
వ్్యఖ్య: మొదట్్నరంచీ (ఆదిదొడఁగి) బరంధుజనులు, ఒకపనిమీద వరితిరంచేవ్రు, 
ఒక ఊరివ్రు, రాజపురుష్లు వరుస్గా నాయాయానిక్ (పాడిక్న్) కరతిలు. వీరిలో 
ఉతతిరోతతిరరం – అరంతకరంతకూ అధకులు. 

52. ఆ.వె.  బల్మి భయముఁజూప్ పగవ్ఁడు చుటటుంబు 
  వృదు్బాలకునిని బుది్హీను
  నడవిరాత్రిఁ గొటిటు యనా్యయమునఁ త్రు్ 
  పాడి ధర్మైన పాడిగాదు

అన్వయం: బలిమిన్ – భయము – చూపి – పగవ్ఁడు – చుట్టిము – వృదు్ధన్ – 
బాలకునిని – బుది్ధహీనున్ – అడవిరాత్రిన్ – కటి్టి – అనాయాయమునన్ – త్రుచి 
– పాడి – ధర్మమైనన్ – పాడి గాదు. 
వ్్యఖ్య: బలరంతో భయపటి్టి పగవ్ణీ్ణ చుటా్టిన్్న వృదు్ధణీ్ణ బాలకుణీ్ణ బుది్ధహీనుణీ్ణ 
అడవిరాత్రిలో కటి్టి అనాయాయరంగా త్ర్చి పాడి ధర్మమైనా అది నాయాయరం (పాడి) కదు.

53. ఆ.వె. తండ్రితోడఁ గొడుకు ధరణీశుతో బంటు
  పురుషతోడ భార్య గురునితోడ
  శిష్యఁ డోటలేక చెనసి పైఁబడి సభఁ
  బాడియాడఁజనుట పాడిగాదు

 అన్వయం: తరండ్రితోడన్ – కడుకు, ధరణీ + ఈశుతోన్ – బరంట్, పురుష్తోడన్ 
– భారయా, గురునితోడన్ – శ్ష్యాఁడు, ఓట – లేక – చెనసి – పైఁబడి – స్భన్ – 
పాడి + ఆడన్ – చనుట – పాడి – కదు. 
వ్్యఖ్య: ఇరంటలోవ్ళులో ఎవరు ఎవరితో గొడవపడకూడదో గొడవపడి పరంచాయిత్లకు 
ఎక్కకూడదో చెపుతినా్నడు. తరండ్రిపటలో కడుకీ్క, రాజుపటలో (ధరణీశుతోన్) సేవకుడికీ, 
భరతి పటలో భారయాకూ, గురువు పటలో శ్ష్యాడికీ వినయవిధ్యత లురండాలి. అవి లేక – 
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కడుకు తరండ్రితో, సేవకుడు రాజుతో, భారయా పురుష్డితో, శ్ష్యాడు గురువుతో 
జరంకూ గొరంకూ లేకురండా (ఓటలేక) ద్బబ్లాడి – గొడవపడి (చెనసి) అరంతటితో 
ఆగక పైగా (పైబడి) పరంచాయిత్ పటి్టి అరందులో (స్భన్) నాయాయరం కస్రం 
(పాడియాడన్) వెళ్ళటరం అస్స్లు నాయాయరం కదు. దీనిక్ మితాక్షరిలో 
ఉద్హరిరంచిన మనుస్్మమృతలోని ఈ శ్లోకరం మూలరం. 

  గురోః శిషే్య ప్తుః పుత్రే దంపతో్యః స్్వమి భృత్యయోః
  విరోధే తు మిథసేతిషాం వ్యవహారో న సిద్యుతి  
    (వి.వ్య. 31, సం. 35)
54. సీ. తల దండమున వ్రేయఁ దగదని యెఱిఁగియు
   ననా్యయమున గురుఁ డడిచెనేనిఁ
  దన తాతవృతుతిలు తన తండ్రి యనా్యయ
   మున నాక్రమింపఁగఁ బూనెనేని
  నాల్ యాభరణంబు లనా్యయమునఁ గొని
   తులువయై మగఁడీక త్రోచెనేనిఁ
  దనునుఁ గొల్్న దాస దైన్యం బఱుంగక
   యొడయండు కార్ంచు చుండెనేనిఁ

 ఆ.వె. బాడి కర్గి గురునితోడ శిష్యఁడు తండ్రి
  తోడఁ గొడుకు మగనితోడ నాలు
  స్్వమితోడ బంటు సభఁ జెప్పఁ జనునైన
  నందు నిహపరముల నిందవచు్

అన్వయం: తలన్ – దరండమునన్ – వ్రేయన్ – తగదని – ఎఱిఁగియున్ – 
గురుఁడు – అనాయాయమునన్ – అడిచెనేనిన్, తన – తాత – వృతుతిలు – తన – 
తరండ్రి – అనాయాయమునన్ – ఆక్రమిరంపఁగన్ – పూననేనిన్, ఆలి + ఆభరణరంబులు 
– అనాయాయమునన్ – కని – తులువయై – మగఁడు + ఈక – త్రోచెనేనిన్, 
తను్నన్ – కలిచిన – ద్సు – దైనయారంబు – ఎఱురంగక – ఒడయరండు – కరిరంచుచున్ 
+ ఉరండెనేనిన్, గురునితోడన్ – శ్ష్యాఁడు, తరండ్రితోడన్ – కడుకు – మగనితోడన్ 
– ఆలు, సావామితోడన్ – బరంట్ – పాడిక్న్ – అరిగి – స్భన్ – చెప్పన్ + చనున్ 
+ ఐనన్ – అరందున్ – ఇహపరములన్ – నిరందవచుచిన్.
వ్్యఖ్య: ఇహరంలోనూ పరరంలోనూ నిరంద కలిగిరంచే పనులివే – తలమీద దరండరంతో 
వేయడరం తప్పని తెలిసీ గురువు శ్ష్యాణి్ణ అనాయాయరంగా బాధసేతి (అడిచెనేని), తనకు 
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వరంశపారరంపరయారంగా తాతనురండి స్రంక్రమిరంచవలసిన మానాయాలు (వృతుతిలు) 
తనకు ఇవవాకురండా కన్న తరండ్రే వ్టిని అనాయాయరంగా ఆక్రమిరంచడానిక్ సిద్ధపడితే, 
భారయా నగలి్న భరతి అనాయాయరంగా త్సుకని దురా్మరుగిడై (తులువయై) ఇవవాక 
వెళ్ళగొటి్టినటలోయితే (ఈక త్రోచెనేని), తనను సేవిరంచే బరంట్ (ద్సు) దీనతావాని్న 
తెలుసుకకురండా యజమానుడు (ఒడయరండు) వ్ణి్ణ వేధరంచుకు తరంట్రంటే 
(కరిరంచుచురండెనేని) ఈ బాధతులు శ్ష్యాడూ, పుత్రుడూ, భారయా, సేవకుడు – 
బాధకులపై – గురువు, తరండ్రి, భరతి, యజమానులపై నాయాయరంకరుతూ 
(పాడికరిగి) స్భలో చెప్పడానిక్ – పరంచాయిత్ పట్టివచుచి. కన్, పటా్టిరరంటే 
ద్నివలలో ఈ లోకరంలోనూ పైలోకరంలోనూ వీళ్ళకే నిరంద కలుగుతురంది. 

55. కం. చేర్నధనంబు భూపతి
  యరఱుఁగక డాఁచయుంచ యొడయఁడు రాఁగా
  నారసి యీఁదగు నొకయేఁ
  డారంగ గడచెనేని యదిగొనుట దగున్

అన్వయం: చేరి – నధనరంబున్ – భూపత – ఊరు – ఎఱుఁగక – డాఁచి – ఉరంచి 
– ఒడయఁడు – రాఁగాన్ – ఆరసి – ఈన్ – తగున్ – ఒక – ఏఁడు – ఆరరంగన్ 
– గడచెనేని – అది – కనుట తగున్. 
వ్్యఖ్య: తన దగగిరకు చేరిన ధనాని్న రాజు (భూపత) ఎవరికీ తెలియకురండా (ఊరు 
ఎఱుఁగక) ద్చి ఉరంచి ద్ని యజమాని (ఒడయఁడు) రాగానే చూసి ఆ ధనాని్న 
అతడిక్ ఇవ్వాలి. ఒక స్రంవతస్రరం గడిచినా యజమాని రాకపోతే అది తానే 
త్సుకవడరం తగినది. 

56. కం. చెడినధనము చేర్నఁ బతి 
  యొడయఁడు రా దడవ యచు్ టుచతము వ్ఁడా
  యొడమికలరూపు దెలుపక
  యడిగినఁ బతికంత దండు వరువఁగవలయున్

అన్వయం: చెడిన – ధనము – చేరినన్ – పత – ఒడయఁడు – రాన్ – తడవన్ 
– ఇచుచిట – ఉచితము. వ్ఁడు – ఆ – ఒడమి – కల – రూపున్ – తెలుపక – 
అడిగినన్ – పతక్న్ – అరంత – దరండువు – అరువఁగవలయున్.
వ్్యఖ్య: పోయిన ధనరం (చెడిన ధనము) రాజువదదాకు చేరితే రాజు ఆ ధనరం తాలూకూ 
యజమాని (ఒడయఁడు) తన దగగిరకు వసేతి ఒకసారి (తడవన్) ఇవవాడరం ఉచితరం. 
ఆ యజమాని ఆ ధనరం (ఒడమి) వివరాలను (కలరూపున్) చెప్పకురండా 
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అడిగినటలోయితే ఆ యజమాని (పతక్న్) అరంత జరిమానా (దరండువు) చెలిలోరంచాలి 
(అరువఁగవలయున్).

57. కం. జగత్శుఁడు పడిన ధనం
  బగపడినను బ్రాహ్ణనకు నరథిము వెటటుం
  దగు నట విప్రోతతిముచే
  నగపడిన నతండ కుడువ నరు్హం డెందున్

అన్వయం: జగత్శుఁడు – పడిన – ధనరంబు – అగపడినను – బ్రాహ్మణునకున్ 
– అరథాము – పట్టిన్ – తగున్. అటన్ – విప్రోతతిముచేన్ – అగపడినన్ – అతరండు 
+ అ – కుడువన్ – ఎరందున్ – అరు్హరండు. 
వ్్యఖ్య: రాజు (జగత్శుఁడు) పడిపోయిన ధనము కనిపిరంచినటలోయితే 
(అగపడినను) ద్నిని బ్రాహ్మణుడిక్ ప్రయోజనరం చేకూర్లా ద్నరంగా ఇవవాడరం 
(అరథాము పట్టిన్) తగినది. అలా పడిపోయిన ధనరం విప్రోతతిముడికే కని్పసేతి 
(అగపడినన్) ద్నిని ఎక్కడైనా అతడే అనుభవిరంచడానిక్ అరు్హడు.

58. కం. పడినధనము కనిన యతం 
  డడవకయునేనుని దకుక్ నాఱవవపాలా్
  నడఁచననంతయుఁ జేకొని
  పుడమివిభుఁడు తగినదండమును జేయఁదగున్

అన్వయం: పడిన – ధనము – కనిన – అతరండు – అడవక – ఉనే్ననిన్ – దకు్కన్ 
– ఆఱవవపాలు – తాన్ – అడఁచినన్ – అరంతయున్ – చేకని – పుడమివిభుఁడు 
– తగిన – దరండమును – చేయన్ – తగున్.
వ్్యఖ్య: పడిన ధనము చూసిన వ్డు ద్నిని త్సుకని ద్చిపట్టికురండా రాజుకు 
స్మరి్పసేతి ఆ ధనరంలో ఆరోవరంతు అతనిక్ దకు్కతురంది. తాను ద్చిపటి్టినటలోయితే 
(అడఁచినన్) అరంతా త్సుకని రాజు (పుడమివిభుఁడు) అతడిక్ తగిన దరండన 
విధరంచవచుచి.
59. కం. మ్రుచ్ల్న ధనము చేర్న
  నచు్గఁ గోల్పడడువ్ని కది యీఁదగుఁ దాఁ
  బుచు్కొనఁ దలంచన మఱి
  వచు్ నతనిపాపమెలలి వసధేశునకున్

వ్్యఖ్య: మ్రుచిచిలిన – ధనము – చేరినన్ – అచుచిగన్ – కల్పడడా – వ్నిక్న్ – అది 
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– ఈన్ –తగున్. తాన్ – పుచుచికనన్ – తలరంచినన్ – మఱి – అతని – పాపము 
– ఎలలోన్ – వసుధ + ఈశునకున్ – వచుచిన్ . 
వ్్యఖ్య: దొరంగిలిరంపబడిన (మ్రుచిచిలిన) ధనరం తనవదదాకు చేరితే యథాతథరంగా 
(అచుచిగన్) కలో్పయినవ్డిక్ ద్నిని రాజు ఇచిచివేయాలి. అలాకకురండా తానే 
త్సుకవ్లని తలిసేతి ఇక అ ధనరం తాలూకూ యజమాని పాపరం మొతతిరం రాజుకే 
(వసుధ్శునకున్) వసుతిరంది. 

60.  కం. ప్కుక్దెఱుంగులఁ బాడికి 
  బకక్ండ్రురతోడ నొకఁడు ప్నఁగఁగఁ గార్యం
  బకక్ంటియగునేనియుఁ దాఁ
  బకక్ండ్రురతోడనై నఁ బనఁగఁగఁజెలులిన్ 

అన్వయం: పకు్కద్ఱురంగులన్ – పాడిక్న్ – పక్కరండ్రురతోడన్ – ఒకఁడు – 
పనఁగఁగన్ – కరయారంబు – ఒక్కటి – అగునేనియున్ – తాన్ – పక్కరండ్రుర 
తోడను + ఐనన్ – పనఁగఁగన్ – చెలులోన్. 
వ్్యఖ్య: అనేక విధ్లుగా (పకు్కద్ఱురంగులన్) నాయాయరంకస్రం అనేకులతో ఒకడు 
తగువులాడితే (పనఁగఁగన్) ఒక కరయారం సిది్ధరంచేటటలోయితే తాను ఒక్కడే 
అనేకులతోనైనా తగువులాడవచుచి (పనఁగఁగన్ చెలులోన్).  

61. కం. మగవ్ర్తోడిపాడికిఁ 
  దగదరుగఁగ నిలులినడప దక్షలయన య
  మ్గువలఁకైనను నేరమి 
  మగఁడింతిని బనిచెనేని మఱిపోవఁదగున్

అన్వయం: అరుగఁగన్ – ఇలులో – నడపన్ – దక్షలయిన – ఆమగువలఁకున్ + 
ఐనను నేరమిన్ –మగవ్రితోడి – పాడిక్న్ – తగదు. మగఁడు – ఇరంతని – 
పనిచెనేనిన్ – మఱి – పోవన్ – తగున్.  
వ్్యఖ్య: ఇలులోనడిపే దక్షత కలిగినప్పటికీ సీత్ర మగవ్రితో నాయాయరంకస్రం (పాడిక్న్) 
వెళ్ళడరం తగదు. ఎరందుకరంటే గొడవలు పడడరంలో అనుభవరం ఆమెకు ఉరండదు 
కబటి్టి (నేరమిన్). ఒకవేళ మగడే ఇరంతని పరంపితే వెళ్ళవచుచి. 
62. కం. అనుచరుఁడు పరాధీనుం 
  డనుచరుతోఁ బాడి పొసఁగదైనను వ్ఁడే
  ల్నపతి యనుమతితోడన్ 

వయావహారకదండము
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  ధనకార్యంబునకుఁ బాడి తగునాడికొనన్

అన్వయం: అనుచరుఁడు – పరాధీనురండు. అనుచరుతోన్ – పాడి – పస్ఁగదు. 
ఐనను – వ్ఁడు – ఏలినపత – అనుమత – తోడన్ – ధన – కరయారంబునకున్ – 
పాడి – ఆడికనన్ – తగున్.
వ్్యఖ్య: అనుచరుడు పరాధీనుడు. ఆ అనుచరుడితో పాడి పస్గదు. ఐనా వ్డు 
రాజు లేద్ తన యజమాని అనుమతతో (ఏలినపత అనుమతతోడన్) 
డబుబ్వయావహారరంకస్రం (ధనకరయారంబునకున్) నాయాయరం అడగడరం (పాడి 
ఆడికనన్) తగినది. 

63. కం. ధనముగని యచ్ నతనికి 
  జనపతి షషా్ంశ మిచ్న నాలవపా
  ల్నముగొని యొడయనికిఁ ద 
  కిక్న ధనమిచు్టను ధర్కీరుతిలుగలుగున్

అన్వయం: ధనమున్ – కని – ఇచిచిన – అతనిక్న్ – జనపత – షష్ఠ + అరంశము 
– ఇచిచినన్ – నాలవపాల్ – ధనము – కని – ఒడయనిక్న్ – తక్్కన – ధనము 
– ఇచుచిటను – ధర్మకీరుతిలు –గలుగున్. 
వ్్యఖ్య: ధనరం కనిపటి్టి తెచిచి ఇచిచిన వ్డిక్ రాజు (జనపత) అరందులో ఆరో వరంతు 
(షషా్ఠరంశము) చిచినటలోయితే నాలుగోభాగరం ధనరం తాను త్సుకని తక్్కన ధనరం 
తన యజమానిక్ (ఒడయనిక్న్) ఇవ్వాలి. అలా ఇవవాడరంవలలో ధర్మకీరుతిలు 
కలుగుతాయి. ధరా్మనిక్ ధర్మరం, కీరితిక్ కీరీతి. దీనిక్ విజ్ఞానేశవారుడు ఉద్హరిరంచిన 
గౌతమీస్్మమృత వచనమే మూలరం.
విశేషాలు: దీనిక్ మూలరం:
ప్రణషటు స్్వమిక మధిగమ్య రాజేఞా ప్రబ్రూయు ర్్వఖ్్యప్య సంవతస్రం రాజ్ఞారక్ష 
మూర్వి మధిగంతు శ్తురాంశ్ రాజఞాశే్శష ఇతి. అత్ర సంవతస్ర మితే్యక వచన 
మవివక్తం రాజ్త్రబ్ం నిధాపయే దితి స్రణాత్. హరేతపరతో నృప ఇతే్యత దప్ 
స్్వమిన్య నాగదేత్ర్యబా్ దూర్విం వ్యయీ కరణాభ్య మజ్ఞాపరం ఆగతేతు స్్వమిని 
వ్యయీ భూతేతు ద్రవే్య రాజ్ స్్వంశ మవతార్య తస్మందదా్యత్   (వి.వ్య. 32)
సొము్మ కలవ్డు అనేక స్రంవతస్రాలు రాకపోతే ఆ సొము్మ పటి్టి తెచిచిన వ్డిక్ 
నాలుగో వరంతు ఇపి్పరంచి తక్్కనద్ని్న రాజు త్సుకవచుచి. మూడేళ్ళకు పైగా 
సొము్మ కలవ్డు రాకపోతే రాజు ఆ ద్రవ్యాని్న ఖరుచిచేయవచుచి. ఖరుచిచేసిన 
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తరువ్త వసేతి రాజు తన భాగరం కకురండా తక్్కన ద్రవ్యాని్న తన ఖజ్నానురండి 
ఇపి్పరంచాలి. మూలరంలో చెపి్పన కలపరిమితగాన్ రాజు తన ఖజ్నానురంచి 
ఇవ్వాలనిగాన్ కేతన అనువ్దరంలో లేదు.

64. కం. రోయగొని వడిడుకిచ్నఁ 
  బాయక నెలనెల నశీతి భాగము గొనినన్
  నా్యయమగు మిగులఁ గొనుట 
  నా్యయం బడఁబడని చోట నభినపదండీ

అన్వయం: అభినవదరండీ! రోయి – కని – వడిడాక్న్ – ఇచిచినన్ – పాయకన్ – 
నలనలన్ – అశీత – భాగము – కనినన్ – నాయాయము + అగున్. నాయాయరంబు – 
ఒడఁబడని – చోటన్ – మిగులన్ – కనుట – అనాయాయరంబు. 
వ్్యఖ్య: అభినవదరండీ! కుదువబెటి్టిన సొము్మ (రోయి) త్సుకని వడీడాక్ ఇసేతి 
తప్పనిస్రిగా (పాయకన్) నలనలా ఎనభయోయావరంతు (అశీత భాగము) త్సుకరంటే 
నాయాయరం. అరంగీకరిరంచకురండా (ఒడఁబడని చోటన్) అరంతకరంటే ఎకు్కవ 
త్సుకవడరం (మిగులఁ గొనుట) అనాయాయరం.  

65. కం. ఓల్నివడిడుని గొలములు 
  నాలుగిటను రండు మూడు నాలుగు నైదున్
  మేలుగ నూటికిఁగొన జనుఁ 
  బోలఁగ రోయడక యప్పుపుచు్ నతనిచేన్

అన్వయం: రోయి – ఇడక – అప్పు – పుచుచిన్ – అతనిచేన్ – ఓలినిన్ – 
కలములు – నాలుగిటను – నూటిక్న్ – రెరండు – మూడు – నాలుగున్ – ఐదు 
– వడిడాని – మేలుగన్ – పోలఁగన్ – కనన్ – చనున్. 
వ్్యఖ్య: ఏదీ కుదువబెట్టికురండా (రోయి – ఇడక) అప్పుచేసే వ్డినురండి క్రమరంగా 
(ఓలినిన్) నాలుగు వరా్ణలవ్రినురంచీ (కలములు నాలుగిటను) నూటిక్ రెరండు, 
మూడు, నాలుగు, ఐదు చొప్పున వడీడా త్సుకవ్లి. బ్రాహ్మణులు నూటిక్ రెరండు, 
క్షత్రియులు నూటిక్ మూడు, వైశుయాలు నూటిక్ నాలుగు, శూద్రులు నూటిక్ ఐదు 
చొప్పున వడీడా చెలిలోరంచాలి అని.   
66.  ఆ.వె. నిచ్ నిచ్ వడిడు నెలనెల వ డడుడఁ
  బాటువడిడు వడిడు పైన వడిడు
  యనఁగ నాలుగుదెఱఁగులయె్య నా వడిడు దాఁ
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  దగవుతోడ నెకుక్ఁ దరతరంబ

అన్వయం: నిచచి నిచచి – వడిడా, నల నల – వడిడా, ఒడఁబాట్ – వడిడా, వడిడాపైనన్ – 
వడిడా – అనఁగన్ – ఆ – వడిడా – తాన్ – నాలుగి – తెఱఁగులు + అయయాన్ – తరతరరంబ 
– తగవుతోడన్ – ఎకు్కన్. 
వ్్యఖ్య: వడీడా నాలుగు రకలుగా ఉరంట్రందట. 
 1)  రోజువ్రీ వడిడా (నిచచినిచచివడిడా – Daily Interest). దీనికే కయిక వడీడా 

అని పేరు. 
 2)  నలనలా వడీడా. కలిక అని దీనిక్ వయావహారరం (Monthly Interest). 
 3)  ఒడబాట్ వడిడా. దీనికే కరితా అని స్రంస్్కమృతరం, Agreed Interest అని 

ఆరంగలోరం.
 4)  వడిడా పైన వడిడా. ఇది చక్రవడీడా. చక్రవృది్ధ (Compound Interest). 
 ఇలా నాలుగు విధ్లుగా (తెఱఁగులు) ఉన్న ఈ వడీడా నాయాయరంగానే (తగవుతోడన్) 

తరతరాలుగా వృది్ధ చెరందుతూ ఉరంట్రంది. 
మూలం:
  కాయకా కాల్కా చైవ కార్తా చ తథాపరా
  చక్రవృది్శ్ శాసేత్రష తస్య వృది్ శ్తుర్్వధా
  కాయావిరోధినీ శశ్వత్పణపాదాది కాయకా
  ప్రతిమాసం స్రవంత్ యా వృది్ స్స్ కాల్కా మతా
  వృది్ స్స్ కార్తా నామ యరణ్ కేన స్వయం కృతా
  వృది్ రప్ పునర్వకృది్ శ్క్రవృది్ రుదాహృతా (వి.వ్్య. 36, స. 39)

విశేషాలు: కేతన పారిభాషిక పద్లను తెలుగులో అనువదిరంచాడు. 
 1)  కయిక = నిచచినిచచి. 
 2)  కలిక = నలనల. 
 3)  కరితా = ఒడబాట్ – ఋణరం చేసినవ్డు (ఋణకుడు) ఇచిచినవ్డితో 

స్వాయరంగా కుదురుచికన్నది (యా + ఋణకేన). 
 4)  చక్రవడిడా = వడిడాపైనవడిడా. 

67. కం. పదిపదునొకంట వడిడు
  న్వదలక యా నడిమివడిడు వలయు నిజముగన్
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  గుదిగొన బేహారులకును
  బది పండ్ం డుచత మధికపథగాములకున్

అన్వయం: పది – పదునొకరంట – వడిడాన్, వదలక – ఆ – నడిమి – వడిడా – 
నిజముగన్ – వలయున్, గుదిగొనన్ – అధక – పథగాములకున్ – బేహారులకును 
– పది – పరండ్రండు – ఉచితము. 
వ్్యఖ్య: నిజరంగా చెపా్పలరంటే మామూలు వడీడా తప్పకురండా పది పదకరండుకు 
తకు్కవే ఉరండాలి. ఇది ధర్మవడీడా అన్నమాట. అధక పథగాములకున్ – అరంటే, 
ఎప్పుడూ స్రంపను్నలు శ్రేణిలో పైపైక్ పోవ్లనుకునే వ్యాపారసుథాలకు 
(బేహారులకున్) పదిగాన్ పన్నరండు గాన్ వడీడాతో కలిపి వసూలు చెయయాడరం 
(గుదిగొనన్) ఉచితరం.

68. కం. ధనధాన్యము లెకాక్లము 
  నినుమడి ముమ్డికి మిగుల నెకెక్డుఁ ద్డోతి
  మునివడిడుఁగొనను యతనికి 
  ధనమిచ్ మొదల్ధనము దఱువక నిలుచున్

అన్వయం: ధనధ్నయాములు – ఏ + కలమున్ – ఇనుమడి – ముమ్మడిక్న్ – 
మిగులన్ – ఎకె్కడున్ – దోడోతిన్ – మునివడిడాన్ – కన్న – అతనిక్న్ – ధనము + 
ఇచిచి – మొదలి – ధనము – తఱువక – నిలుచున్. 
వ్్యఖ్య: ఏ కలరంలో ధనధ్నాయాలు రెరండిరంతలు (ఇనుమడి) మూడిరంతలు 
(ముమ్మడి) కరంటే అధకమవుతాయో (మిగుల నకె్కడున్) అప్పుడు వెరంటనే 
మురందు వడీడా త్సుకన్న వ్డిక్ (మునివడిడాఁగొన్న యతనిక్న్) ధనమిచిచినటలోయితే 
మొదటిధనరం తరిగిపోకురండా నిలుసుతిరంది.

69. కం. రోయగొని ప్టటుజ్లక 
  ప్రాయడియై యరుగునతఁడుఁ బరదేశము దాఁ
  బోయనతఁడు మూడునెలల్ 
  పోయనతుది వడిడుసహితముగఁబటటుఁదగున్

అన్వయం: రోయి – కని – పట్టిన్ + చాలక – ప్రాయిడియై – అరుగున్ – 
అతఁడున్ – పరదేశము – తాన్ – పోయిన – అతఁడు – మూడు – నలల్ – 
పోయిన – తుది –వడిడా స్హితముగన్ – పట్టిన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: అప్పు (రోయి) చేబదులు త్సుకని తరిగి ఇవవాకురండా దీనుడై (ప్రాయిడియై) 
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వెళి్ళపోయినవ్డూ (అరుగునతఁడు), అలాగే ఇతరదేశానిక్ వెళి్ళనవ్డూ 
మూడునలలు పోయిన తరావాత వడీడాతో స్హా చెలిలోరంచాలి.  
దీనిక్ విజ్ఞానేశవారుడు ఉద్హరిరంచిన కతాయాయనుడి మాటలే మూలరం.

 కృతాదా్ర మదతా్వ యో యాచతసతి దిశం వ్రజేత్
 ఊర్విం మాసత్రయా తతిస్య తద్నం వృది్ మాపునుయాత్ (వి.వ్య. 37)

70. కం. ఒడఁబడిక రోయగొని 
  ధన మడుగఁగ నీకునను నతని కదిమొదలుగ నా
  యొడమియు వడిడుయు నిమ్ని 
  తడయక యప్్పంచు టొప్పు ధరణీశునకున్

అన్వయం: ఒడఁబడికన్ – రోయి – కని – ధనము – అడుగఁగన్ – ఈకున్నన్ 
– అతనిక్న్ – అది – మొదలుగన్ – ఆ + ఒడమియున్ – వడిడాయున్ – ఇమ్మని 
– తడయక – ఇపి్పరంచుట –ధరణీ + ఈశునకున్ – ఒప్పున్. 
వ్్యఖ్య: ఒప్పరందరంతో లేద్ ఒప్పరందపత్రరం – ప్రామిస్రీన్ట్ రాసిమరీ 
(ఒడఁబడికన్) అప్పు త్సుకని (రోయిగొని) ధనరం అడిగితే ఇవవాని వ్డిక్ 
అదిమొదలు ఆ అస్లూ (ఒడమి) వడీడా రెరండూ ఇవవామని వెనుకడకురండా 
(తడయక) ఇపి్పరంచడరం రాజుకు (ధరణీశునకున్) తగినది. 

71. కం. ఆఁకనుండి పాడియాడి సత్యముచేసి 
  వెడుడుప్టిటు బల్యు వెనుకఁజొచ్
  యప్పువ్ర్చేత నరథింబుగొనఁజ్లఁ 
  దగవకాన దానఁ దప్పులేదు

అన్వయం: ఆఁకన్ – ఉరండి, పాడి – ఆడి, స్తయాము – చేసి, వెడుడా – పటి్టి, బలియున్ 
– వెనుకన్ –చొచిచి – అప్పువ్రిచేతన్ – అరథారంబు – కనన్ – చాలన్ – తగవు 
– అ. కనన్ – ద్నన్ – తప్పు లేదు.  
వ్్యఖ్య: త్సుకన్న సొము్మ చెలిలోరంచమని నిలువరిరంచిగాన్ (ఆఁకన్ ఉరండి) 
నాయాయరంకస్రం పరంచాయిత్ పటి్టిగాన్ (పాడియాడి) ప్రమాణరం చేసిగాన్ 
(స్తయాముచేసి) వరంచిరంచిగాన్ (వెడుడాపటి్టి) బలవరంతరంగా వెరంటపడి (వెనుకఁజొచిచి) 
గాన్ ఋణగ్సుతిలనురండి (అప్పువ్రిచేతన్) ధనరం (అరథారంబు) వసూలు చేయడరం 
నాయాయమే (దగవు అ). కబటి్టి తప్పు లేదు. 
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72. కం. దూ్యతధనంబు సరకువెల 
  జీతం బ్లూలిరు దండశేషము వీనిం
  బ్రీతి నొడఁబాటు వెల్గా 
  నేతెఱఁగుననైన వడిడుయెకక్దు దీనన్

అన్వయం: దూయాతధనరంబు, స్రకువెల, జీతరంబు, ఇలూలోరు, దరండశేషము, వీనిన్ – 
ప్రీతన్ – ఒడఁబాట్ – వెలిగాన్ – ఏ – తెఱఁగున్ + ఐనన్ – దీనన్ – వడిడా – 
ఎక్కదు. 
వ్్యఖ్య: జూదరంసొమూ్మ (దూయాతధనరంబు), స్రకువెల, జీతరం, ఇతరుల సొమూ్మ 
(ఇలూలోరున్) దరండనగా విధరంచిన సొము్మలో కరంతచెలిలోరంచగా మిగిలినదీ 
(దరండశేషము) ఇలారంటి వ్టిపై ఏ రకరంగా చూసినా వడీడా పడదు (వడిడాయక్కదు). 
 ఎరందుకరంటే ఇవి అస్ళు్ళ కవు కబటి్టి.

73.  కం. అప్పుగొని ప్టటునొలలిక 
  త్రిప్్ప యకారణము వసమత్పతిసభకున్
  జెప్పఁగవచ్న ప్నవర్ 
  నప్పుడ దండించ ధనము నరువఁగవలయున్

అన్వయం: అప్పు – కని – పట్టిన్ – ఒలలోక – త్రిపి్ప – అకరణము – వసుమత్పత 
– స్భకున్ చెప్పఁగన్ – వచిచిన – పనవరిన్ – అప్పుడు + అ, దరండిరంచి – 
ధనమున్ – అరువఁగవలయున్.
వ్్యఖ్య: అప్పుత్సుకని చెలిలోరంచకురండా (పట్టినొలలోక) తపి్ప తపి్ప అకరణరంగా 
రాజస్భకు (వసుమత్పతస్భకున్) ఫిరాయాదు చేసిన తగాద్కరును (పనవరిన్) 
అప్పడే దరండిరంచి వ్డినురండి ధనరం వసూలు చేయాలి (అరువఁగవలయున్).

74. కం. అప్్పచ్నవ్రలు తమ 
  యప్్పచ్న వరుసతోడ నరథిము ఋణిచేఁ
  దప్పక కొనఁదగు ది్వజనకు 
  నప్్పచ్న మొదలు కొనుట యర్హము జగతిన్

అన్వయం: జగతన్ – అప్పు – ఇచిచిన – వ్రలు – తమ – అపి్పచిచిన – 
వరుస్తోడన్ – అరథామున్ – ఋణిచేన్ – తప్పక – కనన్ – తగున్. దివాజునకున్ 
– అపి్పచిచినన్ – మొదలు – కనుట అర్హము. 
వ్్యఖ్య: అపి్పచిచినవ్రు అపి్పచిచిన పద్ధతలోనే (వరుస్తోడన్) అరంటే ఒప్పరందరం 
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ప్రకరరం వడీడాతో స్హా అప్పుత్సుకున్నవ్డినురండి (ఋణిచేన్) తప్పకురండా 
వసూలుచేయడరం తగినది. అదే బ్రాహ్మణుడిక్ (దివాజునకున్) అపి్పచిచినటలోయితే 
అస్లు (మొదలు) త్సుకవటరం ఉచితరం. 

75.  తే.గీ. పాడినోడినయాతండు పదిఁటనొకటి 
  పాడిగెల్చనవ్ఁ డిరువదిఁట నొకటి
  పాడిదీర్్నయటిటు భూపతికి దండు 
  వచు్టది ధర్మనిచెప్్ప రాదిమునులు

అన్వయం: పాడిన్ – ఓడిన – ఆతరండు – పదిఁటన్ – ఒకటి – పాడి – గెలిచిన 
– వ్ఁడు –ఇరువదిఁటన్ – ఒకటి – పాడి – త్రిచిన – అటి్టి – భూపతక్న్ – 
దరండువు – అచుచిట + అది – ధర్మము – అని – ఆదిమునులు – చెపి్పరి.
వ్్యఖ్య: ఆరిథాకలావ్దేవీలలో నాయాయరంకస్రం ఇదదారు వయాకుతిలు రాజును 
ఆశ్రయిరంచినప్పుడు అరందులో ఓడినవ్డు (పాడిన్డినయాతరండు) పదిరంట 
ఒకటవరంతు, గెలిచినవ్డు (పాడిగెలిచినవ్ఁడు) ఇరువదిరంట ఒకట వరంతు 
తగవుత్రిచిన (పాడిదీరిచిన) భూపతక్ శ్సుతి (దరండువు) చెలిలోరంచడరం (అచుచిట) 
ధర్మమని ఆదిమునులు చెపా్పరు. 

76. కం. ధనమరువలేని పేదలఁ 
  బనిగొనఁజను ఋణముదీఱ బ్రాహ్ణచేతన్
  ధనమేగొనఁదగు విప్రునిఁ 
  బనిగొనఁగాఁజనదు ధర్పరులకు నెందున్

అన్వయం: ధనము – అరువలేని – పేదలన్ – ఋణము – త్ఱ – ధర్మపరులకున్ 
– ఎరందున్ –పనిగొనన్ – చనున్. బ్రాహ్మణుచేతన్ – ధనము + ఏ – కనన్ – 
తగున్. విప్రునిన్ – పనిగొనఁగాన్ – చనదు.  
వ్్యఖ్య: అప్పుత్ర్చిరందుకు (ఋణముదీఱన్), ధనరం చెలిలోరంచలేని (అరువలేని) 
పేదలతో – ద్నిక్ స్రిపడా సేవలు చేయిరంచుకవచుచి (పనిగొనఁజనున్). 
బ్రాహ్మణుణ్ణయితే, అతడినిరంచి ఎప్పటికైనా ధనమే త్సుకవ్లి తప్ప సేవలు 
చేయిరంచుక కూడదు (పనిగొనుట = సేవలరందుకవడరం). 
77. కం. తనచే నరథిము వడిడుకిఁ
  గొని నతఁడీ వచు్నపుడు గొననొలలిక త్రో
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  చన మధ్యసథిలచేతను
  నునిచన నటమఁద వడిడుయుడుగు ధర్త్రిన్

అన్వయం: ధరిత్రిన్ – తనచేన్ – అరథామున్ – వడిడాక్న్ – కనిన + అతఁడు – ఈన్ 
– వచుచినపుడు – కనన్ – ఒలలోక – త్రోచినన్, మధయాసుథాలచేతనున్ – ఉనిచినన్ 
– అటమీఁదన్ – వడిడా – ఉడుగున్. 
వ్్యఖ్య: తన దగగిర ధనాని్న (అరథామున్) వడీడాక్ త్సుకున్న అతడు ఆ సొము్మను తరిగి 
ఇవవాడానిక్ వసేతి – అలా వచిచినప్పుడు ఇచిచినవ్డు త్సుకకురండా తరస్్కరిరంచితే 
(కనన్ + ఒలలోక – త్రోచినన్) ఆ వచిచినవ్డు తెచిచిన సొము్మను ఎవరైనా 
మధయావరుతిల చేతలో ఉరంచితే (ఉనిచినన్) ఇక అక్కడనురండీ అతగాడు – ఇతగాడిక్ 
వడీడా కట్టివలసిన అవస్రరంలేదు. వడీడా ఉరండదు. పోతురంది (ఉడుగున్). 
విశేషాలు: ఈ పదయారం కరంత అస్్పష్టిరంగా ఉరంది. అప్పుగా త్సుకున్న అస్లు 
సొము్మను చెలిలోరంచడానిక్ వచాచిడా, వడీడాతో స్హా చెలిలోరంచడానిక్ వచాచిడా? రెరండవదే 
అయితే వడీడా వ్యాపారి సాధ్రణరంగా తరస్్కరిరంచడు. ఒకవేళ – వడీడా పరుగుతురందనే 
దురాశతో తరస్్కరిరంచినప్పటి మాట కవచుచి నిది. మొదటిదే అయితే, ఆ పద్ధత 
ఇప్పుడు అమలులో లేదు. 
78. కం. పానసీత్రదూ్య తాదుల
  నైన ఋణము తల్లిదండ్రు లరువరు సతుఁడుం
  దా నరువఁడు వ్ర్ ఋణము
  మానుగ నా లరువ దెందు మగని ఋణంబున్

అన్వయం: పాన – సీత్ర – దూయాత + ఆదులన్ – ఐన – ఋణము – తలిలోదరండ్రులు 
– అరువరు. వ్రి – ఋణము – సుతుఁడున్ – తాను – అరువఁడు. మగని – 
ఋణరంబున్ – ఆలు – ఎరందున్ – మానుగన్ – అరువదు. 
వ్్యఖ్య: మదయాపానరం (పాన), సీత్ర వయాస్నరం, జూదరం (దూయాత) ఇతాయాదుల కస్రం చేసిన 
అప్పుకు – అలా ఆ అప్పు చేసినవ్డి తలిలోదరండ్రులు అప్పుపడరు (అరువరు). 
తలిలోదరండ్రులకు ఏ స్రంబరంధమూ ఉరండదని. వ్ళు్ళ త్రచినక్కర్లోదు. తలిలోదరండ్రులే 
అలారంటి అప్పు చేసేతి వ్రి ఆ ఋణానిక్ కడుకూ అప్పుపడడు, బాధయాత వహిరంచడు. 
అచుచికడు (అరువఁడు). కడుకు బాధయాత వహిరంచి త్రచివలసిన అవస్రరం లేదు. 
మగడు చేసిన అప్పును – అతడి భారయా (ఆలు) ఎక్కడైనా స్ర్ త్రచినవస్రరం లేదు 
(అరువదు). 
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79. కం. పొతుతినఁ గుటుంబరక్షకుఁ 
  బతుతిలవ్రంద ఱప్పువుచ్నచోటన్
  బతుతిలవ్రందఱు ఋణ 
  వితతిం బరువంగవలయు విధివంతముగన్

అన్వయం: పతుతినన్ – కుట్రంబ – రక్షకున్ – పతుతిలవ్రు + అరందఱున్ – 
అప్పు – పుచిచిన – చోటన్ – పతుతిలవ్రు + అరందఱున్ – ఋణ – వితతిరంబు – 
విధవరంతముగన్ – అరువరంగవలయున్.
వ్్యఖ్య: ఉమ్మడిగా ఉన్నప్పుడు (పతుతినన్) కుట్రంబరక్షణకస్రం 
పతుతిలవ్రరందరూ అప్పుచేసేతి ఆ అప్పును (ఋణవితతిరంబు) పతుతిలవ్రరందరూ 
విధగా చెలిలోరంచాలి (అరువరంగవలయున్). 

80. కం. గొలలిఁడు వ్్యధుఁడు రజకుఁడు
  కలలిమె్డువ్ఁడు లోనుగాఁ గొందఱు దా
  ర్లాలిలప్పరువందగు
  నిలులినడుపు చనవు దాని కిచ్నకతనన్

అన్వయం: గొలలోఁడు – వ్యాధుఁడు – రజకుఁడు – కలులో + అమె్మడువ్ఁడు – 
లోనుగాన్ – కరందఱు – తారు – ఇలులోనడుపు – చనవు – ద్నిక్న్ – ఇచిచిన 
కతనన్ – ఇలాలోలు – అప్పున్ – అరువన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: గొలలోవ్ఁడు, వేటగాడు (వ్యాధుడు), రజకుడు, కలులో అమే్మవ్డూ ఇరంక 
ఇలారంటివ్ళు్ళ కరందరు తాము (తారు) – భారయాకే (ద్నిక్న్) ఇలులోనడిపే చనువు 
ఇసాతిరు. అలా ఇచిచినరందు వలలో (ఇచిచినకతనన్) ఆమె – ఆ ఇలాలోలు తన భరతి చేసిన 
అప్పు త్రాచిలి. త్రచిడరం ఉచితరం (అరువరందగున్). 

81. కం. సతి తన కొనను ఋణంబును
  బతి యమ్ని నిశి్తముగఁ బనిచన ఋణమున్
  బతి యయ్యకొలుపు ఋణమును
  వితతంబుగ నచు్ఁగాని ప్ఱయరువ దిలన్

అన్వయం: ఇలన్ – స్త – తన – కన్న – ఋణరంబును, పత – ఇమ్మని – 
నిశ్చితముగన్ – పనిచిన – ఋణమున్, పత – ఇయయాకలుపు – ఋణమును – 
వితతరంబుగన్ – అచుచి – కని – పఱ – అరువదు. 
వ్్యఖ్య: భారయా (స్త) తను త్సుకన్న అపూ్ప (ఋణరంబును), భరతి (పత) తనను 
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ఇమ్మని నిశ్చితరంగా ఆజ్ఞాపిరంచిన (పనిచిన) అపూ్ప, పత – తనను ఇమ్మని 
అరంగీకరిరంపజేసిన అపూ్ప (ఇయయాకలుపు ఋణమును) మాత్రమే భారయా ఇసుతిరంది 
(అచుచి = ఇచుచి. శబదారతా్నకరము). అరంతే కన్ ఈ భూమిపై తదితరాలైన మగడి 
బాకీలను ఆమె త్రచినవస్రరం లేదు (పఱ = అరువదు). 

82.  కం. జనకుఁడు పరదేశమునకు 
  జనినను జచ్నను రోగజడుఁడై యుననున్
  దనయులు ఋణ మరువందగుఁ 
  దనయులు లేరేని నరువఁదగు మనుమలకున్

అన్వయం: జనకుఁడు – పరదేశమునకున్ – చనినను – చచిచినను – రోగ – 
జడుఁడై – ఉన్నన్ తనయులు – ఋణము – అరువన్ – తగున్. తనయులు – 
లేర్నిన్ – మనుమలకున్ – అరువన్– తగున్. 
వ్్యఖ్య: తరండ్రి (జనకుఁడు) పరదేశానిక్ వెళి్ళపోయినా, పైలోకలకే వెళి్ళపోయినా 
(చచిచినను) లేద్ రోగరంతో పడి ఉనా్న (రోగజడుఁడై యున్నన్) అతడు చేసిన 
అప్పును అతడి కడుకులు (తనయులు) త్రాచిలి (అరువరందగున్). అతడి 
కడుకులూ బతక్లేకపోతే మనుమలు త్రాచిలి. 

83. కం. ఎనిమిదియేఁడులు శిశు వట
  నెనిమిది యేండలికును బాలుఁడెడ యెఱుఁగఁడు గా
  వున బాలుఁ డెనినుభంగుల
  జనకుని ఋణమరువఁ జనదు చనునట మఁదన్

 అన్వయం: ఎనిమిది – ఏఁడులు – శ్శువు. అటన్ – ఎనిమిది – ఏరండలోకును – 
బాలుఁడు. ఎడ – ఎఱుఁగఁడు – కవునన్ – ఎని్నభరంగులన్ – బాలుఁడు – 
జనకుని – ఋణము – అరువన్ – చనదు. అట – మీఁదన్ – చనును. 
వ్్యఖ్య: బిడడా పుటి్టిననాటి దగగిరనురంచి ఎనిమిది స్రంవతస్రాల ద్క శ్శువు 
అరంటారు. అక్కణు్ణరంచి మరో ఎనిమిది స్రంవతస్రాలకు అరంటే పదహార్ళ్ళ ద్క 
బాలుడు అరంటారు. ఈ బాలుడు ఇరంక లోకవయావహారరం (ఎడ) తెలియనివ్డు 
కబటి్టి ఎని్న విధ్లుగానైనాస్ర్ తరండ్రిచేసిన అప్పును (ఋణము) ఈ బాలుడు 
తరిగి చెలిలోరంచవలసిన అవస్రరం లేదు. అలా చెలిలోరంచమనడరం తగదు. ఆపై అరంటే 
పదహారు స్రంవతస్రాలు ద్టిన తరావాత అతడిక్ ఊహ వసుతిరంది కబటి్టి అప్పుడు 
తరండ్రి చేసిన అప్పులనైతే మాత్రరం త్రచివలసిన బాధయాత ఈ బాలుడిపై ఉరంది. దీనిక్ 
మూలరం నారదస్్మమృతలో ఉరందని విజ్ఞానేశవారుడి మితాక్షరిలో ఇలా ఉరంది.
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  గరభాసథి సదృశ్ జేఞాయ అషటుమాద్వతస్రాచఛిశుః
  బాల ఆషోడశా ద్వరాషాతౌ్పగండశే్తి శబ్యుతే
  పరతో వ్యవహారజఞా సస్వితంత్రః ప్తరావృతే  (వి.వ్య. 49, స. 46)

84. కం. జనకుఁడు గొనను ఋణము ద
  తతినయుఁడు వడిడుయును మొదలుఁ దా నరువఁదగున్
  మనుమఁడు మొద లరువం దగు
  మనుమల పుత్రులకు నరువు మహి లే దెందున్

అన్వయం: జనకుఁడు – కన్న – ఋణమున్ – తత్ + తనయుఁడు – వడిడాయునున్ 
– మొదలున్ – తాన్ – అరువన్ – తగున్. మనుమఁడు – మొదలు – అరువన్ 
– తగున్. మనుమల –పుత్రులకున్ – మహిన్ – ఎరందున్ – అరువు – లేదు. 
వ్్యఖ్య: తరండ్రి (జనకుఁడు) చేసిన అప్పును కడుకు వడీడాతో స్హా అస్లును 
చెలిలోరంచాలి. మనుమఁడు అస్లును (మొదలు) మాత్రరం చెలిలోసేతి చాలు (అరువనదాగున్) 
(కడుకూ త్రచికురండా మరణిసేతి). మనుమల పుత్రులకు – మునిమనుమలకు ఈ 
భూమిపై ఎక్కడా అస్లుగాన్ వడీడాగాన్ చెలిలోరంచవలసిన అవస్రరం లేదు. 

85. ఆ.వె. అననుదము్ఁడైన నాలుమగండైనఁ
  గొడుకుఁ దండ్రియైనఁ గడియుండి
  పొతుతిధనమునందుఁ బూఁటవ్టును నప్పు
  స్క్షయుమును వహింపఁ జనదు జగతి

అన్వయం: జగతన్ – పతుతి – ధనమునరందున్ – కూడియురండి – అన్నదము్మఁడు 
– ఐనన్ – ఆలు – మగరండు – ఐనన్, కడుకు – తరండ్రి – ఐనన్ – పూఁటవ్ట్నున్ 
– అప్పు + సాక్షయుమును – వహిరంపన్ – చనదు. 
వ్్యఖ్య: అన్నదము్మలుగాన్, భారాయాభరతిలుగాన్, తరండ్రీకడుకులు గాన్ 
పతుతిధనరంలో కలసి ఉన్నప్పుడూ – అరంటే ఆసితిగాన్ ధనరంగాన్ ఇదదారికీ 
జ్యిరంట్గా ఉన్నప్పుడు – వీళ్ళలోలో ఒకరు ఎవరికైనా ఆరిథాక లావ్దేవీలలో 
పూచీకతుతిగా ఉరండటరంగాన్ (పూటవ్ట్), అప్పులకు సాక్షయాలుగా వరితిలలోడరం కన్ 
చేయకూడదు. అలా చేయటరంవలలో చెలిలోరంచవలసినవ్ళు్ళ చెలిలోరంచకపోతే హామీగా 
ఉన్నవ్డి ఆసితిక్ ఎస్రుపడతారు. ఆ ఆసితి తన ఒక్కడిదే అయితే ఇష్టిరం వచిచినట్లో 
చేసుకవచుచి. కన్ అది ఉమ్మడిదైతే ఇట్వరంటి హామీలు సాక్షయాలు పట్టిడరం వలలో 
ఆసితి భాగసావామి నష్టిపోయ్ అవకశరం ఉరంది. అరందుకే ఈ నియమరం. 
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86. కం. చూపుడుపూఁట యతఁడు ఋణిఁ 
  జూపవలయుఁ జూపఁడేని సొ మ్రువఁదగుం
  జూపకముందఱ చచ్నఁ 
  జూపం బనిలేదు వ్ని సతసంతతికిన్

అన్వయం: చూపుడుపూఁట – అతఁడు – ఋణిన్ – చూపవలయున్. చూపడు + 
ఏనిన్ – సొము్మ – అరువన్ – తగున్. చూపక – మురందఱ – చచిచినన్ – వ్ని 
– సుత – స్రంతతక్న్ – చూపన్ –పనిలేదు.  
వ్్యఖ్య: హామీ లేద్ జ్మీను ఇచిచిన వయాక్తి (చూపుడు పూఁట యతఁడు) ఋణరం 
త్సుకున్న వయాక్తిని చూపాలి. అలా చూపకపోతే తను హామీ ఉన్న సొము్మను తానే 
చెలిలోరంచాలి (అరువఁదగున్). అలా చూపిరంచక మురందే హామీ ఇచిచిన వయాక్తి 
మరణిరంచినటలోయితే వ్డి సుతస్రంతతక్ చూపిరంచవలసిన పనిలేదు.
విశేషాలు: చూపుడు పూట: వ్యాజయారంలో ఓడిపోయిన వ్డు గెలిచినవ్డికీ నాయాయరం 
చెపి్పనరందుకు రాజుకూ కట్టివలసిన సొము్మకు జ్మీనును చూపడాని్న 
చూపుడుపూట అరంటారు.

87. కం. అరువంగఁ బూఁటపడినతఁ
  డరువక తాఁ జచె్నేని నాతని పుత్రుం
  డరువఁదగు మొదలు తతుస్తుఁ
  డరువం బనిలేదు ధర్మారసి చూడన్

అన్వయం: ధర్మమున్ – ఆరసి – చూడన్ – అరువరంగన్ – పూఁటపడిన + 
అతఁడు – అరువకన్ – తాన్ – చచెచినేనిన్ – ఆతని – పుత్రురండు – మొదలు – 
అరువన్ – తగున్. తత్ + సుతుఁడు – అరువన్ – పని లేదు. 
వ్్యఖ్య: ధరా్మని్న పరిశీలిసేతి – చెలిలోసాతినని హామీ ఉన్న వయాక్తి (అరువరంగన్ పూఁట 
పడినతఁడు) చెలిలోరంచకురండా (అరువక) తను మరణిసేతి – అలా మరణిరంచిన వయాక్తి 
తాలూకు పుత్రుడు ఆ బాకీ సొము్మలో అస్లు (మొదలు) చెలిలోరంచాలి. మరణిరంచిన 
వ్డి కడుకు కడుకు – అరంటే మనుమడు ఆ బాకీ చెలిలోరంచవలసిన అవస్రరం లేదు 
(అరువరం బనిలేదు). 
 ఈ పద్యానిక్ మితాక్షరిలో ఉన్న శ్లోకరం.
  ఋణం పైతామహం పాత్రః ప్రాతిభావ్్యగతం సతః
  సమం దదా్యతతితుస్తే తు న దాపా్యవితి నిశ్యః (వి.వ్య. 53, స. 51)

వయావహారకదండము
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88. కం. కుడిచనతఁ డరువకుండిన 
  నెడవడిన యతండ యచు్ టఱిఁగి నృపతి యా
  కుడిచ నతనిఁ గని నప్పుడ 
  యెడవడి నాతనికి రటిటు యప్్పంపఁదగున్

అన్వయం: కుడిచిన – అతఁడు – అరువక + ఉరండినన్ – ఎడవడిన – అతరండు + 
అ – అచుచిట – ఎఱిఁగి – నృపత – ఆ – కుడిచిన – అతనిన్ – కనిన – అప్పుడు 
+ అ – ఎడవడిన – ఆతనిక్న్ – రెటి్టి – ఇపి్పరంపన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: ఒకడిదగగిర సొము్మ త్సుకని అనుభవిరంచినవ్డు, తన్నవ్డు 
(కుడిచినతఁడు) చెలిలోరంచకురండా తపి్పరంచుకని తరుగుతూ ఉరంటే 
(అరువకురండినన్) అరందుకు హామీగా అడుడాపడడా వ్డు 
(ఎడవడిన యతరండు) చెలిలోసేతి ఆ విషయరం తెలుసుకన్న రాజుకు (నృపత) ఆ 
తన్నవ్డు కనిపిసేతి అలా కనిపిరంచినప్పుడే హామీగా అడుడాపడి చెలిలోరంచినవ్డిక్ 
రెటి్టిరంపుగా (రెటి్టి) అనుభవిరంచినవ్డిచేత ఇపి్పరంచాలి. 

89. కం. ప్కక్ండ్రు పూఁటవ్రలు 
  తకొక్ని మెయపాళ్ళ నరువఁదగు నొకచాయం
  బకక్ండ్రు పూటఁయగుచో 
  నొకక్నిచేతనైన నరథిమొడయండు గొనున్

అన్వయం: పక్కరండ్రు – పూఁటవ్రలు – తక్కని – మెయిపాళ్ళన్ – అరువన్ – 
తగున్. ఒక –చాయన్ – పక్కరండ్రు – పూఁట – అగుచోన్ – ఒక్కనిచేతన్ + ఐనన్ 
– అరథాము – ఒడయరండు –కనున్. 
వ్్యఖ్య: హామీగా ఉన్నవ్ళు్ళ (పూఁటవ్రలు) అనేకులు (పక్కరండ్రు) గనక 
ఉన్నటలోయితే వ్ళ్ళరందరూ పూనుకని (తక్కని) స్మానభాగాలతో (మెయిపాళ్ళన్) 
ఒకేలా (ఒకచాయన్) ఆ సొము్మ చెలిలోరంచాలి (అరువఁదగున్). యజమాని 
(ఒడయరండు) తనకు ఎకు్కవమరంది హామీద్రులు ఉన్నటలోయితే (పూటఁఅగుచోన్) 
వ్రిలో ఒక్కడిచేతనైనా సొము్మ (అరథారంబు) వసూలుచేసుకవచుచి. 

90.  తే.గీ. ఒకక్చాయపూఁట యొకరుఁడు పరదేశ 
  మరుగఁ గొడుకుతండ్రియటలియచు్ఁ
  దండ్రిచచె్నేని దనయుఁడాయొకచాయ 
  పూఁటతండ్రిపాలు పూనియచు్
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అన్వయం: ఒక్కచాయ – పూఁట – ఒకరుఁడు – పరదేశము – అరుగన్ – 
కడుకు – తరండ్రి – అటలో – అచుచిన్. తరండ్రి – చచెచినేనిన్ – తనయుఁడు – ఆ – 
ఒకచాయ – పూఁట – తరండ్రి పాలు – పూని అచుచిన్. 
వ్్యఖ్య: స్మభాగాలుగా (ఒక్క చాయ) పూట్పడడా వ్రిలో ఒకడు అరంటే సొము్మకు 
హామీగా ఉన్నవ్రిలో ఒకడు పరదేశానిక్ వెళ్తి అలా వెళి్ళన హామీద్రుడి కడుకు 
తరండ్రిలాగే చెలిలోరంచాలి (అచుచిన్). ఒకవేళ తరండ్రి మరణిసేతి ఆ ఒక స్మానభాగపు 
హామీగా ఉన్న తరండ్రిపాలును పూని చెలిలోరంచాలి (అచుచిన్).
దీనిక్ మూలరం:
  ఏకచాఛియా ప్రవిషాటునాం దాపో్య యసతిత్ర దృశ్యతే
  ప్రోషితే తతుస్త సస్ర్వం ప్త్రంశం తు మృతే సమమితి(వి.వ్య. 54)

91.  కం. రటిటుంచన యరథిము ఋణి 
  ప్టటుక యునేనుని రోయప్టిటునధనమా
  పటిటున యతఁడమి్కొనిన 
  బటిటునరోయైన నెఱయఁ బాడిం బడయున్

అన్వయం: రెటి్టిరంచిన – అరథాము – ఋణి – పట్టిక – ఉనే్ననిన్ – రోయి – పటి్టిన 
– ధనము – ఆ – పటి్టిన – అతఁడు – అమి్మకనినన్ – పటి్టినరోయి + ఐనన్ – 
నఱయన్ – పాడిన్ – పడయున్.
వ్్యఖ్య: ఒక వసుతివును ఇచిచి తాకట్్టి పటి్టినప్పుడు ద్నిని విడిపిరంచుకవడానిక్ 
అప్పుత్సుకున్నవ్డు (ఋణి) రెటి్టిరంచిన సొము్మ (అరథాము) చెలిలోరంచాలి. అలా 
చెలిలోరంచకపోతే (పట్టిక యునే్ననిన్), ఎరువు ఇచిచిన వసుతివును (రోయిపటి్టినధనము) 
తాకట్్టిపట్్టికున్నవ్డు (పటి్టిన యతఁడు) అము్మకునా్న –పుచుచికునా్న అప్పుగా 
ఇచిచిన సొము్మనైనా (పటి్టినరోయైనన్) పూరితిగా (నఱయన్) అప్పు ఇచిచినవ్డు 
వ్యాజయారం ద్వారా (పాడిన్) పరందుతాడు. 

92. కం. ఇనానుళ్ళ కింతప్టటుక 
  యుననును రోదకుక్ననుచు నొడఁబడునేఁదా
  ననానుళ్ళదకుక్ నతనికి 
  నెననుఁడు భోగ్యంబుదకక్ దేధర్ములన్

అన్వయం: ఇనా్నళ్ళకున్ – ఇరంత – పట్టిక – ఉన్నను – రోయి – దకు్కను – 
అనుచున్ – ఒడఁబడునేన్ – తాన్ – అనా్నళ్ళ – దకు్కన్. అతనిక్న్ – ఏ 
ధర్మములన్ – ఎన్నఁడు – భోగయారంబు – దక్కదు.
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వ్్యఖ్య: ఇనా్నళ్ళకు ఇరంత చెలిలోరంచకపోతే (పట్టిక ఉన్నను) అప్పు సొము్మ (రోయి) 
దకు్కతురందని తాను ఒడబడతాడో అనా్నళ్ళకు అతడిక్ దకు్కతురంది. ఎన్నడూ ఏ 
ధర్మరంప్రకరమూ శాశవాత భోగయారంగా దక్కదు. 

93. కం. తనరోవెటిటున ధనమును 
  వినియోగము పలుకలేక వేడుకతోడన్
  గొనునేనివడిడుమాఱా 
  వినియోగమె చాలునండ్రు విద్వజజెనముల్

అన్వయం: తన – రోయి – పటి్టిన – ధనమును – వినియోగము – పలుకలేక – 
వేడుకతోడన్ –కనునేని – వడిడా – మాఱు + ఆ – వినియోగము + ఎ – చాలున్ 
(అని) – విదవాత్ + జనముల్ –అరండ్రు. 
వ్్యఖ్య: తన దగగిర కుదువబెటి్టిన వసుతివును (ధనమును) చెపా్పపట్టికురండా అతడు 
(పలుకలేక) వేడుకతో ఉపయోగిరంచుకున్నటలోయితే వడీడాక్ మారుగా వినియోగమే 
చాలు అరంటారు పరండితులు (విదవాజ్జనముల్). 

94.  కం. తన రోపటిటున యరథిము 
  తననేరమిఁ జెడియెనేనిఁ దానరువఁదగున్
  మునుదైవరాజికంబులఁ 
  జనులెఱుఁగఁగఁ జెడియెనేని జనదరువంగన్

అన్వయం: తన – రోయి – పటి్టిన – అరథాము – తన – నేరమిన్ – చెడియనేనిన్ 
– తాన్ – అరువన్ – తగున్. మును – దైవ రాజికరంబులన్ – జనులు – 
ఎఱుఁగఁగన్ – చెడియనేనిన్ –అరువరంగన్ – చనదు. 
వ్్యఖ్య: తనచేత తాకట్్టిగా త్సుకబడిన (రోపటి్టిన) సొము్మ తన 
అనుభవరాహితయారంవలలో తన పరపాట్వలలో (నేరమిన్) పాడైపోయినటలోయితే తాను 
చెలిలోరంచాలి (అరువన్ తగున్). దైవవశరంవలలోగాన్ రాజుగారి ధ్ష్్టికరంవలలోగాన్ 
(రాజికరంబులన్) జనులకు తెలిసేలా చెడిపోతే చెలిలోరంచనవస్రరం లేదు 
(జనదరువరంగన్). 

95. కం. తనరోయడుధన మితనికి 
  ననుభవయోగ్యంబు కాని యప్పుడు ఋణి యా
  తని కొండు రోయడం దగు 
  ధనమొండెనుబటిటు యప్పుఁదలఁగఁగవలయున్
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అన్వయం: తన – రోయి – ఇడు – ధనము – ఇతనిక్న్ – అనుభవ – యోగయారంబు 
– కని –అప్పుడు – ఋణి – ఆతనిక్న్ – ఒరండు – రోయి – ఇడన్ – తగున్. 
ధనము + ఒరండెను – పటి్టి – అప్పున్ – తలఁగఁగవలయున్. 
వ్్యఖ్య: తాను తాకట్్టిపటి్టిన వసుతివును విడిపిరంచుకలేక, అది తాకట్్టి 
పట్్టికున్నవ్డిక్కూడా అనుభవయోగయారం కనప్పుడు, ఋణరం త్సుకున్నవ్డు 
(ఋణి) అతడిక్ వేర్ తాకట్్టి (రోయి) ఇవవాడరం తగినది. లేద్ స్రిపడా ధనమైనా 
ఇచిచి ఋణవిముకుతిడవ్వాలి (అప్పున్ తలఁగఁగవలయున్). 

96. కం. ఇనుమడియైన ధనముతో 
  నినుమడిగా వడిడు సహితమెకిక్నఁ దానా
  ధనమును వడిడుయునిమ్ని 
  జనపతి యొప్్పంపవలయు సద్ర్గతిన్

అన్వయం: ఇనుమడి + ఐన – ధనముతోన్ – ఇనుమడిగాన్ – వడిడా – స్హితము 
+ ఎక్్కనన్ – తాన్ – ఆ – ధనమును – వడిడాయున్ – ఇమ్మని – జనపత – స్త్ + 
ధర్మగతన్ –ఒపి్పరంపవలయున్.
వ్్యఖ్య: రెరండిరంతలు అయిన (ఇనుమడియైన) ధనముతో ఇనుమడిగా వడీడాకూడా 
(వడిడా స్హితము) ఎక్్కతే తాను ఆ ధనాన్్న వడీడాన్ ఇమ్మని రాజు(జనపత) మరంచి 
ధర్మపద్ధతలో (స్ద్ధర్మగతన్) ఒపి్పరంచాలి. 

97. తే.గీ. దైవమానుషములఁ దనసొము్తోడ ని 
  క్షేపమంద ఱెఱుఁగఁ జెడియెనేని
  నరువఁదగ దుపేక్ష నాలస్యమున మ్సఁ 
  జెడియెనేని యప్పు సిద్మండ్రు

అన్వయం: దైవ – మానుషములన్ – తన – సొము్మతోడన్ – నిక్షేపము – అరందఱు 
– ఎఱుఁగన్ –చెడియనేనిన్ – అరువన్ – తగదు. ఉపేక్షన్ – ఆలస్యామునన్ – 
మోస్న్ – చెడియనేనిన్ – అప్పు – సిద్ధము + అరండ్రు. 
 వ్్యఖ్య: దైవకృతరంగాగాన్ మానవకృతరంగాగాన్ (మానుషములన్) తన సొము్మకు 
కుదువబెటి్టిన నిక్షేపరం అరందరికీ తెలిసేలా పోతే చెలిలోరంచనవస్రరంలేదు 
(అరువఁదగదు). ఉపేక్షచేతన్ అలస్తవారంవలలోన్ మోస్రం వలలోన్ పోయినటలోయితే 
అలా పోయిన నిక్షేపరం అప్పు అవుతురంది అరంటారు (సిద్ధమరండ్రు). 
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98.  కం. ఒడయని యనుమతి వెల్గా 
  వెడగై నిక్షేప మనుభవించ నతనిచే
  నొడయఁడు వడిడుయు దండువు 
  తడయక నృపతియును గొనుట ధర్ం బందున్

అన్వయం: ఒడయని – అనుమత – వెలిగాన్ – వెడగై – నిక్షేపము – అనుభవిరంచిన 
– అతనిచేన్ – ఒడయఁడు – వడిడాయున్ – దరండువు – తడయక – నృపతయును 
– కనుట – ఎరందున్ – ధర్మరంబు.
వ్్యఖ్య: యజమాని లేద్ రాజు (ఒడయని) అనుమత లేకురండా (వెలిగాన్) 
అవివేకరంతో వయారతిరంగా (వెడగై) నిక్షేపాని్న అనుభవిరంచినవ్డితో ఒడయడు వడీడాన్ 
ద్నితోపాట్ జరిమానాను (దరండువు) వెనుకడకురండా (తడయక) రాజు 
(నృపత) వసూలుచేయడరం ఎక్కడైనా ధర్మమే. 

99. కం. ఒడయఁడు నిక్షేపపు ధన 
  మడిగిన నీకుననుప్దప నది చెడెనేనిం
  జెడినధనం బడయనికిని 
  బుడమివిభున కంత దండువునుఁ బటటుఁదగున్

అన్వయం: ఒడయఁడు – నిక్షేపము – ధనము – అడిగినన్ – ఈక + ఉన్న – 
పిదపన్ – అది –చెడెనేనిన్ – చెడిన – ధనరంబు – ఒడయనిక్ని – పుడమి – 
విభునకున్ – అరంత – దరండువునున్ –పట్టిన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: యజమాని (ఒడయఁడు) నిక్షేపపు వసుతివును తరిగి ఇమ్మని అడిగితే 
ఇవవాకపోతే ఆ తరువ్త అది పోతే అలా పోయిన వసుతివును తాకట్్టి పట్్టికున్నవ్డు 
యజమానిక్ ఇవ్వాలి. అరంతే క్మ్మతుతి రాజుకూ (పుడమివిభునకున్) శ్సుతిగా 
చెలిలోరంచాలి. 

100.  సీ. అర్థిఁద్డెతిచ్న నాకులనేర్పడ 
   ల్ఖియంపఁదగువ్ఁడు ల్ఖితస్క్
  మఱవక యీ యరథిమెఱుఁగు మవనియపుడు 
   తలఁప్ంపబడువ్ఁడు తలఁపుస్క్
  యెందేనిఁబోవచ్ యెలలికార్యములు నే
   ర్పడ విననువ్ఁడు దబా్బటుస్క్
  యర్థితనంత రహస్యంబుస్క్గాఁ 
    గొనానుతఁడగు మఱి గఢస్క్
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 గీ.  యతఁడు నీతఁడు స్క్ యీ యద్ఱకును 
  స్క్యన నాతఁ డుతతిర స్క్ యయె్య
  వీర లేవురు కృతస్క్షులైర్ మఁద 
  నకృతస్క్షు లారు్వరు గల రవనిమఁద

అన్వయం: ఆరిథాన్ – తోడు + తెచిచిన – ఆకులన్ – ఏర్పడన్ – లిఖియిరంపన్ + 
తగువ్ఁడు – లిఖితసాక్షి, మఱవక – ఈ + అరథాము + ఎఱుఁగుము – ఈవు – అని 
– అపుడా – తలఁపిరంపబడువ్ఁడు – తలఁపుసాక్షి, ఎరందేనిన్ – పోవచిచి – 
ఎలలోకరయాములున్ – ఏర్పడన్ –విన్నవ్ఁడు – దబాబ్ట్సాక్షి, అరిథా – తనరంత – 
రహస్యారంబు – సాక్షిగాన్ – కన్న – ఆతఁడు – మఱి – గూఢసాక్షి – అగున్. 
ఇతఁడున్ – ఈతఁడు – సాక్షి – ఈ – ఇదదాఱకును – సాక్షి – అనన్ ఆతఁడు – 
ఉతతిర – సాక్షి – అయయాన్. వీరలు – ఏవురు – కృతసాక్షులు + ఐరి. మీఁదన్ – 
అవనిమీఁదన్ – అకృతసాక్షులు – ఆరువారు – కలరు. 
వ్్యఖ్య: కరి (అరిథాన్) వెరంటతెచిచిన లేఖకుడు = ఆకులపై వివరరం ఏర్పడేలా 
రాయిరంచుకదగినవ్డు (లిఖియిరంపఁదగువ్ఁడు) లిఖితసాక్షి. మరువకురండా ఈ 
ప్రయోజనరం(అరథాము) నువువా తెలుసుక అని అప్పుడు తలపిరంపబడే వ్డు 
తలపుసాక్షి. ఎక్కడిక వెళ్ళడానిక్ వచిచి అని్నకరాయాలూ నరవేర్లా (ఏర్పడన్) 
విన్నవ్ఁడు యదృచాఛి (దబాబ్ట్) సాక్షి. అరిథా తానుగా రహస్యారంగా సాక్షిగా 
త్సుకువచిచినవ్డు (కనా్నతఁడు) గూఢసాక్షి. ఈ గూఢసాక్షీ ఇతడిక్ సాక్షయురంగా 
వచిచిన సాక్షీ ఈ ఇదదారికీ సాక్షియైనవ్డు ఉతతిర సాక్షి. వీళు్ళ అయిదుగురూ 
కృతసాక్షులు. అకృతసాక్షులు ఆరుగురు ఈ అవనిపై ఉనా్నరు.
దీనిక్ మూలరం:

  అర్థినా స్వయమానీతో యో లేఖ్్య సనినువేశ్యతే
  స స్క్షీ ల్ఖితో నామ స్్ర్తః పత్రకాదృత ఇతి 
  యసతి కార్య ప్రసిద్యురథిం దృషాటువి కార్యం పునః పునః
  స్్ర్యతే చార్థినా స్క్షీ సస్్ర్త ఇహోచ్యత ఇతి
  యసతి యదృచఛియాగత స్స్క్షీ విధీయతే స యదృచాఛిభిజఞాః
  యశా్శ్రవ్యతే సిథితో గఢో గఢ స్క్షీ స ఉచ్యతే ఇతి తథా
  స్క్ణా మప్ యస్స్క్షయు ముపరు్యపర్ భాషితే
  శ్రవణాచాఛి్రవణా దా్వప్ సస్క్షు్యతతిర సంజిఞాక ఇతి 
    (వి.వ్య. 67 – అవతార్కా)
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కేతన అకృతసాక్షుయాలను చెప్పలేదు. నారద స్్మమృతలోని అకృతసాక్షుయాలు వీర్. 

  గ్రామ్యశ్ ప్రాడి్వవ్కచ్ రాజ్ చ వ్యవహార్ణాం
  కారే్యష్వధికృతో యస్స్యు దర్థినా ప్రహితశ్ యః
  కులా్యః కులవివ్దేష విజేఞాయాసేతిప్ స్క్ణా ఇతి

101.  చం. తపమును దానముం గులము ధర్ము సత్యము నారజెవంబు ని
  కక్పుధనమున్ ససంతతియుఁ గల్గు శ్రుతిస్కృతిమారగువరుతిలై
  చపలులుగానివ్ర్ఁ దగుస్క్షులుగాఁ గొన వ్రులేనిచో
  నపగతద్షలైన జను లయ్యయజ్తులవ్ర లందఱున్

అన్వయం: తపమును – ద్నమున్ – కులము – ధర్మము – స్తయామున్ – 
ఆర్జవరంబు – నిక్కపు –ధనమున్ – సుస్రంతతయున్ – కలిగి – శ్రుత – స్్మమృత – 
మారగివరుతిలై – చపలులుగాని – వ్రిన్ –సాక్షులుగాన్ – కనన్ – తగున్. వ్రు 
– లేనిచోన్ – అపగత – దోష్లైన – జనులు – ఆ – అయి – జ్తులవ్రలు – 
అరందఱున్ – (సాక్షులుగాన్ – కనన్ – తగున్).
వ్్యఖ్య: తపసూస్ ద్నమూ కులమూ ధర్మమూ స్తయామూ ఋజువరతినమూ 
(ఆర్జవరంబు) నిక్కమైన – ధనమూ – తెలలోధనమూ మరంచి స్రంతానమూ 
(స్రంతతయున్) కలిగి, శ్రుతస్్మమృతమారాగిలలో వరితిరంచేవ్రై, చపలబుదు్ధలు 
కనివ్రిని సాక్షులుగా త్సుకవడరం తగినది. వ్రు లేకపోతే దోషాలు లేని 
(అపగతదోష్లైన) జనులు ఆయా జ్తులవ్రరందరూ అరు్హలే. దీనిక్ మూలరం.

  తపసి్వనో దానశీలాః కులీనాం సత్యవ్దినః
  ధర్ప్రధానా ఋజవః పుత్రవంతో ధనాని్వతాః
  త్ర్యవరాస్క్ణో జేఞాయా శౌ్శ్రతస్్రతిక్రియాపరాః
  యతాజ్తి యథావరణ్ం సరే్వ సరే్వష వ్ స్కృతాః

102.  కం. శుభగుణములు నాచారముఁ 
  బ్రభుతనములు లేనివ్రు పలువురు వలద
  యు్యభయానుమతము గల్గున 
  సభ నుతతిముఁడకక్డైన స్క్గఁజ్లున్

అన్వయం: శుభగుణములున్ – ఆచారమున్ – ప్రభుతనములు – లేనివ్రు – 
పలువురు – వలదు. ఆ – ఉభయ – అనుమతము – కలిగినన్ – స్భన్ – 
ఉతతిముఁడు – ఒక్కడు + ఐనన్ – సాక్షిగన్ –చాలున్. 
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వ్్యఖ్య: శుభగుణాలూ ఆచారమూ ప్రభుతనములు లేనివ్రు = అనధకరులు – 
అనేకులు (పలువురు) అక్కర్లోదు. వ్యాజ్యానిక్ వచిచిన ఆ ఉభయుల అనుమతము 
కలిగిన స్భలో ఉతతిముఁడు ఒక్కడైనా సాక్షిగా చాలు. 

103.  కం. తిటాటుట ఱంకు మ్రుచ్మి 
  యటిటు వివ్దముల చోట నెవ్వర్నైన
  నెనుటటున స్క్ఁగఁ గొనఁ జను 
  నటిటుయెడ స్క్గుణము లరయరుప్ద్ల్

అన్వయం: తటా్టిట – ఱరంకు – మ్రుచిచిమి – ఇటి్టి – వివ్దముల – చోటన్ – 
ఎవవారిన్ + ఐననున్ – నట్టినన్ – సాక్షిఁగన్ – కనన్ – చనున్. అటి్టి – ఎడన్ – 
సాక్షి – గుణములు – పదదాల్ – అరయరు.  
 వ్్యఖ్య: దూషణరం (తటా్టిట), ఱరంకు, దొరంగతనరం (మ్రుచిచిమి) ఇట్వరంటి 
వివ్ద్లలో ఎవరినైనా శీఘ్రరంగా (నట్టినన్) సాక్షిగా త్సుకవచుచి. అట్వరంటిచోట 
సాక్షి గుణాలను పదదాలు చూడరు.

104.  ఆ.వె. బాలకుండు వృదు్ పగవ్ఁడు చుటటుంబు 
  బూతు సూనగాఁడు పాతకుండు
  బంకులాఁడు మ్రుచు్ ముండర్ కొండీఁడు 
  కలులిద్రాగువ్ఁడు గాఁడు స్క్

అన్వయం: బాలకురండు – వృదు్ధన్ – పగవ్ఁడు – చుట్టిరంబు – బ్తు – 
సూనగాఁడు – పాతకురండు – బొరంకులాఁడు – మ్రుచుచి – మురండరి – కరండీఁడు 
– కలులోత్రాఁగువ్ఁడు – సాక్షి –కఁడు.
వ్్యఖ్య: బాలకుడు, వృదు్ధడు, పగవ్డు, చుట్టిరం, కుచిచితపుతట్్టి తట్్టివ్ఁడు 
(బ్తు), కటికవ్డు లేద్ హరంతకుడు (సూనగాఁడు), పాపాతు్మడు 
(పాతకురండు), అస్తయావ్ది (బొరంకులాఁడు) దొరంగ (మ్రుచుచి) మురండాకరు 
(మురండరి), చాడీలు చెపే్పవ్డు (కరండీఁడు), కలులోతాగేవ్డు సాక్షి కడు. వీళు్ళ 
సాక్షిగా ఉరండడానిక్ అరు్హలు కరు.

105.  ఆ.వె. తానెస్క్ఁజెప్పఁ బూనివచ్నవ్ఁడు 
  పాడిధనములోని పాల్వ్ఁడు
  కోప్ మరులు పుణ్య పాపంబు లెఱుఁగని 
  వ్ఁడు జూదగాఁడు గాఁడు స్క్
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అన్వయం: తాన – సాక్షిన్ – చెప్పన్ – పూని – వచిచినవ్ఁడు, పాడి – ధనములోని 
– పాలివ్ఁడు, కపి, మరులు, పుణయాపాపరంబులు – ఎఱుఁగనివ్ఁడు, జూదగాఁడు 
– సాక్షి – కఁడు. 
వ్్యఖ్య: తనరంతతానుగా సాక్షయురం చెప్పడానిక్ వచిచిన వ్డు, త్రు్ప ఇచిచినరందుకు 
ఇచేచిధనరంలో భాగరం కలవ్డు పాలివ్ఁడు, కపిషి్ఠ, మోహితుడు 
(మరులుగొన్నవ్డు), పాపపుణాయాలు తెలియని వ్డు, జూదగాడు సాక్షి కడు. 
వీళు్ళ సాక్షిగా ఉరండడానిక్ అరు్హలు కరు.

106.  సీ. సత్యమంతయుఁ జెడు స్క్ బంకిన నని 
   విప్రవంశజలకు వెలయఁ జెప్్ప
  వ్హనాయుధములు వ్యరథింబులగు బంకు 
   పల్కిన నని క్షత్రియులకుఁజెప్్ప
  గోధనధాన్యముల్ గడక చెడునని 
   సభనువైశు్యలకును జ్టిచెప్్ప
  పాపంబు లనినుయుఁ బ్రాప్ంచు బంకిన 
   నని శూద్రజ్తి కందందఁ జెప్్ప

  గీ. యవి్వధంబున స్క్షులకెలలిఁ దెల్ప్ 
  ప్రాజ్ఖంబుగ నిల్్ప యేర్పడఁగనడిగి
  మంచవ్రలు చెప్్పనమాటయని 
  పాడిచెప్పుట నీతి సభాసదులకు

అన్వయం: సాక్షి – బొరంక్నన్ – స్తయాము – అరంతయున్ – చెడున్ – అని – 
విప్రవరంశజులకున్ –వెలయన్ – చెపి్ప, బొరంకు – పలిక్నన్ – వ్హన – 
ఆయుధములు – వయారథారంబులు – అగున్ – అని – క్షత్రియులకున్ – చెపి్ప, గో – 
ధన – ధ్నయాముల్ – కూడకన్ – చెడున్ – అని – స్భను –వైశుయాలకును – చాటి 
– చెపి్ప, బొరంక్నన్ – పాపరంబులు – అని్నయున్ – ప్రాపిరంచున్ – అని – 
శూద్రజ్తక్న్ – అరందరందన్ – చెపి్ప, ఈ + విధరంబునన్ – సాక్షులకున్ + ఎలలోన్ 
– తెలిపి, ప్రాక్ + ముఖరంబుగన్ – నిలి్ప, ఏర్పడఁగన్ – అడిగి, మరంచివ్రలు – 
చెపి్పన – మాట – ఊని – స్భాస్దులకు – పాడి – చెప్పుట – న్త.  
వ్్యఖ్య: సాక్షి అబద్ధపు సాక్షయురం చెపేతి (సాక్షి బొరంక్నన్) – స్తయామరంతా 
చెడిపోతురందని బ్రాహ్మణులకు (విప్రవరంశజులకున్) తెలిసేలా (వెలయన్) చెపి్ప, 
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వ్హనాయుధ్లు వయారథామైపోతాయని క్షత్రియులకు చెపి్ప, గోధనధ్నాయాలు 
నాశనరం అయిపోతాయని (చెడునని) స్భలో వైశుయాలకు చాటి చెపి్ప, పాపాలన్్న 
చుట్్టికురంటాయని (ప్రాపిరంచున్) అని శూద్రజ్తక్ మరీమరీ (అరందరందన్) చెపి్ప, 
ఈ విధరంగా సాక్షులరందరికీ తెలిపి తూరు్పముఖరంగా (ప్రాఙ్్మఖరంబుగన్) నిలబెటి్టి 
వివరరంగా (ఏర్పడఁగన్) ప్రశ్్నరంచి, మరంచివ్ళు్ళ చెపి్పనమాటను ధరిసూతి వ్రి 
మాటలను అవలరంబిసూతి (ఊని) నాయాయస్భలోని స్భుయాలు త్రు్పచెప్పడరం 
(పాడిచెప్పుట) న్త. 

  సభాం తస్స్క్ణసస్రా్వ నర్థి ప్రత్యర్థి సనినుధౌ
  ప్రాడి్వవ్కో నియుంజేత విధినానేన స్ంత్వయన్
  దేవ బ్రాహ్ణ స్నినుధే్య స్క్షయుం పృతేథి దృతం ది్వడాన్
  ఉదఙ్్ఖ్న్ ప్రాఙ్్ఖ్నా్వ పూరా్వహేణ్ వై శుచశు్శచీన్
  సమస్తి ని్వదితాచారా ని్వజ్ఞాతాథాన్ పృథక్ పృథ గితి
  తథా బ్రాహ్ణాదిష శ్రావణ్ మనునా నియమ్దర్్శతః
  ఆహూయ స్క్ణః పృచేఛి నినుయమ్య శపథైరభాకృశమ్
  సతే్యన శాపయే ది్వప్రం క్షత్రియం వ్హ్యటుధైః
  గోబీజ కాంచనై ర్్వవిశ్యం శూద్రం సర్్వసతి పాతకైర్తి (వి.వ్య. 71)

107.  కం. స్క్షులు దుషాటుత్కులై 
  పక్షాపక్షములు దప్పఁ బల్కిన వ్ర్న్
  శిక్ంచ దండువులుగొని 
  యా క్షుద్ల వేరువేర యడుగఁగవలయున్

అన్వయం: సాక్షులు – దుష్టి – ఆత్మకులు + ఐ – పక్ష – అపక్షములు – తప్పన్ – 
పలిక్న – వ్రిన్ – శ్క్షిరంచి – దరండువులు – కని – ఆ – క్షుద్రులన్ – వేరువేరన్ 
– అడుగఁగవలయున్.
వ్్యఖ్య: సాక్షులు దుష్టిబుది్ధతో పక్షమూ అపక్షమూ ఏమీ చూడకురండా తప్ప 
పలిక్నటలోయితే వ్రిని శ్క్షిరంచి జరిమానాలు సీవాకరిరంచి (దరండువులు కని) ఆ 
న్చులి్న (క్షుద్రులన్) వేరువేరుగా ప్రశ్్నరంచాలి.

108.  సీ. సభలోనఁ జయ్యన స్క్షులు చెప్పుచోఁ 
   బసఁగమి రంటలై పోర్రేని
  ప్కక్ండ్రపలుకుల నికక్ంబు గొనునది 
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   పొసఁగఁగ సర్సర్ఁ బుటటునేని
  గుణలైన వ్ర్పలుక్లు నమి్కొనునది 
   యందఱు గుణవంతు లగుదురేని
  నధికగుణాఢ్్యల నారసి వ్రల
   పలుక్ల నిజముగాఁ బటుటునది స

  గీ. గుణసమగ్లు కొందఱై గుణవిహీను 
  లరయఁ బకక్ండ్రు స్క్షయుంబు లాడుచోట
  గుణసమగ్ల పలుకులఁ గొనుట ధర్ 
  మనిర్ ధర్జఞా లయన మహాతులెలలి

అన్వయం: స్భలోనన్ – చయయానన్ – సాక్షులు – చెప్పుచోన్ – పస్ఁగమి – 
రెరంటలై – పోరిర్ని,పక్కరండ్ర – పలుకులన్ – నిక్కరంబు – కనునది. పస్ఁగఁగన్ – 
స్రిస్రిన్ – పుటె్టినేనిన్, గుణులైన – వ్రి – పలు్కలు – నమి్మకనునది. అరందఱు – 
గుణవరంతులు – అగుదుర్నిన్ – అధక –గుణాఢుయాలన్ – ఆరసి – వ్రల – పలు్కలన్ 
– నిజముగాన్ – బట్్టినది. అరయన్ – సుగుణ స్మగ్లు – కరందఱై – గుణహీనులు 
– పక్కరండ్రు – సాక్షయురంబులు – ఆడుచోటన్ – గుణస్మగ్ల – పలుకులన్ – 
కనుట – ధర్మము (అని) – ధర్మజుఞాలు – అయిన – ఎలలోన్ – మహాతు్మలు – అనిరి. 
వ్్యఖ్య: స్భలో శీఘ్రరంగా (చయయానన్) సాక్షులు చెపే్పటప్పుడు పస్గకపోవడరంతో 
రెరండువరాగిలుగా విడిపోయి (రెరంటలై) యుద్ధరం చేసినటలోయితే అధకులు చెపి్పన 
మాటలనే (పక్కరండ్రపలుకులన్) నిజరంగా సీవాకరిరంచాలి. వ్రి అభిప్రాయరంతో 
పస్గేలా ఆ భినా్నభిప్రాయరం కలవ్రు స్రిస్మానరంగా ఉరంటే వ్రిలో 
గుణవరంతులైన వ్రి పలు్కలనే నము్మకవ్లి. అరందరూ గుణవరంతులే అయితే 
అరందులో అధకగుణాఢుయాలి్న చూసి వ్రి మాటలనే నిజరంగా సీవాకరిరంచాలి. 
సుగుణస్మగ్లు కరందర్ ఉరండి గుణహీనులు ఎకు్కవమరంది (పక్కరండ్రు) 
సాక్షయాలు ఆడేచోట గుణస్మగ్ల మాటలలోనే లెక్కలోనిక్ త్సుకవడరం ధర్మరం అని 
ధర్మజుఞాలయిన మహాతు్మలరందరూ అరంట్నా్నరు.  

109.  సీ. సంవతస్రంబు మాసముఁ బక్షమును దిథి
   వ్రంబు దేశంబు వ్రాసి మఱియు
  జనకపూర్వంబుగా ధనికునామము వ్రాసి 
   ప్మ్ట ఋణికుని పేరువ్రాసి
  యీతనిచే నితఁడింతరథిమ వడిడు 
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   నప్పుగాఁగొనెనని యరసి వ్రాసి
  యీ యరథి మెఱుఁగుదు మిటిటువ్రలమని 
   వరుసతో స్క్షులవ్రాయఁజెప్్ప
  కోర్ యబభాంగి నొడఁబడఁగొంటిననియుఁ 
  బ్రీతిఁ గొనానుతనిని వ్రాలుప్టటుఁ బనిచ
  వ్రాసి నాతండు తుదిఁ దన వ్రాలుప్టటు 
  నమ్ఁ గలపత్ర మిది యండ్రు నాగర్కులు

అన్వయం: స్రంవతస్రరంబు – మాస్మున్ – పక్షమును – తథి – వ్రరంబు – 
దేశరంబు – వ్రాసి – మఱియున్ – జనక – పూరవారంబుగాన్ – ధనికున్ – నామము 
– వ్రాసి – పిమ్మట – ఋణికుని –పేరు – వ్రాసి – ఈతనిచేన్ – ఇతఁడు – ఇరంత 
– అరథాము – ఈ – వడిడాన్ – అప్పుగాన్ – కనన్ – అని – అరసి – వ్రాసి – ఈ – 
అరథాము – ఎఱుఁగుదుము – ఇటి్టి – వ్రలము – అని –వరుస్తోన్ – సాక్షులన్ 
– వ్రాయన్ – చెపి్ప – కరి – ఈ – భరంగిన్ – ఒడఁబడన్ – కరంటిన్ – అనియున్ 
– ప్రీతన్ – కన్న – ఆతనిని – వ్రాలు – పట్టిన్ – పనిచి – వ్రాసిన – ఆతరండు – 
తుదిన్ – తన – వ్రాలు – పట్టిన్ – అమ్మఁ గల – పత్రము – ఇది (అని) – 
నాగరికులు – అరండ్రు. 
వ్్యఖ్య: స్రంవతస్రరం, మాస్రం, పక్షరం, తథి, వ్రరం, దేశరం రాసిపటి్టి, తరండ్రిపేరుతో 
స్హా (జనకపూరవారంబుగాన్) ధనికుడిపేరు (నామము) రాసి, తరువ్త ఋణికుడి 
పేరు రాసి, ఇతడిచేత ఇతడు ఇరంత ధనరం వడిడాగా ఇవవాడానిక్ అరంగీకరిరంచి అప్పుగా 
త్సుకునా్నడని చూసి రాసి, ఈ ధనరం మేము ఎరుగుదుమని మేమిట్వరంటివ్రరం 
అరంటూ వరుస్గా సాక్షులను రాయమని చెపి్ప, కరి, ఈ విధరంగా ఒప్పరందరం 
కుదురుచికునా్ననని ఇష్టిపూరవాకరంగా (ప్రీతన్) త్సుకున్నవ్డిని స్రంతకరం చేయమని 
(వ్రాలుపట్టిఁ బనిచి) రాసిన వ్డూ చివరిలో తన స్రంతకరం పటి్టినటలోయితే 
(వ్రాలుపట్టిన్) అమ్మ గల పత్ర మిదే అరంటారు నాగరకులు. 

110.  కం. ధనమప్పుగొనిన యాతఁడు 
  పనుపడఁ దనచేత వ్రాసి పత్రిక దా ని
  చ్న నది నికక్పుఁ బత్రం 
  బనుమానములేదు పాడియాడెడు చోటన్

అన్వయం: ధనము – అప్పు– కనిన – ఆతఁడు – పనుపడన్ – తన – చేతన్ – 
వ్రాసి – పత్రిక –తాన్ – ఇచిచినన్ – అది – నిక్కము – పత్రరంబు – పాడి – ఆడెడు 
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– చోటన్ – అనుమానము –లేదు. 
వ్్యఖ్య: ధనరం అప్పుత్సుకున్న వ్డు తగినవిధరంగా (పనుపడన్) తన చేతోతి రాసి 
ఇచిచిన పత్రికను తానే ఇచిచినటలోయితే అది నిజమైన పత్రమే. త్రు్ప (పాడియాడెడు) 
చెపే్ప చోట అనుమానము లేదు. 

111.  కం. చర్ఁగినఁ దునిసినఁ బత్రా 
  క్షరములు సందియములైనఁ గడుదూరముగాఁ
  బరదేశమందు నుననును 
  వరుసం బత్రాంతరంబు వ్రాయంపవలెన్

అన్వయం: చిరిఁగినన్ – తునిసినన్ – పత్ర – అక్షరములు – స్రందియములు + 
ఐనన్ – కడు – దూరముగాన్ – పరదేశమరందున్ – ఉన్ననున్ – వరుస్న్ – పత్ర 
+ అరంతరరంబున్ – వ్రాయిరంపవలెన్. 
వ్్యఖ్య: చిరిగినా ముక్కలైనా (తునిసినన్) పత్రరంలో ఉన్న అక్షరాలు 
స్రందేహాస్్పదరంగా ఉనా్న (స్రందియములు ఐనన్) పత్రరం బాగాదూరరంగా 
పరదేశరంలో ఉనా్న వరుస్గా వేర్కపత్రరం (పత్రారంతరరంబు) రాయిరంచుకవ్లి.

112.  కం. తప్పకస్క్షులముందట 
  నప్పుగొనిన యతఁడు తనకు నాయతి గలచో
  నెప్పటివ్రలు నెఱుఁగఁగ 
  నప్పుమగుడఁ బటుటుమనిర్ యాదిమునీంద్ల్

అన్వయం: తప్పక – సాక్షుల – మురందటన్ – అప్పు – కనిన – అతఁడు – 
తనకున్ – ఆయత – కలచోన్ – ఎప్పటి – వ్రలున్ – ఎఱుఁగఁగన్ – అప్పున్ 
– మగుడన్ – పట్్టిము (అని) – ఆది – ముని – ఇరంద్రుల్ – అనిరి.  
వ్్యఖ్య: సాక్షుల మురందు అప్పుత్సుకున్నవ్డు తనకు రాబడి ఉరంటే (ఆయత 
కలచోన్) తప్పకురండా అదే సాక్షులమురందు తెలిసేలా (ఎఱుఁగఁగన్) అప్పు 
చెలిలోరంచమనా్నరు (మగుడన్ పట్్టిము) ఆదిమున్రంద్రులు. 

113.  కం. తులయును నగినుయు విషమును 
  జలమును గోశంబు ననెడి సత్యములెలలిన్
  వలయును స్క్యుఁ బత్రముఁ 
  దెలుపఁగ లేకుననుఁ బాడి దీర్డుచోటన్
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అన్వయం: సాక్షియున్ – పత్రమున్ – తెలుపఁగన్ – లేకున్నన్ – పాడి – 
త్రెచిడుచోటన్ – తులయునున్ – అగి్నయున్ – విషమునున్ – జలమును – 
కశరంబున్ – అనడి – స్తయాములు – ఎలలోన్ – వలయును. 
వ్్యఖ్య: సాక్షీ పత్రమూ చూపిరంచడానిక్ లేకపోతే త్రు్పచెపే్పచోట, తుల, అగి్న, 
విషరం, జలరం, కశరం అనే స్తయాప్రమాణాలన్్న కవ్లి. 

114.  కం. తులవిప్రులకును క్షత్రియ 
  కులజల కనలంబు జలము కోమటలికు శూ
  ద్లకును విషమిడి తెల్గొన 
  వలయుం గోశమదియొండు వరుణ్లకెలలి

అన్వయం: విప్రులకును – తుల, క్షత్రియ – కులజులకున్ – అనలరంబున్, 
కమటలోకున్ – జలము, శూద్రులకును – విషము – ఇడి – తెలిగొనవలయున్. 
ఒరండు – ఎలలో – వరు్ణలకున్ – అది –కశము.
వ్్యఖ్య: విప్రులకు తుల, క్షత్రియవరంశరంలో పుటి్టినవ్రిక్ (కులజులకున్) అగి్న 
(అనలరంబున్), కమటలోకు న్రు (జలము), శూద్రులకు విషరం ఇచిచి తెలుసుకవ్లి. 
తెలిగొనవలయున్. తక్్కన వరా్ణలవ్రరందరికీ (ఒరండు వరు్ణలకెలలోన్) కశమే.

115.  కం. అభియోగించన సత్యం 
  బభియుకుతిఁడు సేయవలయు నటుగాకయుఁ దా
  నుభయానుమతము గల్గున 
  నభియోగికి నైన సత్య మర్హము చేయున్

అన్వయం: అభియోగిరంచిన – స్తయారంబు – అభియుకుతిఁడు – చేయవలయున్ – 
అట్కకయున్ – తాను – ఉభయ – అనుమతము – కలిగినన్ – అభియోగిక్న్ + 
ఐనన్ – స్తయాము – అర్హము –చేయున్. 
వ్్యఖ్య: అభియోగిరంచిన స్తాయాని్న అభియోగిరంపబడినవ్డు (అభియుకుతిఁడు) 
చేయాలి. అలాకక తాను ఉభయపక్షల అనుమతన్ పరందినటలోయితే ఆ 
అభియోగియైనా స్తయారం చేయవచుచి. చేయడరం తగినదే. 

116.  కం. విను నూఱుమాడలకు విష 
  మెనుబదిటికి నగిను యఱువదింటికిని జలం
  బును నలువదింటికిని దుల 
  యును నిడితెల్గొనుట ధర్ మురీ్వశులకున్

వయావహారకదండము



196 వ్యాఖ్యాత: డా. అద్దంకి శ్రీనివ్స్

అన్వయం: విను(ము) – నూఱు – మాడలకున్ – విషము, ఎనుబదిటిక్న్ – అగి్న, 
అఱువదిరంటిక్ని, జలరంబును, నలువదిరంటిక్ని, తులయును, ఇడి – తెలిగొనుట – 
ఉరీవాశులకున్ –ధర్మము. 
వ్్యఖ్య: విను. నూఱుమాడలకు విషమూ, ఎనభైమాడలకు అగి్న, అరవైమాడలకు 
జలమూ, నలభైమాడలకు తుల వేసి తెలుసుకవడరం రాజులకు (ఉరీవాశులకున్) 
ధర్మరం. 

117.  సీ. తొలునాఁడు శ్ధు్యనిఁ దులఁ దూఁచు నాతని
   యెతె్తిన యటిటుకలెలలి డాఁచ
  సత్యదినంబున సర్త్రాసపూజించ 
   యందు దికా్పలుర నావహించ 
  తూరు్పముఖంబుగఁ దుల శ్ధు్య
   నెకిక్ంచ యెప్పటి యటిటుకలెలలిఁబటిటు
  దైవంబులార యీతఁడు శుదు్ఁడవునేని 
   నెతుతిఁడు దింపుడు హీనుఁడైన

 గీ. ననుచుఁ బ్రాడి్వవ్కుఁడుచెప్పు నవసరమున 
  శ్ధు్యఁ డుననుతిఁ బందిన శుదు్ఁడయె్య
  నొకక్రూపుగ దిగఁ బడడు నోడె నండ్రు 
  సత్యనిరణ్య మెఱిఁగెడు స్ధుజనులు

అన్వయం: తొలునాఁడు – శ్ధుయానిన్ – తులన్ – తూఁచు – ఆతని – ఎతుతి + ఐన 
– ఇటి్టికలు –ఎలలోన్ – డాఁచి, స్తయాదినరంబునన్ – స్రి త్రాసు – పూజిరంచి – 
అరందున్ – దిక్పలురన్ – ఆవహిరంచి – తూరు్పముఖరంబుగన్ – తులన్ – శ్ధుయాన్ 
– ఎక్్కరంచి – ఎప్పటి – ఇటి్టికలు – ఎలలోన్ – పటి్టి – దైవరంబులార! ఈతఁడు – 
శుద్ధఁడు – అవునేనిన్ – ఎతుతిఁడు. హీనుఁడు + ఐనన్ –దిరంపుడు. అనుచున్ – 
ప్రాడివావ్కుఁడు – చెప్పు – అవస్రమునన్ – శ్ధుయాఁడు – ఉన్నతన్ – పరందినన్ 
– శుదు్ధఁడు + అయయాన్. ఒక్కరూపుగన్ – దిగఁ బడడాన్ – ఓడెన్ (అని) – 
స్తయానిర్ణయము – ఎఱిఁగెడు – సాధుజనులు – అరండ్రు. 
వ్్యఖ్య: మొదటిరోజు (తొలునాఁడు) నిరందితుణి్ణ (శ్ధుయానిన్) తులలో తూచి వ్డి 
ఎతుతి ఇట్కలు ద్చిపటి్టి, స్తయాప్రమాణరం చేసే రోజు స్రిత్రాసును పూజిరంచి 
అరందులో దిక్పలులి్న ఆవహిరంపజేసి, తూరు్పముఖరంగా తులలో నిరందితుణి్ణ 
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ఎక్్కరంచి ఎప్పటిలాగే నిన్నటి ఇట్కలి్న పటి్టి, దేవతలారా! ఇతడు శుదు్ధడైతే ఎతతిరండి. 
హీనుడైతే దిరంపరండి అరంటూ నాయాయాధపత (ప్రాడివావ్కుఁడు) చెపే్ప స్మయరంలో 
నిరందితుడు కూరుచిన్న త్రాసు పళ్ళరం మీదక్ వసేతి (ఉన్నతన్ పరందినన్) అతడు 
నిరోదాషి. ఒకేలా స్మానరంగా ఉనా్న క్రందిక్ తూగినా ఓడినటేలో. నిరందితుడి క్రంద లెక్క 
అని అరంటారు స్తయానిర్ణయరం తెలిసిన సాధుజనులు. 

118.  కం. ఇనుమున నేఁబదిపలముల 
  నెనిమిదివ్రేళా్ళయతముగ నేర్పడగుండై
  నునుపై యుండఁగఁజేసిన 
  మనమున నిది మడుడునకుఁ బ్రమాణం బయె్యన్

అన్వయం: ఇనుమునన్ – ఏఁబది – పలములన్ – ఎనిమిది – వ్రేళు్ళ – 
ఆయతముగన్ – ఏర్పడన్ – గురండు + ఐ – నునుపు + ఐ – ఉరండఁగన్ – చేసినన్ 
– మనమునన్ – ఇది – మడుడానకున్ –ప్రమాణరంబు – అయయాన్.
వ్్యఖ్య: ఇనుముతో యాభైపలాలీ్న, ఎనిమిది వేళ్ళ పడవూ (ఆయతముగన్) 
ఏర్పడేలా గురండై గురండ్రరంగా నునుపుగా ఉరండేలా చేసిన ఇనపగురండు ఇది మడుడానకు 
ప్రమాణరం అవుతురంది. 
విశేషాలు: పలము – 1) నాలుగుకర్షముల యతుతి; (వెరండిపలము = ఇరందువు. 
బరంగారుపలము = కురుబిస్తిము.) నిష్కము, మూడు తులములు.

119.  సీ. పదియాఱువ్రేళుల పరపు మండలము
   నై యంతి వెడలుపు నైనదాని
  భకితితో నర్్ంచ ప్రాచీముఖంబుగాఁ 
   బడమట శ్ధు్యనిఁ బరఁగ నిల్ప్
  యాతనిద్యట నశ్వతథిపరణ్ంబు 
   లేడిడిప్రోఁగు లేడింటఁజటిటు
  పరఁగనక్షతలు పై నెరప్ కాఁగిన మడుడు 
   కాఱున నిఱికించ కడఁగితెచ్

 గీ. ప్రాడి్వవ్కుండుమంత్రపూర్వకముగాఁగఁ 
  బటుటుటయు మండలము లేడు మెటిటుకడచ
  పోవవైచనఁజేతులు పొకక్వేని 
  శ్ధు్యఁ డెలలిరు నెఱుగంగ శుదు్ఁడయె్య
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అన్వయం: పదియాఱు వ్రేళుల – పరపు, మరండలమున్ + ఐ – అరంత – వెడలుపున్ 
– ఐనద్నిన్ –భక్తితోన్ – అరిచిరంచి, ప్రాచీముఖరంబుగాన్ – పడమట – శ్ధుయానిన్ 
– పరఁగన్ – నిలిపి, ఆతని –దోయిటన్ – అశవాతథా – పర్ణరంబులు – ఏడు + ఇడి, 
ప్రోఁగులు – ఏడిరంటన్ – చుటి్టి, పరఁగన్ – అక్షతలు – పైన్ – నరపి, కఁగిన – 
మడుడా – కఱునన్ – ఇఱిక్రంచి – కడఁగి – తెచిచి – ప్రాడివావ్కురండు – 
మరంత్రపూరవాకముగాఁగన్ – పట్్టిటయున్ – ఏడు – మరండలములు – మెటి్టి –
కడచి – పోవన్ – వైచినన్ – చేతులు – పక్కవేనిన్ – శ్ధుయాఁడు – ఎలలోరున్ 
– ఎఱుగరంగన్ –శుదు్ధఁడు – అయయాన్. 
వ్్యఖ్య: పదహారు వేళ్ళ వైశాలయారం (పరపు మరండలము), అరంతే వెడలు్ప ఉన్న ద్ని్న 
భక్తితో అరిచిరంచి తూరు్పముఖరంగా (ప్రాచీముఖరంబుగాన్) బడమట నిరందితుణి్ణ 
(శ్ధుయానిన్) నిలిపి అతడి దోసిట అశవాతథావృక్షపు ఆకులు (పర్ణరంబు) ఎదురుగా 
ఏడు మరండలాలు (పోగులు) చుటి్టి, అక్షతలు పైన చలిలో (నరపి), కగిన మడుడా – 
పట్్టికఱులో ద్ని్న ఇఱిక్రంచి పూనికతో తెచిచి (కడఁగితెచిచి), నాయాయమూరితి 
(ప్రాడివావ్కురండు) మరంత్రపూరవాకరంగా పట్టిటమూ ఏడు మరండలాలు ద్టి (మెటి్టి) 
వెళ్్ళలా (కడచిపోవన్) వేసినటలోయితే చేతులు పక్కకురండా ఉరంటే నిరందితుడు 
అరందరికీ తెలిసేలా అనిరందితుడు – నిరోదాషి అవుతాడు.   

120.  సీ. పర్కింపఁగా బడుడుబంటి నీళులలోన 
   నొకమాను చేతికి నూఁత గాఁగ
  మూడవశరశబ్మున శ్ధు్యఁడగువ్ఁడు 
   మునిఁగిన దర్నునను జనుఁడు నడుద
  లమే్సినంత దవ్వతివేగమునఁబాఱ 
   నందుండి వేఱొకక్ఁ డతిరయమునఁ
  బఱతెంచ దర్ మునును పాతిన తోరణ 
   సతింభంబు ముటుటు నంతటికి మునును

 ఆ.వె. మునిఁగి నతని ఫాలమును గ్ంది యంగముల్ 
  గానబడకయుననుఁ గలుగుగెలుపు
  కాననయె్యనేని వ్నికి నోటంబు 
  దప్పదండ్రు ధర్తత్వవిదులు

అన్వయం: పరిక్రంపఁగాన్ – బొడుడాబరంటి – న్ళులలోనన్ – ఒకమానున్ – 
చేతక్న్ – ఊఁత – కఁగన్ – మూడవ – శర – శబదామునన్ – శ్ధుయాఁడు + 
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అగువ్ఁడు – మునిఁగినన్ – దరిన్ – ఉన్న – జనుఁడు – నడుదల – అము్మ – 
ఏసినరంత – దవువా – అతవేగమునన్ – పాఱన్ – అరందురండి – వేఱొక్కఁడు – 
అతరయమునన్ – పఱతెరంచి – దరిన్ – మును్న – పాతన – తోరణ – స్తిరంభరంబున్ 
– ముట్్టి – అరంతటిక్న్ – మును్న – మునిఁగిన – అతని – ఫాలమును – క్రిరంది 
– అరంగముల్ – కనబడక – ఉన్నన్ – గెలుపు – కలుగున్. కనన్ – అయయానేని 
– వ్నిక్న్ – ఓటరంబు తప్పదు (అని) ధర్మతతతి్విదులు అరండ్రు.  
వ్్యఖ్య: ఆలోచిసేతి బొడుడాబరంటిన్ళ్ళలో ఒకమాను చేతక్ ఊతరంగా ఇచిచి 
మూడవన్టిశబదారంలో (శరము న్రు) నిరందితుడైనవ్డు (శ్ధుయాఁడగువ్ఁడు) 
మునిగి ఉరండగా ఒడుడాన ఉన్న వయాక్తి నడినతతి మధయాభాగరంలో (నడుదల) అము్మ 
వేసినరంత దూరరం అతవేగరంతో వెళ్తి (పాఱన్) అక్కడనురండి వేర్కడు అతవేగరంతో 
వెళి్ళ (పఱతెరంచి) ఒడుడాన (దరిన్) మురందు (మును్న) పాతన తోరణ స్తిరంభరం 
తాకడానిక్ (ముట్్టినరంతటిక్న్) మురందే మునిగినవ్డి ఫాలమూ క్రంది అరంగాలు 
కనబడకురండా ఉరంటే నిరందితుడు గెలిచినట్లో (కలుగు గెలుపు). అలాకక ఫాలమూ 
క్రంది అరంగాలు కనిపిసేతి వ్డిక్ ఒటమి తప్పదు అని ధర్మతతతి్విదులు అరంటారు. 
అప్పుడు వ్డు ఓడినట్లో లెక్క.   

121.  తే.గీ.  క్రొతతికుండలోనఁ గ్రూరసర్పమునిడి 
  యర్్తముగఁజేసి యందులోన
  నిమ్పండువేసి నెమి్తోఁ దివియంగ 
  శ్ధు్యఁడైనవ్ఁడు శుదు్ఁడయె్య

అన్వయం: క్రొతతికురండలోనన్ – క్రూరస్ర్పమున్ – ఇడి – అరిచితముగన్ – చేసి 
– అరందులోనన్ –నిమ్మపరండు – వేసి – నమి్మతోన్ – తవియరంగన్ – శ్ధుయాఁడు 
+ ఐనవ్ఁడు – శుదు్ధఁడు – అయయాన్. 
వ్్యఖ్య: క్రొతతికురండలో క్రూరస్రా్పని్న ఉరంచి పూజిరంచి (అరిచితముగన్ చేసి) 
అరందులో నిమ్మపరండు వేసి క్షేమరంగా (నమి్మతోన్) త్సినటలోయితే (తవియరంగన్) 
అలా వెలిక్ త్సిన నిరందితుడు శ్ధుయాఁడైనవ్ఁడు) శుదు్ధఁడు – నిరోదాషి అవుతాడు.

122. కం. తనపడసిన సొమ్యనను
  దన వలసినయటులి పంపఁదగుఁ బుత్రులకున్
  దనతండ్రి పడపు సతులకు
  జనకుఁడు పంచంగవలయు సర్పాళులుగన్
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 అన్వయం: జనకుఁడు – తన – పడసిన – సొము్మ – అయినను, తన – వలసిన + 
అట్లో – పుత్రులకున్ – పరంపన్ – తగున్. తన – తరండ్రి – పడపున్ – సుతులకున్ 
– స్రిపాళులుగన్ – పరంచరంగవలయున్. 
వ్్యఖ్య: తరండ్రి (జనకుఁడు) తాను స్రంపాదిరంచిన సొము్మనయితే తనకు 
కవలసినట్లోగా కడుకులకు పరంచుకవచుచి (పరంపన్ తగున్), తన తరండ్రినురంచి 
స్రంక్రమిరంచిన ఆసితి నయితే (పడపున్) గనక ఆ తరండ్రి – కడుకులరందరికీ 
స్మపాళ్ళలో పరంచాలి. 

123. కం. జనకునితో రండైనను
  జననికి ఋతుసంభవంబు సమసినఁ బుత్రుల్
  మునుకొని తమతమ పాళ్ళను
  జనకునితోఁ బంచుకొంట సద్ర్మగున్

అన్వయం: జనకునితోన్ – రెరండు + ఐనను, జననిక్న్ – ఋతుస్రంభవరంబు – 
స్మసినన్, పుత్రుల్ – మునుకని – జనకునితోన్ – తమ – తమ – పాళ్ళను – 
పరంచుకరంట – స్త్ + ధర్మము – అగున్. 
వ్్యఖ్య: తరండ్రితో భేద్భిప్రాయాలు వచిచినా (రెరండు = భేదము), అలాగే తలిలోక్ 
నలస్రి ఆగిపోయినా (ఋతుస్రంభవరంబు స్మసినన్) ఈ రెరండు స్రందరాభాలలో 
కడుకులు తరండ్రి ఆసితినురంచి తమతమ వ్టాలను పరంచుకవచుచి. అలా 
పరంచుకవడరం మరంచి ధర్మమే (స్త్ + ధర్మము) అవుతురంది. 

124. కం. పలువురు యువతులుఁ బుత్రులు
  పలువురుఁ గల యతఁడు వేఱువ్యఁ దలఁచనన్
  లలనలుఁ బుత్రులుఁదానును
  తలకొని మెయఁ బాలుగొనుట ధర్ంబందున్

అన్వయం: పలువురు – యువతులున్, పలువురున్ – పుత్రులు – కల – అతఁడు 
– వేఱు – పాయన్ – తలఁచినన్, లలనలున్ – పుత్రులున్ – తానును – 
తలకనిమెయిన్ – పాలున్ – కనుట – ఎరందున్ – ధర్మరంబు. 
వ్్యఖ్య: అనేక యువతులు, కుమారులు కల వయాక్తి – వ్రి నురంచి విడిపోయి (వేఱు 
+ పాయన్) బతకలని అనుకరంటే – ఆ సీత్రలు (లలనలున్) – కడుకులు – తానూ 
అరందరూ కూర్చిని పూనికతో (తలకని మెయిన్) వ్టాలు వేసుకని ఎవరి వ్టా 
వ్రు త్సుకవ్లి. ఇది ఎక్కడైనా ధర్మమే. 
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125. కం. నాయంత బ్రతుకనేరుతిం
  బోయెద నను సతుని ర్తతిఁ బుచ్ కతనికిన్
  వేయంటికిఁ బదియైనను
  దాయముగా నిచ్ పుచ్ఁదగు జనకునకున్

అన్వయం: నా + అరంతన్ – బ్రతుకనేరుతిన్ – పోయదను – అను – సుతునిన్ – 
రితతిన్ – పుచచిక – అతనిక్న్ – వేయిరంటిక్న్ – పది + ఐనను – ద్యముగాన్ 
– ఇచిచి – జనకునకున్ – పుచచిన్ – తగున్. 
వ్్యఖ్య: నా అరంతట నేనే బతుకుతాను. ఇరంటలోరంచి వెళి్ళపోతాను అనే కడుకుని ఉటి్టి 
చేతులతో (రితతిన్) పరంపకురండా – అతడిక్ కన్స్రం వెయియాలో పది వరంతయినా 
ద్యరంగా (ద్యము = పరంచుకనదగిన తరండ్రి సొతుతి) ఇచిచి మరీ పరంపడరం 
తరండ్రిక్ (జనకునకున్) నాయాయరం. 

126. కం. ఉతతిమమగు ద్రవ్యంబును
  వితతింబును నగ్జనికి వింశాంశంబున్
  బతుతిన నిచ్ సహోదరు
  లతితి సమాంశంబు గొనుట యర్హంబందున్ 

అన్వయం: పతుతినన్ – ద్రవయారంబును – వితతిరంబును – అగ్జునిక్న్ – విరంశ + 
అరంశరంబున్ – ఇచిచి, స్హోదరులు – అతతి – స్మారంశరంబున్ – కనుట – ఎరందున్ 
– అర్హరంబు. ఉతతిమము + అగున్. 
వ్్యఖ్య: ఉమ్మడిగా ఉన్న వసుతివులుగాన్ ధనరంగాన్ పదదా అన్నయయాక్ ఇరవయోయా 
వరంతు (విరంశారంశరంబున్) ఇచిచి మిగిలిన ఆసితిని అతనితో స్హా సదరులు అరందరూ 
కలిసి (అతతి) స్మానరంగా పరంచుకవడరం స్రవాత్రా తగినది. మరంచిది. ఉమ్మడి 
ఆసితిలో అగ్జుడిక్ ఇరవయయావవరంతు అదనరంగా దకు్కతురంది. 

127. తే.గీ. ప్ండిలి చేసిన నిలుచెడి పేదలైన
  కఁతులకుఁ దల్లిధనమైనఁ గొనుట యుచత
  మందఱును నొకక్భంగివ్ రగుదురేనిఁ
  దారుమెయ పాలుగొనుటయు ధర్మెందు

అన్వయం: పరండిలో – చేసినన్ – ఇలుచెడి – పేదలు + ఐన – కూఁతులకున్ – తలిలో – 
ధనము + ఐనన్ – కనుట – ఉచితము. అరందఱునున్ – ఒక్క – భరంగివ్రు – 
అగుదుర్నిన్ – తారు – మెయిన్ – పాలు – గొనుటయున్ – ఎరందున్ – ధర్మము. 

వయావహారకదండము
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వ్్యఖ్య: కూతుళలోకు పళి్ళ చేసేతి – వ్ళు్ళ ఇలులో చెడి – దురదృష్టిరం కదీదా పేదరాళ్ళయితే 
ఆ కూతుళలోకు తరండ్రి ధనరం స్రంగత అట్రంచి కన్స్రం తలిలో ధనమైనా రావడరం ఉచితరం. 
ఆ కూతుళలోరందరూ ఒకేలారంటి వ్ళు్ళ – అరంటే, ఇలులోచెడడా పేదరాళ్లో అయినటలోయితే 
వ్ళు్ళ (తారు) ఒకే త్రుగా (మెయిన్) వ్టాలు వేసుకని తలిలో ఆసితిని పరంచుకవడరం 
ఎక్కడైనా ధర్మమే. 

128. కం. జనకుని ధనమును బరయక
  కనిన ధనముఁ జెల్మి వేర గనిన ధనంబుం
  దన యతతివ్రు వెటిటున
  ధనముం దన ధనమ యండ్రు తతతివివిధిజఞాల్

అన్వయం: తతతి్ – విధజుఞాల్ – జనకుని – ధనమును, పరయక, కనిన – 
ధనమున్ – చెలిమిన్ –వేరె – కనిన – ధనరంబున్ – తన – అతతివ్రు – పటి్టిన – 
ధనమున్ – తన – ధనమ + అరండ్రు. 
వ్్యఖ్య: తరండ్రి ధనాని్న (జనకుని ధనమును), ముట్్టికకురండా (పరయక) తానై 
స్రంపాదిరంచుకున్న ధనమూ (కనిన ధనమున్), తనకు ఎవరితోన్ సే్నహరం ద్వారా 
లభిరంచిన ధనమూ, తన అతతివ్రు పటి్టిన ధనమూ ఇదరంతా సొరంత ధనమే 
అవుతురందరంటారు తతతి్వేతతిలు. సదరులకు ఇరందులో వ్టా పట్టినవస్రరం లేదని. 

129. కం. జనకుఁడు తనుఁ జదివింపక
  జనకుని ధనమైనఁ గుడిచ చదువక తనయం
  తన గుడిచ చదివి పడసిన
  ధనముఁ బాలడుగ లేదు దాయాదులకున్

అన్వయం: జనకుఁడు – తనున్ – చదివిరంపక, జనకుని – ధనము + ఐనన్ – 
కుడిచి, చదువక, తన + అరంతన – కుడిచి – చదివి – పడసిన – ధనమున్ – 
ద్యాదులకున్ – పాలు – అడుగన్ – లేదు. 
వ్్యఖ్య: తరండ్రి తనను చదివిరంచనప్పుడుగాన్ – తరండ్రిధనాని్న ఒక్కపైసా కూడా తని 
చదువుకకురండా తనరంత తానుగా స్రంపాదిరంచుకని ఆ డబుబ్తోనే తని, 
చదువుకరంటే అలా చదువుకన్నవ్రు తరావాత ధనరం స్రంపాదిసేతి అలా పరందిన 
ధనరంలో ద్యాదులకు భాగరం ఉరండదు. దీనిక్ మూలరం:
  అనుపఘ్ను ప్తృద్రవ్యం శ్రమేణ యదుపారజెయేత్
  దాయాదేభో్య న తద్దా్య ది్వద్యయా లబ్మేవ చ  (వి.వ్య., 177)

మూలఘటిక కేతన: విజ్ఞానేశ్వరము
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దీనిక్ విజ్ఞానేశవారుడి వచనరం కూడా ఉరంది. 

  తథా విదా్యయాం వేదాధ్యయనే నాధా్యపనేన వేదారథి వ్్యఖ్్యనేన వ్
  యలలిబ్ం తదప్ దాయాదేభో్య న దదా్య దారజెక ఏవ గృహీణ్యాత్

130. కం. ప్తృధన మితరులచే నప
  హృతమై చెడియుండి ప్దప నెవ్వనిచే స
  సిథితమగు నది స్ధించన
  యతనిధనము సోదరులకు నతఁడీఁ గలుగున్

అన్వయం: పితృధనము – ఇతరులచేన్ – అపహృతమై – చెడియురండి, పిదపన్ 
– ఎవవానిచేన్ – సుసిథాతము – అగున్ – అది – సాధరంచిన అతనిధనము. 
సదరులకున్ – అతఁడు – ఈన్ – కలుగున్. 
వ్్యఖ్య: తరండ్రి స్రంపాదిరంచిన ధనరం ఇతరులచేత అపహరిరంపబడి అది చెడిపోయి 
ఉరండి (ధనరంగాన్ ద్రవయారంగాన్) ఉరంటే ఆ తరువ్త ఆ సొతుతి ఎవడిచేతనైతే మళ్్ళ 
సాధరంచబడి సుసిథాతరం అవుతురందో అలా సాధరంచిన ధనరం సాధరంచినవ్డిదే. తన 
సదరులకు అతడు ఇసేతినే (ఈన్) కలుగుతురంది. లేకపోతే లేదు. ద్నిపై మిగిలిన 
సదరులకు ఏ హకు్కలూ ఉరండవని. 

131. కం. నాలుగు వరణ్ములందును
  నోల్ని విప్రునకుఁ బుటిటుయునను తనూజల్
  నాలుగు మూఁడును రండును
  బోలఁగ నొకక్టియు నంశములు గొనవలయున్

అన్వయం: నాలుగు – వర్ణములరందును – ఓలిని – విప్రునకున్ – పుటి్టియున్న – 
తనూజుల్ –పోలఁగన్ – నాలుగు – మూఁడును – రెరండును – ఒక్కటియున్ – 
అరంశములు – కనవలయున్.
వ్్యఖ్య: నాలుగు వరా్ణలలో – అరంటే బ్రాహ్మణ, క్షత్రియ, వైశయా, శూద్ర జ్త సీత్రలతో 
బ్రాహ్మణుడిక్ (విప్రునకున్) పుటి్టిన కుమారులు (తనూజుల్) వరుస్గా (ఓలిని) 
ఆసితిలో నాలుగూ మూడూ రెరండూ ఒకటీ అయిన భాగాలను (అరంశములు) 
పరంచుకని – సీవాకరిరంచాలి (కనవలయున్).
 బ్రాహ్మణుడిద్వారా బ్రాహ్మణసీత్రక్ పుటి్టినవ్డు నాలుగూ, క్షత్రియసీత్రక్ 
పుటి్టినవ్డు మూడూ, వైశయాసీత్రక్ పుటి్టినవ్డు రెరండు, శూద్రసీత్రక్ పుటి్టినవ్డు ఒక 
భాగరం చొప్పున ఆసితిని పరంచుకవ్లి. దీనిక్ యాజఞావల్కయు స్్మతలోని మూల శ్లోకరం. 

వయావహారకదండము
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  చతుసిత్రదే్వయుక భాగాసస్యు ర్వరణ్శ్ బ్రాహ్ణాత్జ్ః
  క్షత్రజ్సిత్ర దే్వయుక భాగా విడాజెసతి దే్వయుక భాగినః 
     (యా. వ్య. 123, స. 121)

132. సీ.  పొతుతిన జనకుండు పుత్రుండు నుననునాఁ
   డేర్పడఁ దమలోన నెవ్వఁడేనిఁ
  గటిటున చీరలుఁ బటిటున తొడవులు
   నెకెక్డి వ్హనంబు ల్ంటిలోనఁ
  బాయని కొలుచును బానిసలోనుగా
   నవరుద్లై యునను యంగనలును
  మంచంబు పీఠంబు కంచంబు చాపయు
   చెప్పులు గొడుగులు చేట తెడుడు

 గీ. పాయకెప్పుడుఁ జెలులి సంపదలు వరుసఁ
  దొల్లి చెల్లిన భంగినిఁ జెలలి నిచ్
  ప్ఱధనంబులు తమలోన వేరువేరు
  నొకక్ భంగినఁ బాలొగును టుతతిమంబు

అన్వయం: జనకురండు – పుత్రురండు – పతుతినన్ – ఉన్ననాఁడు – ఏర్పడన్ – 
దమలోనన్ – ఎవవాఁడేనిన్ – కటి్టిన – చీరలున్, పటి్టిన – తొడవులున్, ఎకె్కడి – 
వ్హనరంబులు, ఇరంటిలోనన్ – పాయని – కలుచును, బానిస్లోనుగాన్ – 
అవరుద్ధలై – ఉన్న –  అరంగనలును, మరంచరంబున్ – పీఠరంబున్ – కరంచరంబున్ 
– చాపయున్ – చెప్పులున్, గొడుగులున్, చేటన్, తెడుడాన్, పాయకన్ – ఎప్పుడున్ 
– చెలులో – స్రంపదలున్ – వరుస్న్ – తొలిలో – చెలిలోన – భరంగిని – చెలలోనిచిచి, పఱ 
– ధనరంబులు – తమలోనన్ – వేరు – వేరన్ – ఒక్క – భరంగిగన్ – పాల్ + 
కనుట – ఉతతిమరంబు. 
వ్్యఖ్య: తరండ్రీ కడుకులూ కలిసి ఉమ్మడికుట్రంబరంలో ఉన్నప్పుడు తమలో 
ఎవరెవరు ఏఏ వసుతివులు వ్డుకునా్నరో – అరంటే కట్్టికున్న చీరలు, పట్్టికున్న 
ఆభరణాలూ, అధరోహిరంచిన (ఎకె్కడి) వ్హనాలూ, ఇరంటిలో ఎలలోప్పుడూ 
విడిచిపట్టికురండా ఉరండే (కలుచు) ధ్నాయాలూ, బానిస్లూ అలాగే ఇరంట బరందీలై 
(అవరుద్ధలై) సేవచేసే సీత్రలు (అరంగనలు), మరంచమూ, పీఠమూ, కరంచమూ, చాప, 
చెప్పులు, గొడుగు, చేట, తెడుడా ఇరంక నితయామూ ఇరంటిలో ఉరండే (పాయకన్ – 
ఎప్పుడున్ – చెలులో) స్రంపదలూ వగైరాలన్్న విడిపోయ్నాటిక్ ఎవరెవరు ఏవి 
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వ్డుకురంటూ ఉరంటే అవి వ్రివే. వ్టిని అలాగే ఇరంతకు మురందులాగే ఉరంచి (తొలిలో 
చెలిలోనభరంగిని చెలలోనిచిచి) ఇవి కక తక్్కన ధనాని్న (పఱ ధనరంబులు) తమలోతాము 
వేరువేరుగా ఒకేలా (ఒక్క భరంగిగన్) = స్మానరంగా పరంచుకవటరం మరంచిది. 

133. కం. జనకుని వసత్రంబులు వ్
  హనములు శయ్యలునుఁ దొడవు లతఁడీల్గున నా
  తని శ్రాద్ంబునఁ గుడిచన
  తనికిం దగుఁ బుచు్కొనఁగఁ దగదు సతులకున్

అన్వయం: జనకుని – వస్త్రరంబులు – వ్హనములు – శయయాలునున్ – తొడవులు 
– అతఁడు – ఈలిగినన్ – ఆతని – శ్రాద్ధరంబునన్ – కుడిచిన + అతనిక్న్ – 
పుచుచికనఁగన్ – తగున్. సుతులకున్ – పుచుచికనఁగన్ – తగదు. 
వ్్యఖ్య: తరండ్రి బతక్ ఉన్నప్పుడు అతడు కట్్టికున్న బట్టిలు (వసాత్రలు) వ్డుకున్న 
వ్హనాలు, మరంచాలు (శయయాలునున్) ఆభరణాలు (తొడవులున్) 
మొదలైనవ్టిని – ఆ తరండ్రి మరణిరంచిన తరావాత (ఈలిగినన్) ఆ తరండ్రిక్ చేసే 
శ్రాద్ధకర్మలలో బ్రాహ్మణారథారంగా కూర్చిని భోజనరం చేసినవ్డు – భోకతి 
(కుడిచినతడు) త్సుకవడరం తగినది. అతడిక్ ద్నరం చేసెయాయాలి. అరంతేకన్ 
వ్టిని కడుకులు (సుతులకున్) పుచుచికవడరం తగదు. 

మూలం:
  వస్త్రలంకార శయా్యది ప్తుర్యదా్వహనాదికం
  గంధమాలె్్య సస్మభ్యర్యు శ్రాదే్ భోకేత్ర తదర్పయేత్
     (వి.వ్య.117, స. 114)

134. కం. మనుమలు తాత ధనము పా
  లొగున యోగ్యత గల్గు పంచుకొనుచోఁ దమకున్
  జనకులు ప్కక్ండ్రైనను
  జనకుల యంశములు గొనుట సద్ర్ మిలన్

అన్వయం: మనుమలు – తాత – ధనము – పాలున్ – కనన్ – యోగయాతన్ – కలిగి 
– పరంచుకనుచోన్ – తమకున్ – జనకులు – పక్కరండ్రు + ఐనను – జనకుల – 
అరంశములు – కనుట – ఇలన్ – స్త్ + ధర్మము. 
వ్్యఖ్య: మనుమలు తాతగారి ధనాని్న – ఆసితిని పరంచుకవడానిక్ అర్హతకలవ్రైతే 
అలా పరంచుకనేటప్పుడు ఒక విషయాని్న దృషి్టిలో ఉరంచుకవ్లి. అదేమిటరంటే – 
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తమకు తరండ్రులు వేరువేరుగా ఉరంటే – ఆయా తరండ్రులకు (తాతగారి కడుకులు) 
ఏఏ వ్టాలు వసాతియో ఆయా వ్టాలను (అరంశములు) సీవాకరిరంచడమే ఇలలో 
మరంచి ధర్మరం. 

135. కం. కొడుకులు వేరైన తుదిం
  కొడు కుదయంబైనఁ దండ్రి కొని నంశం బా
  కొడుకు ధనము మునుపాసిన
  కొడుకులకుం దండ్రిధనము గొన లే దెందున్

అన్వయం: కడుకులు – వేరు + ఐన – తుదిన్ – కడుకు – ఉదయరంబు – ఐనన్ 
– తరండ్రి – కనిన – అరంశరంబు – ఆ – కడుకు – ధనము. ఎరందున్ – మును – 
పాసిన – కడుకులకున్ – తరండ్రి ధనము – కనన్ – లేదు. 
వ్్యఖ్య: తరండ్రినురంచి కడుకులు ఆసితిని పరంచుకని వేరుపడిన తరావాత ఆ తరండ్రిక్ 
మళ్్ళ ఇరంకక కడుకు పుటి్టినటలోయితే (ఉదయరంబు + ఐనన్), మురందు ఆసితిని 
పరంచుకున్నప్పుడు తరండ్రిక్ వచిచిన వ్టా ఏదైతే ఉరందో అది తరావాత పుటి్టిన కడుకుకే 
చెరందుతురంది. అది ఆ కడుకు ధనరం. అరంతకు మురందు తరండ్రిని విడిచివెళి్ళన 
(మునుపాసిన) కడుకులకు ఈ తరండ్రి వ్టా ఎక్కడైనాస్ర్ ఎటి్టి పరిసిథాతులోలోనూ 
రాదు. ఆ వ్టాలో మళ్్ళ వ్టాలు కరకూడదని. 

136. కం. వనిత పతిచేతఁ బడసిన
  ధనము తగినవ్ర్ కియ్యఁదగు క్షేత్రము దా
  ననుభవము కొనక యొరులకుఁ
  దన చనవున నీఁగి యనుచతం బండ్రు బుధుల్

అన్వయం: వనిత – పతచేతన్ – పడసిన – ధనము – తగినవ్రిక్న్ – ఇయయాన్ 
– తగున్. క్షేత్రమున్ – తాను – అనుభవము – కనక – ఒరులకున్ – తన – 
చనవునన్ – ఈఁగి – అనుచితము (అని) బుధుల్ – అరండ్రు. 
వ్్యఖ్య: సీత్ర (వనిత) భరతి ద్వారా పరందిన ధనాని్న తాను స్వాయరంగా తగినవ్రిక్ 
ఇవవావచుచి. కన్ భూమిని మాత్రరం (క్షేత్రము) తాను అనుభవిరంచాలి. అలా 
అనుభవిరంచక (అనుభవముకనక) ఇతరులకు తన చనువు కదీదా ఇవవాడరం 
తగదరంటారు పరండితులు (బుధులు). 

137.  సీత్ర ధనంబు పేరఁ జెల్లిన ధనమెలలిఁ
  గఁతుఁ జేరుఁ గఁతు కఁతుఁజేరుఁ
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  గఁతుఁ గానకుననుఁ గొడుకు పాలగుఁ గాని
  వేరు పాల్వ్రు వెదకలేరు

అన్వయం: సీత్ర – ధనరంబు – పేరన్ – చెలిలోన – ఎలలోన్ – ధనము – కూఁతున్ – 
చేరున్, కూఁతు – కూఁతున్ – చేరున్. కూఁతున్ – కనక + ఉన్నన్ – కడుకు – 
పాలు – అగున్ – కని – వేరుపాలివ్రు – వెదకన్ – లేరు. 
వ్్యఖ్య: సీత్రధనరం పేరుతో చెలామణిలో ఉన్న ధనమరంతా ఆమె కూతురికే 
స్రంక్రమిసుతిరంది. ఆ తరావాత కూతురికూతురిక్ – అరంటే మనుమరాలిక్ (దౌహిత్రి) 
చెరందుతురంది. కూతురిక్ కూతురు పుట్టికపోతే – ఆ కూతురిక్ పుటి్టిన కడుకుక్ 
స్రంక్రమిసుతిరందే కన్ ఈ సీత్రధనానిక్ వ్రసులయ్యా వ్టాద్రులు (పాలివ్రు) 
ఇతరులు ఎక్కడ వెదిక్నా లేరు. అరంటే సీత్ర ధనరం అనాయాక్రంతరం కరాదని. 

138. కం. కొడుకులు గల శూద్నకుం 
  బడమిన దాసీసతుండు పుత్రులలోఁ దా
  నొడఁబడి యాపాలొగునఁదగుఁ
  గొడుగులు లేకుననుఁ దానె కొను ధన మెలలిన్

అన్వయం: కడుకులు – కల – శూద్రునకున్ – పడమిన – ద్సీసుతురండు – 
పుత్రులలోన్ – తాన్ – ఒడఁబడి – ఆ – పాల్ – కనన్ – తగున్. కడుకులు – 
లేకున్నన్ – తాన – ధనము + ఎలలోన్ – కనున్. 
వ్్యఖ్య: కడుకులు ఉన్న శూద్రునకు పుటి్టిన (పడమిన) ద్సీసుతుడు ఆ 
కడుకులలో తానూ ఒకడై కలిసి ఆ భాగాని్న తానూ సీవాకరిరంచడానిక్ తగినవ్డు. 
అతడికీ ఒక వ్టా వసుతిరంది. ఆ శూద్రునకు కడుకులే లేకపోతే మొతతిరం ధనాని్న 
తానే సీవాకరిరంచవచుచి. ద్సీపుత్రుడే వ్రసుడు అవుతాడు. 

139. కం. ముందరవేరై ప్దపం
  బందిన సోదరుఁ డకండు పుత్రుండై పో
  వం దడవ వ్ని యరథిముఁ
  బందినవ్రక పోవుఁ బో దితరులకున్

అన్వయం: మురందర – వేరు + ఐ, పిదపన్ – పరందిన – సదరుఁడు – ఒకరండు 
– పుత్రురండై – పోవన్, తడవ – వ్ని – అరథామున్ – పరందినవ్రలకున్ + అ – 
పోవున్. ఇతరులకున్ – పోదు. 
వ్్యఖ్య: సదరులలో ఒకడు మురందు (మురందర) వేరుపడి వెళి్ళపోయి, 
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తరావాతెప్పుడో మళ్్ళ (పిదపన్) వచిచి కలిసేతి, అలా పరందిన సదరుడూ మళ్్ళ 
ఇరంకకరిక్ పుత్రుడై వెళ్తి ఈసారి అలా వెళి్ళనవ్డి ధనరం – వ్డు ఎవరి దగగిరిక్ 
వెళ్్ళడో వ్ళ్ళకు – అరంటే ఇతణి్ణ పుత్రుడిగా పరందినవ్ళ్ళకే వెళుతిరంది కన్ 
ఇతరులకు వెళ్ళదు. 

140. తే.గీ. జనులెఱుంగఁ బాడి సవతుల కొడుకులు
  కల్సిరేని నొకఁడు పొల్సెనేని
  వ్ని పాల్ధనము వ్నిసోదరుఁడును
  వ్నిఁ గలసినతఁడు వరుసఁ గొండ్రు

అన్వయం: జనులు – ఎఱురంగన్ – పాడి, స్వతుల – కడుకులు – కలిసిరి + 
ఏనిన్ – ఒకఁడు – పలసెనేనిన్, వ్ని – పాలి – ధనము – వ్ని – సదరుఁడును, 
వ్నిన్ – కలసిన + అతఁడున్ – వరుస్న్ – కరండ్రు.
వ్్యఖ్య: అరందరికీ తెలిసే విధరంగా నాయాయరంగా స్వతుల కడుకులు కలిసినటలోయితే 
– వ్రిలో ఒకడు దేశస్రంచారానిక్ పోతే (పలసెనేని) ఆ వయాక్తి తాలూకూ వ్టా 
సొము్మ (పాలి ధనము) వరుస్గా వ్డి సదరుడిక్ గాన్ లేకపోతే వ్డిని కలిసిన 
వయాక్తిక్గాన్ చెరందుతురంది. వ్ళు్ళ త్సుకురంటారు (కరండ్రు).

141.  ఆదట మును వ్సిన భి
  నోనుదరులును సోదరులును నొకక్టియైనన్
  సోదరులకు వచు్ను భి
  నోనుదరులకు రాదు పుత్రునొడమి ధర్త్రిన్

అన్వయం: పుత్రుని – ఒడమి – ధరిత్రిన్ – ఆదటన్ – మును – పాసిన – భిన్న + 
ఉదరులును, స్ + ఉదరులును, ఒక్కటి – ఐనన్, స్ + ఉదరులకున్ – వచుచిను. 
భిన్న + ఉదరులకున్ – రాదు. 
వ్్యఖ్య: ఈ భూమిపై పుత్రుడి ఆసితి – స్రంపద – ధనరం (ఒడమి) ఎవరిక్ వసుతిరందో 
ఎవరిక్ రాదో చెపుతినా్నడు. ఆ పుత్రుడిక్ ఒకే కడుపున పుటి్టిన సదరులు, ఒకే 
కడుపున పుట్టిని (భిన్్నదరులు) సదరులు – స్వత సదరులు ఉరంటే – వ్ళు్ళ 
మురందు తనను విడిచి వెళి్ళపోతే – అలా తనను విడిచి వెళి్ళన (పాసిన) 
భిన్్నదరులూ, సదరులూ మళ్్ళ వచిచి తనను కలిసేతి – వీడి స్రంపద సదరులకు 
వసుతిరంది కన్ భిన్్నదరులకు రాదు. 
మూలం: 
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  విభకోతి యః పునః ప్త్రాభ్రాతా నైకత్ర సంసిథితః 
  ప్త్రువే్య ణాధవ్ ప్రీతా్య సతు సంసృషటు ఉచ్యతే

142. ఉ. ఆలును దండ్రియున్ సతసతాల్యు సోదరులుం గృహసథిలుం
  బోలఁగ సదుగురుండు తనుఁ బందిన శిష్యఁడు పుత్రహీను సొ
  మ్్ల్న గైకొనం జను మఱొకక్నికీఁ బనిలేదు భూవిభుం
  డేల్న వ్ఁడు గానఁగొను నెవ్వఁడులేనిధనంబు ల్ము్గన్

అన్వయం: పుత్రహీను – సొము్మన్ – ఓలిన – ఆలును – తరండ్రియున్, సుతసుతా 
+ ఆళియున్, సదరులున్ – గృహసుథాలున్, పోలఁగన్ – సుదుగిరురండున్, తనున్ 
– పరందిన – శ్ష్యాఁడున్ – కైకనన్ – చనున్, మఱి + ఒక్కనిక్న్ – ఈన్ – పని 
– లేదు. ఏలినవ్ఁడు – కనన్ – భూవిభురండు – ఎవవాఁడు – లేని – ధనరంబున్ 
– ఇము్మగన్ – కనున్. 
వ్్యఖ్య: పుత్రుడు లేనివ్డి సొము్మ (పుత్రహీను సొము్మన్) క్రమరంగా భారయా, 
భారయాలేకపోతే అతడి తరండ్రి, తరావాత అతడి కూతురి స్రంతతగా మనుమళు్ళగాన్ 
మనుమరాళు్ళగాన్ (సుతసుతా + ఆళి) ఆ తరావాత సదరులూ ఇరంక వీళ్ళవరూ 
లేకపోతే ఇరంటలో ఉరండేవ్ళులో (గృహసుథాలూ) ఆ తరువ్త తన గురువూ, తనను 
గురువుగా భావిరంచిన శ్ష్యాడూ క్రమరంగా (ఓలినన్) సీవాకరిరంచవచుచి. అతడి ఆసితిక్ 
వ్రసులని. వీళ్ళకు తప్ప ఇరంకకడిక్ ఇవవావలసిన పని లేదు. వీళ్ళవరూ లేకపోతే 
ఎవరూలేని వ్డి సొము్మను – ఏలినవ్డు కబటి్టి చక్కగా రాజుగార్ 
సావాధీనపరుచుకరంటారు. 

143. కం. గాల్ని దెవులున నాప
  తాక్లంబున మేటి రాజకార్యంబున ని
  లాలిల్ ధనము పతి గొనఁదగుఁ
  బోలదు ప్ఱపటలియందుఁ బుచు్కొనంగన్

అన్వయం: పత – ఇలాలోలి – ధనమున్ – గాలిని – తెవులునన్ – ఆపతా్కలరంబునన్ 
– మేటి – రాజ – కరయారంబునన్ – కనన్ – తగున్. పఱపటలోయరందున్ – 
పుచుచికనరంగన్ – తగదు. 
వ్్యఖ్య: పదదా తుఫాను వచిచినప్పుడో, రోగరం వచిచినప్పుడో (తెవులునన్), ఆపద వచిచిన 
స్మయరంలోన్, ఏదో పదదా రాచకరయారంకస్మో అయితే భరతి (పత) ఇలాలోలి ధనాని్న 
త్సుకవచుచి. అరంతకు మిరంచి ఇట్వరంటివి తప్ప మిగిలిన ఇతర స్రందరాభాలలో 
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(పఱపటలోయరందున్) సీత్ర ధనరం త్సుకకూడదు. (పుచుచికనరంగన్ పోలదు). 

144. కం. చీఁకుం బ్చు్క గుంటును
  మూకు శిఖండియును నికక్ముగఁ దమపాళ్ళం
  జేకొనఁ జ్లరు వ్ర్ం 
  జే కొనఁ గావలయు ధనముఁ జేకొననుజనుల్

అన్వయం: నిక్కముగన్- చీఁకున్ – పిచుచికగురంట్ను – మూకున్ – 
శ్ఖరండియును – తమపాళ్ళన్ – చేకనన్ – చాలరు. ధనమున్ – చేకన్న – 
జనుల్ – వ్రిన్ – చేకనఁగావలయున్. 
వ్్యఖ్య: గుడిడావ్డు (చీకున్) కురంటివ్డు (పిచుచికగురంట్ను) మూగవ్డు 
(మూకు) నపురంస్కుడు (శ్ఖరండి) నిజరంగా తమతమ వ్టాలను (పాళ్ళన్) 
సీవాకరిరంచలేరు. వ్ళు్ళ వైకలయారం వలలో ధనాని్న కపాడుకలేరు కబటి్టి. వ్రి వ్టాను 
సీవాకరిరంచినవ్ళ్్ళ (చేకన్న జనుల్) ఆ వికలారంగుల బాధయాతనుకూడా సీవాకరిరంచాలి. 

145. కం. తనయ విహీనుఁడు చచ్న
  ధనముం గొని ఋణము నరువఁ దగు దాయాదుల్
  ధనపుత్ర హీను ప్మ్టఁ
  బనిలేదు ఋణంబుదీర్పఁ బతానుయుదులకున్

అన్వయం: తనయ – విహీనుఁడు – చచిచినన్ – ద్యాదుల్ – ధనమున్ – కని 
– ఋణమున్ – అరువఁదగున్. ధన – పుత్ర – హీను – పిమ్మటన్ – పత్్న + 
ఆదులకున్ – ఋణరంబున్ – త్ర్పన్ – పని లేదు. 
వ్్యఖ్య: కడుకులు లేనివ్డు (తనయవిహీనుఁడు) చనిపోతే అతడి ద్యాదులు 
అతడి ధనాని్న త్సుకని అతడిక్ ఉన్న అప్పులి్న త్రిచివేయాలి (అరువఁదగున్). 
ధనరంగాన్ పుత్రుడుగాన్ లేనివ్డు చనిపోతే – చనిపోయిన తరావాత అతడి భారయా 
మొదలైనవ్రిక్ అతడి అప్పులి్న త్రచివలసిన పని లేదు. 

146.  ఉ. పాసియు వేరువ్యనని పైఁబడి యొకక్ఁడు పలెక్నేనియుం
  బాసిననాఁటిపత్రములుఁ బాయుటఱింగిన జ్ఞాతివరగుముల్
  డాసినబంధుమిత్రులు నొడంబడ నిచ్న కొననుయప్పులుం
  బాసినయలులి వేఱ తెలుపం దగువ్నికి నూరఱుంగఁగన్. 

అన్వయం: పాసియున్ – వేరు – పాయను – అని – పైఁబడి – ఒక్కఁడు – 
పలె్కనేనియున్ – పాసిన – నాఁటిపత్రములున్ – పాయుట – ఎఱిరంగిన – జ్ఞాత – 
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వరగిముల్ – డాసిన – బరంధుమిత్రులున్ – ఒడరంబడన్ – ఇచిచిన – కన్న – అప్పులున్ 
– పాసిన – ఇలులో – ఊరు –ఎఱురంగఁగన్ – వ్నిక్న్ – వేఱ – తెలుపన్ – తగున్.
వ్్యఖ్య: వేరుపడికూడా (పాసియున్) వేరుపడలేదని తరువ్త (పైఁబడి) ఒకడు 
చెపి్పనటలోయితే అప్పుడు విడివడడానాటి విడిపోయినప్పుడు రాసుకున్న (పాసిననాఁటి) 
పత్రాలూ విడిపోవడరం తెలిసిన జ్ఞాతస్మూహాలూ దగగిరచుటా్టిలూ మిత్రులూ 
ఒప్పరందరంతో ఇచిచిన పుచుచికన్న అప్పులూ విడిచిన ఇలూలో ఊరుక్ తెలిసేలా వ్డిక్ 
వేరుగా మళ్్ళ తెలపడరం తగినది. 

147.  సీ. గ్రామంబు పొల్మేర కలను చే నిలుపటుటు 
   కాలాంతరంబునఁ గలసెనేని
  వృదు్ల గొలలిల వేఁటకాండ్రను బంతఁ 
   జేల గర్శనమెపుడుఁ జేయువ్ర్ఁ
  బనిచసీమకు మునును పాతినబగుగుల 
   నిటుకల రాలను నెము్కలను
  గటిటునకటటులఁ బటిటునమ్రాఁకులఁ 
   గ్రొచ్నబావులఁ గపములను

 ఆ.వె. సీమఁదెలుపవలయు నేమియులేకునను 
  నోల్ఁ జటుటుపటలి యళ్ళఁగలుగు
  ప్రజలుస్క్గాను ప్రతిపక్షుఁ బటిటున 
  నరుఁడు సీమదెల్య నడువవలయు

అన్వయం: గ్రామరంబు, పలిమేర, కలను, చేను, ఇలుపట్్టి – కల – అరంతరరంబునన్ 
– కలసెనేనిన్ – వృదు్ధలన్ – గొలలోలన్ – వేఁటకరండ్రను – పరంతన్ – చేలన్ – 
కర్శనము – ఎపుడాన్ – చేయువ్రిన్ – పనిచి – సీమకున్ – మును్న – పాతన – 
బొగుగిలన్ – ఇట్కలన్ – రాలను –ఎము్మకలను – కటి్టిన – కట్టిలన్ – పటి్టిన – 
మ్రాఁకులన్ – గ్రొచిచిన – బావులన్ – కూపములను – సీమన్ – తెలుపవలయున్ 
– ఏమియున్ – లేకున్నన్ – ఓలిన్ – చుట్్టిపటలో – ఊళ్ళన్ – కలుగు ప్రజలు – 
సాక్షిగా – ప్రతపక్షున్ – పటి్టిన – నరుఁడు – సీమ – తెలియన్ – 
నడువవలయున్. 
 వ్్యఖ్య: గ్రామరంగాన్ పలిమేరగాన్ కళ్ళరంగాన్ (కలను) చేనుగాన్ ఇరంటిస్థాలరంగాన్ 
(ఇలుపట్్టి) కలారంతరరంలో కరంతకలానిక్ హదుదాలు చెరిగిపోయి కలిసిపోతే 

వయావహారకదండము



212 వ్యాఖ్యాత: డా. అద్దంకి శ్రీనివ్స్

అప్పుడు వృదు్ధలీ్న, గొలలోలీ్న, వేఁటగాళ్ళను స్మీపరంలోని (పరంతన్) చేలలో 
ఎప్పుడూ సేదయారం (కర్శనము) చేసేవ్రిన్ పరంపి సీమకు మురందు పాతనబొగుగిలనూ 
ఇట్కరాళ్ళనూ ఎముకలనూ కటి్టినకట్టిలనూ పటి్టినచెటలోనూ (మ్రాఁకులన్) తవివాన 
(గ్రొచిచిన) బావులనూ దిగుడు బావులనూ(కూపములను) బటీ్టి సీమను నిర్ణయిరంచి 
తెలపాలి. అవేమీ లేకపోతే క్రమరంగా చక్కగా (ఓలిన్) చుట్్టిపక్కల ఊళ్ళలో ఉన్న 
ప్రజలను సాక్షులి్నచేసి ప్రతపక్షుడిని పటి్టిన నరుఁడు సీమతెలుసుకనేలా ప్రయత్నరం 
సాగిరంచాలి. 

148.  కం. మునులేని సీమసంధికిఁ 
  బనఁకువయై యుననుచోటఁ బనఁకువపొలముం
  జననెఱిఁగి యర్ధనమునఁ 
  బనుపారఁగ రాజ పంచప్టటుఁగవలయున్

అన్వయం: మును – లేని – సీమస్రంధక్న్ – పనఁకువ + ఐ – ఉన్నచోటన్ – 
పనఁకువ – పలమున్ – చన – ఎఱిఁగి – ఊరిధనమునన్ – పనుపారఁగన్ – 
రాజు – పరంచి –పట్టిఁగవలయున్.
వ్్యఖ్య: అరంతకుమురందు లేని స్రిహదుదాలకు స్రంబరంధరంచి అవి కలిసే చోట 
(స్రంధక్న్) ఆ స్రంధస్థాలరంకస్రం వివ్దమై (పనఁకువ) ఉరంటే అలా ఉన్నచోట ఆ 
తగాద్లో ఉన్న పలాని్న (పనఁకువపలమున్) తెలుసుకని ఊరిధనరంతో 
పరంపారగా రాజు పరంచిపటా్టిలి.

149. ఆ.వె. ఒకని పొలములోన నొకఁడు ధరా్రథింబు
  కొలను బావి నుయ్య గ్రొచు్చోట
  నడిగి చేయవలయు నొడయఁడు చేనికి
  హాని కలుగునేని నాఁగఁదగును

అన్వయం: ఒకఁడు – ధర్మ + అరథారంబు – ఒకని – పలములోనన్ – కలను – 
బావి – నుయియా – క్రొచుచి – చోటన్ – అడిగి – చేయవలయున్. ఒడయఁడు – 
చేనిక్న్ – హాని – కలుగినేనిన్ – ఆఁగన్ – తగును. 
వ్్యఖ్య: ధర్మకరాయారథారంగా ఒకడు ఇరంకకడి పలరంలో చెరువుగాన్, బావిగాన్ 
నుయియాగాన్ తవివారంచాలనుకురంటే ద్నిక్ మురందుగా ఆ పలరం యజమానిని అడిగి 
అతడు ఒప్పుకురంటేనే ఆ పని చెయాయాలి. ఆ పని చేయడరం వలలో చేనిక్ (చేనిక్న్) హాని 
కలుగుతున్నటలోయితే ద్ని యజమానుడు (ఒడయఁడు) ఆ పని ఆపిరంచేయవచుచి 
(ఆగ దగును. ఆగు = ఆపిరంచు. ఇది అరంతరాభావిత ప్రేరణారథాక ధ్తువు). 
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150.  చం. చెఱువకరుండు కటిటున విశేషపులాభము లేకయుననుచో
  నెఱయఁగ వేఱొకండు తననేరు్పనఁ గటటుఁ దలంచెనేనియుం
  జెఱువగిఁ గటిటు నాతనికిఁ జెప్్ప యొడంబడ గటుటు టొప్పుఁ దా
  నఱిముఱిఁగటటునేని ఫలమంతయు ముందటివ్నిపాలగున్

అన్వయం: చెఱువు – ఒకరురండు – కటి్టినన్ – విశేషము – లాభము – లేకన్ – 
ఉన్నచోన్ – నఱయఁగన్ – వేఱొకరండు – తన – నేరు్పనన్ – కట్టిన్ – 
తలరంచెనేనియున్ – చెఱువు – ఒగిన్ – కటి్టిన – ఆతనిక్న్ – చెపి్ప – ఒడరంబడన్ 
– కట్్టిట – ఒప్పున్ – తాన్ – అఱిముఱిన్ – కటె్టినేనిన్ – ఫలము – అరంతయున్ 
– మురందటివ్ని – పాలు – అగున్.  
వ్్యఖ్య: ఒకడు చెఱువు తవివాసేతి ద్నివలలో విశేషలాభరం లేకపోతే వేర్ ఇరంకకడు 
ద్నిని విస్తిరిరంచేలా (నఱయఁగన్) తననేరు్పతో కటా్టిలనుకరంటే, ఆ చెఱువును 
మురందు నిరి్మరంచినవ్డిక్ చెపి్ప ఒప్పరందరం కుదురుచికని నిరి్మరంచడరం ఒప్పు. 
అలాకక తొరందరపడి (అఱిముఱిగాన్) కడితే ఆ ఫలమరంతా మురందు చెరువు 
తవివారంచిన వ్డి పాలవుతురంది.   

151. కం. దున నియ్యకొనను కృషికుఁడు
  దునకయ యునేనుని నొకనిఁ దునినుంపఁదగున్
  దునక దుననీక యాఁగినఁ
  గొననగుఁ జేనియర్యుఁ గోఱునతనిచేన్

అన్వయం: దునన్ – ఇయయాకన్న – కృషికుఁడు – దునకయ – ఉనే్ననిన్ – ఒకనిన్ 
– దుని్నరంపన్ – తగున్. దునక – దునన్క – ఆఁగినన్ – చేని – కఱున్ + 
అరియున్ – అతనిచేన్ – కనన్ – అగున్. 
వ్్యఖ్య: పలరం యజమాని రైతుకు పలాని్న కలుకు ఇసేతి – దున్నడానిక్ – 
దును్నకవడానిక్ అరంగీకరిరంచిన (ఇయయాకన్న) రైతు – కృషికుడు తాను 
దున్నకురండా పలాని్న అలాగే ఉరంచితే ఆ యజమాని ఆ పలాని్న వేర్కడితో 
దుని్నరంచుకవచుచి. అయితే మొదట కలుకు పుచుచికున్న రైతు వేర్వ్డిని 
రానివవాకురండా – పలాని్న తాను దున్నక ఇతరుడిని దున్ననివవాకురండా ఉరంటే 
తద్వారా పలరం దున్నడరం ఆగినటలోయితే – ఫలసాయరంలో భాగరంగా (కఱు) 
ఇవవావలసిన కలునూ ఆ పలానిక్ స్రంబరంధరంచిన శ్సుతినూ (అరి) అతడినురంచే – 
అడుడాకున్నవ్డినురంచే వసూలు చేయాలి. 
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152.  కం. తజఞాలకుఁ దెల్యునటులిగఁ 
  బ్రాజఞాలు మదిమెచ్ఁ దెలుఁగుపద్యములను ద
  తతివిజఞాఁడు మ్రానయకేతన 
  విజ్ఞానేశ్వరము జగతివెలఁగం జెప్్పన్ 

అన్వయం: తజుఞాలకున్ – తెలియునట్లోగన్, ప్రాజుఞాలు – మదిమెచచిన్, తెలుఁగు 
పదయాములను, తతతి్జుఞాఁడు – మ్రానయ కేతన – విజ్ఞానేశవారము – జగత – 
వెలఁగన్ – చెప్పన్. 
వ్్యఖ్య: తతవాజుఞాడైన మ్రానయకేతన విజుఞాలకు (తజుఞాలకున్) తెలిసేవిధరంగా 
ప్రజ్ఞాధురీణులయిన పరండితులు విశేషజుఞాలు (ప్రాజుఞాలు) మనసూ్ఫరితిగా 
మెచుచికనేవిధరంగా తెలుఁగుపద్యాలతో విజ్ఞానేశవారము అనే గ్రంథాని్న లోకరంలో 
ప్రకశ్రంచేరీతలో (జగతన్ వెలఁగఁన్) చెపా్పడు (తదు్జఞులు – ప్రాజుఞాలు ఇతాయాది 
ప్రాస్మైత్రి!). 

***
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1 అంగద నర్థించనటిటు ప్రాయ.140
2 అంగన సంగతి ఆచా.65
3 అంగవిహీనునైన ప్రాయ.42
4 అంటరానివ్ర్ ఆచా.56
5 అచు్గల కులమువ్రై ప్రాయ.114
6 అచు్లుఁ ద్రాసలుఁ ప్రాయ.65
7 అడిచెద నని ప్రాయ.51
8 అతిథుల కభా్యగతులకు ఆచా.70
9 అనుచరుఁడు పరా వయావ.62
10 అనుపనీత ది్వజండును ఆచా.54
11 అనుపనీతుతోడ నాల్తోఁ ఆచా.31
12 అననుదము్ఁడైన వయావ.85
13 అప్్పచ్ నతని యాకును వయావ.38
14 అప్్పచ్నవ్రలు తమ వయావ.74
15 అప్పుగొని ప్టటునొలలిక వయావ.73
16 అప్పుడు నిక్షేప వయావ.17
17 అభియోగించన సత్యం వయావ.115 
18 అమి్నధన మొడయఁడు ప్రాయ.79
19 అరయక విల్్న ప్రాయ.30
20 అరుణోదయమున ఆచా.63
21 అరువంగఁ బూఁట వయావ.87
22 అరథింబుఁ గొనక ఆచా.98

23 అర్థిఁ బ్ల్చ నీ వయావ.9
24 అర్థిఁద్డెతిచ్న నాకుల వయావ.100
25 అర్థియుఁ బత్రిక వయావ.15
26 అశ్వముల గోర్పడంబుల ఆచా.32
27 ఆఁకనుండి పాడియాడి వయావ.71
28 ఆఁగిన నిలువనియాతం వయావ.14
29 ఆగమ పత్రము స్క్యు వయావ.30
30 ఆచారపరుఁడె  ఆచా. 8
31 ఆదట గరాభాధానం  ఆచా. 12
32 ఆదట మును వ్సిన వయావ.141
33 ఆధికులమేర నిక్షే వయావ.39
34 ఆయుధంబులుగల ప్రాయ.135
35 ఆల్కిఁ బుత్రుల కీఁదగ ప్రాయ.27
36 ఆలును దండ్రియున్ వయావ.142
37 ఆవిప్రు లేడు్వరైనను వయావ.3
38 ఇంతగొనియె నీతండని వయావ.44
39 ఇచ్న కన్యక మగుడం ఆచా.105
40 ఇతఁడింత గొనియె వయావ.22
41 ఇది తప్పగు నీ తప్పున ప్రాయ.2
42 ఇది నాప్రతిజఞా యని వయావ.24
43 ఇనుప తెలె న్ంటితెలెన్ ఆచా.72
44 ఇనుమడియైన వయావ.96
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45 ఇనుమున నేఁబది వయావ.118
46 ఇనుమును బదిగిన ఆచా.71
47 ఇనానుళ్ళ కింతప్టటుక వయావ.92
48 ఇరులున నొంటిబోఁ ప్రాయ.105
49 ఇరువది యేఁడులు వయావ.46
50 ఇలులిగటిటుంచ యందెలలి ప్రాయ.41
51 ఈయేటినెలను నీ తిథి వయావ.19
52 ఉతతిమపురుషని ప్రాయ.99
53 ఉతతిమమగు ద్రవ్యంబును వయావ.126
54 ఉతతిమసతి శూద్లతోఁ ఆచా.113
55 ఉదు్లవుఁ బనఁకు ప్రాయ.119
56 ఊర్ మునుమందత్రోవల ప్రాయ.6
57 ఊర్కిఁ జేనికి నడు మెడ ప్రాయ.18
58 ఎందుమాడలోని ప్రాయ.8
59 ఎకుక్వకులం బతనికిని ప్రాయ.107
60 ఎకుక్వకులజం ప్రాయ.123
61 ఎకుక్వవెల ద్రవ్యంబులు ప్రాయ.98
62 ఎడవడకుండం గుడిచన వయావ.49
63 ఎనిమిదవపాలు ప్రాయ.14
64 ఎనిమిదియేఁడులు వయావ.83
65 ఎనుమునకు బందె ప్రాయ.4
66 ఎవ్వరులేనెడ నొకక్ఁడు ప్రాయ.50
67 ఏ యంగముఁ గొని ప్రాయ.47
68 ఏపార గోవుఁ జంప్న ప్రాయ.59
69 ఒకఁ డుదకంబులు ఆచా.75
70 ఒకఁ డకనితోడి వయావ.23
71 ఒకతల్లిగనను సతులం ఆచా.134
72 ఒకని నెవ్వ రఱుంగ ప్రాయ.103
73 ఒకని పొలములోన వయావ.149
74 ఒకనికిఁ గఁతు నిచ్ ఆచా.106
75 ఒకనికిని జంపను ప్రాయ.101
76 ఒకపనిఁ బ్రతికెడువ్ర్కి వయావ.33
77 ఒకక్ఁడు మానుష వయావ.31

78 ఒకక్ కనినుయకును ఆచా.107
79 ఒకక్చాయపూఁట వయావ.90
80 ఒకక్నిఁ బకక్ం ప్రాయ.54
81 ఒకిక్ంతకొలమువ్ర్ని ప్రాయ.115
82 ఒడఁబడని పణ్యకాంతల ప్రాయ.113
83 ఒడఁబడిక రోయగొని వయావ.70
84 ఒడఁబాటు బంకుసే వయావ.16
85 ఒడయఁడు నిక్షేపపు ధన వయావ.99
86 ఒడయని యనుమతి వయావ.98
87 ఓంకారమగిను శశి ప్తృ ఆచా.29
88 ఓడినతఁ డింత వయావ.26
89 ఓల్నివడిడుని గొలములు వయావ.65
90 కటటుఁ దగని వృష ప్రాయ.75
91 కనినుయఁ దగు ఆచా.103
92 కపట వరణ్ రజత ప్రాయ.130
93 కరణమ మ్రుచ్ ప్రాయ.102
94 కలయరథిమెలలి సభలో వయావ.28
95 కానీనుం డగుఁ గనా్య ఆచా.124
96 కామాంధ్యముతోఁ ప్రాయ.111
97 కాయగర కటటు ప్రాయ.96
98 కాలములు మూఁడుఁ ఆచా.41
99 కావఁ గొనిపోయ ప్రాయ.11
100 కుకక్ నకక్ఁ బందిఁగోడి ఆచా.57
101 కుడిచన తుది ఆచా.80
102 కుడిచన నెంగిల్ ఆచా.81
103 కుడిచనకంటను క్షేత్రము వయావ.48
104 కుడిచనతఁ డరువ వయావ.88
105 కుడుపుం బత్రము వయావ.32
106 కుల మొకక్టియై ఆచా.92
107 కులదేశాచారంబులు ఆచా. 9
108 కులమున నధికుం ఆచా.91
109 కులమున సర్యగు ప్రాయ.108
110 కటిముడి మ్చు ఆచా.79
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111 కొడుకులు గల వయావ.138
112 కొడుకులు వేరైన వయావ.135
113 కొఱనుగ నాఁగిన ప్రాయ.15
114 కొలుచాదిగఁ గల ప్రాయ.68
115 కోమటికి శూద్రభామిని ఆచా.138
116 కోమటికిని శూద్నకును ఆచా.141
117 కోఱకొము్గలుగు ప్రాయ.132
118 క్రతువునకు ఋతి్వజండై ఆచా.96
119 క్రమమఱి శూద్ఁడు ప్రాయ.46
120 క్రొతతికుండలోనఁ వయావ.121
121 క్షేత్రజఁ డాదిగఁ ఆచా.132
122 ఖలులతో నెమె్యఁ ప్రాయ.60
123 ఖ్్యత శుభచర్తుఁడను ఆచా. 4
124 గనులలోపలఁ దటాకము ఆచా.36
125 గరళానల శస్త్రదులఁ ప్రాయ.63
126 గరాభాది సంస్క్రకరతియై ఆచా.84
127 గరాభాధానంబాదిగాఁ ఆచా. 11
128 గరాభాషటుమాదిగాఁగను  ఆచా. 18
129 గాల్ని దెవులున వయావ.143
130 గుదమునం దేను ఆచా.39
131 గురుఁ దల్లిని దండ్రిని ప్రాయ.43
132 గురుజను లెఱుఁగక ఆచా.101
133 గురునకు శిష్యఁడు ప్రాయ.35
134 గురుపూజచేసి ఆచా.90
135 గొఱకై బ్రాహ్ణకన్యక ఆచా.140
136 గొలలిఁడు వ్్యధుఁడు వయావ.80
137 గోమేధము సేయుట ఆచా.133
138 గోష్ంబు నదియును ఆచా. 25
139 గ్రామంబు పొల్మేర వయావ.147
140 చండాల్తో ది్వజం ప్రాయ.126
141 చందనాగరు రతను ప్రాయ.70
142 చంప్నవ్నిని సర్గాఁ ప్రాయ.64
143 చరణములు కేలు ఆచా.67

144 చాకి బోయవ్ఁడు ఆచా.58
145 చారుతరలీలమై  ఆచా. 13
146 చాలం బుతుత్రలు గల్గున ఆచా.118
147 చకక్ని చకక్ని నుననుని ఆచా. 22
148 చర్ఁగినఁ దునిసినఁ వయావ.111
149 చవికిన యజినము ఆచా.26
150 చీఁకుం బ్చు్క వయావ.144

151 చూపుడుపూఁట 
యతఁడు వయావ.86

152 చూలై యుండఁగ ఆచా.130
153 చెడినధనంబు మ్రుచు్ ప్రాయ.23
154 చెడినధనము చేర్నఁ వయావ.56
155 చెడినధనము తనధన ప్రాయ.25
156 చెడినసొమె్వ్వనిచేనుండు ప్రాయ.90
157 చెప్పక చూపక కల్గిన ఆచా.108
158 చెఱువకరుండు కటిటున వయావ.150
159 చేర్నధనంబు భూపతి వయావ.55
160 చౌటనేల మనును ఆచా.38
161 జగత్శుఁడు పడిన వయావ.57
162 జనకుఁడు గొనను వయావ.84
163 జనకుఁడు తనుఁ వయావ.129
164 జనకుఁడు తాతయు ఆచా.102

165 జనకుండు 
తోడఁబుటుటుగు వయావ.12

166 జనకుఁడు పరదేశ వయావ.82
167 జనకుఁడు మొదలుగ ఆచా.104
168 జనకుని ధనమును వయావ.128
169 జనకుని వసత్రంబులు వయావ.133
170 జనకునితో రండైనను వయావ.123
171 జననియు జనకుఁడు ఆచా.127
172 జనపతి యనా్యయంబు వయావ.5
173 జనపతిచే మ్రుచు్లచే ప్రాయ.82
174 జనులెఱుంగఁ బాడి వయావ.140
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175 జనినుదము శిఖయు ఆచా. 24
176 జ్తర ప్ండిలి యుతస్ వయావ.10
177 జీవముకొఱకును ప్రాయ.139

178 జూదపువ్రల 
పొందులు ప్రాయ.39

179 డాచే ల్ంగము గైకొని ఆచా.37
180 తండ్రితోడఁ గొడుకు వయావ.53
181 తగవర్యగు తానొంచ ప్రాయ.122
182 తగువరునిఁ బ్ల్చ ఆచా.95
183 తజఞాలకుఁ దెల్యు వయావ.152
184 తత విజ్ఞానేశమతము  ఆచా. 10
185 తన గోత్రము నతఁ ఆచా.122
186 తన ధనము కానిదానిన్ ప్రాయ.21
187 తన ధనముగానిదానిం ప్రాయ.19
188 తన పుటిటుంపమి ఆచా.129
189 తన మనములోన ఆచా.40
190 తన యాగమునకు ఆచా.86
191 తన రోపటిటున యరథిము వయావ.94
192 తనకంట నధికుఁ ప్రాయ.45
193 తనకుం గార్యము వయావ.4
194 తనచే నరథిము వడిడుకిఁ వయావ.77
195 తనధన మొకక్నిచేతన్ ప్రాయ.22
196 తనపడసిన సొమ్యన వయావ.122
197 తనయ విహీనుఁడు వయావ.145
198 తనరోయడుధన వయావ.95
199 తనరోవెటిటున ధనమును వయావ.93
200 తపమును దానముం వయావ.101
201 తప్పకస్క్షులముందట వయావ.112
202 తల దండమున వ్రేయఁ వయావ.54
203 తల నుదురు ముకుక్ ఆచా. 23
204 తలగొఱిగించ కుకక్డుగు వయావ.42
205 తల్లితోఁబుటుటువు ప్రాయ.106
206 తల్లియుఁ దండ్రియుఁ ఆచా.131

207 తా నేమఱి గొలలిండక ప్రాయ.12
208 తా సోమర్యై సంధ్్య ఆచా.46
209 తాతల తండ్రుల వయావ.50
210 తాన తన పసల నొడుడుల ప్రాయ.7
211 తానెస్క్ఁజెప్పఁ వయావ.105
212 తిటాటుట ఱంకు మ్రుచ్మి వయావ.103
213 తిటటునితఁ డడిచె వయావ.25
214 తురగమునకుఁ బణము ప్రాయ.86
215 తులయును నగినుయు వయావ.113
216 తులవిప్రులకును క్షత్రియ వయావ.114 
217 తూలెడు తనప్రాణ ప్రాయ.32
218 తెల్యఁ బ్రజ్పతి ఆచా.51
219 తొమి్దిచలులిల ఆచా.49
220 తొలఁగుము తొలంగు ప్రాయ.131
221 తొలునాఁడు శ్ధు్యనిఁ వయావ.117
222 త్రోయక విప్రుఁడు ప్రాయ.125
223 దండాజిన కౌపీన  ఆచా. 20
224 దండింపఁగ దగనివ్రల వయావ.7
225 దండు వనా్యయముగఁ వయావ.41
226 దరభా యవశ్యము ఆచా.48
227 దాసఁడు భృతు్యఁడు ప్రాయ.36
228 దున నియ్యకొనను వయావ.151
229 దేవ బ్రాహ్ణ బాధలు ప్రాయ.1 
230 దేవసమూహంబలలిను ప్రాయ.57
231 దేశాంతర మర్గియు ఆచా.33
232 దైవమానుషములఁ వయావ.97
233 ద్షరహితకన్యకపై ఆచా.109
234 దూ్యతధనంబు వయావ.72
235 ది్వజఁడవినీతుండై ప్రాయ.89
236 ది్వజలు భిక్షాచర్య  ఆచా. 19
237 ధన మప్పుగొనుట వయావ.35
238 ధనధాన్యము లెకాక్లము వయావ.68
239 ధనమప్పుగొనిన వయావ.110
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240 ధనమరువలేని పేదలఁ వయావ.76
241 ధనమింత గొనియె వయావ.43
242 ధనము గలదు పుతుత్రలు ఆచా.123
243 ధనముగని యచ్ వయావ.63
244 ధనముగల్గి ఆచా.88
245 ధరణీనాథుడు క్రోధలో వయావ.1 
246 నడవంజ్లనివ్రలఁ వయావ.18
247 నల్ శూద్ఁడు విప్రా ప్రాయ.138
248 నలుమూలయు ఆచా.66
249 నా కొరు లేరును ఆచా.128
250 నానారథిములు ల్ఖించన వయావ.29
251 నాయంత బ్రతుకనేరుతిం వయావ.125
252 నాలుగు వరణ్ములందును వయావ.131
253 నిచ్ నిచ్ వడిడు వయావ.66
254 నెనడు మెదడు మలము ఆచా.42
255 నెయ్యమున నడిగిపు ఆచా.100
256 నెఱిఁ బడిచెడు ప్రాయ.133
257 నెఱిగల విప్రుండయనను ఆచా.30
258 నెఱిమాల్ బందెవెటిటున ప్రాయ.93
259 నెలకొని యొకచోట వయావ.45
260 నెలనాళులి సనియతుండై ఆచా.74
261 నెలనెల రాజొక ప్రాయ.73
262 నెలప్రతి కల్్పంచునెడన్ ప్రాయ.74
263 నెలలు నాలుగింట  ఆచా. 17
264 నేరని వెజజెఱికము దా ప్రాయ.67
265 పంచపర్వంబులందును ఆచా.45
266 పంచనపని వెరవునఁ ఆచా.115
267 పండిన చేనిలోపల ఆచా.35
268 పడినధనము కనిన వయావ.58
269 పతి పంచనంత ఆచా.117
270 పతి యుననును పతి ఆచా.116
271 పదిపదునొకంట వడిడు వయావ.67
272 పదియాఱువ్రేళుల వయావ.119

273 పదియంటికి నొకటియు ప్రాయ.78
274 పదియు నరగుంజ ప్రాయ.9
275 పదియేఁడులు తన ధన వయావ.47
276 పనివ్సి నూటనైదును ప్రాయ.31
277 పరదారగామిఁ జ్రుని ప్రాయ.127
278 పరపూర్వ లయన ఆచా.110
279 పర్కింపఁగా బడుడుబంటి వయావ.120
280 పరులఁ గొననీక ప్రాయ.72
281 పల్కినకంటను ప్రాయ.34
282 పలువురు యువతులుఁ వయావ.124
283 పసగా జీతము వెటటుక ప్రాయ.37
284 పాడినోడినయాతండు వయావ.75
285 పానసీత్రదూ్య తాదుల వయావ.78
286 పాలొండె ముండు ఆచా.44
287 పాసియు వేరువ్యనని వయావ.146
288 ప్డికెడు ప్డికెడు ప్రాయ.100
289 ప్తృధన మితరులచే వయావ.130
290 పీడం బందక వయావ.13
291 పీనుఁగు మాలని ఆచా.59
292 పుతాత్రరథిముగా నడిగినఁ ఆచా.126
293 పుతుత్రలు లేరు నాకు ఆచా.121
294 పుర్టి మొదవు ప్రాయ.13
295 పూని తన పాత్ర ఆచా.76
296 పూరా్వభిముఖమొండెఁ ఆచా.52
297 ప్ండిలి చేసిన నిలుచెడి వయావ.127
298 ప్కక్ం డ్రొకక్టియై ప్రాయ.80
299 ప్కక్ండ్రు గడి ప్రాయ.38
300 ప్కక్ండ్రు చూచు ఆచా.73
301 ప్కక్ండ్రు పూఁటవ్రలు వయావ.89
302 ప్కక్ండ్రు సమయమునఁ ప్రాయ.71
303 ప్కిక్ండలి భిక్షఁ ఆచా.64
304 ప్కుక్దెఱుంగులఁ వయావ.60
305 ప్నఁకువ నోడిన వయావ.21
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306 ప్లుచనొకం డడుచు వయావ.34
307 పొందుగాని పొందు ప్రాయ.24
308 పొడవను జంపనుం ప్రాయ.97
309 పొతుతినఁ గుటుంబ వయావ.79
310 పొతుతిన జనకుండు వయావ.132
311 పొతుతిలవ్ రడపడినం ప్రాయ.81
312 పొలఁతికిని గరభా  ఆచా. 14
313 పొల మిలులి తోఁట ప్రాయ.104
314 పోఁతనీళులకంట ఆచా.50
315 ప్రతిలోమజ్తుఁ ఆచా.142
316 ప్రాణాపానవ్్యనో ఆచా.83
317 ప్రాణాహతులు ఆచా.69
318 ప్రియమున ధనలోభ వయావ.6
319 ప్రీతిఁ గులశ్రేష్నిపై ప్రాయ.48
320 ప్రీతి మంచముపైనుండి ఆచా.53
321 బండలుబూతులు ప్రాయ.116
322 బంధుజనులు నొకక్పని వయావ.51
323 బడబాగనుయునలాగసతియులు ఆచా.82
324 బల్మి భయముఁజూప్ వయావ.52
325 బాలకుండు వృదు్ వయావ.104
326 బుది్హీన బాల వయావ.11
327 భక్షయుభోజ్యలేహ్య ప్రాయ.128
328 భూదేవుఁడు శూద్ర సీత్ర ఆచా.136
329 భూనాథుని యందల ప్రాయ.136
330 భూపతిఁ దిటిటునవ్నిన్ ప్రాయ.134
331 భూమా్యది సతా్యంత ఆచా.62
332 భూవలలిభు వేదవిదుని ప్రాయ.49
333 మందులఁ గొలుచుల ప్రాయ.69
334 మగఁ డీలగుఁ గన్య ఆచా.111
335 మగని దిగవిడిచ ఆచా.125
336 మగవ్ర్తోడిపాడికిఁ వయావ.61
337 మడివ్ లొడయని ప్రాయ.61
338 మనసనకు నొప్్ప ప్రాయ.121

339 మనుమలు తాత ధనము వయావ.134
340 మాటలునేరక పల్కిన వయావ.27
341 మానవు లెదురం ప్రాయ.117
342 మానిత విదా్యతపములు ఆచా.89
343 మారడు మ్దుగ ఆచా. 21
344 మఁదియననుంబులో ఆచా.68
345 ముందరవేరై ప్దపం వయావ.139
346 మునివరుఁడు యాజఞావ  ఆచా. 6
347 మును దాఁ దిటిటున ప్రాయ.118
348 మును విప్రునకును ఆచా.135
349 మును సకలశాసత్రధర్ము  ఆచా. 5
350 మునుపు వర్ంచన ప్రాయ.33
351 మునులేని సీమసంధికిఁ వయావ.148
352 మునును వివ్హము ఆచా.119
353 ముఱికినాటివ్రు ప్రాయ.56
354 మెండియపు వ్రేల ఆచా.77
355 మెడ చెయ్య కనును ప్రాయ.53
356 మేలగు విప్రుఁడు ఆచా.94
357 మొండీఁడు పాపకరు్ఁడు ప్రాయ.124
358 మొదలఁ బాడిదీర్్ వయావ.40
359 మొదల్టి ఆఱును ఆచా.43
360 మొదల్టి పత్రములెలలిను వయావ.37
361 మొదవులు రం ఆచా.97
362 మ్రానయకును గంగమ  ఆచా. 3
363 మ్రుచ్మి పొరప్న ప్రాయ.94
364 మ్రుచ్ల్న ధనము వయావ.59
365 మ్రుచు్ను బటిటున ప్రాయ.91
366 మ్రుచు్లు తెకక్ల్ ప్రాయ.40
367 యాగారథి మడిగి ఆచా.87
368 రమణియు రమణఁడు ఆచా.99
369 రాజను్యవలన వైశ్య ఆచా.137
370 రాజ్నుభవమగు ప్రాయ.84
371 రాజిత విప్రాంగనకును ఆచా.139
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372 రాజనకుఁ గీడు పుటటుడు ప్రాయ.137
373 రండును నాలుగు ప్రాయ.55
374 రటిటుంచన యరథిము వయావ.91
375 రేపకడ గోవుపంచత ప్రాయ.58
376 రేపటిపూఁట నెనినుకొని ప్రాయ.10
377 రోయగొని ప్టటుజ్లక వయావ.69
378 రోయగొని వడిడుకిచ్నఁ వయావ.64
379 రోయడి యొలలిని ప్రాయ.109
380 ఱంకుఁ గని మ్రుచు్ ప్రాయ.129
381 లొటేటునుఁగంత పొడవున ప్రాయ.5
382 వజ్ర చక్రత్రిశూలముల్ ఆచా.47
383 వడుగున నుదా్వహక్రియ ఆచా.28
384 వడుగునకు శ్రాద్ ఆచా.27
385 వడిడుంపఁగ నెంగిల్ ఆచా.78
386 వనిత పతిచేతఁ బడసిన వయావ.136
387 వరణ్ములు బ్రాహ్ణ ఆచా.85
388 వల చెవి జనినుద మిడి ఆచా.34
389 వ్కొను తెరువుఁ వయావ.36
390 వ్ని తల్లి తోఁ బుటుటును ప్రాయ.44
391 విచ్లవిడి బలవంతుం వయావ.8
392 వినికిగలుగువ్ర్ వయావ.2
393 విను నూఱుమాడలకు వయావ.116
394 వివిధకళా నిపుణఁడ ఆచా. 2
395 వీని ధనం బ్ది గాదని ప్రాయ.20
396 వెడలఁగనీక గొంది ఆచా.112
397 వెఱచనవ్నిచే ప్రాయ.29
398 వెల యెనిమిదియగు ప్రాయ.62
399 వెలగడి మెచ్ ప్రాయ.28
400 వెలగొని యమి్న ప్రాయ.76
401 వెలగొని యమి్నబండ ప్రాయ.77
402 వెలగొనియెడు వేశా్యదుల ప్రాయ.112
403 వెలయఁగ సొము్తోడ ప్రాయ.95

404 వెలసినవిద్యయు ప్రాయ.88
405 వెలుగునఁ బ్డికెఁడు ప్రాయ.17
406 వేదవిదునిచేత వినానుణి ప్రాయ.87
407 వేఱొకని సొము్ ప్రాయ.26
408 వ్యవహారాసకుతినకై వయావ.20
409 వ్రేఁకనిబండివ్నికిని ప్రాయ.16
410 శాఖ దిగవిడిచ తాఁ బర  ఆచా. 7
411 శుభగుణములు వయావ.102
412 శూద్రియ శూద్రభార్య ఆచా.93
413 శ్రాద్యాగగ్హణ ఆచా.55
414 శ్రీవ్ణీ గిర్జేశ దంతి ఆచా. 1 

415 సంవతస్రంబు 
మాసముఁ వయావ.109

416 సతి తన కొనను వయావ.81
417 సతియుం బతియును ప్రాయ.66
418 సత్యమంతయుఁ జెడు వయావ.106
419 సభలోనఁ జయ్యన వయావ.108
420 సర కమె్డు బేహారులు ప్రాయ.83
421 సర్గా నొండరువులతోఁ ప్రాయ.120
422 స్క్షులు దుషాటుత్కులై వయావ.107
423 స్రపు నిజవంశంబునఁ ఆచా.120
424 సంకపుటిండుల నాగిన ప్రాయ.85
425 సతుఁ డుదయంచు నపుడు  ఆచా. 15
426 సరసేవించన వ్తి ఆచా.114
427 సూతకము బడుడు  ఆచా. 16
428 సూతకిఁ బీనుఁగు ఆచా.60
429 సొము్తో బటిటు ప్రాయ.92
430 సీత్ర ధనంబు పేరఁ వయావ.137
431 సీత్రలును గోవులు విప్రులు ప్రాయ.3
432 స్నునమున భోజనంబున ఆచా.61
433 హీనుం డుతతిమకన్యక ప్రాయ.110
434 హీనుని నడిచన ప్రాయ.52
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సావాగతరం 

‘ఆరోగయామే మహాభాగయారం’ - మానవుడు ఆరోగయారంగా పదికలాలపాటూ 
సుఖరంగా జీవిరంచాలరంటే చక్కటి ఆరోగయానియమాలను పాటిరంచాలి. అట్వరంటి 
నియమాలద్వారా ఆరోగాయాని్న ఎలా సాధరంచాలో తెలిపే విలువైన గ్రంథరం చారుచరయా. 

నూత్నస్త్కళ్భోజుడిగా ప్రసిది్ధగారంచిన అప్పనమరంత్రి ఈ గ్రంథానిక్ కరతి 
(క్రీ.శ. 1400 క్ పూరవారం). స్రంస్్కమృతరంలో భోజరాజు రచిరంచిన చారుచరయా అనే 
లఘుకృతక్ ఇది సేవాచాఛినువ్దరం. నాగమయప్పడిక్ అరంక్తరం. 

ఈ గ్రంథాని్న వ్విళ్ళవ్రు భోజవిరచిత మూలగ్రంథస్హితరంగా 1949లో 
చెన్నపురిలోని వ్విళ్ళ ముద్రాక్షరశాలద్వారా ప్రకటిరంచారు. శ్రీ చిలుకూరి 
పాపయయాశాసిత్రగారు దీనిని పరిష్కరిరంచారు. అరందులో కేవలరం కని్న కఠిన పద్లకు 
అరాథాలు మాత్రమే ఇచాచిరు. అరందుకని ఇప్పుడు పాఠకుల సౌకరాయారథారం 
పాఠకమిత్రవ్యాఖయాతో మూలరంతో స్హా అరందిసుతినా్నరు డా. అదదారంక్ శ్రీనివ్స్ గారు.

కేతన విజ్ఞానే   శవారానికీ వీరు ఇదే పనిచేశారు. అరందుకూ ధనయావ్ద్లు. 
స్హృదయులు ఆహావానిరంతురు గాక!

మూలరం అరందుబాట్లో ఉరంది కనక కవి ఉదిదాష్టిభావరం పట్్టికవడరంలో 
శ్రీనివ్సాగిరు మూలాని్న స్రంప్రతరంచారు. అవస్రమైనచోట ఆయా మూలశ్లోకలను 
కూడా పరందుపరిచారు. ద్నిక్ తోడు అనువ్దరం త్రుతెను్నలూ, అరందచరంద్లూ 
వ్చవిగా అరందిరంచారు. వీరి కృషి అభినరందయారం. అదదారంక్వ్రిని మరోమారు 
మనసారా అభినరందిసూతి స్హృదయులకు సావాగతరం పలుకుతునా్నను. 



దీని్న ఇరంత అరందరంగా ముద్రంచినరందుకు శ్రీ పావని సేవ్స్మిత వ్రికీ 
ముఖయారంగా స్మిత అధయాక్షులు శ్రీ చలాలోసారంబిరెడిడాగారికీ తరతరాలకు స్రిపడా 
ధనయావ్ద్లు. 

హైదరాబాదు      బేతవోలు రామబ్రహ్ం 

11-11-2017 



పీఠిక
అప్పనమరంత్రి చారుచరయా

పూరవారం శాస్త్ర విజ్ఞానమన్నది స్రంస్్కమృతలో భాగరం. నేడొక డిసిపిలోన్. స్రంస్్కమృత 
పటలో పరిగే విముఖతే స్హజసిద్ధరంగా అరందే శాస్త్రవిజ్ఞానాని్న దూరరం చేసతిరంది. 
ప్రతేయాక్రంచి చదువుకవలసిన అగతయామూ ఏర్పడేలా చేసుతిరంది. 

అగసుతియుడు కురంభస్రంభవుడు. కరవులూ అలాగే పుటా్టిరు. వీరరందరిన్ టెస్్టి 
టూయాబ్ బేబీలనవచుచి. శరీరరం నురండి తలను వేరుచేసి కని్న స్రంవతస్రాలు 
రసాయనాలలో ఉరంచి మళ్్ళ అతక్రంచవచచిని అ శ్వాన్దేవతలు నిరూపిరంచారు. 

పుష్పక విమానరం, లిరంగపరివరతినరం, మృతస్రంజీవని విదయా, నితయాయౌవనరం 
ఇలా చెప్పుకరంటూ పోతే ... ఎన్నన్్న శాస్త్రవిషయాలు - నేటికీ మనరం సాధరంచలేనివి 
పురాణేతహాసాలలో కని్పసాతియి. 

మనవ్ళు్ళ చెపి్పన దశావతారక్రమరంలోనే మానవ పరిణామక్రమరం ఉరందని 
నృశాస్త్రవేతతిలూ అరంగీకరిరంచారు. ఎలా కటా్టిరో తెలీదుగాన్ అదుభాత 
నిరా్మణకశలాలతో ఎన్్న కట్టిడాలు కళ్ళమురందు సాక్షయురంగా ఉనా్నయి. 

ఇవన్్న పుక్్కటపురాణాలేనని త్సిపార్యవచుచిగాక. వ్టిని చూసైనా మన 
పూరువాల శాస్త్రవిజ్ఞానాని్న ఒప్పుకని త్రాలి కద్. 

వేదపురాణేతహాసాలలోనే కదు తెలుగు సాహితయారంలోనూ శాస్త్రవిషయాలు 
కకలలోలుగా కనిపిరంచడరం విశేషమే.  మన పాతతరరం కవులు కవితవారంలో అలవోకగా 
శాస్త్రవిషయాలు గుపి్పసుతిరండటరం చూసేతి ఎరంతో ఆశచిరయారం కలుగుతురంది. 
 ‘మాతలుంగ లవంగలుంగ చూతకేతకీ’... అరంటూ పోతన ఒక్కపట్్టిన 
వరందమొక్కల పేరులో చెపా్పడు. అరంతేకదు చెట్లో ఎరంత గొప్పవో వ్టిలోని 



మానవీయ గుణాలేమిట (అపకరరంబులు చేయవెవవారిక్ 10-848) వ్టి 
అవస్రరం ఎరంతో దశమస్్కరంధరంలో ఒకే ఒక్క పదయారంలో అదుభాతరంగా చెపా్పడు.
 ‘అచట పుటిటున చగురుకొమె్్న చేవ’ అనా్నడు పదదాన. ఇక్కడ ‘చిగురు’ 
పదదాన వృక్షవిశేషరంగా ప్రయోగిరంచాడు. ఎరంత నడిచినా నొపి్ప తెలీని ‘పాదలేపనరం’ 
పరిచయరం చేశాడు. వెరండ్రుకల పడవూ లావూ చూసి వయసు లెక్్కరంచే శాస్త్రమేదో 
పదదానకు తెలుసు. ప్రవరుడికీ, అతడి భారయాకీ ‘కూకట్ల్ కలిచి’ తగిన వయస్స్ని 
పళి్ళచేశా రనా్నడు. 

ప్రాచీనసాహితయారంలో శాస్త్రవిషయాలరంటే ఏమురంటాయి? తతతి్శాస్త్రరం, 
న్తశాస్త్రరం, మానవవిలువలి్న తెలియజేసే సూక్తిముకతివళి, ధర్మప్రతపాదనలు 
ఇవేగా...!? అనుకరంటారు చాలామరంది. కన్ ఇక్కడ గమనిరంచవలసిన విషయరం 
ఒకటి ఉరంది. 

కవి - ప్రాథమికరంగా స్రంఘజీవి కద్! స్మాజరంలో తాను విన్నవీ కన్నవీ 
కవితవారంలో పట్టికురండా ఉరంటాడా? ఉరండలేడు. స్మయరం, స్రందరభారం ఉరంటే స్ర్ 
అవి లేకపోయినా స్మకలీన అరంశాలు కవితవారంలో తొరంగిచూడక మానవు. అక్కడే 
ఉరంది కవిప్రతభ. ఇక వర్ణనలలోనైతే కవి కథను పూరితిగా విడిచిపటి్టి తమ 
లౌక్కదృషి్టిని వ్టిలోలో ప్రదరి్శరంచాడు. వర్ణనలోలోనే ఆ అవకశరం పుష్కలరంగా 
ఉరంట్రంది కబటి్టి అక్కడే స్దివానియోగరం చేసుకనా్నరు మన తెలుగు కవులు. 

ఆధునికరంగా కని్న కతతి కతతి రరంగాలూ, శాసాత్రలూ ఇప్పుడిప్పుడే 
వెలుగుచూసుతినా్నయి అని మనరం అనుకురంట్నా్నరం. అట్వరంటి వ్టిక్ 
స్రంబరంధరంచిన విషయాలనుసైతరం ఆనాడే కవులు చెపా్పరరంటే ఆశచిరయారం కక 
మర్మిటి?

భూగోళ, ఖగోళ, అశవా, గజ, వృక్ష, జరంతు, రాజన్త, నృ, వ్ణిజయా, ఆరిథాక, 
సామాజిక, గణిత సారంకేతకది శాస్త్ర విషయాలు స్్పష్టిరంగా ప్రాచీన సాహితయారంలో 
కనిపిసుతినా్నయి. 

తెలుగు కవ్యాలలో అవతారిక తరావాత పురవర్ణన ఉరంట్రంది. ఇదే 
కవ్యారరంభరం. పుర, సౌధ, కట, వప్ర వర్ణనల మిషగా నిరా్మణ, భద్రతా, సైనిక 
వయావస్థాలకు స్రంబరంధరంచిన గూఢమైన అరంశాలను కవులు స్్పమృశ్రంచారు. వీటిలో 
నగరనిరా్మణరం, వీథులు, భవనాలు, వ్టి వ్టి అలరంకరణలు ఉనా్నయి. సివిల్ 
ఇరంజన్రిరంగ్ కు స్రంబరంధరంచిన విషయాలన్నమాట. స్భాపరవారంలో నన్నయగారు 
కట నిరా్మణ వూయాహాలను ఇలా వివరిసుతినా్నరు.



రాజుగారి కట ఆ ఊళ్్ళ ఉరండే భవనాలని్నరంటికనా్న ఎతుతిగా ఉరండాలట. 
వీథులోలో భవనాలు సూత్రపటి్టినట్లోరండాలి. అడడాదిడడారంగా ఉరండకూడదు. అరంగళ్ళన్్న 
ఒకేచోట ఉరండాలట. నేటి షాపిరంగ్ మాల్స్ లాగానన్నమాట. 

రాజధ్నిలో అని్నరకల యరంత్రాలూ ఉరండాలట. రథకరులూ, 
శకటకరులూ, శరకరులూ, స్వార్ణకరులూ, ద్రుకరులూ, వస్త్రకరులూ, 
చర్మకరులూ... ఇలా అని్న వృతుతిలవ్ళ్్ళ వ్రివ్రి యరంత్రాలూ... అరందుబాట్లో 
ఉరండాలి. 

రాళు్ళ ఎగజిమే్మ యరంత్రాలే కదు, న్టిని ఎగజిమే్మ యరంత్రాలూ ఉనా్నయి 
(వర్ణన రతా్నకరరం1–68) (water fountain). ఒకే రరంగానిక్ చెరందిన 
వ్రరంతా ఒకచోట ఉరండటరం (gated communities) మరంచిదనా్నరు. 
భూకరంపాలు తట్్టికవడానిక్ పునాదులోలో ఇసుక నిరంపాలన్ చెపా్పరు. 

విలాసాల కస్రం కృత్రిమ పరవాతాలు నిరి్మరంచటమూ ఉరంది. తెనాలి 
రామకృష్్ణడు రాజుగారి కటలోని భద్రతా వయావస్థా ఎలా ఉరండాలో పద్మరంతో పోలిచి 
చెపుతినా్నడు. కట, ద్ని చుటూ్టి పరిఖ ఉరండాలి. కటలోపల అరంతఃపురరం 
పద్మదళ్ల మధయా ఉరండే కరి్ణకలా ఉరండాలి. ద్నిక్ చుటూ్టి కపలా ఏనుగులురండాలి. 
కటకమ్మలే పద్మదళ్లు. ఒక పద్మవూయాహాని్న తలపిరంచేలా శత్రుదుర్భాదయారంగా 
ఉరండాలని. 

పరిఖను వరి్ణసూతి – కలువ గట్లో కురంగిపోకురండా ఏటవ్లుగా 
చపా్టిచేయటాని్న ప్రసాతివిరంచాడు ముకురంద విలాస్ కరతి కణాదరం పదదాన 
సమయాజి. దీనిక్ నేటి ఇరంజన్రిరంగ్ పరిభాషలో stone pitching (4) 
అరంట్నా్నరు. ఇరంటి నిరా్మణరం ఎలా ఉరండాలో (వ్సుతి) ఇరంటిని ఎలా 
అలరంకరిరంచుకవ్లో (Interial decoration) మన కవులకు చాలా బాగా 
తెలుసు. సౌధవర్ణనల నిరండా అవే. 

చరంద్రకరంత మణులు తాపడరం చేసిన మేడలు, నిలువుటద్దాలు అమరిచిన 
గోడలు, మధయాలో స్్ఫటిక శ్లాఫలకలు పదిగిన గురండ్రటి స్తిరంభాలు, బయట 
పక్షులకస్రం ఏరా్పట్ చేసేగూళు్ళ, పద్మరాగమణులు పదిగిన చూరుమొగగిలు, 
మరకతమణులి్న గుజు్జ పరపుగా అమరిచిన నేల (flooring), ద్వారబరంధ్లూ, 
పగడపు తలుపులు, మేల్కట్్టి, ద్నిపై చెక్్కన నగిష్ పనితనరం ఇదరంతా గృహశ్భ 
క్రందకే వసుతిరంది. 



జోయాతషరం సాముద్కరం లారంటి స్రంప్రద్య శాసాత్రలు స్ర్స్రి. రాజుల 
రాజయోగరం వలలో సౌధ్లకూ రాజయోగరం పటి్టిరందట ( దరంతురితి దతాతిత్రేయకవి 
-సావిత్రీ పరిణయరం 1-105). రాశులీ్న, గ్హాలన్ దృషి్టిలో పట్్టికని 
అమూలయామైన విజ్ఞాన స్రంపదను కవులు కవితవారంలో నిక్షిపతిరం చేశారు. మరకతమణిక్ 
‘బుధమణి’ అనే పేరు రస్నిఘరంట్వులో ఉరంది. దీనిన్ మనకవులు వదలేలోదు. 

నితాయావస్ర వసుతివుల ధరలెప్పుడూ అరందుబాట్లో ఉరండాలి. స్రంక్షేమపథక 
రూపకల్పనలోనే పాలకుల భావిదృషి్టి (vision) దోయాతకమవుతురంది. పాలనలో 
ఉరండవలసిన మెలకువన్ మెళకువన్ ధనార్జన-ధర్మపాలనల మధయాకల పరిధ 
విస్తిమృతులను విశదరం చేసే రాజన్త పరమైన స్రంగతులునా్నయి.

గణితశాస్త్ర పరిజ్ఞానాని్న మనసులో ఉరంచుకని మనకవులు కవ్యాలలో 
పరందుపరిచారు. అక్షరాలను త్సివేయటరం కూడటరం వరంటి పదకేళులి్న స్ృషి్టిరంచి 
కవితవారం పరండిరంచారు. 

మానవ మనస్తితవా శాసాత్రని్న (psychology) ఆపోశన పటి్టిన దిట్టిలు మన 
కవులు. ఎరంతవ్రికైనా పిలలోచేష్టిలు పోవు. ముదిమి మీద పడాడాక బ్రహ్మకైనా 
చాపలయారం తప్పదు. సూరయాగమనానిక్ వప్రరం అడుడా తగలటరంతో సూరుయాడిక్ ఏరం 
చేయాలో తోచలేదు. పక్కనే ఉన్న దిడుడాలలో దూరి రాకపోకలు సాగిసూతి 
బాలభానుడనిపిరంచుకునా్నడట (మాడయకవి – మైరావణ చరిత్రము 1–41). 
ఇది పిలలోచేష్టి (వ.ర.134). 

అలాగే వయసుస్ మీదపడడా బ్రహ్మగారు చీటికీమాటికీ విసుక్కవడరం, 
ఎదుటివ్రి బలాబలాలు తెలుసుకకురండా రెచిచిపోవటరం చేసుతినా్నడట (సిరిప్రగడ 
ధర్మయయా – నలచరిత్ర 1–200). ఇది ముదిమదికక మర్మిటి? 

రథరం ఎలా ఉరండాలో, ద్ని నిరా్మణరం (structure) చెపా్పడు తెనాలి 
రామకృష్్ణడు పారండురరంగమాహాత్మయురంలో (1–115). అలాగే రథగమనదైరాఘ్యుని్న 
ప్రసాతివిరంచే ఈ పదయారం చూడరండి.
 ‘సూత కంఖ్ణ ఘంటికా కేతు చక్ర, 
 రక్ష చక్ర ప్రకాశ్గ్ విస్ఫటంబు 
 లొక ముద్ఁజేసిన ఠవర లనఁగఁ 
 దిరుగు రథములు విర్వినప్పురమునందు’ (1–43)

జిఱుమఱిఱి నరసిరంహకవి స్తయాభామాపరిణయరంలోనిదీ పదయారం. వేగరంగా 
తరిగే రథాలు ఒక ముదదాలా కని్పసుతినా్నయట. 



అదదారంమురందు నిలబడినప్పుడు బిరంబప్రతబిరంబ వయాతర్క చరయాలు, 
ఆకశరంలో చరంద్రుడూ, సూరుయాడూ ఒకేసారి కని్పరంచే విరంతలూ, రెరండోజ్మున 
మొదటలోనే అణిగిపోయ్ న్డలూ ఇలా... ఖగోళశాసాత్రనిక్ స్రంబరంధరంచిన అనేక 
అరంశాలు ఉనా్నయి. 

మలలోయోధుల వ్యాయామ వినాయాసాలు, వ్టివ్టి రహసాయాలు 
తారాశశారంకరంలో ఉనా్నయి. సాధనలో భాగరంగా వీరులు వేడుకకయాయాలాడుతూ 
ఉరంటారు, సైనికులు తమతమ విదయాలను ప్రదరి్శసూతి వినాయాసాలు చేసూతిరంటారు. 
వీటిని మనరం నేటికీ సావాతరంతయారా దిన్తస్వ్లలో చూసుతిరంటారం. వీటిని అప్పుడే 
కళ్పూరో్ణదయరం, చెన్నపురీ విలాస్రం వరంటి కవ్యాలు ప్రసాతివిరంచాయి.

Commerce, Business Management రరంగాలు ఇటీవలే 
శరవేగరంతో దూసుకుపోతున్న రరంగాలు. వీటిలో H.R. ప్రముఖమైనది. Human 
Resource అన్నమాట. ఈ రరంగాలవ్ళ్ళక్, వ్యాపారశాసాత్రనిక్ పనిక్ వచేచి 
విషయాలు ప్రాచీన కవులు ఆయా వర్ణనలలో ప్రసాతివిరంచారు. 

ఎరంతగా వ్ణిజయారం వృది్ధచెరందినా నైతకతను కలో్పకూడదు. స్హజసిద్ధరంగా 
లభిరంచే వ్టితో వ్యాపారరం చేసే  సిథాత ఏ దేశరంలోనూ కలగకూడదు. ఇప్పుడు మనరం 
న్టిని కూడా కనుక్కనే సిథాతక్ వచాచిరం. కన్ ఇది మరంచిది కదనా్నడు మటలో 
అనరంతభూపాలుడు కకుతథా్స విజయరంలో. ఎరంత సామరథాయురం ఐశవారయారం ఉనా్న కని్న 
నియమ నిబరంధ నలకు కట్్టిబడి వ్ణిజయారం సాగాలన్నది కవి సూచన. 

అప్పు చెలిలోరంచకపోతే జపుతిచేయడరం, నేడు సివాస్ బారంక్ లో డబుబ్ 
ద్చుకున్నట్లోగా రహస్యారంగా నిధులి్న ద్చుకవటరం, వసుతివులి్న మారిచిచేసే 
వ్యాపారాలు, వైట్ మన్ విధ్నరం (ద్పరికరం లేని స్రంపదలు), వ్యాపారాభివృది్ధ 
కస్రం చేసే చెలిమి, వివ్హస్రంబరంధ్లు, దీవాపారంతర వ్ణిజయారం, మలిక వ్యాపార 
సూత్రాలు వరంటి అనేక వ్యాపారశాస్త్ర విషయాలున్న పద్యాలు ప్రాచీనసాహితయారంలో 
వైశుయాల విభాగరంలో చూడవచుచి. 

చరంద్రదేవోపాఖ్యానరంలో ఒకమాట చెపా్పడు. ఆ నగరరంలో వైశుయాలు – 
కనుగోలుద్రులు వచిచి ఏది అడిగినా తమ అరంగడిలో లేదు అనరట. ఒకవేళ 
లేకపోయినా స్ర్. తయయాగా మాటాలోడతారు. వీరి వినయవిధ్యతలి్న చూసి వేర్ 
ఇరంకేమైనా వసుతివులు కనుక్కని వెళ్తిరన్నమాట. ఇది H.R. కు ఒక మలిక సూత్రరం. 

కవి ప్రకృత ఆరాధకుడు. వృక్షస్రంపద గురిరంచి అతడిక్ బాగా తెలుసు. 
బాగా కని్పరంచేవే కదు, అరుదైన మొక్కలీ్న ఎరిగినవ్డు. పారిజ్తాలు, 



పుష్పమరంజరులు, బరంగారు త్గెలు, ముతెతిస్రులు, ప్రయాగరంబులు, గరంగాజలాలు, 
స్రంపరంగలు, రాజనాలు, బలుగుతుతిలు, కట్కలు, మహారాజభోగాలు, అకు్కళు్ళ, 
గౌరికురంకుమలు, రత్నస్రులు, బలరామభోగాలు ఇవన్్న కవులు చెపి్పన వరి 
ధ్నయావిశేషాలు(8). 

The flower of Barleria Cristate అనే సారంకేతక నామరం ఉన్న 
సైర్యక పుషా్పలి్న గెరంటనులనా్నడు ఆరంధ్రక్రాతారు్జన్యకరతి గోపాలుని 
సిరంగయయా (2-18). దీనికే వయావహారరంలో డిసెరంబరు పూలు అని పేరు. 
న్లగోరిరంటలనా్న ఇవే (9). 

నదులకు ఆనకట్టిలు కటి్టి వయావసాయరం చేయటమూ, వయావసాయరం చేసే 
పద్ధతులూ నేటి Agricultural Sciences పరిశ్ధనలకు సూ్ఫరితినిసాతియి. నాటి 
స్రంపను్నల ఇళ్ళలో రోబోలు ఉరండేవని (యరంత్ర పారంచాలికలు) వసుచరిత్రకరుడు 
చెపా్పడు (6-73).

జరంతుశాసాత్రనిక్ స్రంబరంధరంచిన ఎన్్న విరంతలూ, విశేషాలూ ప్రాచీన 
సాహితయారంలో కని్పసాతియి. ముఖయారంగా గజ, అశవాశాసాత్రలు. ఏనుగుధవానిక్ 
బృరంహితమన్, గుఱఱిరం స్క్లిరంపుకు ‘హేష’ అన్ పేరు. 

ఏనుగులు ఎప్పుడూ గురంపులుగా వసాతియి. వీటిని ‘ఘటా’ అరంటారు. 
ఏనుగుల స్వారూపస్వాభావ్లను ధూర్జటికవి కళ్ళకు కటి్టినట్లో వరి్ణరంచాడు. 

పరంచకలాయాణి గుర్రాలు,  వ్టి స్వాభావ్లూ,  గుర్రాల గతభేద్లు (పులాయితరం, 
అర్ధపులాయితరం, ఆస్్కరందితరం, ర్చితరం, వలగినరం), మేలుజ్త గుర్రాల స్వారూపాలు, 
గుఱ్ఱిలదౌడు, అశవాస్రంబరంధత పదజ్లరం ‘ధ్రా’ అనే పేరుగల గుఱఱిపు దౌడు, 
గుఱ్ఱినిక్ ఉరండే దేవమణి అనే పుట్్టిమచచి (వ.ర. 126) ఇతాయాది విషయాలు 
అశవాశాస్త్రరం ఆధ్రరంగా కవులు కవ్యాలలో ప్రయోగిరంచారు (10). 

స్ముద్రమట్టిరం పరిగినప్పుడు దీవాపాలు మునిగిపోవడరం, తగిగినప్పుడు 
కరండలు ఏర్పడటరం (వ.ర. 111) మన కవుల దృషి్టిలో ఉరంది (Oceanography).

ఇలా ఎన్నన్్న విదయాలు... శాసాత్రలు... కవితవారం అడుగున భాసిసుతినా్నయి. 
శాస్త్ర విషయానేవాషణలో కవితవారం గురిరంచి చెపే్ప అవకశరం చిక్కలేదు కన్.. ఆ 
కవితావాని్న ఆసావాదిరంచాలి. అది ఆలోచనామృతరం. 

 సాహితయారంలోనే ఇని్నని్న శాస్త్రవిషయాలురంటే ఇక పూరితిగా శాసాత్రల సారాని్న 
తెలుగువ్ళ్ళక్ అరందజేయాలన్న లక్షయురంతో వెలిసిన శాస్త్రగ్రంథాల గురిరంచి 
చెపా్పలరంటే చాలా ఉరంట్రంది. తెనుగులో క్రీ.శ. 1450 క్ మురందే అనేక శాస్త్ర 
గ్రంథాలు వెలిశాయి. 



I.  గణితము (Mathematics)
 1. సారస్రంగ్హ గణితము  – పావులూరి మలలోన
II.        రాజనీతి (Political Science)
 2. న్తభూషణము – ఆరంధ్రభోజుడు
 3. న్తసారము – రుద్ర దేవుడు
 4. కమరందకము – అజ్ఞాతకవి
 5. పరంచతరంత్రము 
 6. పురుషారథాసారము – శ్వదేవయయా
 7.  ముద్రామాతయాము – అజ్ఞాతకవి
 8.  బదిదాన్తులు లేక న్తసారముకతివళి – బద్దాన 
III.  ధర్శాసత్రము (Law)
 9. విజ్ఞానేశవారము – మూలఘటిక కేతన
IV. వ్్యకరణము (Grammar)
 10. ఆరంధ్రభాషాభూషణము – మూలఘటిక కేతన 
V. ఛందశా్శసత్రము (Prosody)
 11. కవిజనాశ్రయము – మలిలోయ ర్చన
 12. గోకర్ణ చఛిరందసుస్ – గోకరు్ణడు
 13. అధరవాణచఛిరందసుస్ – అధరవాణుడు
 14. అనరంతచఛిరందసుస్ – అనరంతుడు
VI. అలంకారము (Poetics) 
 15. కవ్యాలరంకరచూడామణి – విన్నకట పదదాన
 16. రసాభరణము – అనరంతుడు
VII.  వైద్యము (Medicine)
 17. చారుచరయా (Health and Hygiene) – అప్పనమరంత్రి 
 18. పశువైదయాము (Cattle Medicine) – నారనమరంత్రి 
 19. అశవావైదయాము – మనుమరంచిభట్్టి
 20.  ఆయుర్వాద్రథా సారస్రంగ్హము – వేదయ (అనరంతామాతుయాడి 

పుత్రుడు) – అముద్తరం.



 VIII.వ్తావరణము, వ్యవస్యము (Meteorology & Agriculture) 
 21.  స్సాయానరందము – దోనయామాతుయాడు
IX        ధాతుశాసత్రము (Precious Metals) 
 22.  రత్నశాస్త్రము (Metallurgy) – భైరవకవి 
X           స్ముద్రికశాసత్రము (Palmistry) 
 23.  సాముద్కశాస్త్రము – అన్నయమరంత్రి
XI.      వేదాంతశాసత్రము (Philosophy)
 24.   జ్ఞానవ్సిష్ఠము – మడిక్ సిరంగన

గ్ంథపర్చయం:
పైన పేర్గిన్నవ్టిలో ‘చారుచరయా’ అనే శాస్త్రగ్రంథరం ఆరోగయాశాసాత్రనిక్ 

స్రంబరంధరంచినది. రోగరం వచిచిన తరావాత ఔషధరం పుచుచికవడరం ఆధునిక 
చిక్తాస్విధ్నమైతే అస్లు రోగమే రాకురండా చూసే చిక్తస్ ప్రాచీనమైనది. ఇది 
భారత్యరం. ఈ పద్ధతని అనుస్రిసూతి ఏ ఏ నియమాలు ఎలా పాటిరంచాలో తద్వారా 
ఆరోగాయాని్న ఎలా సాధరంచాలో తెలిపే విలువైన గ్రంథరం ఈ చారుచరయా. 

నితయాజీవనరంలో దరంతధ్వనరం దగగిరనురంచి మనరం చేపటే్టి ప్రధ్నచరయాలను 
చారుతరరంగా అరందిసుతిరంది ఈ గ్రంథరం. ఇది పదయారూపరంలో ఉరంది. అరందుకు 
కరణరం తొలినాళ్ళలో తెనుగులో వచిచిన శాసీత్రయ గ్రంథాలన్్న పదయారూపరంలో 
ఉరండడమే. ఇదీ ఆ స్రంప్రద్యానే్న అనుస్రిరంచిరంది. 
కవి:
ఈ గ్రంథకరతి అప్పనమరంత్రి. దీనిక్ మూలరం స్రంస్్కమృతరంలో భోజరాజు రచిరంచిన 
చారుచరయా అనే లఘుకృత. రాకుమారులకూ మరంత్రిపుత్రులకూ స్ద్చార న్త 
బోధ చేసేరూపరంలో భోజరాజు దీనిని రచిరంచాడని ప్రసిది్ధ. దీనిని అప్పనమరంత్రి 
తెలుగులోక్ సేవాచఛిగా అనువదిరంచాడు.  

 కం. ప్రతూ్యష బహళతిమిరా
  దితు్యఁడు శ్రీకీర్తి భారత్సంతత సం
  పతుతియుననుతిప్రదుఁ డగు హర్
  నితు్యఁడు నాగాఖ్య యప్పనికిఁ బ్రియ మొదవన్ 



 ఉ. రాజహితంబుపొంట సకరం బగు వైద్యసనీతి ధర్ ని
  రా్వయుజపథానుస్ర మగునటులిగ నిరజెరభాషఁ దొల్లి యా 
  భోజనిచేతఁ జెప్పఁబడి పొల్పగు నీకృతి నూతనుసతక్ళా 
  భోజఁడు మంత్రి యప్పన ప్రబుదు్ఁడు చేసెఁ దెనుంగు బాసగన్
    (చారుచర్య – 1, 2)

పై పద్యాలను బటి్టి అప్పమరంత్రి తన చారుచరయాను నాగమయప్పడిక్ అరంక్తరం 
ఇచిచినట్లో తెలుసతిరంది. అప్పమరంత్రి బిరుదు నూత్న స్త్కళ్భోజుడు. ఆరోగయా జీవన 
సూత్రాలతో బాట్ అక్కడక్కడ సూకుతిలు కూడ ఇరందులో ఉరండడరం మరో విశేషరం. 

కవి కాలం 

 చం. గొనకొని కొండ ముచు్లుఁ జకోరములున్ శుకశార్కావళ్న్
  బనుతురు భూపతుల్ విషము వెటిటున యననుముఁ జూచ యోల్ఁ జ
  య్యన నవి వెండ్రుకల్ విడువ నక్షులు మూయఁగఁ గయుచుండఁగాఁ
  గని కుటిలప్రయోగములు గాంచుటకై నృపమంత్రి శేఖరా !
    (చారుచర్య – 35)

ఈ పద్యాని్న మడిక్ సిరంగన స్కలన్తస్మ్మతములో ఉద్హరిరంచాడు. కబటి్టి 
అప్పమరంత్రి కలరం సిరంగన కలరం అరంటే క్రీ.శ. 1400 ప్రారంతానిక్ మురందు 
కవచుచి. 

 సీ. విద్వనునుతుండు భారదా్వజగోత్రుఁ డా
   పసతింబసూత్రుఁడు పరమపుణ్య 
  విమలోజజెవిలాంగి గోవిందారు్యనకుఁ గుల 
   ద్వయశిరోభూషణ ధర్ చర్త
  నాగమాంబకుఁ గర్్నందనుఁ డప్పయ
   మణి మళ్ సింగనామాతు్య మేన
  యలులిఁడు ధార్్కుఁ డనఘండు శ్రీవలలి
   భాచారు్యతము్ండు హర్పదాంబు

 గీ. జ్త షట్పదుఁ డుభయభాషాకవిత్వ
  మాపవైదగు్యుఁ డప్పనమంత్రివరుఁడు
  సంసక్కృతంబున నొపా్పరు చారుచర్యఁ 
  దెనుఁగు చేసెఁ దా నెంతయు తేటపడఁగ (చారుచర్య – 75)



కవయారం చివర ఉన్న ఈ పదయారం ఆధ్రరంగా అప్పనమరంత్రి విదవాను్నతుడన్, 
భారద్వాజగోత్రుడన్, ఆపస్తిరంబసూత్రుడన్, నాగమారంబా గోవిరంద్రుయాల 
కూరి్మనరందనుడన్, సిరంగనామాతుయాడిక్ మేనలులోడన్, ధ్రి్మకుడన్, పుణాయాతు్మడన్, 
శ్రీవలలోభాచారుయాడి తము్మడన్, హరిభకుతిడన్, ఉభయభాషాకవితావాలలో నైపుణయారం 
కలవ్డన్ తెలుసతిరంది.

అనువ్దరీతి

అప్పనమరంత్రి అనువ్దవిధ్నరం ఎలా ఉరందో తెలుసుకవడానిక్ మచుచికు కని్న 
పద్యాలు మూలరంతోస్హా ఇక్కడ పరందుపరుసుతినా్నను.
మూలం
 శ్లి. ప్రాత రుతాథియ విధినా కురా్య ద్ంతప్రధావనం
  వ్గ్యతః పుణ్యకాషే్న అత ఊర్విం క్రమేణ తు  (3)
అనువ్దం
 కం. రేపకడ మేలుకొని యఘ
  నాపకమతి దంతధావన విధిజఞాండై
  తా పుణ్యకాష్మున మ
  నోపేతుం డగుచు వలయు నొనర్ంపంగన్  (3)

మూలం
 శ్లి. ప్తతిశేలిష్హరం రుచ్యం నైర్ల్యం చక్షుషోర్్హతం
  శ్రోత్రనాడో్య విశుద్యుంతే నరాణాం దంతధావనాత్  (25)

అనువ్దం
 కం. ప్రియరుచ్యము కఫపైత్య
  క్షయకార్ మనఃప్రసననుకారణము శ్రుతి
  ద్వయనాడిశుది్కరమును
  నయనహితము దంతధావనము మనుజలకున్  (6)
 మూలశ్లోకలను కని్నటిని వేర్వారుగా చిన్న పద్యాలుగా, 4, 5 శ్లోకలను సీస్రంగా 
రాశాడు. మొతతిరం మీద అనువ్దరం స్రళసురందరరం. 
మూలం

 శ్లి. మల్నం పరవసత్రంతు సీత్ర వసత్రం తు తథైవ చ,
   ఖండం చ మూషికై ర్్వద్ మగినుదగ్ం చ వరజెయేత్  (64)



అనువ్దం
 ఆ.వె. మల్నమైన యదియు మగువ గటిటున యదియు
   నితరజనుల యదియు నెలుకపోటు
   ఖండమైన యదియుఁ గాల్న యదియు వ
   ర్జెంపవలయుఁ జము్ చీరలందు  (చారుచర్య – 25)

మూలం 
 శ్లి. లోకే౽సి్న్ మంగ ళాన్యష్టు బ్రాహ్ణో గౌ రు్హతాశనః
   హిరణ్యం సర్్పరాదిత్యం ఆపో రాజ్ తథాషటుమః  (75)
అనువ్దం 
 కం.  గోవుం గనకము విప్రుఁడు
   పావకుఁడు ఘృతంబు జలము భానుండు ధర్
   త్రీ విభుఁ డీయెనిమిదియు శు
   భావహములు మంగళాషటుకాఖ్యం బరయన్ (చారుచర్య – 30)

ఈ గ్రంథాని్న వ్విళ్ళవ్రు భోజవిరచిత మూలగ్రంథస్హితరంగా 1949లో 
చెన్నపురిలోని వ్విళ్ళ ముద్రాక్షరశాలద్వారా ప్రకటిరంచారు. అరందుకు వ్రు 
స్రంప్రతరంచిన ప్రతులు ఇవి. 
 1. తాళపత్రప్రత (తెనుగు) ఆరంధ్రసాహితయాపరిషత్ పుస్తిక భారండాగారము, 

స్రంఖయా 3875.
 2. స్రంస్్కమృత ద్రవయాగుణరతా్నకరము.
 3. ముద్తప్రత శ్రీమాహిష్మత్ ముద్రాక్షరశాల, ముకతియుల, 1922.
పైవ్టిలోని ద్రవయారతా్నకరమే చారుచరయా గ్రంథమట. ఇది 33 వరాగిలు గల స్రంస్్కమృత 
గ్రంథరం. దీనితో తెనుగు చారుచరయా స్రిచూసి, శ్రీ చిలుకూరి పాపయయాశాసిత్రగారి 
పరిష్కరణతో ముద్రంచి, స్రంస్్కమృతారంధ్రాలలో చారుచరయాలను ప్రకటిసుతినా్నమని 
వ్విళ్ళ రామసావామిశాసుత్రలు ప్రకటిరంచారు. 
అరందులో కేవలరం కని్న కఠిన పద్లకు అరాథాలు మాత్రమే ఇచాచిరు. అరందుకని ఇప్పుడు 
పాఠకమిత్రవ్యాఖయాతో మూలరంతో స్హా పాఠకుల సౌకరాయారథారం అరందిసుతినా్నను. 



ఈ గ్రంథాని్న సాహిత్లోకనిక్ అరందిసుతిన్న మానయామహోదయులు, రామకరయా 
ధురరంధరులు, శ్రీపావని సేవ్స్మిత అధయాక్షులు - శ్రీమాన్ చలాలో సారంబిరెడిడా గారిక్, 
అలాగే సావాగతరం పలిక్న ఆచారయా బేతవోలు రామబ్రహ్మరంగారిక్ నా హృదయపూరవాక 
ధనయావ్ద్లు. స్హృదయులు ఆహావానిరంతురు గాక! 

 మీ
హైదరాబాదు అద్ంకి శ్రీనివ్స్
01.01.2018 చరవ్ణి: 9848881838
 email: draddanki@gmail.com



అవతార్క

1.  కం.  ప్రతూ్యష బహళతిమిరా
  దితు్యఁడు శ్రీకీర్తి భారత్సంతత సం
  పతుతియుననుతిప్రదుఁ డగు హర్
  నితు్యఁడు నాగాఖ్య యప్పనికిఁ బ్రియ మొదవన్

అన్వయం: ప్రతూయాష – బహుళ – తమిర – ఆదితుయాఁడు, శ్రీ – కీరితి – భారత్ – 
స్రంతత – స్రంపతతి – ఉన్నతప్రదుఁడు – నితుయాఁడు – అగు హరి – నాగ + ఆఖయా – 
అప్పనిక్న్ – బ్రియము – ఒదవన్ (మీది పదయారంలోనిక్ అనవాయరం).
వ్్యఖ్య: వేకువన (ప్రతూయాష) పడసూపుతూ దట్టిమైన చీకటలో పాలిటి ( బహుళ 
తమిర) – సూరుయాడు (ఆదితుయాఁడు), లక్ష్మి లేద్ ఐశవారయారం (శ్రీ) కీరితి, విదయాల 
(భారత్) యడల ఎడతెగని స్రంపదలను ప్రసాదిరంచేవ్డూ, నితుయాడూ అయిన 
శ్రీమహావిష్్ణవు నాగ అనే పేరుగల అప్పనిక్ (నాగాఖయా) ప్యరం కలిగిసూతి ఉరండగా 
- ఒదవన్ (మీది పదయారంలోనిక్ అనవాయరం).
విశేషాలు: స్రంపతుయాన్నతురండు శ్రీహరి, నాగాఁబ యప్పనిక్ఁ అన్నవి పాఠారంతరాలు.

2. ఉ. రాజహితంబుపొంట సకరం బగు వైద్యసనీతి ధర్ ని
  రా్వయుజపథానుస్ర మగునటులిగ నిరజెరభాషఁ దొల్లి యా 
  భోజనిచేతఁ జెప్పఁబడి పొల్పగు నీకృతి నూతనుసతక్ళా 
  భోజఁడు మంత్రి యప్పన ప్రబుదు్ఁడు చేసెఁ దెనుంగు బాసగన్

అన్వయం: సుకరరంబు – అగు – వైదయాసున్త – ధర్మ – నిరావాయుజ – పథ – 
అనుసారము – అగు – అట్లోగన్ – నిర్జరభాషన్ – తొలిలో – ఆ – భోజునిచేతన్ – 
చెప్పఁబడి – పలు్ప – అగు – ఈ – కృత – నూత్న – స్త్కళ్భోజుఁడు – మరంత్రి 
– అప్పన – ప్రబుదు్ధఁడు – ద్నురంగు బాస్గన్ – రాజహితరంబుపరంటెన్ – చేసెన్.
వ్్యఖ్య: సులభమైన (సుకరరంబు) వైదయాన్తని – ధర్మపరరంగా ఏ వివ్ద్లూలేని 
మారాగిని్న అనుస్రిరంచే (నిరావాయుజ – పథ – అనుసారము) విధరంగా స్రంస్్కమృతభాషలో 
(నిర్జరభాషన్) పూరవారం భోజుడు రచిరంచాడు. అలా భోజుడిచేత చెప్పఁబడి – 
ఒప్పయిన (పలు్ప – అగు) ఈ కృతని నూత్న స్త్కళ్ భోజుఁడైన మరంత్రి యప్పన 
అనే గొప్ప మేధ్వి (ప్రబుదు్ధఁడు) తెలుగు బాస్గా – రాజహితరంకస్రం చేశాడు. 
అరంటే ఆరంధ్రీకరిరంచాడని.
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దంతధావన పద్తి
3. కం. రేపకడ మేలుకొని యఘ
  నాపకమతి దంతధావన విధిజఞాండై
  తా పుణ్యకాష్మున మ
  నోపేతుం డగుచు వలయు నొనర్ంపంగన్ 

అన్వయం: ర్పకడన్ – మేలుకని – అఘనాపకమతన్ – దరంతధ్వన విధజుఞారండై 
– తాన్ – మన + ఉపేతురండు + అగుచున్ – పుణయాకష్ఠమునన్ – ఒనరిరంపరంగన్ 
– వలయున్.
వ్్యఖ్య: పరందలకడనే అరంటే ప్రాతఃకలరంలోనే (ర్పకడన్) నిద్రనురండి మేలో్కవ్లి. 
మేలో్కకపోతే పాపరం. అలా మేల్్కని పాపాని్న పోగొట్్టికవ్లనే బుది్ధతో (అఘ-
వ్పకమతన్) పరండులో తోముకనే పద్ధత తెలిసినవ్డై (దరంతధ్వన విధజుఞారండై) 
ఒక శ్రేష్ఠమైన పులలోను (పుణయా కష్ఠమునన్) – త్సుకని మనరంతో కూడినవ్డై 
(మన్పేతురండు) పరండులో తోముకవ్లి.
పద్దాకే్కద్క నిద్రపోవడరం, నిద్రలేచినా వెరంటనే పరండులోతోముకకురండా ఉరండటరం 
– ఇవి అఘకరకలు. వీటిని పోగొట్్టికనేలా వేకువనే దరంతధ్వన చరయా చేపటా్టిలి. 
అదికూడా నిశ్శబదారంగా ఎవరితోనూ మాటాలోడకురండా కనివ్వాలి. ఇవీ దరంతధ్వన 
పద్ధతులు. దీనిక్ భోజరాజు చారుచరయాలోని మూలశ్లోకరం ఇది.

  ప్రాత రుతాథియ విధినా కురా్య ద్ంతప్రధావనం
  వ్గ్యతః పుణ్యకాషే్న అత ఊర్విం క్రమేణ తు  (3)

విశేషాలు: తాన్ అనేది ద్రుత ప్రకృతకరం. తాఁబుణయా – అనాలి. అరంటే ప్రాస్మైత్రి 
చెడుతురంది. అరందుకని స్వాతరంత్రిరంచి ద్రుతకరాయాలు వదిలేశాడు.

4. ఆ.వె. ఖదిరమును వటమును కానుఁగ జిలేలిడు
   వేము మది్ జవి్వ వీనియందు
  నొగరు చేఁదు కార మొనర్న చెకక్లఁ
   దడిప్ తోమ వలయు దంతములకు 

అన్వయం: ఖదిరమును – వటమును – కనుఁగ – జిలేలోడు – వేము – మదిదా – 
జువివా – వీనియరందున్ – ఒగరు – చేఁదు – కరము – ఒనరిన – చెక్కలన్ – 
తడిపి – దరంతములకున్ – తోమవలయున్.

అప్పనమదంత్రి: చారుచరయా
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వ్్యఖ్య: దరంతధ్వనానిక్ పుణయాకష్ఠరం ఉపయోగిరంచాలనా్నడు మురందు పదయారంలో. 
అరందుకు తగిన చెటేలోవేవో ఈ పదయారంలో చెపుతినా్నడు. చరండ్ర (ఖదిరము), వటరం, 
కనుఁగ, జిలేలోడు, వేప, మదిదా అలాగే జువివా. ఇవి దరంతధ్వనానిక్ ఉపయోగపడే 
వృక్షజ్తులు. ఈ చెటలోకు స్రంబరంధరంచిన పులలోలను దరంతధ్వనానిక్ ఎరంచుకవ్లి. 
అవికూడా ఒగరుగా, చేదుగా, కరరంకరరంగా ఉరండాలి. వ్టిని న్ళ్ళలో తడిపి 
దరంతాలకేసి బాగా తోమి తోమి పరండులో శుభ్రపరుచుకవ్లి.

5. సీ. ఆయురారోగ్యంబులగు మది్ మామిడి
   కణమున శ్రీలక్ష్మి గలుగు మిగులఁ
  బీడ లెలలిను బాయు బీజపూరంబున
   రణజయం బదవుఁ గరంజకమున
  వితతిలాభము సంభవించును మారేడు
   నొదవు ఘనప్రజఞా యుతతిరేణి
  నరుచహరము జ్డ్యహరము జేయును జండ్ర
   సిది్ంచు నతుల వ్కిస్ది్ జవి్వ

 గీ. జ్జి దాడింబమున దిర్సమున గొడిసె
  మొదల నంకోలమునఁ గలుగు మ్క్షలక్ష్మి
  సింధువ్రంబునను రావు చెడడు కలలు
  దంతధావన కర్హంబు ల్ంతవటుటు

అన్వయం: మదిదాన్ – ఆయురారోగయారంబులు + అగున్, మామిడి – కణమునన్ – 
శ్రీలక్ష్మి – మిగులన్ – కలుగున్, బీజపూరరంబునన్ – పీడలు + ఎలలోను – పాయున్, 
కరరంజకమునన్ – రణజయరంబు – ఒదవున్, మార్డునన్ – వితతిలాభము – 
స్రంభవిరంచున్ – ఉతతిర్ణిన్ – ఘనప్రజ – ఒదవున్, చరండ్ర – అరుచిహరము – 
జ్డయాహరము – అగును, జువివాన్ – అతుల – వ్క్ + సిది్ధ – సిది్ధరంచున్, జ్జి – 
ద్డిరంబమునన్ – దిరిస్మునన్ – గొడిసెన్ – మొదలన్ – అరంకలమునన్ – 
మోక్షలక్ష్మి గలుగిన్, సిరంధువ్రరంబునను – చెడడాకలలు – రావు. ఇరంత + పట్్టిన్ – 
దరంతధ్వనకున్ – అర్హరంబులు.
వ్్యఖ్య: ఏ ఏ వృక్షజ్తులను దరంతధ్వనానిక్ ఉపయోగిసేతి ఎట్వరంటి మేళు్ళ 
కలుగుతాయో చెపుతినా్నడు.
మదిదా చెట్్టిపులలోవలలో ఆయురారోగయారంబులు ఒనగూరుతాయి. మామిడిపులలో 
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(మామిడికణమునన్) వలలో అపారమైన శ్భ అనే ఐశవారయారం (శ్రీలక్ష్మి) కలుగుతురంది 
(ఆమ్రే కీరితిశచిసౌభాగయారం – మూలరం. శ్లో. 14). మాదీఫలరం (బీజపూరము) 
పీడలని్నరంటిన్ నాశనరం చేసేతి – కనుగచెట్్టి (కరరంజకము, కరరంజము, కరజము, 
క్షుద్రరస్ము, తకతిగురంజము, నకతిమాలము – పరాయాయపద్లు) యుద్ధరంలో 
విజయాన్నరందిసుతిరంది. మార్డు వలలో ధనలాభరం, ఉతతిర్ణి వలలో ఉతతిమస్రంతానరం. 
చరండ్రచెట్్టివలలో ఆహారరం రుచిరంచకపోవడరం, మరందబుది్ధ అనే రుగ్మతలు 
నశ్రంచిపోతాయి. జువివాచెట్్టి వలలో సాటిలేని వ్క్ సిది్ధ సిది్ధసుతిరంది. ఇరంక జ్జి, 
ద్డిరంబరం, దరిస్రం, గొడిసె, మొదల, అరంకలము (ఊడుగచెట్్టి కరండచెరియలలో 
మొలిచే మురండలో చెట్్టి. మరాఠీలో దీనికే పిసాతి, అక్రోడ్ అని వయావహారరం. అరంకటము, 
అరంకఠము, అరంకడము రూపారంతరాలు) మొదలైన చెటలోను దరంతధ్వనరంలో 
ఉపయోగిసేతి మోక్షమనే స్రంపద (మోక్షలక్ష్మి) ప్రాపితిసుతిరంది. సిరంధువ్రరం వ్డితే 
చెడడాకలలు రానేరావు. ఇవన్్న ఇరంతవరకూ (ఇరంతవట్్టి) దరంతధ్వనానిక్ అర్హమైన 
వృక్షజ్తులు.
విశేషాలు: స్ర్్జ ధైరయారం వటే దీపితిః ఇతాయాదిగాగల 10 – 24 శ్లోకలలో భోజుడు 
విశేషరంగా వీటిని వివరిరంచాడు.

6. కం. ప్రియరుచ్యము కఫపైత్య
  క్షయకార్ మనఃప్రసననుకారణము శ్రుతి
  ద్వయనాడిశుది్కరమును
  నయనహితము దంతధావనము మనుజలకున్

అన్వయం: దరంతధ్వనము – మనుజులకున్ – ప్యరుచయాము, కఫ – పైతయా – 
క్షయకరి, మనస్ + ప్రస్న్న – కరణము, శ్రుత – దవాయ – నాడీ – శుది్ధకరము, 
నయన - హితము.
వ్్యఖ్య: దరంతధ్వనరం వలలో కఫమూ, పైతయామూ హరిరంచుకుపోతాయి. వ్టిని 
తగిగిరంచేది (క్షయకరి) దరంతధ్వనరం. మనసు ప్రస్న్నరంగా ఉరండడానికీ 
మూలకరణరం (మనఃప్రస్న్నకరణము) ఇదే. కర్ణపూటాలనూ, (శ్రుతదవాయ) 
నాడీమరండలాని్న కూడా ఇది శుది్ధచేసుతిరంది. నేత్రాలకూ మేలుచేసుతిరంది 
(నయనహితము). అరందుకే మానవులకు అది తగినది (ప్యరుచయాము). ప్యమూ 
రుచయామూ కనుక విధగా దరంతధ్వనరం చేసుకవ్లని. దీనిక్ మూలశ్లోకరం.

  ప్తతిశేలిష్హరం రుచ్యం నైర్ల్యం చక్షుషోర్్హతం
  శ్రోత్రనాడో్య విశుద్యుంతే నరాణాం దంతధావనాత్  (25)
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7.  చం. తెల్యుచు నిద్ర శౌచవిధిఁ దీర్్ యనుషి్తదంతకాష్ఁడై
  జలశుచగాత్రుఁడై నియమసది్వధిఁ గైకొని తా హతాగినుయై 
  పొలుపగుభకితి నిష్సరపూజకుఁడై గృహకృత్యకార్గా
  వలయుఁ బ్రభాతకాలమున వ్ర్జగరభాకుల ప్రసూతకిన్

అన్వయం: తెలియుచున్ – నిద్ర – శౌచ – విధ – దీరిచి, అనుషి్ఠత – దరంతకష్్ఠఁడై, 
జలశుచిగాత్రుఁడై, నియమ – స్దివాధన్ – గైకని – తా – హుత + అగి్నయై – 
పలుపగు – భక్తి నిష్ఠ – సురపూజకుఁడై –వ్రిజగరభాకుల ప్రసూతక్న్ – 
ప్రభాతకలమునన్ – గృహకృతయాకరి – గావలయున్. 
వ్్యఖ్య: నిద్ర లేచి, కలకృతాయాలు (శౌచవిధ) త్రుచికని, దరంతధ్వనరం చేసినవ్డై 
(అనుషి్ఠత – దరంతకష్్ఠఁడై), న్టిచేత శుచియైన శరీరరం కలవ్డై 
(జలశుచిగాత్రుఁడై), అరంటే సా్ననరం చేసినవ్డై, నియమపూరవాకలైన స్దివాధని 
చేపటి్టి అరంటే స్రంధ్యావరందనాది కృతాయాలను నిరవారితిరంచి, తాను నితాయాగి్నహోత్రరం 
చేసినవ్డై (హుతాగి్నయై) – ఒప్్పన (పలుపగు) భక్తితో నిష్ఠగా దేవతారాధన 
చేసేవ్డై (సురపూజకుఁడై) ఈ విధరంగా బ్రాహ్మణుడు (వ్రిజగరుభాడు = బ్రహ్మ, 
వ్రిజగరభాకులప్రసూత = బ్రహ్మవరంశరంలో పుటి్టినవ్డు – బ్రాహ్మణుడు) 
ప్రభాతకలరంలో ఇవన్్న నిరవారితిరంచి ఆ తరువ్తే ఇరంటిపనులు నిరవారితిరంచేవ్డు 
(గృహకృతయాకరి) కవ్లి. 

విశేషాలు
పంచ–శౌచములు: 
(అ)  1)  స్తయాశౌచము  2) మనఃశౌచము 3)  ఇరంద్యనిగ్హశౌచమ 
  4) స్రవాభూతదయాశౌచము 5)  జలశౌచము
(ఆ)  1) మనఃశౌచము  2) కర్మశౌచము 3)  కులశౌచము 
  4) శరీరశౌచము 5) వ్క్శచము
అషటు-శౌచములు:   
  1) కలశౌచము  2) అగి్నశౌచము  3) భస్్మశౌచము  
  4) మృతతికశౌచము 5) గోమయశౌచము  6) జలశౌచము 
  7) పవనశౌచము  8) జ్ఞానశౌచము.
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స్నున పద్తి
8.  ఉ. అంగసఖము్ దురుగుణము లారయఁ బందని మందు మేనికిన్
  రంగు సపోషణంబు సకరంబునఁ బ్రాయము మళ్్ళ వచు్ న
  భ్యంగన మాచర్ంచుటకు నర్హవిధంబగు నుషణ్వ్ర్ఁ జే
  యం గడు నొప్పు నాలుగు గడియల్ జలకంబు యథావిధిజఞాఁడై

అన్వయం: ఆరయన్ – అభయారంగనము – మేనిక్న్ – అరంగసుఖము్మ. దురుగిణములు 
– పరందని – మరందు. రరంగు. సుపోషణరంబు. సుకరరంబుగన్ – ప్రాయము – మళి్ళ 
– వచుచిన్. అభయారంగనము– ఆచరిరంచుటకున్ – అర్హవిధరంబు – అగున్. 
యథావిధజుఞాఁడై – ఉష్ణవ్రిన్ – నాలుగి – గడియల్ – జలకరంబున్ – చేయన్ – 
కడున్ – ఒప్పు. 
వ్్యఖ్య: తలరంట్ సా్ననమనేది - మనిషి శరీరానిక్ సుఖరం కలిగిసుతిరంది. మాలినాయాలూ 
దురదలూ అనారోగాయాలూ ఇతాయాది దురుగిణాలు ఏవీ దరిజేరనివవాని మరంచి మరందు. 
శరీరానిక్ ఒక కరంతనిసుతిరంది. పోషణ ఇసుతిరంది. గడిచిపోయిన యౌవనరం 
(ప్రాయము) తేలికగా - సుకరరంబుగన్ - తరిగి వచిచినట్్టి అనిపిసుతిరంది. ఈ 
అభయారంగ సా్ననాని్న చెయాయాలరంటే వేడిన్ళ్లో తగిన పద్ధత. ఉష్ణవ్రితో చెయయాడమే 
చాలా ఒప్పయినది. యథావిధగా నాలుగి గడియల సేపు జలకమాడాలి, అరంతేగాన్ 
హడావిడిగా నాలుగి చెరంబులు దిమ్మరిరంచుకడరం కదు - అరంట్నా్నడు.

9.  సీ. పుణ్య నిర్ల తోయముల నొండె నుషోణ్ద
   కముల నొండెను బ్రయతనుమునఁ జేయుఁ
  దానంబు వలయుఁ బ్రాత స్నునమునఁ జేసి
   తొమి్ది చలులిల దొరఁగు చునను
  యేహ్యంబు పటటుగు నిమే్ను శుచయగు,
   నంతియ కాదు నాపా్యయనంబు
  శౌచంబు బలము దుసస్విపనునాశంబును
   తేజంబు రూపు కాంతియు సకృతము

   గీ. నాయు రభివృది్యును గలుగు నంతమఁద
  సంధ్య నారాధనము చేసి సవితఁ గొల్్
  యగినుదేవు నుపాసించు టర్హవిధము
  నిజకులాచార మార్గుక నిరతులకును

అప్పనమదంత్రి: చారుచరయా
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అన్వయం: పుణయా – నిర్మల – తోయములన్ – నొరండెన్, ఉష్ణ + ఉదకములన్ – 
ఒరండెను, బ్రయత్నమునన్ – తానరంబు – చేయన్ – వలయున్. ప్రాత సా్ననమునన్ 
– జేసి – తొమి్మది – చిలులోలన్ – దొరఁగుచున్న – ఏహయారంబుపట్్టి – అగు + ఈ 
– మేను – శుచి అగున్. అరంతయ కదు. ఆపాయాయనరంబు, శౌచరంబు, బలము, 
దుస్స్్ప్ననాశరంబును, తేజరంబు, రూపు, కరంతయున్, సుకృతమున్, ఆయుర్ + 
అభివృది్ధయును – గలుగిన్. అరంతమీఁదన్ – స్రంధయాన్ – ఆరాధనము – చేసి – 
స్వితన్ – కలిచి, అగి్నదేవున్ – ఉపాసిరంచుట – నిజ – కుల – ఆచార – మారగి – 
ఏక – నిరతులకును – అర్హవిధము. 
వ్్యఖ్య: పుణయాప్రద్లైన నదీత్రాథాలలోని నిర్మలమైన న్ళ్ళలో గాన్ (తోయములనొరండెన్), 
వేడిన్ళలోతో గాన్ ప్రయత్న పూరవాకరంగా సా్ననరం చెయాయాలి (తానరంబు చేయన్ 
వలయున్). మనిషి శరీరానిక్ నవరరంధ్రాలు (తొమి్మది చిలులోలు) ఉరంటాయి. ఈ 
తొమి్మదిరంటినురంచీ ఏదో ఒక మాలినయారం స్విసూతినే ఉరంట్రంది. రాత్రి అరంతా స్విరంచిన 
అస్హయాకరమైన మాలినాయాలకు నిలయమైన (ఏహయారంబు పట్్టి + అగు) ఈ శరీరరం 
ప్రాతఃకలసా్ననరంతో శుచి అవుతురంది (అత్యంత మల్నః కాయో నవచఛిద్ర సమని్వతః 
స్రవతే్యవ దివ్రాత్రౌ ప్రాతఃస్నునేన శుద్యుతి). అరంతేకదు, ప్రాతఃసా్ననరం చాలా 
తృపితిని కలిగిసుతిరంది (ఆపాయాయనరంబు). శుచిప్రదరం. బలవర్ధకరం. దుస్స్్పా్నల 
దుష్ఫలితాలు నశ్సాతియి. తేజసూస్ రూపమూ కరంత్ పుణయామూ (సుకృతము) 
ఆయుష్్ష అన్్న అభివృది్ధ చెరందుతాయి. ఇలారంటి ప్రాతఃసా్ననరం చేసిన మీదట – 
స్రంధ్యావరందనరం చెయాయాలి (స్రంధయానారాధనము చేసి). సూరుయాణి్ణ (స్వితన్) 
ఉపాసిరంచాలి. తమ తమ వరంశాచారాల మారగిరంలోనే నడవ్లి అనే తపన గలవ్ళు్ళ 
(మార్ెగిక నిరతులు) స్రంధోయాపాస్న తరవ్త అగి్నదేవుణి్ణ ఉపాసిరంచాలి. ప్రాతఃకలరంలో 
చెయాయాలిస్న హోమాలు విధగా చెయాయాలి – ఇది అర్హమైన పని. 

  స్రవతే్యవ దివ్రాత్రౌ ప్రాతః స్నునేన శుద్యుతి,
  కులాచారం తతః కురా్యతస్ం ధ్్యపాసనమాదితః  (33, 34)

10.  కం.  ఆచారాననతిరమునఁ
  బ్రాచ ముడువవలయుఁ గ్శపాశంబులఁ గా
  లోచత జలముల గరగర
  రాచన కసూతిర్ పూయ రమణీయమగున్

అన్వయం: ఆచార – అననతిరమునన్ – ప్రాచిన్ – కేశపాశరంబులన్ – 
ముడువవలయున్ – కలోచిత – జలములన్ – గరగరరాచిన – కసూతిరి – 

స్నాన పద్ధతి
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పూయన్ – రమణీయము – అగున్.
వ్్యఖ్య: నిజకులాచారాలను ఆచరిరంచిన పిమ్మట తూరు్పన అరంటే తూరు్పదికు్క వైపు 
తరిగి (ప్రాచిన్) కేశపాశాని్న ముడుచుకవ్లి. తలదువువాకని జడవేసుకవడమో 
ముడిపట్్టికవడమో చేయాలని. అరంతేకదు ఏకలరంలో ఏ ఏ సుగరంధపాన్యాలను 
కలపాలో తెలుసుకని ఆవిధరంగా ఆ యా కలోచితపాన్యాలను కలిపి గరగర 
మెదిపిన కసూతిరిని రాసుకరంటే రమణీయరంగా ఉరంట్రంది. 
విశేషాలు: మూల శ్లోకరం 

  సూరో్యపాసితిం తతః కురా్యత్ సర్వరోగాపమతతియే
  కేశానాం నిచయం కురా్యత్ కసూతిరీ మనులేపయేత్ (34, 35) 
శీతాకలరంలో అగరును, కురంకుమ పువువానూ కలిపి చరందనాని్న ఒరంటిక్ 
అలరందుకవ్లి. వేస్రంగిలో గొజ్జగిన్టిలో కరూ్పరాని్న బాగా కలిసేలా కలిపి 
(మేదిరంచి) ద్నిలో మళ్్ళ చరందనాని్న కలిపి ఒరంటిక్ పటి్టిరంచాలి. వర్షకలరంలో 
కసూతిరి, కురంకుమపువువాల మేళనరంతో చరందనాని్న పులుముకవ్లి.

పుష్పధారణ పద్తి
11. కం. పర్మళము గలుగు పువు్వలు
  ధర్యంపఁగ దానఁ జండ్రు తలఁ బటటుదు చె
  చె్రఁ జెమటకంపు దొలఁగును
  నరులకు మతి దెల్యు ననువు నయనముల కగున్

అన్వయం: పరిమళము – కలుగు – పువువాలు – ధరియిరంపఁగన్ – ద్నన్ – 
చురండ్రు – తలన్ – పట్టిదు, చెచెచిరన్ – చెమటకరంపు – తొలఁగును. నరులకున్ 
– మత – తెలియున్, నయనములకున్ – అనువు – అగున్.
వ్్యఖ్య: మరంచి సువ్స్నగల పువువాలు తలలో ధరిసేతి ద్నివలలో తలకు చురండ్రు 
పట్టిదు. చెమట వ్స్న ఉరంటే స్తవారమే అదీ పోతురంది. పరిమళ భరిత పుష్పధ్రణ 
వలలో మానవులకు బుది్ధ వికసిసుతిరంది. కళ్ళకు (నయనములకున్) ఎరంతో మరంచిది. 
దీనిక్ మూలరం ఇలా ఉరంది. 

  సగంధీని సపుషా్పణి నిత్యం శిరసి ధారయేత్
  కేశకేలిశ సముదూభాత సే్వద దురగుంధ నాశనమ్
  చాక్షుష్యం దాహశమనం సౌమనస్యస్య ధారణాత్  (35)

అప్పనమదంత్రి: చారుచరయా
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12. ఉ. గ్దఁగిపువు్వఁ దాల్చ సఖింతురు మేలుజవ్ది పూసి హృ
  నో్దము గాఁగఁ గనెనురులు మొలలిలతో వకుళ ప్రసూనముల్
  జ్దులు పాటలంబులును సంప్ఁగలున్ శతపతత్రకంబులున్
  శ్రీ దనరారు భోగులు ధర్ంతురు కసతిర్ఁ గర్్ వేడుకన్

అన్వయం: శ్రీ – తనరారు – భోగులు – మేలు – జవ్దిన్ – పూసి – గేదఁగి 
పువువాన్ – తాలిచి – సుఖిరంతురు. హృత్ + మోదము – కఁగన్ – గన్నరులు – 
మొలలోలతోన్ – వకుళ – ప్రసూనముల్, జ్దులు, పాటలరంబులును, స్రంపఁగలున్, 
శతపత్రకరంబులున్, కసుతిరిన్ – కూరిచి – వేడుకన్ – ధరిరంతురు.
వ్్యఖ్య: ఐశవారయావరంతులైన భోగపురుష్లు మేలుజ్త జవ్వాదిని పూసి (జవ్వాజి, 
జవ్ది) గేదగిపూలు ధరిరంచి సుఖిసాతిరు. గనే్నరుపువువాలూ మొలలోలతో కలిపి 
పగడపువువాలూ (వకుళప్రసూనముల్), జ్జి పువువాలూ, కలిగొట్్టి పువువాలూ 
(పాటలరంబులును), స్రంపరంగలూ, తామరపువువాలూ (శరపత్రకరంబులున్) వీటిక్ 
కసూతిరిని కలిపి, వేడుకమీరగా ధరిసాతిరు. ఇలా ఇరంక ఏ ఏ పువువాలకు ఏ ఏ 
సుగరంధద్రవ్యాలను కలపాలో మరో పదయారంలో చెపుతినా్నడు. తెలిసీ తెలియకురండా 
ఒకద్నికకటి పడనివ్టిని కలిపితే మరంచి కలుగకపోగా కీడు కూడా 
జరుగుతురందట.

13. కం. గోరంటపువు్వ మరువముఁ
  జేర్చ విరజ్జివిరులు చెంగలువలుఁ గ
  రూ్పరమునఁ గర్్ ముడుతురు
  నారీ జనపంచబాణ! నాగమయపా్ప! 

అన్వయం: నారీజన – పరంచబాణ! నాగమయపా్ప! గోరరంట – పువువా – 
మరువమున్ – చేరిచి; విరజ్జి – విరులు – చెరంగలువలున్ – కరూ్పరమునన్ 
– కూరిచి – ముడుతురు.
వ్్యఖ్య: సీత్రలకు మన్మథుడి వరంటివ్డా! (నారీజనపరంచబాణ) నాగమయపా్ప! 
విను. గోరిరంటపువువాకు మరువ్ని్న చేరిచి ధరిరంచాలి. ద్నివలలో సుగరంధరం ఇబబ్డి 
అవుతురంది. అలాగే విరజ్జి పువువాలనూ, చెరంగలువలనూ కరూ్పరరంతో జతచేసి 
ధరిరంచాలి. దీనివలలో సువ్స్న ముబబ్డి అవుతురంది. అరందుకే సీత్రలు ఈ విధరంగా 
కప్పులో తురుముకురంటారయాయా! 

పుష్పధారణ పద్ధతి
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14. ఉ. మొలలిలు జ్జి క్రొవి్వరులు మొతతిములుం గరవీరరాజియున్
  వెలలి దొలంకుపువు్వ కురువేరు త్రిద్షహరంబు లారయన్
  చలలిఁదనంబు దీన సహజంబగు గొజజెఁగినీరు గొంత పైఁ
  జల్లి ధర్ంతు రర్థిమెయ జ్ణలు వేసవిరాత్రు లెప్పుడున్ 

అన్వయం: మొలలోలు, జ్జి, క్రొతతి + విరులు – మొతతిములున్, కరవీర - రాజియున్, 
వెలలో – తొలరంకు – పువువా – కురువేరు – త్రిదోషహరరంబులు - ఆరయన్ – దీనన్ 
– చలలోఁదనరంబు. స్హజరంబు + అగు – గొజ్జఁగి – న్రు – కరంత – పైన్ – చలిలో 
– అరిథామెయిన్ – జ్ణలు – ఎప్పుడున్ – వేస్వి రాత్రులు – ధరిరంతురు.
వ్్యఖ్య: అప్పుడే వికసిరంచిన తాజ్తాజ్ మొలలోపువువాలూ, జ్జిపువువాలూ వ్టి 
స్మూహాలూ (మొతతిములున్), అలాగే గనే్నరు పువువాలూ (కరవీర రాజియున్), 
తెలలోరందనరం ఉటి్టిపడే కురువేరుపువువాలూ (A Plant. Andro. Pogon 
muricatum Roxb. i. 265, బ్రౌణయారం), వ్తపితతిశేలోషా్మది త్రిదోషాలనూ 
హరిరంచివేసాతియి. పరిశీలిరంచి చూసేతి - పైగా చలవచేసాతియి (చలలోఁదనరంబు). 
వీటిపై స్హజమైన గొజ్జగి న్రు కరంత పైపైని జలిలో ప్రీతపూరవాకరంగా (అరిథామెయిన్) 
వేస్విరాత్రులలో ప్రతరోజూ జ్ణలు ధరిసాతిరట.

15. కం. గురువిందలు గనేనురులు
  పరువపు నవమాల్కలును బాటలములు ని
  రభారశీతోషణ్ంబులు గా
  వరయఁగ నవి మేలు ముడువ నంబుదవేళన్

అన్వయం: గురువిరందలు – గనే్నరులు – పరువము + నవ మాలికలును – 
పాటలములు – నిరభార – శీత + ఉష్ణరంబులు – కవు. అరయఁగన్ – అరంబుదవేళన్ 
– అవి – ముడువన్ – మేలు.
వ్్యఖ్య: పువువాల స్వాభావ్లను బటి్టి ఆయా కలాలలో వ్టిని ధరిరంచాలి. ఆ 
విషయానే్న చెపుతినా్నడు అప్పనమరంత్రి.
 గురువిరందపూలు, గనే్నరు పూలు, అప్పుడే వికసిరంచిన విరజ్జులూ 
(పరువపు నవమాలికలు), కలిగొట్్టిపువువాలూ (పాటలములు) అరంతగా 
వేడిచెయయావు అలాగే చలవ్ చెయయావు (నిరభార శీతోష్ణరంబులు కవు). భరిరంచలేనరంత 
వేడీ, అలాగే భరిరంచలేనరంత చలువ్ చేయవని. కబటే్టి వ్టిని మేఘకలరంలో 
(అరంబుదవేళన్) అరంటే – వర్షకలరంలో ధరిసేతి మరంచిది. 

అప్పనమదంత్రి: చారుచరయా
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16. కం. పొననులు చేమంతులు సర
  పొననులు సంప్ఁగలు మొగల్ పువు్వలు పొగడల్
  పనునుగ హిమమున ముడిచెద
  ర్నినుయు నుషణ్ంబు లగుట యెఱిఁగిన భోగుల్
అన్వయం: పన్నలు – చేమరంతులు – సురపన్నలు – స్రంపఁగలు – 
మొగలిపువువాలు – పగడల్ – ఇని్నయున్ – ఉష్ణరంబులు – అగుటన్ – ఎఱిఁగిన 
– భోగుల్ – హిమమునన్ – పను్నగన్ – ముడిచెదరు.
వ్్యఖ్య: పన్నలు, చేమరంతులు, సురపన్నలు, స్రంపరంగలు, మొగలిపువువాలు, 
పగడపువువాలు. ఇవన్్న వేడిచేసే స్వాభావరం (ఉష్ణరంబులగుట) కలిగి ఉరంటాయి. ఈ 
విషయరం తెలిసిన భోగులు వీటిని ఎరంచక్క శీతాకలరంలో (హిమమునన్) 
ధరిసాతిరు.
17. సీ. ఘటికాద్వయము దాఁకఁ గంపు జ్దులనుండు
   విరజ్జి మొలలిలు వీన రటిటు
  పొననులయందుండుఁ బలుపాఱ నొకజ్ము
   మలెలిలనా యనుమాఱు దడవు
  కరవీరములయందు గురువిందపువు్వలఁ
   బగడల నంతియ ప్రొదు్ నిలుచు
  నొకపగల్ రేయును నుండ సంప్ంగల
   వెలయఁ జేమంతి తది్విగుణ ముండు

 గీ. దాని యోవరుతి చెంగల్వ దావి యునికి
  యయదు రాత్రులు గ్దంగియందు వలపు
  పుడమి గలుగొటుటు సరపొనను పువు్వలందు
  మాన దెప్పుడు గంధంబు మంత్రియప్ప!

అన్వయం: మరంత్రియప్ప! పుడమిన్ – కరంపు – జ్దులన్ – 
ఘటికదవాయముద్ఁకన్ – ఉరండున్, విరజ్జి – మొలలోలన్ – వీనన్ – రెటి్టి. 
పన్నలయరందున్ – పలుపాఱన్ – ఒకజ్ము – ఉరండున్, మలెలోలన్ – ఆ – 
ఇనుమాఱు తడవు. కరవీరములయరందున్ – గురువిరందపువువాలన్ – పగడలన్ 
- అరంతయ ప్రొదుదా – నిలుచున్, స్రంపరంగలన్ – ఒక పగల్ – ర్యునున్ – ఉరండన్ 
– వెలయున్. చేమరంతన్ – తత్ – దివాగుణము – ఉరండున్, ద్ని – ఓవరుతి – ఉనిక్ 
– చెరంగలవా – తావి, గేదరంగియరందున్ – వలపు – అయిదు రాత్రులు (ఉరండున్). 

పుష్పధారణ పద్ధతి
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కలుగొట్్టి – సురపన్న పువువాలరందున్ – గరంధరంబు – ఎప్పుడున్ – మానదు.
వ్్యఖ్య: ఘటిక అరంటే 24 నిముషాలు. జ్జిపూలలో సువ్స్న (కరంపు) రెరండు 
ఘటికలద్క ఉరంట్రంది. అదే విరజ్జులోలోనూ మొలలోలోలోనూ (వీనియరందున్ = 
వీనన్) అయితే దీనిక్ రెటి్టిరంపు (రెటి్టి). నాలుగు ఘడియలు (4 × 24 నిముషాలు). 
పన్నలలో సువ్స్న ఒక జ్ము కలరంద్క. మలెలోలలో రెరండురెట్లో (ఇనుమాఱు) 
అరంటే రెరండు జ్ములతడవుద్క. కరవీర, గురువిరంద, పగడ పువువాలలోనూ 
అరంతేసేపు (అరంతయప్రొదుదా) – అరంటే రెరండు జ్ములద్క. పరిమళరం ఉరంట్రంది. 
స్రంపరంగల సువ్స్న ఒక పగలూ రాత్రీ ఉరంట్రంది (ఉరండన్ వెలయున్) ఒక 
రోజన్నమాట. చేమరంత వ్స్న ద్నిక్ రెటి్టిరంపు. రెరండు రోజులు. ద్నిక్ ఒక 
పరాయాయరం (వరుతి = వరుతిలరం; చుట్్టి) అరంటే నాలుగురోజుల ద్క చెరంగలవా పువువా 
సువ్స్న నిలిచి ఉరంట్రంది (ఉనిక్). గేదగిపూవ్స్న అయిదురాత్రుల వరకూ 
ఉరంటే – కలుగొట్్టి, సురపన్న పువువాల సువ్స్న ఎప్పటికీ ఉరంట్రందయాయా 
అప్పనమరంత్రీ! దీనిక్ మూలశ్లోకలు:

  ముహూరతిం జ్తి కుసమం నేపాళం చోత్పలం తథా
  త్రిరాత్ర ముత్పలం చైవ పంచరాత్రం తు కేతకీ

  ది్వరాత్రం శతపత్రం చ అర్రాత్రం తు మల్లికా
  అహోరాత్రం చంపకం తు యధి పుష్పం తథైవ చ

  శ్రీకంఠ మేకరాత్రం చ వకుళం మాధవీ తథా
  అహరేకం తు శ్రీపరణ్ం పుష్పవ్సం నిధారయేత్

  మందారం మరువం చైవ కరవీరం తథైవ చ
  యావతాక్లం వహేదగుంధం తావతాక్లం చ పాటలీ  (44 – 47)

18. కం. విరవ్దులు మొలలిలు క్రొ
  వి్వర్జ్జలు ముడువ మేలు వెండ్రుకలు గడున్
  గరగర నై యుండు తఱిన్
  శిరమున నెపుడైన ముడువఁ జెంగలువ దగున్

అన్వయం: శ్రమునన్ – వెరండ్రుకలు – కడున్ – గరగరనై – ఉరండు – తఱిన్, 
విరవ్దులు – మొలలోలు – క్రొవివారిజ్జులు – ముడువన్ – మేలు. ఎపుడైనన్ – 
ముడువన్ – చెను్న + కలువ – తగున్.

అప్పనమదంత్రి: చారుచరయా
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వ్్యఖ్య: తలలో ఎప్పుడు ఏ పువువాలు పట్్టికరంటే మరంచిదో చెపుతినా్నడు అప్పనమరంత్రి. 
వెరంట్రుకలు బిరుసెక్్కపోయి బాగా గరగరలాడుతూ ఉరంటే నవమాలికపూలు 
(విరవ్ది), మొలలోలు, కతతిగా విరిసిన జ్జిపూలు ముడుచుకవటరం మేలు. ఇక 
చెరంగలువ పువువాలునా్నయ్ వ్టినైతే ఎప్పుడైనా – అరంటే కేశాల పరిసిథాత ఏ విధరంగా 
ఉనా్న హాయిగా ధరిరంచవచుచి.

19. కం. ధర నుషణ్ వసతివులలో
  నిరతంబును నుషణ్కరము నేత్రములకు దు
  సతిరబాధకమగు మతిహిత
  కరములు గాదనిర్ మల్లికాకుసమంబుల్

అన్వయం: ధరన్ – ఉష్ణవసుతివులలోన్ – నిరతరంబునున్ – ఉష్ణకరము. 
నేత్రములకున్ – దుస్తిర – బాధకము – అగున్. మలిలోకకుసుమరంబుల్ – 
మతహితకరమును - కదు – అనిరి.
వ్్యఖ్య: ఈ భూమిమీద (ధరన్) వేడిచేసే వ్టిలో మలెలోపువూవా ఒకటి. ఇది నితయామూ 
వేడిచేసేదే. దీనివలలో కళ్ళకు విపరీతమైన (దుస్తిర) బాధ కలుగుతురంది. బుది్ధ 
వికసానిక్ (మతహితకరము) కూడా ఇది మరంచిది కదని అరంటారు. దీనిక్ 
మూలశ్లోకరం ‘అధార్యం మల్లికాపుష్పం దృషిటు హానిసతి జ్యతే’ అని (శ్లో. 52).

20. ఆ.వె. మైదపువు్వకంట మల్లియ కంటను
  బుడమిలోనఁ గీడు పువు్వలేదు
  మొగల్పువు్వకంట మొగిఁ జెంగలువ కంట
  మేల్పువు్వ పుడమి మఁద లేదు

 అన్వయం: పుడమిలోనన్ – మైదపువువాకరంటెన్ – మలిలోయకరంటెను – కీడుపువువా 
– లేదు. పుడమి మీఁదన్ – మొగిన్ – మొగలిపువువా కరంటెన్ – చెరంగలువకరంటెన్ 
– మేలిపువువా – లేదు.
వ్్యఖ్య: ఈ భూమిమీద గోరిరంటపువువా (మైదపువువా), మలెలోపువువాల కరంటే కీడు చేసే 
పువువాలు వేర్ లేనే లేవు. అలాగే మొగలిపువువా, చెరంగలువ పువువా చాలా శ్రేష్ఠమైనవి. 
మేలిపువువాలలో వ్టిని మిరంచినవీ లేవు.

21. కం. తల మాసినపుడు మలెలిలు
  వలయున్ ముడువంగఁ దొంటివ్రలు కేశం
  బుల నూనియ విడువని తఱిఁ
  గలుగు హితం బండ్రు కేతకంబులు ముడువన్

పుష్పధారణ పద్ధతి
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అన్వయం: తల – మాసిన + అపుడు – మలెలోలు – ముడువరంగన్ – వలయున్. 
కేశరంబుల – నూనియ – విడువని – తఱిన్ – కేతకరంబులు – ముడువన్ – 
తొరంటివ్రలు – హితరంబు – కలుగున్ – అరండ్రు.
వ్్యఖ్య: పువువాలి్న ధరిరంచే విషయరంలో మన పదదాలు – పూరువాలు (తొరంటి వ్రలు) 
ఏరం చెపా్పరరంటే – తల మాసినప్పుడు మలెలోపూలు పట్్టికమ్మనా్నరు. జుట్్టికు 
నూన పట్్టికన్నప్పుడు మాత్రరం కేతకపుషా్పలను (మొగలి) పట్్టికరంటే 
(ముడువన్) మరంచిదట.

లేపన పద్తి (చందన చరా్ పద్తి)
22. మ. అగరుం గుంకుమపువు్వఁ గర్్ శిశిరవ్్యసంగికాలంబునన్
  మిగులం గొజజెఁగినీరు కప్పురమునన్ మేదించ ఘర్ంబునన్
  మృగనాభిన్ ఘసృణంబునుం గల్ప్ యమే్ఘావలీవేళలన్
  దగు నుద్వరతినపూర్వకంబుగ నలందన్ జందనం బ్ము్లన్ 

అన్వయం: శ్శ్ర – వ్యాస్రంగి – కలరంబునన్ – అగరున్ – కురంకుమ పువువాన్ – 
కూరిచి, ఘర్మరంబునన్ – మిగులన్ – గొజ్జఁగి న్రు – కప్పురమునన్ – మేదిరంచి, ఆ 
+ మేఘావలీవేళలన్ – మృగనాభిన్ – ఘుస్ృణరంబునున్ – కలిపి, ఉత్ + వరతిన 
– పూరవాకరంబుగన్ – ఇము్మలన్ – చరందనరంబు – అలరందన్ – తగును.
వ్్యఖ్య: చరందనాని్న ఎలా పూసుకవ్లో తెలుసుతిరందీ పదయారం వలలో. చరందనాని్నట 
శీతాకలరంలో (శ్శ్రవ్యాస్రంగికలరంబునన్) అగరును, కురంకుమ పువువానూ కలిపి 
ఒరంటిక్ పూసుకని, నలుగు పట్్టికున్నట్లోగా (ఉదవారతిన పూరవాకరంబుగన్) 
అలరందుకవ్లి. వేస్రంగిలోనైతే (ఘర్మరంబునన్) చక్కగా గొజ్జగిన్టిలో కరూ్పరాని్న 
బాగా కలిసేలా కలిపి (మేదిరంచి) ద్నిలో మళ్్ళ చరందనాని్న కలిపి ఒరంటిక్ 
పటి్టిరంచాలి. వర్షకలరంలో కసూతిరి, కురంకుమపువువాల మేళనరంతో చరందనాని్న 
పులుముకవటరం మరంచిది. ఈ విధరంగా మురందు చరందనరం తోనే నలుగు పట్్టికని 
సా్ననరంచేసి తరావాత చరందనరం పూసుకవచుచి. దీనిక్ స్రంబరంధరంచిన మూలశ్లోకలు.
  కుసమం చందనం చైవ తథాగరు విమిశ్రితం

  ఉషణ్భావమిదం శ్రేష్ం శీతకాలే తు లేపయేత్
  చందనం చేందునా యుకతిం కసూతిరా్య సహమిశ్రితం
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  సగంధం చ సశీతం చ ఘర్కాలే ప్రధారయేత్
  చందనం ఘసృణోపేతం ఈషతక్సూతిర్కాయుతం

  న చోషణ్ం న చ వ్ శీతం వరాషాకాలే ప్రధారయేత్
  ఆదౌ చోద్వరతియేదగుంధం పశా్దగుంధం ప్రలేపయేత్  (56 – 59)

23.  కం.  జలకంబు దీర్్నప్పుడె
  వలయున్ దడియొతతిఁ గాంతివచు్ను బ్టికా
  దులు వందకుండుఁ గండువు
  గలుగదు మఱి దాన నునుపు గాత్రమున కగున్
అన్వయం: జలకరంబు – దీరిచిన – అప్పుడె – తడి – ఒతతిన్ వలయున్. 
కరంతవచుచిను. పిటిక + ఆదులు + పరందకురండున్, కరండువు – గలుగదు. మఱి 
– ద్నన్, గాత్రమునకున్ – నునుపు – అగున్
వ్్యఖ్య : సా్ననరం చేసెయయాగానే వెరంటనే (జలకరంబు దీరిచిన అప్పుడె) తడి లేకురండా 
ఒతుతికవ్లి తుడుచుకవ్లి. ద్నివలలో శరీరానిక్ మరంచి కరంతవసుతిరంది. శరీరరంపై 
చిన్న చిన్న గులలోలు, చెమటపకు్కలు, పురండులో లారంటివి రాకురండా ఉరంట్రంది (పిటిక 
+ ఆదులు పరందకురండున్). దురదలాలోరంటివీ (కరండువు) - కలుగవు. మరి - 
ద్నివలలో శరీరానిక్ (గాత్రమునకున్)- నునుపు వసుతిరంది. చర్మరం నునుపుగా 
తయారవుతురందని.

వసత్రధారణ పద్తి
24. శా. సీతుంగందువఁ బటుటుచీరలును మాంజిష్ంబులున్ ద్ఁపులున్
  వ్తశేలిష్నివృతితి హేతువులు దురా్వరోషణ్కాలంబునన్
  జేతఃప్రీతియుఁ బైత్యహానియుఁ గడుం జేకరుఁ జెంగావులన్
  శే్వతచాఛియపటంబు లభ్రపటలీవేళన్ ద్రిద్షఘనుముల్

అన్వయం: సీతు + కరందువన్ – పట్్టిచీరలును – మారంజిష్ఠరంబులున్ – తోఁపులున్ 
– వ్త – శేలోష్మ – నివృతతి – హేతువులు; దురావార – ఉష్ణ – కలరంబునన్ - చేతస్ 
– ప్రీతయున్ - పైతయాహానియున్ – చెరంగావులన్ – కడున్ – చేకూరున్; 
అభ్రపటలీవేళన్ – శేవాత + ఛాయ – పటరంబులు – త్రిదోషఘ్నముల్.
వ్్యఖ్య: ఏ ఏ కలాలలో ఏ ఏ వసాత్రలు సుఖ్ని్న, ఆరోగాయాని్న ఇసాతియో చెపుతినా్నడు. 
శీతాకలరంలో (సీతురంగరందువన్, కరందువ = ఋతువు) పట్్టిచీరలు, తామ్రవర్ణరంలో 

లేపన పద్ధతి
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ఉన్న వసాత్రలు (మారంజిష్ఠరంబులు = ఎఱుపుమిరంచిన పసుపువన్న కలవస్త్రరం, 
Yellowish red), ఎరుపురరంగు వసాత్రలు (తోఁపులున్) ధరిరంచాలి. ఇవి 
శరీరరంలోని వ్తాన్్న, శేలోషా్మన్్న నివృతతి చేయడానిక్ హేతువులు. ఇక 
భరిరంపశకయారంగాని వేస్విలో (దురావార + ఉష్ణకలరంబునన్) లేలేత ఎఱుపు 
చాయకల చెరంగావి వసాత్రలు ధరిరంచాలి. ఇవి మనసుకు ప్రీతన్, పైతాయానిక్ హానిన్ 
చేకూరుసాతియి. ఇక వర్షకలరంలో మేఘాలు గురంపులుగా కము్మకనే వేళ 
(అభ్రపటలీవేళన్) తెలలోనిచాయకల వసాత్రలను (పటరంబు) ధరిరంచాలి. ఇవి 
వ్తపితతిశేలోషా్మలనే మూడు దోషాలను (త్రిదోషఘ్నముల్) హరిరంచివేసాతియి.
విశేషాలు: మూలరంలో వస్త్రధ్రణ పద్ధతక్ స్రంబరంధరంచి కస్తిరంత విపులరంగానే 
చెపా్పడు భోజుడు. స్రంగ్హరంగా ఉన్న ఈ పద్యానిక్ మూలశ్లోకలివి.

  శీతకాలే తు కౌశేయం కషాయం ఘర్వ్సరే
  వరాషాస శుకలివసత్రం స్్యత్ త్రిధా వసత్రస్య ధారణమ్

  కౌశేయం చత్రవసత్రం చ రకతివసత్రం తథైవ చ
  వ్తశేలిష్హరం నౄణాం శీతకాలే తు ధారయేత్

  మధ్యం సశీత ప్తతిఘనుం కాషాయం వసత్రముచ్యతే
  తదా్రయే దఘార్కాలే కాషాయం వసత్రముతతిమమ్

  శుకలిం సశీతలం చైవ శీతతాపనివ్రణం
  న చోషణ్ం న చ వ్ శీతం శుకలిం వరాషాస ధారయేత్  (60 – 63)

25. ఆ.వె. మల్నమైన యదియు మగువ గటిటున యదియు
  నితరజనుల యదియు నెలుకపోటలి
  ఖండమైన యదియుఁ గాల్న యదియు వ
  ర్జెంప వలయుఁ జము్ చీరలందు

అన్వయం: చీరలరందున్ – మలినము + ఐన + అదియున్, మగువ – కటి్టిన + 
అదియున్, ఇతర – జనుల + అదియున్, ఎలుక – పోటలోన్ – ఖరండము + ఐన – 
అదియున్, కలిన + అదియున్ – వరి్జరంపవలయున్ – చుము్మ.
వ్్యఖ్య:   మల్నం పరవసత్రం తు సీత్ర వసత్రం తు తథైవ చ
  ఖండం చ మూషికైర్్వద్ం అగినుదగ్ం చ వరజెయేత్  (65)
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అనే మూలశ్లోకనిక్ ఈ పదయారం అనువ్దరం. వసాత్రలలో మలినమై పోయినవీ, సీత్రలు 
ధరిరంచినవీ, ఇతరులు ధరిరంచినవీ, ఎలుకలు కరిక్నవీ - చిరిగినవీ (ఎలుక పోటలోన్ 
– ఖరండమైన), కలిపోయినవీ ధరిరంచకూడదు. వ్టిని విడిచి పటే్టియాలి సుమా! 
ఎరందుకు వీటిని ధరిరంచకూడదో ధరిసేతి కలిగే నషా్టిలూ బాధలూ ఏమిట తరువ్త 
పదయారంలో చెపుతినా్నడు.

26. ఉ. మాసినదానఁ దీఁటయు నమంగళభావము నొందు నంగనా
  వ్సముఁ గటటు భాగ్యము నవ్ర్తశౌర్యముఁ దప్పుఁ బుణ్యముల్
  చేసినఁ గోలుపోవు నొరుచీర ధర్ంచన నెలక్పోటు సం
  త్రాసముఁ జేయు ఖండపర్ధానము జే్యష్కుఁబటుటు మేదినిన్ 
అన్వయం: మేదినిన్ – మాసినద్నన్ – త్ఁటయున్ – అమరంగళభావమున్ – 
ఒరందున్, అరంగనా – వ్స్మున్ – కట్టిన్ – భాగయామున్ – అవ్రిత – శౌరయామున్ 
– తప్పున్, ఒరుచీరన్ – ధరిరంచినన్ – పుణయాముల్ – చేసినన్ – కలుపోవున్, 
ఎల్కపోట్ – స్రంత్రాస్మున్ – చేయున్, ఖరండ – పరిధ్నము – జేయాష్ఠకున్ 
(జెష్టికున్) పట్్టి.
వ్్యఖ్య: మాసినవసాత్రని్న ధరిసేతి దురద (త్ఁట) పుడుతురంది. అశుభరం కూడా. సీత్ర 
(అరంగనా) ధరిరంచిన వసాత్రని్న (వ్స్మున్) ధరిసేతి - కలిగే భాగయామూ, అడుడాలేని 
శౌరయామూ తపి్పపోతాయి. ఇతరులు ధరిరంచి విడిచిన వసాత్రని్న ధరిసేతి – చేసిన పుణయారం 
కసాతి కలో్పయ్ పరిసిథాత వసుతిరంది. ఎలుకలు కటి్టిన వసాత్రలను ధరిసేతి చూపరులు 
దడుసుకురంటారు. భయరం కలుగుతురంది (స్రంత్రాస్ము). చిరిగిన వసాత్రని్న 
ధరిరంచకూడదు. అది దరిద్రదేవతకు (జేయాష్ఠకున్) ఆటపట్్టి. మూలశ్లోకలు:

  మల్నం న శివం తతుతి కండూ త్వగో్షకారణం
  సకృతస్య ఫలం నాసితి పరవసత్రస్య ధారణాత్

  కార్యహాని రు్ర్బలత్వం సీత్రవసేత్రణ ప్రజ్యతే
  ఖండవసేత్ర వసేజేజెయుషా్ తస్్తతిత్పర్వరజెయేత్  (65, 66)

27. కం. కాల్నచీర ధర్ంచన
  మేలు దొలంగుటయె కాదు మికిక్ల్ కీడై
  కాలుని వశమగుఁ గావున
  వ్లాయము దానిఁ బాఱవైవఁగ వలయున్

వస్త్రధారణ పద్ధతి
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అన్వయం: కలిన – చీర – ధరిరంచిన – మేలు – తొలరంగుటయ – కదు – మిక్్కలి 
– కీడై – కలుని – వశము – అగున్ – కవునన్ - ద్నిన్ – వ్లాయము – 
పాఱవైవఁగవలయున్.
వ్్యఖ్య: కదిదాగా కలి, కనా్నలు పడిన వసాత్రని్న ధరిసేతి – ద్నివలలో, ఉన్న మరంచి 
పోవడమే కదు. ఇరంక ఎకు్కవ కీడు జరుగుతురంది. జీవితరం యమధర్మరాజుకు 
(కలుడు) వశరం అవుతురంది. అరంటే మృతుయావు స్మీపిసుతిరంది. కబటి్టి అవశయారంగా, 
అనివ్రయారంగా, నిరబ్రంధరంగా (వ్లాయము) కలిన వసాత్రని్న పారవెయాయాలి. దీనిక్ 
మూలశ్లోకరం ఇది.
 భయదం మూషికైర్్వద్ం దగ్్న చ మృతిరభావేత్
  తస్్త్ సర్వప్రయతేనున శ్ధ్య వసత్రం ప్రధారయేత్ ( 67)

 భూషణధారణ పద్తి
28. చం. తెవులులు సెందనోడు నధిదేవత ల్తుతిరు మెచ్ సంతతో
  తస్వములు రతనుభూషణవితానముఁ దాల్పఁగ నటులి లేనినాఁ
  డవయవశుది్హేతు రుచరాభరణంబులు దాల్పఁగాఁ దగున్
  రవణముపొంట లకక్యును రాగియు నిడడువిగావు దాల్పఁగన్

అన్వయం: రత్న – భూషణ – వితానమున్ – తాల్పఁగన్ – తెవులులు – చెరందన్ 
+ ఓడున్, స్రంతత + ఉతస్వములు – అధదేవతలు – మెచిచి – ఇతుతిరు, అట్లో – 
లేనినాఁడు – అవయవ – శుది్ధ – హేతు – రుచిర – ఆభరణరంబులు – 
రవణముపరంటెన్ – ద్ల్పఁగాన్ – తగున్. లక్కయును – రాగియును – ఇడడావి 
తాల్పఁగన్ – కవు.
వ్్యఖ్య: నవరతా్నలను పదిగి తయారుచేసిన ఆభరణాలను ఎలా ధరిరంచాలో 
చెప్పటరం స్రందరభారం. ఒక్కక్క రతా్ననిక్ ఒక్కక్క అధదేవత. ఆయా దేవతల 
అనుగ్హాని్న పరందడానిక్ ఆయా వ్రాలలో ఆయా రత్నఖచిత ఆభరణాల 
స్మూహాని్న (వితానము) ధరిరంచాలి.

  ఆదితే్య పద్రాగం చ సోమే ముకాతిఫలం తథా
  మంగళే విద్మం చైవ బుధే మరకతం తథా  (69)

అలా ధరిసేతి రోగాలు (తెవులులు) దరిచేరవు (చెరందన్ + ఓడున్). నితయావైభవ్లను 
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ఆయా అధదేవతలు స్రంతోషరంగా ప్రసాదిసాతిరు. ఒకవేళ ఏ వ్రానిక్ ఆ ఆభరణరం 
ధరిరంచలేకపోతే – అవయవ్లను శుది్ధచేయడానిక్ కరణభూతాలైనవీ 
(అవయవశుది్ధహేతు) ప్రకశవరంతాలైనవీ అయిన ఆభరణాలను 
(రుచిరాభరణరంబులు) సొరంపారగా అలరంకరరం కస్రం (రవణము పరంటెన్) 
ధరిరంచాలి. కన్ లక్కతో రాగితో – వీటినిపటి్టి చేసిన (ఇడడావి) ఆభరణాలు 
ధరిరంచకూడదు. వీటిని ధరిరంచవదదాని పదదాలు చెప్పడానిక్ కరణరం ఆరోగయామే.

అరా్పద్తి
29.  కం. దానములు చేసి యట స
  నా్నంబున దేవప్తృ సమభ్యర్నముల్
  పూని యొనర్ంచ ప్మ్టఁ
  గాని చనఁగ వలదు భుకితికార్యంబునకున్

అన్వయం: ద్నములు – చేసి, అటన్ – స్త్ – మానరంబునన్ – దేవ – పితృ – 
స్మ్ – అభయారచినముల్ పూని, ఒనరిరంచి, పిమ్మటన్ – కని – భుక్తికరయారంబునకున్ 
– చనఁగవలదు. 
వ్్యఖ్య: దశద్నాలు చేసి, అట్పైని (అటన్) భక్తి శ్రద్ధలతో (స్నా్మనరంబునన్) 
దేవ–పితృ యజ్ఞాలు నిరవాహిరంచాలి. ఇవి చేసిన తరవ్తనే భోజనానిక్ కూరోచివ్లి. 
ఇవి చెయయాకురండా భుక్తికరయారంబునకున్ చనగవలదు.

30.  కం.  గోవుం గనకము విప్రుఁడు
  పావకుఁడు ఘృతంబు జలము భానుండు ధర్
  త్రీవిభుఁ డీ యెనిమిదియు శు
  భావహములు మంగళాషటుకాఖ్యం బరయన్

అన్వయం: అరయన్ – గోవున్, కనకము, విప్రుఁడు, పావకుఁడు, ఘృతరంబు, 
జలము, భానురండు, ధరిత్రీవిభుఁడు, ఈ – ఎనిమిదియున్ – మరంగళ్ష్టికఖయారంబు 
– శుభావహములు. 
వ్్యఖ్య: గోవు, బరంగారరం (కనకము), బ్రాహ్మణుడు (విప్రుఁడు), అగి్న 
(పావకుఁడు), నయియా (ఘృతరంబు), న్రు (జలము), సూరుయాడు (భానురండు), 
రాజు (ధరిత్రీవిభుఁడు), శుభావహములు. మరంగళ్ష్టికమని పేరు (ఆఖయాన్). 

అర్చిపద్ధతి
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31. కం. అవలోకన మభివందన
  మవధానముతోడఁ జేసి యర్్ంచుట భ
  కితివిధిన్ బ్రదక్ణించుట
  యవిరళనియమమున వీనియం దర్హంబుల్

అన్వయం: అవిరళ – నియమమునన్ – అవలోకనము – అభివరందనము – 
అవధ్నముతోడన్ + చేసి అరిచిరంచుట – భక్తివిధన్ – బ్రదక్షిణిరంచుట – 
వీనియరందున్ – అర్హరంబుల్.
వ్్యఖ్య: నిరరంతర(అవిరళ) నియమరంతో దరి్శరంచడరం (అవలోకనము), 
నమస్్కరిరంచడరం (అభివరందనము), ఏకగ్చితతిరంతో (అవధ్నముతోడన్ చేసి) 
అరిచిరంచటరం, భక్తివిధతో బ్రదక్షిణ చేయడరం మొదలైన విధులు గోవు, బరంగారరం, 
బ్రాహ్మణుడు, అగి్న, నయియా, న్రు, సూరుయాడు, రాజు అనే మరంగళ్ష్టికరం విషయరంలో 
(వీనియరందున్) అర్హరంబులు.

భోజన పద్తి
32.  కం. కులకాంతచేతఁ దగు క్రియ
  నలంకృతం బైన భోజనాగారములో
  నెలమిఁ దమ బంతిఁ జటటులుఁ
  జెలులుం దగ భోజనంబు సేయఁగవలయున్

అన్వయం: కులకరంతచేతన్ – తగు క్రియన్ – అలరంకృతరంబు – ఐన – 
భోజనాగారములోన్ – ఎలమిన్ – తమ – బరంతన్ – చుట్టిలున్ – జెలులున్ – 
తగన్ – భోజనరంబు – చేయఁగవలయున్.
వ్్యఖ్య: ధర్మపత్న స్వాయరంగానూ, తగు విధరంగానూ, అలరంకరిరంచిన భోజనశాలలో 
(భోజన + అగారములోన్) గృహసుథా తన బరంధువులు (చుట్టిములు – చుట్టిలు) 
సే్నహితులు (చెలులు) వీరరంతా అరందరంగా (ఎలమిన్) తన స్హపరంక్తిని కూరోచిగా 
అరందరితో కలిసి హాయిగా భోజనరం చెయాయాలి.

33. కం. ప్కక్ండ్రు లేకయుననును
  నొకక్ఁ డిరువురైనఁ బంకితి నొగిఁ గుడువక తా
  నొకక్ండ భుకితిఁ గొనుటది
  యెకుక్డు నింద్యమని చెప్్ప ర్ద్ చర్త్రుల్
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అన్వయం: పక్కరండ్రు – లేకయున్నను – నొక్కఁడు ఇరువురు ఐనన్ – బరంక్తిన్ – 
ఒగిన్ – కుడువక – తాన్ ఒక్కరండ – భుక్తిన్ – కనుట – అది – ఎకు్కడు – 
నిరందయాము – అని – ఇద్ధ చరిత్రుల్ – చెపి్పరి. 
వ్్యఖ్య: స్హపరంక్తిని భుజిరంచేరందుకు పూటపూటా ఎకు్కవ మరంది దొరక్కపోవచుచి. 
పకు్కమరంది లేకపోయినా ఒక్కడుగాన్ ఇదదారుగాన్ బరంతలో కూచుని భుజిసేతి చాలు. 
ఇది కూడా లేకురండా తాను ఒక్కడే భుజిరంచడమనేది చాలా నిరందయామూ గర్హయుమూ 
అని పావన చరిత్రులైన పదదాలు చెబుతునా్నరు.

34. కం. ఇషటు ఫలసిది్ చేకుఱుఁ
  దుషిటు గలుగుఁ గల్మి పేర్్ దొరయును సజనో
  తక్కృషటుఁడగు భోజనము వి
  స్పషటుముగాఁ జేయు నేని బహజనములతోన్

అన్వయం: భోజనము – విస్్పష్టిముగాన్ – బహు – జనములతోన్ – జేయునేని, 
ఇష్టి – ఫల – సిది్ధ – చేకుఱున్, తుషి్టి – గలుగున్ – కలిమి – పేరి్మ – దొరయును. 
సుజన ఉత్కమృష్్టిఁడు అగున్. 
వ్్యఖ్య: నితయామూ చాలా మరందితో కలిసి (బహుజనములతోన్) భుజిరంచేవ్డిక్ 
ఇష్టిఫలాలు సిది్ధసాతియి. తుషి్టి కలుగుతురంది. స్రంపద – కీరితి (పేరి్మ) అభివృది్ధ 
చెరందుతాయి. స్జ్జనులలో గొప్పవ్డు (ఉత్కమృష్్టిడు) అవుతాడు.

35.  చం. గొనకొని కొండ ముచు్లుఁ జకోరములున్ శుకశార్కావళ్న్
  బనుతురు భూపతుల్ విషము వెటిటున యననుముఁ జూచ యోల్ఁ జ
  య్యన నవి వెండ్రుకల్ విడువ నక్షులు మూయఁగఁ గయుచుండఁగాఁ
  గని కుటిలప్రయోగములు గాంచుటకై నృపమంత్రి శేఖరా!

అన్వయం: నృపమరంత్రి శేఖరా! భూపతుల్ – గొనకని – కరండముచుచిలున్ – 
చకరములున్ – శుక – శారిక + ఆవళిన్ – పనుతురు. విషము + పటి్టిన – 
అన్నమున్ – చూచి – ఓలిన్ – చయయానన్ – అవి – వెరండ్రుకల్ – విడువన్ – 
అక్షులు – మూయఁగన్ – కూయుచురండఁగాన్ – కని, కుటిల – ప్రయోగములు 
– కరంచుటకై – పనుతురు.
వ్్యఖ్య: ఓయీ రాజమరంత్రివరాయా! సాధ్రణరంగా భూపాలకులు కరండముచుచిలనూ 
(కతులలో ఒక జ్త) చకర పక్షులనూ చిలుకలూ గోరిరంకలూ మొదలైన వ్టిన్ 
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విషరం కలపడరంలారంటి కుతస్తాలు (కుటిల - ప్రయోగములు) చేశార్మో 
తెలుసుకడానిక్. తాము తనబోయ్ది మురందుగా ఈ పరంపుడు జరంతువులకూ 
పక్షులకూ తనిపిసాతిరు. అది ఒకవేళ విషరం కలిపిన అన్నమే అయితే, తన్న వెరంటనే 
(చయయానన్) వ్టిక్ ఒరంటిమీది వెరండ్రుకలు రాలిపోవడరం (విడువన్), కను్నలు 
(అక్షులు) మూతలు పడిపోవడరం, పదదాగా కూతలూ - ఇవన్్న జరుగుతాయి. ఇవన్్న 
వరస్గా (ఓలిన్) జరుగుతాయి. అరంటే - కరండముచుచిలకు వెరండ్రుకలు 
రాలుతాయి. చకరాలకు కను్నలు మూతపడతాయి. శుకదులు భయరంతో 
అరుసాతియి. వీటిని గమనిరంచి జ్గ్తతి పడటరం కస్రం భూపతులు కవ్లనే 
(గొనకని) వీటిని పరంచుతారు (పనుతురు). అప్పనమరంత్రి అనువ్ద విధ్నరం 
తెలుసుకడానిక్ దీనిక్ భోజరాజుగారి శ్లోకలు – 

  చకోరం మరక్టం కృషణ్ం శార్కాం చ శుకం తదా
  అమాత్యరాజ పుత్రాణాం గృహేషే్వతాని రక్షయేత్

  చకోరం చక్షుషోనీ్లం విషా్ం ముంచతి మరక్టః
  మృషాటుననుం విషసంయుకతిం కజంతి శుకశార్కాః  (81 – 83)

36.  తే.గీ. మునుపుఁ దియ్యఁగరలు రుచగొనుట లెసస్
  నడుమ నొగరులు చేఁదులు నం మేలు
  పులుస లాస్్వదనము సేయవలయుఁ బ్దప
  భోజనము సేయు నప్పుడు భూమి పతులు

అన్వయం: భూమిపతులు – భోజనమున్ – చేయునప్పుడు – మునుపున్ – 
దియయాఁగూరలు – రుచిగొనుట లెస్స్. నడుమన్ – ఒగరులు – చేఁదులున్ – 
నరంజన్ – మేలు. పిదపన్ – పులుసులు – ఆసావాదనము చేయవలయున్.
వ్్యఖ్య: భూమివలలోభులు భోజనరం చేసేటప్పుడు – మురందుగా తయయాటి శాకపాకలు 
(తయయాఁగూరలు) సీవాకరిరంచడరం మరంచిది. మధయాలో వగరు పద్రాథాలు చేదు 
పద్రాథాలు నరంజుకవడరం (అనుపానాలు) మేలు. చివరిక్ పులుసులూ చారులూ 
ఆసావాదిరంచడరం (ఆసావాదనము + చేయవలయున్) ఉతతిమరం. తవారగా 
జీర్ణమవవాడానికీ సుఖ్వహరంగా ఉరండటానికీ ఈ క్రమరం పాటిరంచమనా్నరు. 

  ఆదౌ మధురమశీనుయాన్ మధే్య చ కటుతికతికం 
  అంతే తికతికషాయం చ సమ్యక్ జీరణ్ం సఖ్వహమ్ (85)

అప్పనమదంత్రి: చారుచరయా
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37. కం. అతిమధుర మదీపనకర
  మతిలవణము నయనకాంతిహర మాహారం
  బతి తికాతిమలిము ముదిమికి
  నతిశయ హేతు వని చెప్్ప రాయురే్వదుల్

అన్వయం: ఆహారరంబు – అతమధురము + అదీపనకరము; అతలవణము – 
నయనకరంత – హరము; అత తకతి + ఆమలోము – ముదిమిక్న్ – అతశయ హేతువు 
+ అని – ఆయుర్వాదుల్ – చెపి్పరి.
వ్్యఖ్య: అతమధురమైన ఆహారరం – అరంటే త్పి అతగా తనడరం – (జఠరాని్న) 
దీపితిని తగిగిసుతిరంది. ఆకలిని చరంపేసుతిరందని (అదీపనకరము) – అతయాధకరంగా ఉప్పు 
(లవణము) తరంటే చూపు మరందగిసుతిరంది (నయన – కరంత – హరము). 
కటికచేదూ రరంకు పులుపూ (అత తకతిమలోము) ముస్లితనాని్న (ముదిమి) 
శీఘ్రరంగా తెచిచిపడతాయి – అని ఆయుర్వాదవేతతిలు చెబుతునా్నరు.

38.  తే.గీ. దప్్ప కుదకంబు మాఱు కడప్పదు గొన
  క్షుధకుఁ గటి మాఱుగ నీరు గ్రోలఁ జనదు
  గుల్మగు భగందరమునాఁ గురుపు వుటుటుఁ
  జెలఁగి యీ రండు నేరక చేసిరేని

అన్వయం: దపి్పక్న్ – ఉదకరంబు – మాఱు – కూడు – కనన్ – ఒప్పదు. క్షుధకున్ 
– కూటి మాఱుగన్ – న్రు – క్రోలన్ చనదు. చెలఁగి, ఈ – రెరండు – నేరక – 
చేసిర్ని – గుల్మము – అగున్. భగరందరము – నాన్ – కురుపు – పుట్్టిన్. 
వ్్యఖ్య: దపి్పక వేసేతి ఉదకరం పుచుచికవ్లి అరంతే గాన్ ద్నిక్ మారుగ ఆహారరం 
(కూడు) తనకూడదు (కనన్ ఒప్పదు). అలాగే ఆకలి వేసేతి ఆహారరం తనాలి. కూటిక్ 
బదులుగా (మాఱుగన్) న్రు త్రాగెయయాకూడదు (క్రోలఁజనదు). తెలియక (నేరక) 
ఈ రెరండూ అదేపనిగా (చెలఁగి) చేసేతి – అరంటే – చాలాకలరం చేసేతి మొదటిద్నిక్ 
ఫలరంగా గులలో లేసుతిరంది (గుల్మము – అగున్ = పీలోహరం ఉబబ్డరం), రెరండోద్నిక్ 
ఫలితరంగా భగరందరము అనే పురండు (అలస్ర్) లేసుతిరంది (కురుపు పుట్్టిన్). 
మూలశ్లోకరం: 

  తృషాణ్రతిసతి నభుంజీత, క్షుధారోతి న ప్బేజజెలం 
  తృషాణ్రోతి జ్యతే గులీ్, క్షుధారతిసతి భగందరీ (91)
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39. తే.గీ. కుడువఁ దొణఁగుచు నీళ్ళను గ్రోలె నేని
  దీపనము చెడుఁ దద్యు దేహ మఱుగు
  భుకితి మధ్్యదకము గొంత పుషిటుఁ జేయుఁ
  బ్దప పానీయ మానుట ప్ద్ మేలు

అన్వయం: కుడువన్ – తొడఁగుచున్ (తొణఁగుచున్) న్ళ్ళను – క్రోలెన్ + ఏనిన్ 
– దీపనము – చెడున్, తదదాయున్ – దేహము + అఱుగున్. భుక్తిమధయా + ఉదకము 
– కరంత – పుషి్టిన్ – చేయున్. పిదపన్ – పాన్యము – ఆనుట – పదదా – మేలు.
వ్్యఖ్య: అన్నరం తనబోతూ (కుడువఁ దొడఁగుచున్) మురందుగా న్ళు్ళ తాగితే 
జఠరాగి్న దీపితి (దీపనము). మరందగిసుతిరంది - ఆకలి చెడుతురంది. క్రమరంగా శరీరరం 
కృశ్సుతిరంది (అఱుగున్). అన్నరం తరంటూ మధ్యా మధ్యా పాన్యరం అన్నట్్టి 
మరంచిన్ళు్ళ తాగితే అది కరంత మేలు. కరంతలో కరంత పుషి్టికరరం. అని్నరంటికనా్న 
చాలా మరంచిది – పదదామేలు – ఏదరంటే – భోజనరం ముగిరంచిన తరవ్త (పిదపన్) 
న్ళు్ళ తాగడరం (అంతే శ్రేష్ం రస్యనమ్).

40. తే.గీ. కడుపు నాలుగు పాళ్ళనుగా నెఱింగి
  రండు పాళ్ళననుమునను బూర్ంప వలయుఁ
  బానమున నింపఁగా నొక పాలు వలయు
  వ్యు చలనకు నొకపాలు వలయు నెడము

అన్వయం: కడుపు – నాలుగు – పాళ్ళనుగాన్ – ఎఱిరంగి – రెరండు పాళు్ళ – 
అన్నమునను – పూరిరంప వలయున్ – పానమునన్ – నిరంపఁగాన్ – ఒకపాలు 
వలయున్ – వ్యు చలనకున్ – ఒకపాలు – ఎడము – వలయున్ 
వ్్యఖ్య: ముప్పదుదాలా చెక్కపూట్గా అన్నరం కుకె్కయయాకూడదట బొజ్జలోక్. 
కడుపును నాలుగు భాగాలుగా గురితిరంచమరంట్నా్నడు. అరందులో స్గమే (రెరండు 
పాళు్ళ) అన్నరంతో నిరంపాలి (పూరిరంపవలయున్). ఒక్క భాగరం (1/4) న్టితో 
నిరంపాలి. మర్క భాగరం (1/4) వ్యుచలనానిక్ - ఊపిరాడటానిక్ - ఖ్ళ్ 
వదిలిపటా్టిలి (ఎడము వలయున్). మూలశ్లోకరం.

  అనేనున కుక్షౌ దా్వవంశౌ పానేనైకం ప్రపూరయేత్ 
  ఆశ్రయం పవనాదీనాం చతురథిమవశేషయేత్  (89)

41.  తే.గీ. కుడిచనప్పుడ శయనింపఁ గడుపు ప్రుగుఁ
  గదల కెచో్టఁ గరు్ననుఁ గలుగు సఖము
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  అలలి నడయాడ నాయువు నగగుల్ంచు
  దూరమర్గిన మృతు్యవునుఁ ద్న యరుగు

అన్వయం: కుడిచిన + అప్పుడ – శయనిరంపన్ – కడుపు – పరుగున్ – కదలక + 
ఎచోచిటన్ – కూరుచిన్నన్ – సుఖము – కలుగున్. అలలో – నడయాడన్ – ఆయువున్ 
+ అగగిలిరంచున్. దూరము + అరిగినన్ – తోన – మృతుయావునున్ + అరుగున్.
వ్్యఖ్య: భోజనరం ముగిరంచిన తత్ క్షణమే (అప్పుడ) నడురం వ్లేచిసేతి కచిచితరంగా 
బొజ్జ పరుగుతురంది. కదలకురండా ఒక చోట కూరుచిరండిపోతే – అది సుఖరంగానే 
ఉరంట్రంది (సుఖము కలుగున్). అలాకక కరంచెరంసేపు కసిరంత దూరరం 
మెలలోమెలలోగానైనా నడిసేతి – ఆయుష్్ష అతశయిసుతిరంది, పరుగుతురంది 
(అగగిలిరంచున్). కస్తి ఎకు్కవ దూరమే నడవగలిగితే (దూరము + అరిగినన్) న్ 
నడకతోపాటే మృతుయావు కూడా దూరరం వెళి్ళపోతురంది – దీరాఘ్యుషయారం లభిసుతిరందని.
విశేషాలు: తన్నవెరంటనే పడుకవడరం, కూరోచివడరం, నడవడరం, పరుగు పట్టిడరంగా 
ఈ నాలిగిరంటిన్ చెపా్పడు భోజరాజు. భుకాతివితు శయనం సూథిలం, భుకాతివి 
సంవిశతసస్ఖం, ఆయుష్యం చరమాణస్య, మృతు్యరా్వతి ధావతి. పరిగెతేతి వ్ణి్న 
(ధ్వత విషయ్) చూసి మృతుయావు పారిపోతురంది అన్నద్ని్న అప్పనమరంత్రిగారు 
కరంచెరం మారాచిరు.

42. కం. కడుపు కడుఁ బ్కక్టిల్లినఁ
  బడమును మఱి దప్్ప హీనభోజనుఁ డైనన్
  బడుగగుఁ గావున సమ మగు
  కుడుపున నే తెవులు లేక కొలఁది యొడ లగున్

అన్వయం: కడుపు – కడున్ – పిక్కటిలిలోనన్ – మఱి – దపి్ప – పడమును. 
హీనభోజనుఁడు + ఐనన్ –బడుగు + అగున్. కవునన్ – స్మము + అగు – 
కుడుపునన్ – ఏ – తెవులున్ – లేక, కలఁది + ఒడలు + అగున్.
వ్్యఖ్య: పట్టి పగిలేలాగా నిరండా (పిక్కటిలిలోనన్) భుజిసేతి ఇక దపి్పకే దపి్పక, 
భుకతియాస్మూను. ఆపసపాలు పడుతూ కూచోడమే (దపి్ప అరంటే అలస్ట – 
ఆయాస్రం అనే వ్డుక కూడా ఉరంది). అలాగని మరీ పిట్టి భోజనరం చేసేతి 
(హీనభోజనుఁడు = అల్పభోజి) క్రమరంగా మనిషి బక్కచిక్్క పోతాడు (బడుగగున్). 
కబటి్టి మరీ ఎకు్కవ్ కకురండా మరీ తకు్కవ్ కకురండా స్మరంగా భుజిరంచాలి. 
స్మరంగా తనడరం వలలో (కుడుపునన్) మనిషి ఏ రోగమూ (తెవులు) లేకురండా 
తగినరంత ఒళు్ళ చేసి (కలది – ఒడలు) హాయిగా జీవిసాతిడు.

భోజన పద్ధతి
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43.  కం. కుడుచు నతండైనను బ
  టటుడు నా తండైన నపుడు డెందము రండై
  కడుఁ గోపముతో నుండినఁ
  గుడిచన యననుంబు కాలకటముఁ బోలున్

అన్వయం: కుడుచునతరండైనను – బెటె్టిడునాతరండు – ఐనన్ – అపుడు – డెరందము 
– రెరండై – కడున్ కపముతోన్ – ఉరండినన్ – కుడిచిన – అన్నరంబు – 
కలకూటమున్ – పోలున్.
వ్్యఖ్య: భోకతి కన్ (కుడుచునతరండైనను) ద్త కన్ (పటె్టిడు నాతరండైనన్) ఏదో 
కరణరంగా ఆ స్మయరంలో (అపుడు) మనసుస్ వికలమై (రెరండై) త్వ్రకపావేశానిక్ 
లోనయితే ఆ తన్న భోజనరం కలకూటవిషరంతో స్మానరం – జీర్ణరం కదు, ప్రాణరం 
త్సుతిరంది అని. 
 భోకతి – ద్తలిదదారూ ప్రస్న్న హృదయులై ఉరండాలి అనడరం. 

  భోకుతికామశ్ దాతా చ క్రోధవ్న్యది గర్్హతః
  అననుం విషసమం ప్రాహ రజీరణ్ం ప్రాపునుయాననురః  (79, 80)

  భోకుతికామశ్ దాతా చ స్పరోధ్ విగర్్హతః 
  అననుం విషసమం ప్రాహరజీరణ్ం ప్రాపునుయాననురః  (92)

అని రెరండు స్రందరాభాలలో రెరండు శ్లోకలలో చెపా్పడు భోజరాజు ఈ విషయాని్న. 
భోజన స్మయరంలో – అస్లు ఏ స్మయరంలోనైనా – మనసుస్ను నిర్మలరంగా 
ఉరంచుకవడరం మనిషి ఆరోగాయానిక్ చాలా కీలకమని చెప్పడరం వీటి పరమారథారం.

44.  కం. కుడిచన ప్మ్టఁ జేతులు
  తుడిచ నియతి వ్ర్్ మధనతోయము నియతిన్
  బ్డిచకొనవలయుఁ గనునులఁ
  బడమఁగరా వక్రోగములునట్లినన్

అన్వయం: కుడిచిన – పిమ్మటన్ – చేతులు – తుడిచి, నియతన్ – వ్రిచి, మధన 
– తోయమున్ – నియతన్ – కను్నలన్ – పిడిచికనవలయున్; అట్లో + ఐనన్, 
అక్షిరోగములు – పడమఁగరావు.
వ్్యఖ్య: దీనిక్ మూల శ్లోకరం ఇలా ఉరంది – భుకాతివి తు మధితం సమ్యక్ కరాభా్యం చ 
విశేషతః తతోతియం నేత్రయోః క్పాతివి నేత్రరోగం జయేననురః (94). ఈ నేపథయారంలో 
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దీని వ్యాఖయా. భోజనరం ముగిరంచిన వెరంటనే చేతులు కడుక్కవ్లి (తుడిచి). 
నియమబద్ధరంగా (నియతన్) ముమా్మరు ఆచమిరంచాలి (వ్రిచి) – పుక్్కలిరంచాలి. 
అప్పుడు ఆ తడిచేతులి్న ఒరండొరంటితో గటి్టిగా రుద్దాలి. అవస్రమైతే రెరండు చుక్కలు 
న్ళు్ళ వేసుకుని మరీ రుద్దాలి. అలా మధరంచిన న్టిని (మధనతోయమున్) ఒక 
నియమరంగా (నియతన్) అరంటే నితయామూ కను్నలకు పులుముకవ్లి 
(పిడిచికనవలయున్). రాపిడిక్ కసిరంత వేడెక్్కన రెరండు చేతుల తడిన్ కను్నలకు 
అద్దాలనడరం. ఇలా చేసేతి (అటె్లోనన్) కరంటిరోగాలు అనేవి మన దరిద్పులకు రావు 
(పడమఁగరావు).

45.  కం. దళముగఁ గ్రోలుచు నుండిన
  జల మేమియు నానకునను జఠరము శిఖి దు
  ర్బలమగు నననుం బఱుఁగదు
  పలుమఱు నగు నల్పవ్ర్ఁ బానముసేయన్

అన్వయం: దళముగన్ – జలము – క్రోలుచునురండినన్ – ఏమియున్ – 
ఆనకున్నన్ – జఠరము – శ్ఖి – దురబ్లము – అగున్. అన్నరంబు + అఱుఁగదు. 
పలుమఱున్ – అల్పవ్రిన్ – పానము + చేయన్ – అగున్.
వ్్యఖ్య: ఎకు్కవగా (దళముగన్) న్ళు్ళ తాగేసూతి ఏమీ తనకురండా ఉన్నట్టియితే 
(ఆనకున్నన్) పట్టిలోని జఠరాగి్న బలహీనపడుతురంది. తన్నద్ని్న అరిగిరంచడానిక్ 
కడుపులో ఊర్ ఆమాలోదులు పలచిబడిపోతాయనడరం. అట్పైని తన్నది ఏదీ జీర్ణరం 
కదు (అఱుఁగదు). అజీరితి రోగరం పట్్టికురంట్రంది.
అరందుకని కరంచెరం కరంచెరంగా న్టిని (అల్పవ్రిన్) పలు పరాయాయాలుగా 
పుచుచికవడరం (పానము + చేయన్) చెయాయాలి. ఇలా ఎకు్కవ న్రు తాగాలట. దీనే్న 
భోజుడు శబాదాలరంకరసురందరరంగా చెపా్పడు. 

  తస్్ననురో వహిను వివర్నాయ ముహరు్హరా్వర్ ప్బేత భూర్
  ప్బేదఘాటసహస్రాణి యావద సతిం గతే రవౌ  (87, 88)

తాంబూల పద్తి
46.  సీ. కఠినమై దొడడుచకక్ణమునై వతస్రా
   ర్ప్రమాణము ప్రాఁతఁదనము గల్గి
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  యుజజెవిలచాఛియమై యొతితిన తరువ్య
   శశమాంసఖండంబు చంద మగుచు
  నొగ ర్ంచుకయు లేక మిగులంగఁ దీపైన
   క్రముకంబు, నొఱ్ఱనై కమ్వలచ
  దళ మెకిక్ పండిన తాంబూల దళములు
  క్షారోపలంబులు గాల్్ వడియఁ

  గీ. గటిటునటువంటి చూరణ్ంబుఁ గా నొనర్్
  భుకితి ముందర నాలుగు భోజనోతతి
  రమున రండును నట మఁద రాత్రి నాఱు
  మారులిఁ దాంబూల మొపా్పరు మంత్రియప్ప
అన్వయం: మరంత్రియప్ప! – కఠినమై – దొడడా – చిక్కణమునై – వతస్రార్ధ 
ప్రమాణము – ప్రాఁతఁదనము – కలిగి, ఉజ్జ్లచాఛియమై, ఒతతిన – తరువ్యి 
– శశమారంస్ఖరండరంబు చరందము – అగుచున్ – ఒగరు – ఇరంచుకయున్ – లేక 
– మిగులరంగన్ – త్పైన – క్రముకరంబున్; ఒఱఱినై – కమ్మవలచి – దళము – ఎక్్క 
– పరండిన – తారంబ్లదళములున్; క్షర + ఉపలరంబులు – కలిచి – వడియన్ 
– కటి్టినట్వరంటి – చూర్ణరంబున్ - కన్ – ఒనరిచి; భుక్తిమురందరన్ – నాలుగు, 
భోజన్తతిరమునన్ – రెరండునున్; అఁటమీఁదన్ – రాత్రి – ఆఱుమారులోన్ – 
తారంబ్లము – ఒపా్పరున్.
వ్్యఖ్య: మరంత్రివరాయా! తారంబ్లరంలో ఉపయోగిరంచే పోక ఎలా ఉరండాలరంటే 
గటి్టిగా, బాగా నున్నగా ఉన్నదీ (చిక్కణమునై) ముదిరినదీ కవ్లి. ఒకటిన్నర 
స్రంవతస్రాలు గాన్ లేద్ కన్స్రం ఆరునలల (వతస్రార్ధ) క్రిరందటిది అరంటే ప్రాతది 
(మూలరంలో కలప్రసాతివన లేదు) కవ్లి. బాగా ప్రకశ్సూతి ఉరండాలి. అడకతెతిరలో 
పటి్టి రెరండు ముక్కలుగా కతతిరిరంచాక (ఒతతిన తరువ్యి) చెవులపిలిలో మారంస్రం 
ముక్కలాగా కనబడాలి (శశమారంస్ఖరండరంబు చరందమగుచున్), ఒగరు ఏమాత్రరం 
ఉరండకూడదు. బాగా త్పిగా ఉరండాలి. అట్వరంటి పోక/వక్క ఉపయోగిరంచాలి. 
ఇక తమలపాకు ఎలా ఉరండాలరంటే మరంత్రివరాయా విను – కరరంగా (ఒఱఱినై), 
పరిమళిసూతి (కమ్మవలచి) దళస్రిగా (దళమెక్్క) ఉరండాలి. వేసుకగానే పరండాలి. 
అలారంటి తమలపాకులి్న (తారంబ్లదళములు – పరండుటాకులు) 
ఉపయోగిరంచాలి. 
ఇక సున్నరం ఎలా ఉరండాలరంటే బటీ్టిలో బాగా కలిచి, సున్నపు రాళ్ళను 
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(క్షరోపలరంబులు) మెతతిగా నూరి వస్త్రకళితరం పటా్టిలి (వడియగటి్టి). ఆ చూరా్ణని్న 
(సున్నరం) మాత్రమే ఉపయోగిరంచాలి. 
ఈ మూడిరంటితో అయ్యాట్్టి (కన్) చేసుకన్న తారంబ్లాలను – భోజనానిక్ 
మురందు నాలుగు సారులో, భోజనానరంతరరం (భోజన్తతిరమునన్) రెరండు సారులో, 
ఆపైని రాత్రి పడుకునేలోగా ఆరుసారులో (మారులో) వేసుకవ్లి. ఇది ఒపా్పర్ విధమూ 
ఒపా్పర్ స్రంఖ్యాను.
విశేషాలు: మూడవపాదరంలో – కరోపలరంబులు గాలిచి – అనే పాఠమే 
ముద్తకవయారంలో ఉరంది. కన్ మూలరంలో 

  సధాపాషాణజం వ్ప్ శంఖేనాప్ వినిర్్తం 
  శుకితి శంబూక సంభూతం చూరణ్ం ముకాతి ఫలోదభావమ్  (104) 
అని ఉరంది. సుధకు (సున్నరం) క్షరరం పరాయాయపదరం. కబటి్టి క్షరోపలరంబులు గాలిచి 
అని పాఠరం పరిష్కరణ.

47.  సీ. పోఁకకు మూఁటి చొప్పునఁ బరణ్ములు గర్్
  తగుఁ జేయ రేపటి తము్లములు
  నాలుగు నైదును నోల్న కొలఁది మ
  ధా్యహను నిశీథినీ సమయములను (?)
  కాఁచు పథ్యము రేపకడ తము్లములతోఁ
  దొల్ఁ దొల్ నొక రంటఁ గలయ వలయు
  నంతంత నెకిక్ంచ యఁటమఁదఁ జేయు త
  ము్లములయందుఁ గప్పురము మేలు

  గీ. తొడిమెయును దుదయును బుచ్ నడిమి యీనె
  లేక తడియొతితి మడఁచన యాఁకు లెసస్
  ప్రథమ రసమును రండవ రసము నుమిసి
  యంత మఁదట రస మాను టమృతసేవ

అన్వయం: ర్పటి తము్మలములు – పోఁకకున్ – మూఁటిచొప్పునన్ – పర్ణములు 
– కూరిచి – చేయన్ – తగున్. నాలుగును – ఐదునున్ – ఓలినకలఁదిన్ – 
మధ్యాహ్న - నిశీథిన్ స్మయములను – తగున్. కఁచు – పథయాము – ర్ప కడ – 
తము్మలములతోన్. తొలిఁదొలిన్ – ఒకరెరంటన్ – కలయవలయున్. అరంతరంతన్ 
– ఎక్్కరంచి – అఁటమీఁదన్ – చేయు – తము్మలములయరందున్ – కప్పురము – 
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మేలు. తొడిమెయును – తుదయును – పుచిచి, నడిమి – ఈన - లేక – తడి – ఒతతి 
– మడఁచిన – ఆఁకు – లెస్స్. ప్రథమరస్మును – రెరండవ – రస్మును – ఉమిసి 
– అరంతన్ – మీఁదట – రస్ము – ఆనుట – అమృతసేవ.
వ్్యఖ్య: ప్రాతఃకలరంలో (ర్పటి) ఒక పోకకు మూడు ఆకులు చొప్పున కూరిచిన 
తారంబ్లరం, మధ్యాహ్న – రాత్రి (నిశీథిన్) స్మయాలలో నాలుగు లేద్ ఐదు లేద్ 
కరుకున్నని్న (ఓలినకలది) ఆకులతో వేసుకవడరం తగినది. ప్రాతఃకల 
తారంబ్లరంలో (ర్పకడ తము్మలములతోన్) కచు అరంటే కవిరి వ్డటరం 
ఆరోగాయానిక్ మరంచిది (పథయాము). తొలితొలిగా ఒకటి రెరండిరంటితోనైనా కచు 
కలవ్లి (కలియవలయున్). అట్పై స్రంఖయా పరంచుతూ ఆకులు పరంచుతూ చేసే 
తారంబ్లాలలో కవిరి (కచు) బదులు కప్పురరం చేరచిడరం మరంచిది. 
 ఇక తమలపాకుకు చెయయావలసిన శుది్ధ ఏమిటరంటే – తొడిమెనూ, 
తోకనూ (తుదయును) తురంపి, నడిమి ఈన తొలగిరంచి, తడి – పోయ్లాగా 
పడిగుడడాతో ఒతాతిలి (తడిఒతతి). ఆపై ద్ని్న సుని్నతరంగా మడిచి – చిలకలు చుటి్టి 
వేసుకవ్లి. ఇది లెస్స్. అలా తారంబ్లరం వేసుకునా్నక వెరంటనే న్టిలో ఊర్ 
ప్రథమ రసాన్్న రెరండవ రసాన్్న మిరంగకురండా ఉమే్మసెయాయాలి. ఆ మీదట ఊర్ 
రసాని్న ఆసావాదిరంచడరం అమృతాసావాదనమే (అమృతసేవ) అవుతురంది.
విశేషాలు: మూలశ్లోకలు
  ప్రాతః పూగీఫలాధిక్యం మధా్యహేనుఽధికచూరణ్తా 
  రాత్రౌతు పరణ్బాహళ్యమ్ ఏతతాతింబూల లక్షణమ్  (117)

  ఆదౌ విషోపమం పీతం ది్వత్యం భేది దురజెరం 
  పశా్తుస్ధాసమం పీతం సమ్యగీజెరణ్ం సఖ్వహమ్  (110)

పదుదాటి తారంబ్లరంలో పోకలూ, మధ్యాహ్నతారంబ్లరంలో సున్నమూ, రాత్రివేసే 
తారంబ్లరంలో ఆకులూ – ఎకు్కవ ఉరండాలి. న్ట ఊరిన రస్రం – ప్రథమరస్రం – 
విషతులయారం. రెరండవది మలబద్ధకని్న కలిగిసుతిరంది (భేదిదుర్జరమ్). అట్పైది 
అమృతప్రాయమే (సుధ్ స్మమ్). జీర్ణకరి. సుఖ్వహరం. ఇదీ భోజుడి 
అరంతరరంగరం. అప్పనమరంత్రి కరంచెరం మూలవిస్తిరణ చేశాడు. 
 రెరండవ సీస్పాద ఉతతిరార్ధరంలో యతభరంగరం. అఖరండయతగాన్ వైరి 

స్మాస్రంగాన్ కకురండా దీని్న పరిష్కరిరంచాలరంటే స్మయములను అనే ద్నిక్ 
తులాయారథాకరంగా హరిమములను అనడరం మేలు (హరిమన్ = స్మయరం, కలరం, వేళ). 
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తాంబూల ప్రయోజనాలు
48. కం. తాంబూల దళములకు నై
  జం బయె్యను గుణము భేదశకితియుఁ గఫపై
  తతియుంబులఁ జెఱుచుటయును గం
  దంబు మొగంబునకు నొసఁగఁ దాఁజ్ఁలుటయున్

అన్వయం: భేద – శక్తియున్, కఫపైతతియురంబులన్ – చెఱుచుటయును, 
మొగరంబునకున్ – గరందరంబు + ఒస్ఁగన్ – తాన్ – చాఁలుటయున్; తారంబ్ల 
దళములకున్ – నైజరంబు – గుణము – అయయాను.
వ్్యఖ్య: మలవిస్ర్జన సుఖరంగా అయ్యాట్్టి చెయయాగలిగిన శక్తి (భేదకశక్తి కలది = భేది 
= విర్చనకరి) తమలపాకులకు (తారంబ్లదళములకున్) స్హజగుణరం. అలాగే 
గొరంతులో పేరుకున్న శేలోషా్మన్్న (కఫ) పచుచిపరిగిన పైతాతియున్్న (పితతిరస్ 
విజృరంభణతో వచేచి బాధ) హరిరంచగలిగిన శక్తి తమలపాకులకున్న మరో సుగుణరం. 
న్టి దురావాస్న తొలగిరంచి మరంచి పరిమళ్ని్న (గరందరంబు) తానై ఇవవాగలగడరం 
(వకేత్ర దురగిరంధనాశనమ్) ద్నికున్న ఇరంక సుగుణరం. ఇవి తారంబ్ల దళ్ల 
(నాగపత్రాలు) నైజగుణాలు – ప్రకృతసిద్ధ గుణాలు. 

  కఫవ్తహరం బేది నాగపత్రం ప్రకీర్తితం
  దీపనం క్రిమిద్షఘనుం విశదం నిర్లం లఘ (103)

49. కం. పూగమునకు గుణములు పై
  తాతియుగమముం జెఱుచుటయును నాఁకల్ మృదులీ
  లాగతిఁ బుటిటుంచుటయును
  వేగమె దాహంబు నణఁచు వినానుణంబున్

అన్వయం: పైతాతియుగమమున్ – చెఱుచుటయునున్, ఆఁకలిన్ – మృదులీలాగతన్ 
– పుటి్టిరంచుటయును, వేగమె – ద్హరంబున్ – అణఁచు + వినా్నణరంబున్, 
పూగమునకున్ – గుణములు.
వ్్యఖ్య: తారంబ్లరంలో వ్డే మేలిమి పోకలకు (పూగమునకున్) - పైతతియురం 
రాకురండా ఆపడరం (పైతాతియుగమమున్ చెఱుచుటయును), మెలలోమెలలోగా 
(మృదులీలాగతన్) ఆకలి పుటి్టిరంచడరం, వేగరంగా దపి్పకను (ద్హరంబున్) అణచే 
నేరు్ప (వినా్నణరంబున్) – ఇవి స్వాభావసిద్ధమైన గుణాలు (ఇది అమూలకరం).
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50. సీ. లఘకార్ క్రిమిద్ష విఘటనసంధాయ
   దీపననిరో్ష దీప్తికరము
  పాషాణచూరణ్ంబు పైతతియువ్తఘనుంబు
   శంఖచూరణ్ము పైతతియు శైత్యహరము
  చప్పల సననుంబు శేలిష్ంబు హర్యంచు
   గులలిసననుము వ్త గుణముఁజెఱుచుఁ
  దెల్విచు్ఁ జ్ల ముతితియపు సననుము చూరణ్
   పరణ్ మాయువునకు బాధకంబు

 గీ. పతత్రమూలంబునను రోగపటల ముండు
  నగ్ మది పాపముల కెలలి నాలయంబు
  నడిమి యీనియ బుది్వినాశకరము
  వీని వర్జెంచ తగఁ జేయు వీడియంబు

అన్వయం: వీడియరంబు – లఘుకరి – క్రిమిదోష – విఘటన – స్రంధ్యి – 
దీపన నిరోదాష దీపితికరము; పాషాణ – చూర్ణరంబు – పైతతియువ్తఘ్నరంబు; 
శరంఖచూర్ణము – పైతతియు – శైతయా – హరము; చిప్పల – సున్నరంబు – శేలోష్మరంబు – 
హరియిరంచున్; గులలోసున్నము – వ్తగుణమున్ – చెఱచున్; తెలివి – ఇచుచిన్ – 
చాలన్ – ముతతియపు సున్నము; చూర్ణపర్ణము – ఆయువునకున్ – బాధకరంబు; 
పతత్ర -మూలరంబునను – రోగ – పటలము – ఉరండున్; అగ్ము – అది – 
పాపములకున్ – ఎలలోన్ – ఆలయరంబు; నడిమి – ఈనియ – బుది్ధ – వినాశకరము; 
వీనిన్ – వరి్జరంచి – తగన్ – చేయు(ము).
వ్్యఖ్య: తారంబ్లరం (వీడియరంబు) తేలికతనరం కలిగిసుతిరంది (లఘుకరి = భేది). 
న్టిలోనూ కడుపులోనూ క్రిమిదోషాలను పోగొడుతురంది (క్రిమిదోష విఘటన 
స్రంధ్యి). 
 జఠరాగి్నక్ దోషరం తొలగిరంచి దీపితిని కలిగిసుతిరంది (దీపన నిరోదాష దీపితికరము).
 రాతసున్నపు పడి (పాషాణ చూర్ణము). పైతాతియుని్న, వ్తాని్న పోగొడుతురంది 
(పైతతియువ్తఘ్నరంబు). 
శరంఖపు పడి (శరంఖచూర్ణము) పైతతియుశైతాయాలను (జలుబులు) హరిసుతిరంది. చిప్పల 
సున్నము (శుక్తిజరం) శేలోషా్మని్న హరిసుతిరంది. గులలోసున్నరం (శరంబ్కజరం) వ్తాని్న 
పోగొడుతురంది. ముతాయాల సున్నము (ముకతిచూర్ణరం) మిక్్కలి తెలివిని ఇసుతిరంది. 
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వడిలిపోయిన లేద్ నలిగి చిరిగిపోయిన తమలపాకు (చూర్ణ పర్ణము) ఆయువు 
హరిసుతిరంది. ఆకు అడుగు భాగరంలో (తోక – మూలము) రోగాలురంటాయి. ఆకు 
అగ్భాగరం (తొడిమె) అది పాపాలకు నిలయరం (ఆలయరంబు). మధయా ఉన్న ఈన 
(దీనినే నరరం అరంటారు) బుది్ధని నశ్రంపజేసుతిరంది. అరందుకని తలా తోక తురంపి, 
ఈన త్సేసి తగిన విధరంగా తారంబ్లరం చేసుక, వేసుక (చేయుము. హలులోపరరంగా 
ఉరంది కనుక మధయామపురుష మువర్ణకనిక్ లోపరం వచిచిరంది).

విశేషాలు: మూలశ్లికాలు – 
  దీపనం క్రిమి ద్షఘనుం విశదం నిర్లం లఘ  (103)

  చూరణ్ం పాషాణ సంభూతం త్రిద్షశమనం లఘ
  వ్తప్తతిహరం శంఖం శుకితిజం శీతలం భవేత్ (105)

  జంబూకం శేలిష్ద్షఘనుం ముకాతిచూరణ్ం తు వ్తనుత్
  మనసో హరషాణం శ్రేష్ం రతిదం మదకారణమ్  (106) 

ఇక తమలపాకుల సంగతి – 

  పరణ్మూలం భవేదా్వయుధిః పరాణ్గ్ం పాపసంభవం
  చూరణ్ం పరణ్ం హరతా్యయుః సిరాబుది్వినాశినీ  (119) 
  తస్్దగ్ం చ మూలం చ నరాం చైవ వివరజెయేత్
  చూరణ్పరణ్ం వరజెయతా్వ తాంబూలం ఖ్దయేతుస్ధీః  (120)

51. చం. వదన వికాస సౌరభ వివర్నకార్ లసన్దాపహం
  బుదర విశేష సౌఖ్యకర ముద్తద్షబలప్రహార్ స
  మ్దజనకంబు తము్లము మానవత్పర్భోగవేళలన్
  మదనపునరభావీకరణమంత్రము తుల్యమె దాని కెది్యున్

అన్వయం: తము్మలము – వదన – వికస్ – సౌరభ – వివర్ధనకరి, లస్త్ + మద 
+ అపహరంబు, ఉదర – విశేష – సౌఖయాకరము, ఉద్ధత – దోష – బల – ప్రహారి, 
స్మ్మద – జనకరంబు, మానవత్ – పరిభోగ – వేళలన్ – మదన – పునరభావీకరణ 
– మరంత్రము; ద్నిక్న్ – ఎదిదాయున్ – తులయామె!
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వ్్యఖ్య: తారంబ్లము (తము్మలము) ముఖవికసాని్న, సౌరభాని్న 
ఇనుమడిరంపజేసుతిరంది (వివర్ధనకరి). పరిగిన కవువాను (లస్న్మద) హరిసుతిరంది. 
ఉదరానిక్ విశేషసౌఖ్యాని్న కలిగిసుతిరంది. ఉద్ధతాలైన (వ్తపితాతిది) దోషాల బలాని్న 
హరిసుతిరంది. ఆనరంద్ని్న (స్మ్మద) కలిగిసుతిరంది. సీత్ర స్రంగమ స్మయాలలో 
(మానవత్ పరిభోగవేళలన్) మన్మథుణి్న మళ్్ళ మళ్్ళ ఉతేతిజపరిచే (మదన 
పునరభావీకరణ) దివయా మరంత్రరం - తారంబ్లరం. ఇట్వరంటి తారంబ్లానిక్ 
సాటిరాగలది ఏదీలేదు.
52. తే.గీ. క్షీరభోజియై యపుడు వేగిరముతోడఁ
  తము్లముఁ గొననుఁ గుష్ మాతని నశించు
  గడియలోఁ గొనను మేహంబు గదురు నౌల
  గడియలోఁ గొనను మూత్రరోగంబు నొందు

అన్వయం: క్షీరభోజియై – అపుడు – వేగిరముతోడన్ – తము్మలమున్ – కన్నన్ 
– ఆతనిన్ – కుష్ఠము – అశ్రంచున్. గడియలోన్ – కన్నన్ – మేహరంబు – 
గదురున్, ఔలగడియలోన్ – కన్నన్ – మూత్రరోగరంబున్ – ఒరందున్.
వ్్యఖ్య: పాలు త్రాగినవ్డు (క్షీరభోజి) తాగిన వెరంటనే తారంబ్లరం 
సేవిరంచినటలోయితే వ్డిని కుష్్ఠవ్యాధ తనేసుతిరంది (అశ్రంచున్. అశ భక్షణే). 
పాలుతాగి గడియ కలరం గడిచాక తారంబులరం సేవిరంచినటలోయితే వ్డిక్ 
మధుమేహరం సకుతురంది (గదురున్). అట్పైని (ఔలన్) మరో గడియ గడిచాక 
తారంబ్లరం వేసుకున్నవ్డిక్ అతమూత్రరోగరం వసుతిరంది. అరందుకని పాలుతాగిన 
వెరంటనే తారంబ్లరం వేసుకకూడదు. కన్స్రం రెరండు గడియలు ఆగి వేసుకవచుచి. 
మూలశ్లికం – 

  క్షీరం పీతా్వ ముహూరేతిన తాంబూలం యది చర్్వతం 
  కుష్ భవతి మేహీ చ మూత్రద్ష చ వ్ భవేత్  (111)

53.  సీ. ఒప్పని గంధంబు నొందకునిక్య కాదు
   మొగమునఁగల రోగములనుఁ జెఱుచుఁ
  జెదరని కెంజ్యఁ జెంది దంతములు ము
   పో్పరు్నటులిగఁ జేయు నుదరశుది్ఁ
  గల్గించుఁ గరూ్పర కల్త తాంబూలంబు
   కఫవ్త పైతతియుంబు క్ఁచు భేది
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  రకతి పైతతియుహరంబు రతిసౌఖ్యదము నాసి
   కాగదసంక్షయకారణంబు

   గీ. కనునులకు శైత్య మొనర్ంచుఁ గంఠమునకు
   మధురరుచఁ జేయుఁ బందించు మంగళములు
   ద గగుఱుఁగు జిహ్వ చెడ దెటిటు దప్్పయైన
   తిమ్ఁబడుఁ గప్పురముతోడి తము్లమున

అన్వయం: కరూ్పర – కలిత - తారంబ్లరంబు – ఒప్పని – గరంధరంబున్ – ఒరందక 
– ఉని్కయ కదు – మొగమునఁగల – రోగములనున్ – చెఱుచున్, చెదరని – 
కెరంజ్యన్ – చెరంది – దరంతములు – ముప్పు – ఓరుచినట్లోగన్ – చేయున్, 
ఉదరశుది్ధన్ – కలిగిరంచున్; కఫవ్తపైతతియురంబు – క్ఁచున్ – బేది, 
రకతిపైతతియుహరరంబున్, రతసౌఖయాదము, నాసిక – గద – స్రంక్షయ – కరణరంబు. 
కను్నలకున్ – శైతయాము – ఒనరిరంచున్, కరంఠమునకున్ – మధురరుచిన్ – 
చేయున్, మరంగళములు – పరందిరంచున్, కప్పురముతోడి తము్మలమునన్ – దగుగి 
– అఱుఁగున్, జిహవా – చెడదు, ఎటి్టి – దపి్పయైనన్ – తమ్మఁబడున్.
వ్్యఖ్య: కరూ్పరతారంబ్లరం న్టిదురావాస్న రానివవాదు. అరంతేకదు 
న్టిరోగాలనూ పోగొడుతురంది. చక్కని చెదరిపోని ఎర్రనిచాయను (కెరంజ్యన్) 
పరందేలా చేసూతి దరంతసౌష్ఠవ్ని్న ఇసుతిరంది. నొపి్పన్ ముప్పునూ తట్్టికగలిగేలా 
(ఓరుచినట్్టిగన్) గటి్టిపరుసుతిరందని. ఉదరశుది్ధని కలిగిసుతిరంది. కఫ, పైతతియు, 
వ్తాలను హరిసుతిరంది (క్ఁచున్). రకతిపైతాతియుని్న హరిసుతిరంది. మదన్దీదాపకమై 
రతసౌఖ్యాని్న ఇనుమడిరంపజేసుతిరంది. ముకు్కకు స్రంబరంధరంచిన రోగాలను (గద) 
పోగొడుతురంది. కను్నలకు చలలోదనాని్న (శైతయారం). కరంఠానిక్ మరంచి స్వారాని్న 
(మధుర రుచిన్) కలగజేసుతిరంది. శుభాలను కలగజేసుతిరంది. పచచికప్పురరం 
పలుకులతో జతగూడిన తము్మలరంతో దగుగి తగుగితురంది (అఱుఁగున్). నాలుక 
చెడదు. ఎట్వరంటి దపి్పక అయినా నమ్మదిసుతిరంది (తమ్మబడును).
మూల శ్లోకలు – 

 ముఖరోగ క్రిమిహరం తాంబూలం చంద్రసంయుతం 
 దంతానాం సె్థిర్యదం చైవ వకేత్ర దురగుంధనాశనమ్ (107)

 శేలిష్రోగహరం రుచ్యం నేత్రరోగహరం శుభమ్   
 ప్తతిద్ష ప్రశమనం రకతి ప్తతి ప్రవర్నం  (108)

తదంబూల ప్రయోజనాలు
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  ముఖరోగక్రిమిహరం ఖ్దిరేణ విమిశ్రితం 
  నాస్రోగహరం కంఠ్యం తాంబూలం చంద్రసంయుతమ్  (109)

54. ఆ.వె. క్షయము రకతిపైతతియుగతి వెఱి్ఱ భ్రమ పాండు
  రోగ మక్గదము రొము్ నొప్్ప
  కడుపు నొప్్ప గ్హణి క్షయ కాస గల్గిన
  వ్రు తము్లము్ వలదు చేయ
అన్వయం: క్షయము – రకతిపైతతియుగత – వెఱిఱి – భ్రమ - పారండురోగము – 
అక్షిగదము – ర్ము్మనొపి్ప – కడుపునొపి్ప – గ్హణి – క్షయ – కస్ – 
కలిగినవ్రు – తము్మలము్మ – చేయన్ వలదు.
వ్్యఖ్య: క్షయరోగము, రకతిపైతతియుగత, వెఱిఱి, భ్రమ (తల తరుగుడు), పారండురోగము, 
అక్షిరోగము (గదము), ర్ము్మనొపి్ప, (అతసారతో) కడుపునొపి్ప, గ్హణి, క్షయ, 
దగుగి (కస్) ఉన్నవ్రు తారంబ్లము సేవిరంచరాదు. 
  అక్రోగీ క్షయీ పాండురోగీ భ్రమమదాత్యయా 
  అపస్్రీ శా్వసరోగీ హృద్రోగీ రకతిపైతతియుకీ  (112)

  గ్హణీవ్ నత్స్రీ తాంబూలం పర్వరజెయేత్  (113)

సీత్ర సంభోగ పద్తి
55.   కం. పగలును సంధ్యలుఁ బర్వము
  లగు దినముల నిశలు నుడిగి యర్హపు రాత్రుల్
  మిగులఁగఁ దమకము సేయక
  తగు నయె్్యదినము లెఱిఁగి తరుణలఁ గవయన్

అన్వయం: పగలును – స్రంధయాలున్ – బరవాములు – అగు – దినములన్ – 
నిశలున్ – ఉడిగి, అర్హపురాత్రుల్ – మిగులఁగన్ – దమకము చేయక – ఆ – ఆ 
– దినములు – ఎఱిఁగి – తరుణులన్ – గవయన్ – తగున్.
వ్్యఖ్య : పగళ్్ళ స్రంధ్యాస్మయాలూ, పరవాదినాల రాత్రిళ్్ళ (పరవాము. 
పరంచపరవాములు. అష్టిమి, చతురదాశ్, కుహువు, పూరి్ణమ, రవిస్రంక్రంత) 
విడిచిపట్టిగా (మిగులఁగన్) మిగిలిన అర్హమైనరాత్రులలో మాత్రమే ఏవి 
అర్హమైనరోజులో ఏవి కవో తెలుసుకని తొరందరపడకురండా (తమకము చేయక) 
సీత్రలతో స్మాగమిరంచాలి. 

అప్పనమదంత్రి: చారుచరయా
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56.  కం. సరతంబు పగలు చేసినఁ
  బురుషని యాయువు నశించుఁ పుటుటును బాపో
  తక్రమగు సంతతి సంధ్యల
  సిర్ దొలఁగును బర్వతిథుల సిద్ము రాత్రిన్

అన్వయం :  పగలు – సురతరంబు – చేసినన్ – పురుష్ని – ఆయువు – నశ్రంచున్. 
స్రంధయాలన్ –సురతరంబు – చేసినన్ – పాప – ఉత్కరము – అగు – స్రంతత – పుట్్టిను. 
పరవాతథులన్ – సురతరంబు – చేసినన్, సిరి – తొలఁగును. రాత్రిన్ – సిద్ధము. 
అన్వయం : పగలు సురతరం చేసినటలోయితే పురుష్డి ఆయుష్్ష నశ్సుతిరంది. 
స్రంధయావేళలోలో కలిసేతి అధకపాపయుతమైన (పాప ఉత్కరము) స్రంతానరం 
కలుగుతురంది. పరవాతథులలో చేసే సురతరం వలలో సిరి తొలగిపోతురంది. రాత్రిపూట 
మరంచిది (సిద్ధము). 

57. సీ. (పర్కింప ధరలోను బురుషలకును) వరజెనీయలు
   తగఁ దనును నేల్ నాతని పురంధ్రి
  బంధువు నిలాలిలు బ్రాహ్ణోతతిముభార్య 
   చెల్కాని పడఁతి వీరల దలంప 
  మాతృసమానలు మనువు దప్్పన యంతి
   కనినుయ ముదిసిన కాంత రూప
  శీలగుణము్ల చేత జికిక్ నిందిత యైన 
   మగువయుఁ దనజ్తిమాత్రకంట

 గీ.  నతిశయం బగు వరణ్ంబు నతివ, బగుగు
  చాయమేనిది కడుఁ బలలిచాయ పడఁతి
  ప్ద్వళులది కడురోగి తద్ బడుగు
  గ్డి గుజజెనఁ బడు వీర్ గడఁజనదు

అన్వయం, వ్్యఖ్య: ఎట్వరంటి సీత్రలతో పురుష్డు రమిరంచకూడదో చెపుతినా్నడు. 
మొదటి సీస్పాదరంలో పూరావార్ధరంలోని అర్ధభాగరం క్రిమిదష్టిరం. పూరిరంచి 
కురండలీకరిరంచాను. 
రాజుగారి భారయా (తగఁ దను్న నేలి నాతని పురరంధ్రి), బరంధువు ఇలాలోలు, 
బ్రాహ్మణోతతిముడి భారయా, మిత్రుడి భారయా(చెలికని పడఁత), వీరితో 
స్మాగమిరంపకూడదు. వీరు విడిచిపట్టివలసినవ్రు(వర్జన్యలు). ఆలోచిసేతి వీరు 

స్తత్ర స్దంభోగ పద్ధతి
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తలిలోతో స్మానమైనవ్రు కూడా. విధవ (మనువు దపి్పన యిరంత), కని్నయ, వృద్ధసీత్ర 
(ముదిసిన కరంత), రూపమూ శీలమూ గుణమూ వీటి చేత చిక్్క నిరందితురాలైన 
సీత్ర(మగువ), తనజ్తమాత్రరం కరంటే నతశయమైన అరంటే ఉన్నతకులానిక్ (వర్ణరంబు) 
చెరందిన సీత్ర (నతవ), బొగుగిలా నలలోని శరీరఛాయకలదీ (బొగుగి చాయ మేనిది), 
ముదురు రాగిరరంగులో ఉరండే సీత్ర (కడుఁ బలలోచాయ పడఁత), పదదావళులు కలది, 
కడురోగి, బాగా బక్కపలచిటిదీ (తదదా బడుగు), బాగా పడుగుదీ (గేడి) పటి్టిదీ 
(గుజు్జ) అనబడే సీత్రలను కలవకూడదు(వీరి గూడఁ జనదు).
విశేషాలు: మూలరంలో భోజుడు తయాజిరంచమన్న సీత్రలు వీర్. కురూపిణీ, సుశీలా, 
విధవ, పరసీత్ర, అతకృష్ణ = నలలోనిది, హీన = బక్కది, పుత్రుడి భారయా, మిత్రుడి భారయా, 
రాజు భారయా, అరంతయాకులోదూభాత, వృద్ధసీత్ర, కనయాక. 

  రాత్రౌ వ్యవ్యం కురీ్వత యోషితం యౌవనే సిథితాం
  కురూప్ణీం సశీలాం తు విధవ్ం చ పరసిత్రయం  (121)

  అతికృషాణ్ం చ హీనాం చ పుత్రమిత్రనృపసిత్రయం
  త్యజేదంత్యకులోదూభాతాం వృద్సీత్రకన్యకాం తథా  (122)

అయితే అప్పనమరంత్రి అనువ్దరంలో వీరిలో కరందరు ఉనా్నరు. అదనరంగా 
మరికరందరు వచిచి చేరారు. వ్రు బరంధువు ఇలాలోలు, బ్రాహ్మణోతతిముడి భారయా, 
రూపమూ శీలమూ గుణమూ వీటి చేత చిక్్క నిరందితురాలైన సీత్ర, పలలోచాయ పడఁత, 
పదదావళులు కలది, కడురోగి, బాగా పోడుగరీ పటి్టిదీను. మూలానిక్ స్వాతరంత్రరంగా 
తన కలరం నాటి నియమాలను జోడిరంచి చెపుతినా్నడు కబటి్టి మొదటిపాదరంలో కవి 
ఉదేదాశ్రంచిన సీత్రలు ఇరంక ఎవరైనా ఉనా్నరో.. 

58. చం.  నల్కపుఁగౌను చారు జఘనంబును వట్రువ వల్చనునులున్
  బలుచని దీరఘానీల కచభారముఁ జెనును మొగంబు వ్లుఁ గ
  నునులు మెఱుఁగార్ సననుమయ నున్పగు చామనచాయ గాత్రమున్
  బల్తపు సిగుగు గలుగు నెలప్రాయపుసందర్ఁ బందమేలగున్

అన్వయం: నలికము + గౌను, చారు – జఘనరంబును, వట్రువ – వలదా – చను్నలున్, 
బలుచని – దీరఘ్ – న్ల – కచ – భారమున్, చెను్న – మొగరంబు, వ్లుఁ గను్నలు, 
మెఱుఁగారి – స్న్నము – అయి – నును్ప – అగు – చామనచాయ – గాత్రమున్, 
బలితము + సిగుగి – గలుగి – ఎలప్రాయము + సురందరిన్ – బొరందన్ – మేలగున్.
వ్్యఖ్య: స్న్నని నడుము (నలికము గౌను) అరందమైన (చారు) జఘనరం, గురండ్రటి 
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(వట్రువ) బలమైన – సూథాలమైన (వలదా) చను్నలు, బలుచనిదీ పడవైనదీ (దీరఘ్) 
నలలోనిదీ (న్ల) అయిన కేశభారమూ (కచభారమున్) అరందమైన ముఖరం ( చెను్న 
మొగరంబు), వ్లు కను్నలు, సొరంపారుతూ (మెఱుఁగారి) స్న్నరంగా నున్నగా ఉరండే 
చామనచాయ శరీరరం (గాత్రమున్), పను సిగూగి (బలితపు సిగుగి), పడుచుదనమూ 
కల అరందమైన సీత్రని (ఎలప్రాయపు సురందరిన్) బొరందితే మేలు.

59.  తే.గీ. మెలఁగు నప్పుడ క్రొకాక్రు మెఱుఁగువోలెఁ
  బ్రాంతమున నిల్్నప్పుడు ప్రతిమఁ బోల్
  యురమునను జేర్్నప్పుడు విరులదండఁ
  బోలు తిననునికామినిఁ బందమేలు

అన్వయం: మెలఁగు + అప్పుడు + అ – క్రొక్కరు – మెఱుఁగు + పోలెన్, 
ప్రారంతమునన్ – నిలిచినప్పుడు – ప్రతమన్ – పోలి, ఉరమునను – చేరిచినప్పుడు 
– విరులదరండన్ – పోలు, తన్నని – కమినిన్ – పోరందన్ మేలు.
వ్్యఖ్య: మెలగేటప్పుడు క్రొక్కరు మెఱుపు లాగా, చెరంత (ప్రారంతమునన్) 
నిలిచినప్పుడు బొమ్మ (ప్రతమన్) పోలి, ఎదపై చేరిచినప్పుడు పూల దరండలాగా 
(విరులదరండన్) ఉరండే త్రైన సీత్రని (తన్నని కమినిన్) పరందటరం మేలు.

60. చం.  ఒదవఁగఁ గర్్రేనియును నొప్పదు మన్థకేళ్ ప్మ్టన్
  సదతులగాత్రముల్ గదిసి సప్తి యొనర్్న రాజకోటికిన్
  నిదురలఁ జెందియునను రమణీతిలకంబుల యరు్పగాడు్పలన్
  జెదిర్ తొలంగు నండ్రు కడుఁ జేసిన నాథుల మేల్ పుణ్యముల్

అన్వయం: ఒదవఁగన్ – కూరిచిర్నియునున్ – మన్మథకేళి – పిమ్మటన్ – 
సుదతుల – గాత్రముల్ – కదిసి, సుపితి – ఒనరిచినన్ – రాజకటిక్న్ – ఒప్పదు. 
నిదురలన్ – చెరంది – ఉన్న – రమణీతలకరంబుల – ఊరు్ప గాడు్పలన్ – నాథుల 
– చే సిన – మేలి పుణయాముల్ – కడున్ – చెదిరి, తొలరంగున్ – అరండ్రు. 
వ్్యఖ్య: ఒదవగా (ఒదవఁగన్) పడక ఏరా్పట్చేసినప్పటికీ (కూరిచిర్నియునున్) 
మన్మథకేళి తరావాత పురుష్డు సీత్రలకు దూరరంగా పడుకవ్లి. వ్రి శరీరాలు 
తాకేలాగా దగగిరగా ఉరంటూ (సుదతుల గాత్రముల్ గదిసి), నిద్రపోవడరం (సుపితి 
ఒనరిచినన్) రాజస్మూహానిక్ (రాజ కటిక్న్) ఒప్పదు. నిదుర పోతున్న 
నారీమణుల (రమణీతలకరంబుల) శావాస్కు స్రంబరంధరంచిన గాలుల (ఊరు్ప 
గాడు్పలన్) వలలో రాజులు (నాథుల) చేసుకున్న మరంచి పుణాయాలన్్న చెదిరిపోయి, 
మిక్్కలిగా (కడున్) తొలగి పోతాయి అని అరంటారు.

స్తత్ర స్దంభోగ పద్ధతి
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ఆరోగ్య పద్తి
61.  మ.  ఇరుప్రొదు్ ననురుఁ డల్పభోజి యయ తానే ప్రొదు్ శుదా్తు్ఁడై
  చరణత్రాణములందు నేమరక యోజం బర్వవరజెయుంబుగా
  వరనారీరత మషధంపు క్రియ నిరా్వంఛామతిం పొంది యొ
  కక్రుఁడున్ నిద్ర భజించు వీతభయుఁ డాఖ్యం గాంచు శ్రీయుకుతిఁడై
అన్వయం: నరుఁడు – ఇరుప్రొదుదాన్ – అల్పభోజి – అయి, తాన్ – ఏ ప్రొదుదాన్ – 
శుద్ధ – ఆతు్మఁడై చరణత్రాణములరందున్ – ఏమరక – ఓజన్ – పరవావర్జయురంబుగాన్ 
– వరనారీరతము – ఔషధము – క్రియన్ – నిరావారంఛామతన్ – పరంది, 
ఒక్కరుఁడున్ – నిద్ర భజిరంచు – వీతభయుఁడు – శ్రీయుకుతిఁడై – ఆఖయాన్ – 
కరంచున్. 
వ్్యఖ్య: నరుఁడు రెరండుపూటలా (ఇరుప్రొదుదాన్) మితాహారియై (అల్పభోజి), తాను 
ఎలలోవేళలా(ఏ ప్రొదుదా) స్వాచఛిమైన మనసుస్ కలవ్డై (శుద్ధ ఆతు్మఁడై) నడవడిక 
రక్షణల విషయరంలో (చరణత్రాణములరందున్) ఏమరకురండా పద్ధతగా (ఓజన్) 
పరవాతథులలో మినహాయిసూతి (పరవావర్జయురంబుగాన్) శ్రేష్ఠయైన సీత్రతో స్రంభోగరం 
(వరనారీరతము) ఒక ఔషధరంలాగా మితరంగా తృషా్ణరహితరంగా 
(నిరావారంఛామతన్), ఒరంటరిగా నిద్రంచే (ఒక్కరుఁడున్ నిద్ర భజిరంచు) వీతభయుఁ 
డు లక్ష్మీయుతుడై (శ్రీయుకుతిఁడై) పేరు (ఆఖయాన్) పరందుతాడు.

  రతికాలైకశయన మన్యతాక్లే పృథక్శయీ
  సీత్రణాం శా్వస్నిలైః పుంస్ం దౌరాభాగత్వం ప్రజ్యతే  (124)
  ఏకశాయీ ది్వభోజీ చ షణ్్త్రీ ది్వపురీషకః
  స్వల్పసంగమకారీ చ శతవరాషాణి జీవతి  (125)

62.  ఆ.వె. ఆవుల్ంత నోర నాఁచ ముకుక్నఁ బుచ్
   వెలయఁ దుము్ నటలి వీడుకొల్ప్
   చరమధాతురక్ష సమ్తి నొనర్ంచు
   సజజెనుండు వరషాశతము బ్రతుకు

అన్వయం: ఆవులిరంతన్ – న్రన్ – ఆఁచి, ముకు్కనన్ – పుచిచి, వెలయన్ – 
తుము్మన్ – అటలో – వీడుకలిపి, చరమ – ధ్తు – రక్షన్ – స్మ్మతన్ – ఒనరిరంచు 
– స్జ్జనురండు – వర్ష + శతము – బ్రతుకున్.
వ్్యఖ్య: ఆవులిరంతను న్టిలోనే ఆపి (న్రన్ ఆఁచి), ఆ గాలిని ముకు్కద్వారా 
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బయటకు పరంపాలి (పుచిచి). తుము్మనికూడా అలాగే చేయాలి (అటలో వీడుకలిపి). 
ఆపుకుని ముకు్కద్వారానే ఆ గాలిన్ బయటకు పరంపాలి. ఇలా చెయయాడరంవలలో 
చరమధ్తురక్ష కలుగుతురంది. ధ్తురక్షను స్మ్మతతో చేసుకునే (ఒనరిరంచు) 
స్జ్జనుడిక్ నిరండు నూర్ళ్ళ (వర్షశతము) ఆయుష్్ష.
విశేషాలు: ఇరందులో ఒక ఆయుర్వాద రహస్యారం ఉరంది. శరీరరంలో పదిరకల 
వ్యువులూ (ప్రాణ – అపాన – వ్యాన – ఉద్న – స్మాన – నాగ – కూర్మ – 
కృకర – దేవదతతి – ధనరంజయ) ఏడురకల మలిక శకుతిలూ (ధ్తువులు) 
ఉనా్నయట. ఆవులిరంతలూ తుము్మలూ దగుగిలుగా కనిపిరంచే ధనరంజయవ్యువు 
శుకలోధ్తువుని రక్షిసుతిరందట. శుకలోనే్న చరమ (ఏడవ) ధ్తువు అరంటారు. ఈ 
శుకలోధ్తువే ఆయుష్్షను పరంచుతురందిట. ఆవులిరంతలీ్న తుము్మలీ్న నియరంత్రిరంచడరం 
ద్వారా ధనరంజయాని్న నియరంత్రిరంచుకని, శుకలోధ్తురక్షచేసుకున్నవ్డిక్ 
నూర్ళ్్ళయుష్్ష.

వ్యవహార పద్తి
63.  కం. పురుషన కెంతయు సత్యమె
  పరమం బగుధర్ మైనఁ బ్రాజఞాండై తా
  నొరుఁ బల్గొనియెడు కిల్్బష
  కరులయెడన్ బంకవచు్ గణకలలామా!

అన్వయం: గణకలలామా! పురుష్నకున్ – ఎరంతయున్ – స్తయామె – పరమరంబు 
– అగు – ధర్మము. ఐనన్ – ప్రాజుఞారండు – ఐ – తాన్ – ఒరున్ – పలిగొనియడు 
– క్లిబ్షకరులయడన్ – బొరంకవచుచిన్. 
వ్్యఖ్య: కరణాలలో శ్రేష్్ఠడా (గణకలలామా)! పురుష్డిక్ ఎరంతైనా స్తయామే 
శ్రేష్ఠమైన (పరమరంబు అగు) ధర్మరం. అయినప్పటికీ తెలివిగలవ్డై (ప్రాజుఞారండు) 
తాను ఇతరుడిని నష్టిపరిచే (పలిగొనియడు) పాపకరుల పటలో 
(క్లిబ్షకరులయడన్) బొరంకవచుచి. 

64.   ఉ.  తాల్మిఁ గల్గు తాఁ బరుల దైన్యము వ్పుచు శాంతిఁ గల్గు సం
    క్షాళ్తచతుతిఁడయు్యఁ దగ స్హసకార్యము సేయ మైకొనం
    జ్ల్ పరోపకార్యయ సంపద కుబ్బనియాతఁ డెప్పుడున్
    శ్రీలలనాకటాక్షసరసీరుహధాముఁడు మంత్రిశేఖరా

అన్వయం: మరంత్రి శేఖరా! తాన్ – తాలిమిన్ – కలిగి, పరుల – దైనయాము + పాపుచున్, 
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శారంతన్ – కలిగి, స్రంక్షళిత – చితుతిఁడు + అయుయాన్ – తగన్ – సాహస్ – కరయాము + 
చేయన్ – మైకనన్ + చాలి, పర + ఉపకరి – అయి, స్రంపదకున్ + ఉబబ్ని – ఆతఁడు 
– ఎప్పుడున్ – శ్రీ – లలనా – కట + అక్ష – స్రసీ – రుహ + ధ్ముఁడు.
వ్్యఖ్య: ఓ మరంత్రిశేఖరా! తాను ఓరు్ప (తాలిమి) కలిగి ఇతరుల (పరుల) 
నిస్స్హాయ సిథాతని (దైనయాము) తొలగిసూతి (పాపుచున్), ప్రశారంతరంగా ఉరంటూ 
(శారంత కలిగి) మనసుస్ను కలవరపరచే ఆలోచనలను పూరితిగా తుడిచిపటి్టి 
(స్రంక్షళిత చితుతిడయుయాన్), యోగయామైన మరియు ధైరయారంతో కూడిన (సాహస్) 
సాహస్కరాయాని్న చేసేరందుకు స్రంసిదు్ధడయి (మై కనరంజ్లి), ఇతరులకు మేలు 
చేసేవ్డయి (పరోపకరియయి), స్రంపదలు స్మకూరినప్పుడు పరంగిపోయ్ 
(ఉబుబ్) స్వాభావరంలేనివ్తడు ఎప్పుడూ లక్ష్మీదేవి (శ్రీలలనా) దయ (కటాక్ష) అనే 
పద్మమే (స్రసీరుహ) నివ్స్రంగా కలవ్డు (ధ్ముడు) అవుతాడు. లక్ష్మీదేవిక్ 
నివ్స్రం స్రసీరుహమే. అతడి ఇలులో లక్ష్మీనివ్స్మవుతురందని.

65. కం. కారణము దైవ మనుచును
  బ్రారంభం బుడుగఁ జనదు ప్రభువుల కెందున్
  ఊరక తిలలను దైలం 
  బే రీతిని బడయవచు్ నిద్చర్త్రా! 

అన్వయం: ఇద్ధచరిత్రా! కరణము – దైవము – అనుచును – ప్రభువులకున్ – 
ప్రారరంభరంబు – ఉడుగన్ –చనదు. ఎరందున్ – తలలను – దైలరంబు – ఊరక – ఏ 
రీతని – పడయవచుచిన్? 
వ్్యఖ్య: స్వాచఛిమైన చరిత్ర గలవ్డా (ఇద్ధచరిత్రా)! అని్నరంటికీ కరణరం దైవమే 
అరంటూ ప్రభువులకు పనిని ప్రారరంభిరంచడానే్న విడిచిపట్టిడరం తగదు (ప్రారరంభరంబు 
ఉడుగన్ చనదు). ఎక్కడైనా ఊరికే కష్టిపడకురండా తలలనురండి తైలరం వసుతిరంద్ ఏ 
రీతని పడయవచుచి?

66.  కం. వ్యవస్య రహితు స్హస
   వివర్జెతుని, నుచత యతను విముఖని, నలసన్
   దివిర్ సిర్ గవయ నొలలిదు
   యువత్రతనుంబు వృదు్ నొలలినిభంగిన్

 అన్వయం: యువత్ – రత్నరంబు – వృదు్ధన్ – ఒలలోని – భరంగిన్ – వయావసాయ – 
రహితున్ – సాహస్ – వివరి్జతునిన్ – ఉచిత – యత్న – విముఖనిన్ – అలసున్ 
– తవిరి – సిరి – కవయన్ – ఒలలోదు.
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వ్్యఖ్య: యువత్ రత్నరం ఒక వృదు్ధణి్ణ ఇష్టిపడని (ఒలలోని) విధరంగానే కరయాసాధనకు 
ప్రయత్నరం (వయావసాయరం) ప్రారరంభిరంచనివ్డిన్, ఆరరంభిరంచినా కడద్క 
కనసాగిరంచే సాహస్మూ ధైరయామూ లేనివ్డిన్ (సాహస్ వివరి్జతునిన్), 
సాహస్రంతో ఆరరంభిరంచిన కరాయాని్న సాధరంచేరందుకు తగిన ప్రయత్నరం చేయనివ్డిన్ 
(ఉచితయత్న-విముఖనిన్), సమరిపోతునూ (అలసున్) లక్ష్మీదేవి ఇష్టిపడి 
(తవిరి) చేరడానిక్ అరంగీకరిరంచదు (ఒలలోదు).

67. కం.  సముచతయతనుశకితియుతస్హసఁడై తగు నుతతిముండు మ
  ధ్యము బలహీనస్ధనము లారయఁ జెప్పఁగ నేల రండు పా
  దములనె కల్గు యా హనుమ దాఁట సముద్రము కాటిఁఱేని య
  శ్వమునకు నూఱుగాళ్్ళదవి సననుపుఁ గాల్వయు దాఁటఁ గలుగునే!

అన్వయం: స్ముచిత – యత్న – శక్తియుత – సాహసుఁడై – ఉతతిమురండు – 
తగున్. మధయాము – బలహీన – సాధనములు – ఆరయన్ – చెప్పఁగన్ – ఏల? 
రెరండు – పాదములన – కలిగి – ఆ – హనుమ – స్ముద్రమున్ – ద్ఁటెన్. 
కటిఁఱేని – అశవామునకున్ – నూఱుగాళు్ళ – ఒదవి – స్న్నము – కలవాయున్ 
– ద్ఁటన్ – కలుగినే?
వ్్యఖ్య: తగిన ప్రయత్నమూ శకీతి వీటితో కూడిన సాహసి (స్ముచితయత్న 
శక్తియుత సాహసుఁడై) అయినవ్డు ఉతతిముడు అనిపిరంచుకురంటాడు (తగును). 
మధయాము బలహీన సాధనములు గురిరంచి ఆలోచిసేతి (ఆరయన్) ఇరంక చెప్పడరం 
దేనిక్? రెరండు పాద్లు మాత్రమే కలిగిన ఆ హనుమరంతుడు ఏకరంగా స్ముద్రానే్న 
ద్టాడు. కన్ యముడి వ్హనమైన దున్నపోతుకు (కటిఁఱేని అశవామునకున్) 
ఒకవేళ నూరుకళు్ళ ఉనా్న కూడా (ఒదవి) స్న్న కలువ నైనా ద్ట కలుగుతురంద్?

68. మ. గిరు లెవ్్వరలు ప్రోచ ప్ంచ ర్టు నింగిన్ ముటటుఁగా నేరు లె
  వ్వరు వ్టంబులుగాఁగఁ ద్రవి్వర్ మృగవ్రాతంబు సేవింపఁ గ్
  సర్కిం బటటుముగటిటు రవ్వరు మహైశ్వర్యంబు లుతాస్హలై 
  తిరు (గన్ గలుగును) మంత్రి యప్ప నుతకీరీతి! నాగమాంబాసతా!

అన్వయం: నుతకీరీతి! నాగమారంబా సుతా! మరంత్రి యప్ప! ఇట్ – నిరంగిన్ – 
ముట్టిఁగాన్ – గిరులు ఎవ్వారలు – ప్రోచి – పరంచిరి? ఏరులు – ఎవవారు – 
వ్టరంబులుగాఁగన్ – ద్రవివారి? మృగ – వ్రాతరంబు – సేవిరంపన్ – కేస్రిక్న్ – 
పట్టిము – ఎవవారు – గటి్టిరి? మహైశవారయారంబులు – ఉతాస్హులు – ఐ తరుగన్ – గలుగిను. 

వయావహార పద్ధతి
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వ్్యఖ్య: పగడబడిన కీరితి కలవ్డా (నుతకీరీతి)! నాగమారంబకు పుత్రుడా! 
అప్పనమరంత్రీ! ఇట్ ఆకశాని్న తాకేలా (నిరంగిన్ ముట్టిఁగాన్) పరవాతాలను ఎవరు 
పరంచి పోషిరంచారు (ప్రోచి పరంచిరి)? ఏరులు ఎవరు వ్టరంగా తవ్వారు? 
మృగస్మూహరం (వ్రాతరం) సేవిరంపగా కేస్రిక్ పట్టిరం ఎవరు కటా్టిరు? గొప్ప గొప్ప 
స్రంపదలు (మహైశవారయారంబులు) ఉతాస్హులై స్రంచరిరంచేవ్రిక్ తమరంత తామే 
ఒనగూడుతాయి. 

69. ఆ.వె. వర్మాను లైనవ్ర్కి నాపద
  హీనజనులకంట నెకుక్ డండ్రు
  కచవితానమునకుఁగాక ఖండన మొండు
  ఱెప్పవెండ్రుకలకుఁ జెప్పఁబడెనె

అన్వయం: హీనజనులకరంటెన్ – వర్ధమానులు – ఐనవ్రిక్న్ – ఆపద – ఎకు్కడు 
– అరండ్రు. ఖరండనము – కచవితానమునకున్ – కక – ఒరండు – 
ఱెప్పవెరండ్రుకలకున్ – జెప్పఁబడెన?
వ్్యఖ్య: తకు్కవవ్రికరంటే (హీనజనులకరంటెన్) గొప్పవ్రికే (వర్ధమాను 
లైనవ్రిక్న్) ఆపదలు ఎకు్కవని అరంటారు (ఎకు్కడు అరండ్రు). కేశఖరండనరం 
తలవెరంట్రుకలకు (కచవితానమునకున్) కక వేర్గా (ఒరండు) ఱెప్పవెరంట్రుకలకు 
జెప్పబడిరంద్? తలవెరంట్రుకలనే ఖరండిసాతిరుగాన్ రెప్పవెరంట్రుకలను కదు కద్. 
అరందువలలో ఆపదలు గొప్పవ్రికే (దృషా్టిరంతరం).

70.  కం.  వలనై కార్యము స్మ్
  కుతిలఁ దీఱఁగ దండమునకుఁ దొడరఁగ నేలా?
  పులఖండమునన పైత్యము
  పొల్యంగా నేల చేఁతి పొటలిరసంబుల్?

అన్వయం: వలనై – కరయాము – సామ – ఉకుతిలన్ – త్ఱఁగన్ – దరండమునకున్ 
– తొడరఁగన్ – ఏలా?
పులఖరండమునన – పైతయాము – పలియరంగాన్ – చేఁత పటలోరస్రంబుల్ – ఏల?
వ్్యఖ్య: ఏదైనా ఒక కరయాము చక్కగా (వలనై) మరంచిమాటలతో (సామ ఉకుతిలన్) 
నరవేరుతూ ఉరంటే (త్ఱఁగన్) దరండిరంచడరం ద్క వెళ్ళడరం దేనిక్ (దరండమునకున్ 
– తొడరఁగన్ ఏలా) పులఖరండరంతోనే పైతయారం పోతూ ఉరంటే (పలియరంగాన్) చేఁత 
పటలోరస్రంతో పనేమిటి? 
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విశేషాలు: చేఁతపటలో. ఒకనొక త్ఁగ, పటలిక. (దీని భేదములు – గుజు్జపటలో, 
చేఁతపటలో), పులఖరండరం = పులకరండరం, కలకరండ, మిస్రీ.

71.   దీనత ద్ఁపకుండఁ గడుఁ దీప్సఁగం ప్రియమాడ నేర్పగున్
  దానము గల్గుయున్ బగడఁ దద్ సహింపమి చాల మేలు వ్
  ణీనిధి వకతినాఁ బరగి నిష్రభాషఁడు గామి లెసస్ ప్ం
  పూన సమరుథిడయు్య నిలుపోవుట యొప్పును నప్పధీమణీ

అన్వయం: అప్పధీమణీ! దీనతన్ – దోఁపకురండన్ – గడున్ – త్పు – ఎస్ఁగన్ 
– ప్యము – ఆడ నేర్పగున్. ద్నము – కలిగియున్ – పగడన్ – దదదా – 
స్హిరంపమి – చాల మేలు. వ్ణీనిధ – వకతి – నాన్ – బరగి – నిష్్ఠరభాష్ఁడు – 
గామి – లెస్స్. పరంపు – ఊనన్ – స్మరుథాడు అయుయాన్ – నిలుపోవుట యొప్పును. 
వ్్యఖ్య: అప్పధీమణీ! దీనత కనిపిరంచకురండా (దోఁపకురండన్) బాగా తయయాగా 
(గడున్ త్పు ఎస్ఁగన్) ప్యరంగా మాటాలోడడరం (ప్యము ఆడన్) నేరు్ప. ద్నరం 
కలిగి ఉరండీ పగడతిలను స్హిరంచకపోవడరం (తదదా స్హిరంపమి) చాలా మేలు. 
విద్యానిధలారంటి వకతి అన్న పేరు తెచుచికని కూడా అరంటే నిష్్ఠరవ్కు్కలను పల్కక 
(నిష్్ఠరభాష్ఁడు) పోవడరం లెస్స్. ఆధకయారం పరందే – గెలిచే – తనదే పై చెయియా 
కగల (పరంపు ఊనన్) స్మరుథాడై ఉరండి కూడా నిగ్హాని్న ఓరు్పను కలిగి ఉరండడరం 
(నిలుపోవుట) ఒప్పు. 

72.  తే.గీ. ఆత్కునివలెం బాతకుం డయనవ్ని
  నను్యఁ గొనియైన వెసఁ దెగటార్పవలయు
  ఇంటఁ బుటిటుయుఁ గీడైన యెలుకఁ జంపఁ
  బ్ల్లికిని దుగ్ములుపోసి ప్ంచుకరణి

అన్వయం: ఇరంటన్ – పుటి్టియున్ – కీడు – ఐన – ఎలుకన్ – చరంపన్ – పిలిలోక్ని 
– దుగ్ధములు – పోసి – పరంచు – కరణి – ఆత్మకునివలెన్ – పాతకురండు – 
అయినవ్నిన్ – అనుయాన్ – కని – ఐనన్ – వెస్న్ – ద్గటార్పవలయున్.
వ్్యఖ్య: ఇరంటిలో పుటి్టినప్పటికీ హానికలిగిరంచే ఎలుకను చరంపడానిక్ పిలిలోక్ పాలు 
(దుగ్ధములు) పోసి పరంచినట్లో (కరణి) తనవ్డిగా ఉరంటూ (ఆత్మకునివలెన్) 
బాతకుడు అయినవ్ణి్ణ శత్రుసాహాయయారం త్సుకని అయినా స్ర్ (అనుయాన్ కని 
ఐనన్) శీఘ్రరంగా స్రంహరిరంచాలి (తెగటార్పవలయున్).
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73. కం. కారణమున మిత్రు లగుట
  కారణమున శత్రు లగుట గల ది టలిగుటన్
  ధారుణి నెవ్వరు నెవ్వర్
  వ్రునుగా రలలివ్రు వసపరతంత్రుల్

అన్వయం: ధ్రుణిన్ – కరణమునన్ – మిత్రులు – అగుట, కరణమునన్ – 
శత్రులు – అగుట – గలదు. ఇటలోగుటన్ ఎవవారును – ఎవవారివ్రునుగారు. 
ఎలలోవ్రు – వసుపరతరంత్రుల్.
వ్్యఖ్య: ఈ భూమిపై (ధ్రుణిన్) ఒకరిక్ ఒకరు మిత్రులు కవడానిక్గాన్, 
శత్రువులు కవడానికీ ఏదో ఒక కరణరం ఉరంట్రంది. ఆ కరణరంవలలోనే మిత్రులు 
కవడరం, ఆ కరణమువలలోనే శత్రులు కవడరం ఉరంట్రంది. దీనినిబటీ్టి 
తెలిసేదేమిటరంటే ఎవవారూ ఎవవారివ్రూ కరు. ఎలలోవ్రూ వసుపరతరంత్రులే. 
స్రంపదలకు ద్సులే.

74. సీ.  పగలు నిద్రింపక పరకాంతఁ గోరక
   పరదూషణములేక పరుల కెపుడుఁ
  గీడు చంతింపక కినుకయుఁ గపటంబు
   గలుగక చవి యెంత గల్గెనేని
  పథ్యంబు శుచయును భక్షయుంబుగాని ప
   దారథింబుమఁదఁ దత్పరత లేక
  బుడుబుడులాడుచుఁ బడఁతుల మొగముల
   వెడమాయమాటలు వినఁగఁ బోక

 గీ.  పలుకు తఱి జడివెటటుక పరుసగాక
  బంకులాడక తనునుఁ దా బగడుకొనక
  కెలనివ్ర్కి మేలైన నెలమిఁ బందు
  మనుజనకు నభు్యదయ మొందు మంత్రియప్ప!

అన్వయం : మరంత్రి అప్ప! పగలు – నిద్రంపక, పరకరంతన్ – గోరక, పరదూషణము 
– లేక, పరులకున్ –ఎపుఁడున్ – కీడున్ – చిరంతరంపక, క్నుకయున్ – కపటరంబు 
– కలుగక, చవి – ఎరంత – కలిగెనేని – పథయారంబు, శుచియును, భక్షయురంబుగాని – 
పద్రథారంబుమీఁదన్ – తత్పరత లేక, బుడుబుడులాడుచున్ – బడఁతుల – మొగముల 
– వెడ + మాయమాటలు – వినఁగన్ – పోక, పలుకు – తఱిన్, జడివెట్టిక, పరుస్గాక, 
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బొరంకులాడక, తను్నన్ – ద్న్ – పగడుకనక, కెలనివ్రిక్న్ – మేలైనన్ – ఎలమిన్ 
– పరందు – మనుజునకున్ – అభుయాదయము – ఒరందున్. 
వ్్యఖ్య: ఓ అప్పయమరంత్రీ! పగలు నిద్రపోకురండా, పరకరంతపై 
వ్యామోహపడకురండా, పరదూషణ చేయకురండా, పరులకు ఎప్పుడూ కీడు 
తలపట్టికురండా, క్నుక – కపరంగాన్ కపటరంగాన్ లేకురండా, ఎరంతో రుచిగా ఉరండి, 
తనాలనిపిరంచినా పథయారం, శుచీ, భక్షయుయోగయారంకని పద్రథారంపై తాత్పరయారం భావరం 
అరంటే ఇష్టిరం (తత్పరత) లేకురండా, బుడుబుడులాడుతూ తొరందరపడి సీత్రల 
ముఖ్లనురండి (బడఁతుల మొగములన్) వచేచి వయారథామైన (వెడ) మాయమాటలు 
వినకురండా, మాటాలోడేటప్పుడు ల్డల్డా వ్గేయకురండా, జడిపట్టిక (జడిపట్్టి = 
బాధపట్్టి, కలక్షేపము చేయు, వరి్షరంచు), మాట కరుకుగా కక (పరుస్గాక), 
అబద్ధరం ఆడకురండా (బొరంకులాడక), తను్న తాను పగడుకక, పక్కవ్రిక్ 
(కెలనివ్రిక్న్) మేలు కలిగితే ఆనరంద్ని్న (ఎలమిన్) పరందే మనుజుడిక్ అభివృది్ధ 
కలుగుతురంది (అభుయాదయము ఒరందున్) . 

కావ్్యంత పదా్యలు
75.  సీ. విద్వనునుతుండు భారదా్వజగోత్రుఁ డా
   పసతింబసూత్రుఁడు పరమపుణ్య 
   విమలోజజెవిలాంగి గోవిందారు్యనకుఁ గుల 
   ద్వయశిరోభూషణ ధర్ చర్త
   నాగమాంబకుఁ గర్్నందనుఁ డప్పయ
   మఖి మళ్ సింగనామాతు్య మేన
   యలులిఁడు ధార్్కుఁ డనఘండు శ్రీవలలి
   భాచారు్యతము్ండు హర్పదాంబు

  గీ. జ్త షట్పదుఁ డుభయభాషాకవిత్వ
   మాపవైదగు్యుఁ డప్పనమంత్రివరుఁడు
   సంసక్కృతంబున నొపా్పరు చారుచర్యఁ 
   దెనుఁగు చేసెఁ దా నెంతయు తేటపడఁగ

అన్వయం: విదవాత్ + నుతురండు, భారద్వాజగోత్రుఁడు, ఆపస్తిరంబసూత్రుఁడు, 
పరమపుణయా, విమల + ఉజ్జ్లారంగి, గోవిరంద + ఆరుయానకున్, కుల – దవాయ – 
శ్రోభూషణ – ధర్మచరిత – నాగమారంబకున్ – కూరి్మ – నరందనుఁడు, అప్పయ 
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– మఖిమళి – సిరంగన + అమాతుయా – మేన + అలులోఁడు, ధ్రి్మకుఁడు, అనఘురండు, 
శ్రీవలలోభాచారుయా – తము్మరండు, హరి – పద – అరంబుజ్త – షట్పదుఁడు, ఉభయ 
– భాషా – కవితవా – మాప – వైదగు్ధయుఁడు – అప్పన – మరంత్రివరుఁడు – తాన్ – 
స్రంస్్కమృతరంబునన్ – ఒపా్పరు – చారుచరయాన్ – ఎరంతయున్ – తేటపడఁగన్ – 
తెనుఁగు చేసెన్.
వ్్యఖ్య: ఇది ఒక రకరంగా ఆశావాసారంత గదయాలో ఉరండే విషయమే. కకపోతే సీస్రంలో 
చెపుతినా్నడు అప్పనమరంత్రి. పరండితులచేత ప్రశరంస్లు అరందుకనేవ్డూ 
(విదవాను్నతురండు), భారద్వాజగోత్రుఁడు, ఆపస్తిరంబసూత్రుఁడు, పరమపుణయా, విమల 
ఉజ్్జ లారంగుడైన గోవిరంద్రుయాడికీ, పుటి్టినిరంటికీ మెటి్టినిరంటికీ – ఉభయవరంశాలకూ 
తలమానికమైన (కులదవాయ శ్రోభూషణ), ధర్మ చరిత్ర కలిగిన నాగమారంబకూ 
పుటి్టిన ముదుదాల తనయుడు, (కూరి్మనరందనుఁడు), అప్పయ గారి పుత్రుడూ 
సమయాజులలో శ్రేష్్ఠడూ (మఖి మళి) అయిన సిరంగన అనే పేరు గల అమాతుయాడిక్ 
మేనలులోఁడు, ధ్రి్మకుఁడు, పుణాయాతు్మడు (అనఘురండు), శ్రీవలలోభాచారుయాడి తము్మడు, 
హరి పాద్లు అనే పద్్మనిక్ (అరంబుజ్త) తుమె్మద (షట్పదుఁడు), స్రంస్్కమృత, ఆరంధ్ర 
కవితావాలను తూకరం వెయయాగల (మాప) నైపుణయారం కలవ్డు 
(ఉభయభాషాకవితవామాపవైదగు్ధయుఁడు), అయిన అప్పనమరంత్రిశ్రేష్్ఠడు (వరుఁడు) 
స్రంస్్కమృతరంలో ఒపా్పర్ చారుచరయాను ఎరంతో స్రళరంగా (తేటపడగన్) తెనుఁగు చేశాడు.

76.  కం.  గోవిందారు్యని యప్పన
  గావించన చారుచర్య కరాణ్భరణ
  శ్రీ విబుధు లందుఁ బడయుచు
  భూవలయములోఁ బ్రసిది్ఁ బందెడు గాతన్

అన్వయం: గోవిరంద్రుయాని యప్పన – కవిరంచిన – చారుచరయా – విబుధులరందున్ 
– కర్ణ + ఆభరణ – శ్రీ – పడయుచున్ – భూవలయములోన్ – బ్రసిది్ధన్ – 
పరంద్డుగాతన్.
వ్్యఖ్య: గోవిరంద్రుయాడి పుత్రుడైన అప్పన రచిరంచిన చారుచరయా, పరండితలోకరంలో 
(విబుధులరందున్) చెవులకు ఆభరణమయ్యా సుభగతావాని్న (కర్ణ + ఆభరణ శ్రీ) 
పరందుతూ అరంటే పరండితుల ఆమోద్ని్న పరందుతూ భూవలయరంలో బ్రసిది్ధ 
పరందుగాక.

***
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శ్రీ భోజరాజకృత స్రంస్్కమృత చారుచరయా

  సున్తశాస్త్ర స్ద్్వాదయాధర్మ శాసాత్రనుసారతః
  విరచయాతే చారుచరాయా భోజభూపేన ధీమతా 1
  బ్రాహే్మ ముహూర్తి ఉతతిషే్ఠ తస్్సథా రక్షరథా మాయుషః
  శరీరచిరంతారం నిరవారతియుకృతశౌచవిధ స్తితః 2

అథ దంత ధావనవిధిః
  ప్రాత రుతాథాయ విధనా కురాయా దదారంత ప్రధ్వనమ్
  వ్గయాతః పుణయాకషే్ఠన అత ఊర్ధ్రం క్రమేణతు 3

  ఆయురబ్లరం యశ్ వరచిః ప్రజ్ః పశు వసూని చ
  బ్రహ్మప్రజ్ఞారం చ మేధ్రం చ తవారం న్ దేహి వనస్్పతే 4

  స్ర్వా కరంటక్నః పుణాయాః క్షీరిణయాశచి యశసివానః
  ఆమలో పునా్నగ బిలావానా మపామారగిశ్రీషయోః 5

  కట్తకతికషాయాశచి ధనారోగయాసుఖప్రద్ః
  దశారంగుళరం తు విప్రాణారం క్షత్రియాణారం నవ్రంగుళమ్ 6

  అషా్టిరంగుళరం తు వైశాయానారం శూద్రాణారం స్పతిస్మి్మతమ్
  చతురరంగుళమానరం తు నారీణారం తు న స్రంశయః 7

  ఉదఙ్్మఖః ప్రాఙ్్మఖో వ్ దరంతధ్వన మాచర్త్
  దక్షిణేన తథా క్రౌరయారం పశ్చిమేన పరాజయమ్ 8

  పూరవాసాయాముతతిరసాయారం చ స్రావానా్కమా నవ్పు్నయాత్
  చతురథాశయాష్టిమీ దర్శపూరి్ణమాస్రం క్రమారవేః 9

  విష్ సీత్ర తైల మారంసాని దరంతకష్ఠరం చ వర్జయ్త్
  స్ర్్జ ధైరయారం వటే దీపితిః కరరంజే విజయో రణే 10
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  జ్తా చైవ్రథా స్రంపతతిః బదరాయారం మధురస్వారః
  ఖదిర్ చైవ సౌగరంధయారం బిలేవాతు విపులరం ధనమ్ 11

  శాల్మలయాశవాతథా భవ్యానారం ధవక్రంశుక యోరపి
  కవిద్రశమీ పీలు శేలోషా్మతక విభీతకన్ 12

  వర్జయ్ దదారంతకష్ఠరం తు గుగుగిలిరం క్రముకరం తథా
  ఔదురంబర్ వ్కయాసిది్ధః బరంధూకే చ దృఢాశ్రుతః 13

  ఆమేలో కీరితిశచి సౌభాగయారం కదరంబే సిది్ధరుతతిమా
  గుహాగరాగరీతాల కేతకీసుమహదవాటాః 14

  ఖరూ్జరీనారికేళశచి స్ప్తితే తృణరాజకః
  తృణరాజశ్రాపత్రై రయాః కురాయాదదారంతధ్వనమ్ 15

  తావదభావత చారండాలో యావదగిరంగారంన పశయాత
  భలాలోతకీ దేవద్రు మదయరం త్క్షు వ్లుకైః 16

  తృణారంగులయాశ్మలోహాద్్యా శ్శత్రుభయా సాస్ధవాస్రం జగుః
  హరీతకీ విఘ్న నాగ కత కద్దాల తాపసైః 17

  కరా్పసాఢక వ్కూచీ బలాశేలోషా్మత కైరగితః 
  పలా శాశవాతథా జరంబీర మాతులురంగ కపితథాకైః 18

  అగస్తియు తాల హిరంతాల కుశకశై స్తి థానిశా
  తరంత్రిణీక శమీ వేణు శుద్్ధమళక వరంజుళః 19

  వికరంకత వ్యాఘ్ర పాద స్రంజఞా వృ క్షై రయాశః క్షయః
  యో హి గరండూషస్మయ్ తర్జనాయా వక్ర చాలనమ్ 20

  యది కురీవాత మూఢాతా్మ నరకే పతత ధ్రువమ్
  నాద్యా దరీ్జర్ణవ మధుశావాస్ బాస్ జవారారిథాతః 21

  తృషా్ణస్యా పాక హృనే్నత్రశ్రః కరా్ణమయ్ చ తత్
  మధ్యాహ్నసా్ననవేళ్యారం యః కురాయాదదారంతధ్వనమ్ 22

అప్పనమదంత్రి: చారుచరయా



51

  నిరాశాస్తిస్యా గచఛిరంత దేవతాః పితృభిస్స్హ
  అలాభే దరంతకషా్ఠనారం నిషిద్్ధయారం తథా తథౌ 23

  అపారం ద్వాదశ గరండూషః ముఖశుది్ధరభావిషయాత
  జిహావానిర్లోఖనరం కరయారం సౌవర్ణరం తామ్రమేవవ్ 24

  తన్మలాపహరరం శస్తిరం మృదుశలోక్షష్రం షడరంగులరం
  పితతిశేలోష్మహరరం రుచయారం నైర్మలయారం చక్షుషోరి్హతరం  
  శ్త్రనాడోయా విశుద్ధయురంతే నరాణారం దరంతధ్వనాత్ 25

స్నునవిధిః

  పుణయానిర్మలతోయ్న పాదౌ ప్రక్షళయా వ్గయాతః   
  మలాపకర్షణారాథాయ సా్ననరం కురాయాత్పరాయత్నతః 26

  ఉషా్ణరంబునాధః కయస్యా పరిషేకనబలావహః
  తేనైవ చోతతిమారంగస్యా బలాద్ధమృ తే్కశచక్షుషోః 27

  సా్ననమరిథాత నేత్రాస్యా కర్ణరోగాతసారిష్
  ఆద్్మన పీన సాజీర్ణ భుకతివతుస్ చ గరి్హతమ్ 28

  సా్ననానరంతరకరం స్మయాగవాసేత్ర ణోదవారతియ్తతినుమ్
  కరంతదరం చ శరీరస్యా కరండూ తవాగోదాషనాశనమ్ 29

  పిటకవయారంగదోషఘ్న ముదవారతిన ముద్హృతమ్  
  భూమే స్స్ముద్ధమృతరం పుణయారం తతః ప్రస్వణోదకమ్ 30

  తత్రాపి సారస్రం పుణయారం తసా్మనా్న దేయ ముతతిమమ్
  త్రథాతోయరం తతః పుణయారం గరంగాపుణయారం చ స్రవాతః 31

  రూపరం తేజో బలరం కరంత శౌ్శచ మాపాయాయనరం తన్ః
  దుస్స్్ప్ననాశనరం పుణయారం సా్నన మాయుషయావర్ధనమ్ 32
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  అతయారంతమలినః కయో నవచిఛిద్రస్మనివాతః
  స్వతేయావ దివ్రాత్రౌ ప్రాతఃసా్ననేన శుద్ధయుత 33

  కులాచారరం తతః కురాయా తస్రంధోయాపాస్నమాదితః
  సూరోయాపాసితిరం తతః కురాయా తస్రవారోగాపనుతతియ్ 34 

పుష్పధారణవిధిః

  కేశానారం నిచయరం కురాయాత్ కసూతిరీ మనులేపయ్త్  
  సుగరంధీని సుపుషా్పణి నితయారం శ్రసి ధ్రయ్త్ 35

  కేశకేలోశ స్ముదూభాత సేవాదదురగిరంధ నాశనమ్  
  చక్షుషయారం ద్హశమనరం సౌమనస్యాస్యా ధ్రణాత్ 36

  జీవ్ ద్యాలిపతి కేతకయాః కమలరం ధ్రయ్ దదాళమ్
  జ్త్కురందరం చ నేపాళరం శ్రీకరంఠ గిరిమలిలోక 37

  మకరరందేన స్రంయుకతిరం శ్రసా ధ్రయ్ న్నరః
  మలినే మలిలో కధ్రాయా నిర్మలే జ్తపాటలే 38

  అభయారంగే కేతకీధ్రాయా చోత్పలరం స్తతరం వహేత్ 
  స్రావాణేయాతాని శీతాని రస్తోవీరయాత స్తిథా  39

  త్రిదోష శమనరం శ్రీమాన్ ఘర్మకలే ప్రధ్రయ్త్  
  కేతకీ వకుళరం పుష్పరం శ్రీఖరండరం శతపత్రకమ్ 40

  శ్రీపర్ణరం చరంపకరం పుష్పరం వ్తశేలోష్మహరరం పరమ్
  ఉష్ణవీరయారం వ్తనాశరం శీతకలే ప్రధ్రయ్త్ 41

  హ్రీ బేరరం మరువరం చైవ న్లోత్పల సుచరంపక
  కురువరం పాటలమ్ చైవ కరవీరరం తథైవ చ 42

  నాతుయాష్ణ మభవ్సీతరం స్రవా దోషనిబర్హణమ్
  నిర్మలరం నేత్రదోషఘు్నవరా్షకలే ప్రధ్రయ్త్ 43
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  ముహూరతిరం జ్తకుసుమరం నేపాళరం చోత్పలరం తథా  
  త్రిరాత్ర ముత్పలరం చైవ పరంచరాత్రరం తు కేతకీ 44

  దివారాత్రరం శతపత్రరం చ అర్ధరాత్రరం తు మలిలోక  
  అహోరాత్రరం చరంపకరం తు యూధపుష్పరం తథైవ చ 45

  శ్రీకరంఠ మేక రాత్రరం చ వకుళరం మాధవీ తథా  
  అహర్కరం తు శ్రీపర్ణరం పుష్పవ్స్రం నిధ్రయ్త్ 46

  మరంద్రరం మరువరంచైవ కరవీరరం తథై వ చ  
  యావతా్కలరం వహేదగిరంధరం తావ తా్కలరం చ పాటలీ 47

  త్రిదోషశమనా జ్జీ మహాద్హ వినాశ్న్  
  సుగరంధరం దోషశమనరం కటరరం పుష్పముచయాతే 48

  పితతిహృదివాశదరం శైతయారం చక్షుషయారం చోత్పలరం తథా  
  శేలోష్మవ్తప్రశమన ముష్ణభావరం చ నిర్మలమ్ 49

  పుషా్పణారం ప్రవరరం శ్రేష్ఠరం కేతకీపుష్ప ముచయాతే  
  ఈషదుష్ణరం సుశీతరం చ సుగరంధరం పుషి్టిద్౽యకమ్ 50

  శ్రోభ్రమవినాశరం చ శతపత్రరం సుశ్భనమ్  
  అధ్రయారం మలిలోక పుష్పరం దృషి్టిహాని సుతిజ్యతే  51

  చరంపకరం వ్తశమనరం చక్షుషయారం విశదరం శుభమ్  
  పాటలరం చ మహాశీతరం శేలోష్మవ్తప్రవర్ధనమ్ 52

  మరంద్రరం పితతిదోషఘ్నరం కర్ణ బాధరయానాశనమ్ 
  పాటలరం ధ్రయ్దవాసుతి మరువేణ స్మనివాతమ్ 53

  జవారమూరాఛి మవ్తఘ్నరం చక్షుషయారం ద్హనాశనమ్
  హేమరంతే శ్శ్ర్ చైవ శతపత్రరం తు శ్భనమ్ 54

  వస్రంతే కేతకీ ధ్రాయా ఘర్్మ నేపాళమాలత్  
  వర్్ష శ్రీకరంఠపాటలౌయా శారదే చరంపకరం వహేత్ 55
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లేపనవిధిః
  రకతిత్పలరం స్రవాకలరం ధర్ లలోక్ష్మివివృద్ధయ్
  కుసుమరం చరందనరం చైవ తథాగరు విమిశ్రితమ్ 56

  ఉష్ణభావమిదరం శ్రేష్ఠరం శీతకలే తు లేపయ్త్  
  చరందనరం చేరందునా యుకతిరం కసూతిరాయా స్హ మిశ్రితమ్ 57

  సుగరంధరం చ సుశీతరం చ ఘర్మకలే ప్రధ్రయ్త్  
  చరందనరం ఘుస్ృణోపేతరం ఈష త్కసూతిరికయుతమ్ 58

  నచోష్ణరం న చ వ్ శీతరం వరా్షకలే ప్రధ్రయ్త్  
  ఆదౌ చోదవారతియ్దగిరంధరం పశాచిదగిరంధరం ప్రలేపయ్త్ 59

వసత్రధారణవిధిః
  శీతకలే తు కశేయరం కషాయరం ఘర్మవ్స్ర్   
  వరా్షసు శుకలోవస్త్రరం సాయా త్రిధ్ వస్త్రస్యా ధ్రణమ్ 60

  కశేయరం చిత్రవస్త్రరం చ రకతివస్త్రరం తథై వ చ
  వ్తశేలోష్మహరరం నృణారం శీతకలే తు ధ్రయ్త్ 61

  శుధయారం సుశీతపితతిఘ్నరం కషాయరం వస్త్ర ముతతిమరం
  తద్్ధరయ్దఘ్ర్మకలే కషాయరం వస్త్రముచయాతే 62

  శుకలోరం సుశీతలరం చైవ శీతతాపనివ్రణమ్
  న చోష్ణరం స్ చ వ్శీతరం శుకలోరం వరా్షసు ధ్రయ్త్ 63

  మలినరం పరవస్త్రరం తు సీత్రవస్త్రరం తు తథైవ చ
  ఖరండరం చ మూషికైరివాద్ధరం అగి్నదగ్ధరం చ వర్జయ్త్ 64

  మలినరం నశ్వరం తతుతి కరండూ తవాగోదాషకరణమ్ 
  సుకృతస్యా ఫలరం నాసితి పరవస్త్రస్యా ధ్రణాత్ 65

  కరయాహాని రుదారబ్లతవారం సీత్రవసేత్రణ ప్రజ్యతే
  ఖరండవసేత్ర వసే జే్జయుషా్ఠ తసా్మతతి త్పరివర్జయ్త్ 66
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  భయదరం మూషికైరివాద్ధరం దగే్ధన చ మృతరభావేత్
  తసా్మతస్రవాప్రయతే్నన శ్ధయావస్త్రరం ప్రధ్రయ్త్ 67

  సుహృతుస్ శుభదరం చైవ దర్శనేన ప్రజ్యతే
  రతా్నని దేవతాతుష్్టియు భూషణానయాపి ధ్రయ్త్ 68

నవరతను ధారణవిధిః

  ఆదితేయా పద్మరాగరం చ సమే ముకతిఫలరం తథా
  మరంగళ్ విద్రుమరం చైవ బుధ్ మరకతరం తథా 69
  
  గురౌ తు పుషయారాగరం చ భారగివే వజ్రముతతిమమ్
  మరందే తు న్లమితుయాకతిరం రాహోరోగిమేధకరం తథా  70

  కేతురె్వాడూరయా మితుయాకతిరం క్రమాధ్రత్నస్యా లక్షణమ్
  మోహోరజిత హేమనితామ్రరం కరంస్యారం చ పరంచకమ్ 71

పంచలోహ ప్రశసితి

  సీత్ర బాలావృద్ధఘాత్ చ తథాగోబ్రహ్మఘాతకమ్
  స్రవాపాపవినిరు్మక్ తె్యా పరంచలోహస్రంప్రధ్రయ్త్ 72

తర్పణవిధిః

  ధర్మస్రంగ్హణరం కురాయా ద్దాన త్రోథాపవ్స్కైః
  స్వాబరంధు పితృదేవ్నారం బ్రాహ్మణానారం చ తర్పణమ్ 73

  స్వారగియురం యశస్యా మాయుషయారం స్రవాపాపహరరం శుభమ్
  దేవబ్రాహ్మణబరంధూనారం తర్పణేన ప్రజ్యతే 74 
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భోజనవిధిః

  తతో భోజనవేళ్యారం కృతాచారస్స్ద్త్మవ్న్
  దేవ్న్ పితృన్ స్మభయారచియు కురాయాన్మరంగళవీక్షణమ్ 75

  లోకే౽సి్మ న్మరంగళ్ నయాష్్టి బ్రాహ్మణో గౌరు్హతాశనః
  సువర్ణరం స్రి్పరాదితయారం ఆపో రాజ్ తథాష్టిమః 76

  ఏతాని స్తతరం పశేయా న్నపశేయా దరచియ్ దయాథా
  ప్రదక్షిణరం చ కురీవాత ఆయురవార్ధన ముతతిమమ్ 77

  పత్్న విహితశృరంగారరం ప్రాపయా భోజనమరందిరమ్
  యద్చాగి్నబలరం వీక్షయు భోజనరం కరయ్ దుబ్ధః 78

  ఏకఏవ న భురంజీత యదేచేఛిత్పరాయమాత్మనః
  భోకుతికమశచి ద్తుశచి క్రోధవ్ న విగరి్హతః 79

  అన్నరం విషస్మరం ప్రాహు రజీర్ణరం ప్రాపు్నయా న్నరః
  స్వాత్రిభి రబ్హుభి సాస్ర్ధరం భోజనేన ప్రజ్యతే
  అభీష్టిఫలస్రంసిది్ధః తుషి్టికమయాసుస్రంపదః 80

  చకరరం మర్కటరం కృష్ణరం శారికరం చ శుకరం తద్  
  అమాతయారాజ పుత్రాణారం గృహేషేవాతాని రక్షయ్త్ 81

  చకరరం చక్షుషోన్్మలరం విషా్ఠరం మురంచత మర్కటః 
  మృషా్టిన్నరం విషస్రంయుకతిరం కూజరంత శుకశారికః 82

  తేషారం దృషి్టినిపాతేన అనా్నదయారం నిరివాషరం భవేత్  
  పరవిద్యావినాశారథారం తేషారం దర్శన ముచయాతే 83

  కరితికయా మపరః పక్షో మారగిశీర్షస్యా చాదిమః  
  కవావేతా యమదరంష్ట్రాభౌయా మితాహారస్స్జీవత 84

  ఆదౌ మధుర మశీ్నయాన్ మధ్యా చ కట్తకతికమ్  
  అరంతే తకతికషాయరం చ స్మయా గీ్జర్ణరం సుఖ్వహమ్ 85
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  భోజనాదౌ పిబేతోతి యమగి్నసాదరం కృశారం గతా  
  మధ్యా కరయావివృదే్ధత అరంతే శ్రేష్ఠరం రసాయనమ్ 86

  అతయారంబుపానా దవిపచయాతేన్న మనరంబుపానాచచి స్ ఏవదోషః
  తసా్మన్నరో వహి్న వివర్ధనాయ ముహురు్మహురావారి పిబేదభూరి 87

  పిబే దఘ్టస్హస్రాణి యావద స్తిరం గతే రవౌ  
  నిశ్ భోజనవేళ్యారం స్వాల్ప మపుయాదకరం విషమ్ 88

  అనే్నన కుక్షౌద్వావరంశౌ పానే నైకరం ప్రపూరయ్త్  
  ఆశ్రయరం పవనాదీనారం చతురథా మవశేషయ్త్ 89

  అతాయాహారా దభావేద్వాయుధ రనాహారా దబ్లక్షయః   
  స్మాహారా దబ్లరం స్మయాగాయురవార్ధన ముతతిమమ్ 90

  తృషా్ణరతిసుతివ న భురంజీత క్షుధ్రోతి న పిబేజ్జలమ్
  తృషా్ణరోతి జ్యతే గులీ్మ క్షుధ్రతి సుతి భగరందరీ 91

  భోకుతికమశచి ధ్తుశచి తోపరాధో విగరి్హతః
  అన్నరం విషస్మరం ప్రాహు రజీర్ణరం ప్రాపు్నయా న్నరః 92

  అన్నరం విదగ్ధరం విష్టిరంభి రస్శేషరం తథైవ చ
  చతురివాధమజీర్ణరం తు తక్రరం తత్ర పరిక్రియా 93

  భుకతి్ తు మధతరం స్మయా క్కరాభాయారం చ విశేషతః
  తతోతియరం నేత్రయోః క్షిపాతి్ నేత్రరోగరం జయ్న్నరః 94

  భుకతి్తు శయన సూతికతిరం భుకతి్ స్రంవిశత సుస్ఖమ్  
  ఆయుషయారం చరమాణస్యా మృతుయా రా్ధవత ధ్వత 95

  భుకతి్ చాగి్న మపశృసయా గతావాశతపథరం శనైః
  వ్మపార్్శ్ శయానస్యా భిషగిభాః క్రం ప్రయోజనమ్ 96

  దివ్సావాపరం న కురీవాత మిథాయావ్దరం న కరయ్త్
  దివ్సీత్రస్రంగమో నృణారం ఆయుః క్షయకరో భవేత్ 97
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  ధర్మశాసాత్రణి స్తతరం పురాణశ్రవణరం తథా
  కరయ్దివాధనా స్మయా గాతా్మభాయాసారంశచి నితయాశః 98

తాంబూలవిధిః

  తారంబ్లరం చరవాయ్ దుభాకతి్ ప్రాగేవ త్రిచతు స్తిథా
  ఏకపూగరం చతుఃపత్రరం సుధ్వ్రీహిదివాత్యకమ్ 99

  పూగరం సుదేశ స్రంభూతరం కఠినరం గురుచిక్కణమ్   
  శశమారంస్స్మరం భిన్నరం క్రముకరం తు సుశ్భనమ్ 100

  పూగః కషాయో మధురోరూక్షో దోషహరః పరమ్
  సుపకవాః స్రవాదోషఘ్నః అపకవా దోదాషదో భవేత్ 101

  కట్కీరస్స్రంయుకతిరం నాగపతత్రరం సుశ్భనమ్
  సుపకవాదళస్రంయుకతిరం స్రవాదోషవివరి్జతమ్ 102

  కఫవ్తహరరం భేదినాగపత్రరం ప్రకీరితితమీదా
  పనరం క్రిమిదోషఘ్నరం విశదరం నిర్మలరం లఘు 103

  సుధ్పాషాణజ్ వ్పి శరంఖ్నాపి వినిరి్మతమ్
  శుక్తిశరంబ్కస్రంభూతరం చూర్ణరం ముకతిఫలోదభావమ్ 104

  చూర్ణరం పాషాణస్రంభూతరం త్రిదోషశమనరం లఘు   
  వ్తపితతిహరరం శరంఖరం శుక్తిజరం శీతలరం భవేత్ 105

  జరంబ్కరం శేలోష్మదోషఘ్నరం ముకతిచూర్ణరం తు వ్తనుత్
  మనస హర్షణరం శ్రేష్ఠరం రతదరం మదకరణమ్ 106

  ముఖరోగక్రిమిహరరం తారంబ్లరం చరంద్రస్రంయుతమ్
  దరంతానారం సె్థారయాదరం చైవ వకేత్ర దురగిరంధనాశనమ్ 107

  ముఖరోగక్రిమిహరరం ఖ్దిర్ణ విమిశ్రితమ్
  పితతిదోషప్రశమనరం రకతిపితతిప్రవర్ధనమ్ 108 
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  శేలోష్మరోగ హరరం రుచయారం నేత్రరోగహరరం శుభమ్
  నాసారోగ హరరం కరంఠయారం తారంబ్లరం చరంద్రస్రంయుతమ్ 109

  ఆదౌ విషోపమరం పీతరం దివాత్యరం భేదిదుర్జరమ్
  పశాచి తుస్ధ్స్మరం పీతరం స్మయా గీ్జర్ణరం సుఖ్వహమ్            110

  క్షీరరం పీతావా ముహూర్తిన తారంబ్లరం యది చరివాతమ్  
  కుష్్ఠ భవత మేహీ చ మూత్రదోష్ చ వ్ భవేత్                         111

  అక్షిరోగీ క్షయీ పారండురోగీ భ్రమమద్తయాయా
  అపసా్మరీ శావాస్రోగీ హృద్రోగీ రకతిపైతయాకీ                                112

  గ్హణీవ్నత్సారీ తారంబ్లరం పరిపర్జయ్త్
  తారంబ్లరం క్షతపితాతిస్ృగ్రూక్షో తు్కపితచక్షుషామ్               113

  విషమూరాఛి మవ్తానా మపథయారం శ్షిణామపి
  దివ్స్రంధ్యారం వర్జయితావా తారంబ్లరం ఖ్దయ్ న్నరః          114

  అనిధ్య ముఖ్ పర్ణరం ఖ్దేతూ్పగీఫలరం నరః  
  దరిద్రతవా మవ్పో్నత శక్రతులోయాపి మానవః                           115

  ఏక దివా త్రి చతుః పరంచ షడిభాః పూగీఫలైః క్రమాత్
  లాభాలాభౌ సుఖరం దుఃఖరం ఆయుర్మరణ మేవ చ                  116

  ప్రాతః పూగీ ఫలాధకయారం మధ్యాహే్నధక చూర్ణతా
  రాత్రౌతు పర్ణబాహుళయా మేత తాతిరంబ్లలక్షణమ్                   117

  ప్రతూయాషే భుకతిస్మయ్ వరయువత్నారం చ స్రంగమే ప్రథమే
  విదవాన్ రాజ్ఞారం మధ్యా తారంబ్లరం యో న ఖ్దయ్ తస్ పశుః 
                                                                                                                       118
  పర్ణమూలరం భవే ద్వాయుధః పరా్ణగ్రం పాపస్రంభవమ్  
  చూర్ణరం పర్ణరం హర తాయాయు సిస్రా బుది్ధవినాశ్న్                    119
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  తసా్మదగ్రం చ మూలరం చ నరారం చైవ వివర్జయ్త్   
  చూర్ణపర్ణరం వర్జయితావా తారంబ్లరం ఖ్దయ్ తస్ ధీః 120

సీత్రసంభోగవిధిః

  దివ్స్రంధ్యారం వర్జయితావా తథా పరవాదినేష్ చ  
  రాత్రౌ వయావ్యరం కురీవాత యోషితరం యౌవనే సిథాతామ్ 121

  కురూపిణీరం సుశీలారం తు విధవ్రం చ పరసిత్రయమ్  
  అతకృషా్ణరం చ హీనారం చ పుత్రమిత్రనృపసిత్రయమ్  
  తయాజే దరంతయాకులోదూభాతారం వృద్ధసీత్రకనయాకరం తథా 122

  వయోధకరం సిత్రయరం గతావా తరుణః స్థావిరో భవేత్  
  తారుణయారం తరుణీరం గతావా వృదో్ధపి స్మవ్పు్నయాత్ 123

  రతకలైకశయన మనయా తా్కలే పృథక్శయీ  
  సీత్రణారం శావాసానిలైః పురంసారం దౌరాభాగ్నతవారం ప్రజ్యతే 124

  ఏకశాయీ దివాభోజీ చ షణ్్మత్రీ దివాపురీషకః
  స్వాల్పస్రంగమకరీ చ శతవరా్షణి జీవత 125

  అతయారంబుపానా దతస్రంగమా చచి స్వాపా్న దిదావ్ జ్గరణా చచి రాత్రౌ
  నిరోధనా నూ్మత్ర పురీషయో శచిషడిభాః ప్రకరైః ప్రభవరంత రోగాః
    126
  గోశతా దపి గోక్షీరరం ప్రస్థారం ధ్నయా శతాదపి
  ప్రాసాద్దపి శయాయారథారం శేషాః పరవిభూతయః 127

సత్ప్రవరతినవిధిః

  క్షతరం వసేత్రణ స్రంహృతయా జృరంభణరం నాసికేన తు
  బిరందు స్రంరక్షణే చైవ శతవరా్షణి జీవత 128
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  విచారయా దేశ కలౌ చ వయస్స్తవారం తథాబలమ్
  జలపానముషః కలే పీతావా శతస్మరం వసేత్ 129

  అరంభస్ః ప్రస్ృతానయాష్్టి పిబే దనుదితే రవౌ
  వ్తపితతికఫాన్ జితావా జీవే దవార్ష శతరం సుఖీ
  పరద్రవయారం పరసీత్రరం చ పరనిరంద్రం చ బుది్ధమాన్ 130

  అమిత్రభాషణరం శాఠయారం సీత్రషావాలాపరంచవర్జయ్త్
  వర్జనరం చాపయాగమాయాయా అభయాక్షయాశీచి భక్షణమ్ 131

  అసూయావర్జనరం శాఠయారం పతతై స్హ స్రంగమః
  క్రౌరయాస్యా వర్జనరం చైవ మాత్మసుతిత వివర్జనమ్ 132

  ద్నరం మన్రమరం కరయారం ఇషా్టిపూరతిస్యావర్ధనమ్
  అశేష దేవతా భక్తి రోగిష్ విప్రేష్తర్పణమ్ 133

  శుశ్రూషణరం గురుసీత్రణారం తప సీతిర్థాష్ మజ్జనమ్
  విద్యాయా సేస్వనరం చైవ స్తతరం సాధుస్రంగమః 134

  దీనారంధకృపణానారం చ భ్రాతృణారం చైవ పోషణమ్
  కరయ్ తస్తతరం భకతియు కీరితిలక్ష్మీ వివృద్ధయ్ 135

  హితాయ రాజపుత్రాణారం స్జ్జనానారం విశేషతః
  చారుచరాయాప్యా శ్రేషా్ఠ రచితాభోజభూభుజ్ 136
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1 అరంగసుఖము్మ 8

2 అతమధుర 37

3 అవలోకన 31

4 ఆగరురం గురంకుమ 22

5 ఆచారాననతిర 10

6 ఆత్మకునివలెరం 72

7 ఆయురారోగయారంబులగు 5

8 ఆవులిరంత న్ర 62

9 ఇరుప్రొదుదా 61

10 ఇష్టి ఫలసిది్ధ 34

11 ఒదవఁగఁ గూరిచి 60

12 ఒప్పని గరంధరంబు 53

13 కఠినమై దొడడా 46

14 కడుపు కడు 42

15 కడుపు నాలుగు 40

16 కరణము దైవ 65

17 కరణమున 73

18 కలినచీర 27

19 కుడిచిన పిమ్మట 44

20 కుడిచినప్పుడ 41

21 కుడుచు నతరండైనను 43

22 కుడువఁ దొణఁగుచు 39

23 కులకరంతచేత 32

24 క్షయము రకతి 54

25 క్షీరభోజియై 52

26 ఖదిరమును 4

27 గిరు లెవ్వారలు 68

28 గురువిరందలు 15

29 గేదఁగిపువువాఁ 12

30 గొనకని కరండ 35

31 గోరరంటపువువా 13

32 గోవిరంద్రుయాని 76

33 గోవురం గనకము 30

34 ఘటికదవాయము 17

35 జలకరంబు దీరిచి 23

36 తల మాసినపుడు 21

37 తారంబ్ల దళ 48

38 తాలిమిఁ గలిగి 64

39 తెలియుచు నిద్ర 7

40 తెవులులు సెరంద 28

41 దపి్ప కుదకరంబు 38

42 దళముగఁ గ్రోలుచు 45

43 ద్నములు చేసి 29

44 దీనత దోఁపకురండ 71

45 ధర నుష్ణ వసుతి 19

46 నలికపుఁగౌను 58

47 పగలు నిద్రంపక 74

48 పగలును స్రంధయా 55

49 పరిక్రంప ధరలోను 57

50 పరిమళము 11

పద్య సంఖ్్యనుక్రమణిక
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51 పుణయా నిర్మల 9

52 పురుష్న కెరంత 63

53 పూగమునకు 49

54 పక్కరండ్రు లేక 33

55 పన్నలు చేమరంతులు 16

56 పోఁకకు మూఁటి 47

57 ప్రతూయాష బహుళ 1

58 ప్యరుచయాము 6

59 మలినమైన 25

60 మాసినద్న 26

61 మునుపుఁ ద్యయా 36

62 మెలఁగు నప్పుడ 59

63 మైదపువువాకరంటె 20

64 మొలలోలు జ్జి 14

65 రాజహితరంబు 2

66 ర్పకడ మేలుకని 3

67 లఘుకరి క్రిమి 50

68 వదన వికస్ 51

69 వర్ధమాను లైన 69

70 వలనై కరయాము 70

71 విదవాను్నతురండు 75

72 విరవ్దులు 18

73 వయావసాయ రహితు 66

74 స్ముచితయత్న 67

75 సీతురంగరందువఁ 24

76 సురతరంబు 56

శ్రీ భోజరాజకృత చారుచర్య-శ్లికానుక్రమణిక
1 అరంభస్ః ప్రస్ృ 130

2 అక్షిరోగీ 112

3 అగస్తియు తాల 19

4 అతయారంతమలినః 33

5 అతయారంబుపానా 87

6 అతయారంబుపానా 126

7 అతాయాహారా దభావే 90

8 అనిధ్య ముఖ్ 115

9 అన్నరం విదగ్ధరం 93

10 అన్నరం విషస్మరం 80

11 అనే్నన కుక్షౌ 89

12 అపారం ద్వాదశ 24

13 అభయారంగే కేతకీ 39

14 అమిత్రభాష 131

15 అషా్టిరంగుళరం 7

16 అసూయావర్జ 132

17 ఆదితేయా పద్మ 69

18 ఆదై మధుర 85

19 ఆదౌ విషోపమరం 110

20 ఆమేలో కీరితిశయా 14

21 ఆయురబ్లరం 4

22 ఉదఙ్్మఖః 8

23 ఉష్ణభావమిదరం 57

24 ఉషా్ణరంబునాధః 27

పదయా స్దంఖ్యానుక్రమణిక
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25 ఏక దివా త్రి 116

26 ఏకఏవ న 79

27 ఏకశాయీ 125

28 ఏతాని స్తతరం 77

29 కట్కీరస్ 102

30 కట్తకతికషా 6

31 కఫవ్త 103

32 కరితికయా మప 84

33 కరా్పసాఢక 18

34 కరయాహాని 66

35 కురూపిణీరం 122

36 కులాచారరం 34

37 కేతురెవాడూరయా 71

38 కేశకేలోశ స్ముదూభాత 36

39 కేశానారం నిచయరం 35

40 కశేయరం చిత్ర 61

41 క్షతరం వసేత్రణ 128

42 క్షీరరం పీతావా 111

43 ఖరూ్జరీనారి 15

44 గురై తు పుషయా 70

45 గోశతా దపి 127

46 గ్హణీవ్న 113

47 చరంపకరం వ్త 52

48 చకరరం చక్షు 82

49 చకరరం మర్కటరం 81

50 చూర్ణరం పాషా 105

51 జరంబ్కరం శేలోష్మ 106

52 జ్తా చైవ్రథా 11

53 జీవ్ ద్యాలిపతి 37

54 జవారమూరాఛి 54

55 తతో భోజన 75

56 తత్రాపి సారస్రం 31

57 తన్మలాపహరరం 25

58 తసా్మదగ్రం చ 120

59 తారంబ్లరం 99

60 తావదభావత 16

61 తృణారంగులయా 17

62 తృషా్ణరతిసుతివ 91

63 తృషా్ణస్యా పాక 22

64 తేషారం దృషి్టి 83

65 త్రిదోష శమ 40

66 త్రిదోషశమనా 48

67 ద్నరం మన్ 133

68 దివ్స్రంధ్యారం 121

69 దివ్సావాపరం న 97

70 దీనారంధకృప 135

71 దివారాత్రరం శతపత్రరం 45

72 ధర్మశాసాత్రణి 98

73 ధర్మస్రంగ్హ 73

74 నచోష్ణరం 59

75 నాతుయాష్ణ మభ 43

76 నిరాశాస్తిస్యా 23

77 పత్్న విహిత 78

78 పర్ణమూలరం 119

79 పిటకవయారంగ 30

80 పితతిహృదివాశదరం 49

అప్పనమదంత్రి: చారుచరయా
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81 పిబే దఘ్ట 88

82 పుణయానిర్మల 26

83 పుషా్పణారం ప్రవరరం 50

84 పూగః కషాయో 101

85 పూగరం సుదేశ 100

86 పూరవాసాయాముతతి 9

87 ప్రతూయాషే భుకతి 118

88 ప్రాతః పూగీ 117

89 ప్రాత రుతాథాయ 3

90 బ్రాహే్మ ముహూర్తి 2

91 భయదరం మూషి 67

92 భుకతి్ చాగి్న 96

93 భుకతి్ తు మధ 94

94 భుకతి్తు శయ 95

95 భోకుతికమశచి 92

96 భోజనాదౌ 86

97 మరంద్రరం పితతి 53

98 మరంద్రరం మరువరం 47

99 మకరరంద్న 38

100 మలినరం నశ్వరం 65

101 మలినరం పర 64

102 ముఖరోగక్రిమి 107

103 ముఖరోగక్రిమిహ 108

104 ముహూరతిరం జ్త 44

105 యది కురీవాత 21

106 రకతిత్పలరం 56

107 రతకలైక 124

108 రూపరం తేజూ 32

109 లోకే౽సి్మ న్మరంగ 76

110 వయోధకరం 123

111 వర్జయ్ దదారంత 13

112 వస్రంతే కేతకీ 55

113 వికరంకత 20

114 విచారయా దేశ 129

115 విషమూరాఛి 114

116 విష్ సీత్రతైల 10

117 శాల్మలయాశవాతథా 12

118 శ్రోభ్రమ 51

119 శీతకలే తు 60

120 శుకలోరం సుశీతలరం 63

121 శుధయారం సుశీత 62

122 శుశ్రూషణరం 134

123 శ్రీకరంఠ మేక 46

124 శ్రీపర్ణరం చరంప 41

125 శేలోష్మరోగ 109

126 స్ర్వా కరంటక్నః 5

127 సుగరంధరం చ 58

128 సుధ్పాషాణ 104

129 సున్తశాస్త్ర 1

130 సుహృతుస్ శుభ 68

131 సీత్ర బాలావృద్ధ 72

132 సా్ననమరిథాత 28

133 సా్ననానరంత 29

134 స్వారగిరం యశస్యా 74

135 హితాయ రాజ 136

136 హ్రీ బేరరం మరువరం 42

శ్రీ భోజర్జకృత చారుచరయా  శ్లోకనుక్రమణిక
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అప్పన మంత్రి చెప్్పన ఆరోగ్యనియమాలు
(సంక్పతింగా)

దంతధావన పద్తి
 •  ప్రాతఃకలరంలోనే నిద్రనురండి మేలో్కవ్లి. 
 •  దరంతధ్వన పద్ధత తెలుసుకని శ్రేష్ఠమైన ఒక పులలోను త్సుకని పరండులో 

తోముకవ్లి.
 •  పద్దాకే్కద్క నిద్రపోవడరం, నిద్రలేచినా వెరంటనే పరండులోతోముకకురండా 

ఉరండటరం – ఇవి పాపకరకలు. వీటిని పోగొట్్టికనేలా వేకువనే 
దరంతధ్వన చరయా చేపటా్టిలి. 

 •  నిశ్శబదారంగా ఎవరితోనూ మాటాలోడకురండాదరంతధ్వనరంచెయాయాలి. 
 •  దరంతధ్వనానిక్ పుణయాకష్ఠరం ఉపయోగిరంచాలి.చరండ్ర, వటరం, కనుఁగ, 

జిలేలోడు, వేప, మదిదా జువివా దరంతధ్వనానిక్ ఉపయోగపడే వృక్షజ్తులు.
 •  ఒగరుగా, చేదుగా, కరరంకరరంగా ఉన్న ఆ పులలోలను న్ళ్ళలో తడిపి 

దరంతాలకేసి బాగా తోమి తోమి పరండులో శుభ్రపరుచుకవ్లి.
 •  మదిదా చెట్్టిపులలోవలలో ఆయురారోగాయాలు. 
 •  మామిడిపులలో వలలో అపారమైన ఐశవారయారం . 
 •  మాదీఫలరం పీడలని్నరంటిన్ నాశనరం చేసేతి – కనుగచెట్్టి యుద్ధరంలో 

విజయా న్నరందిసుతిరంది. 
 •  మార్డు వలలో ధనలాభరం, ఉతతిర్ణి వలలో ఉతతిమస్రంతానరం. 
 •  చరండ్రచెట్్టివలలో ఆహారరం రుచిరంచకపోవడరం, మరందబుది్ధ అనే రుగ్మతలు 

నశ్రంచిపోతాయి. 
 •  జువివాచెట్్టి వలలో సాటిలేని వ్క్ సిది్ధ . 
 •  జ్జి, ద్డిరంబరం, దరిస్రం, గొడిసె, మొదల, అరంకలము మొదలైన చెటలోవలలో 

మోక్ష స్రంపద. 
 •  సిరంధువ్రరం వ్డితే చెడడాకలలు దరిచేరవు. 
 •  దరంతధ్వనరం వలలో కఫమూ, పైతయాము హరిరంచుకుపోతాయి. మనసు 
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ప్రస్న్నరంగా ఉరంట్రంది. కర్ణపూటాలనూ, నాడీమరండలాని్న కూడా ఇది 
శుది్ధచేసుతిరంది. నేత్రాలకూ మేలుచేసుతిరంది. 

 •  నిద్ర లేచి, కలకృతాయాలు త్రుచికని, దరంతధ్వనరం చేసి, సా్ననరం చేసి, 
స్రంధ్యావరందనాది కృతాయాలను నిరవారితిరంచి, నితాయాగి్నహోత్రరం చేసి భక్తితో 
నిష్ఠగా దేవతారాధన చేయాలి. ఆ తరువ్తే ఇరంటిపనులు . 

స్నున పద్తి
 •  తలరంట్ సా్ననరం - మనిషి శరీరానిక్ సుఖరం కలిగిసుతిరంది. మాలినాయాలు 

దురదలూ అనారోగాయాలూ ఇతాయాది దురుగిణాలు ఏవీ దరిజేరనివవాని మరంచి 
మరందు. శరీరానిక్ కరంత. పోషణ. 

 •  ఈ అభయారంగ సా్ననానిక్ వేడిన్ళ్లో మరంచివి. కన్స్రం నాలుగి గడియల సేపు 
జలకమాడాలి.

 •  పుణయాప్రద్లైన నదీత్రాథాలలోని నిర్మలమైన న్ళ్ళలో గాన్ వేడిన్ళలోతో గాన్ 
ప్రయత్న పూరవాకరంగా సా్ననరం చెయాయాలి. 

 •  నవరరంధ్రాలద్వారా స్విరంచే అస్హయాకరమైన మాలినాయాలు 
ప్రాతఃకలసా్ననరంతో తొలగిపోతాయి. 

 •  ప్రాతఃసా్ననరం చాలా తృపితికరరం, శుచిప్రదరం. బలవరథాకరం. దుస్స్్పా్నల 
దుష్ఫలితాలు నశ్సాతియి. 

 •  తేజసూస్ రూపమూ కరంత్ పుణయామూ ఆయుష్్ష అన్్న వృది్ధ చెరందుతాయి. 
 •  ప్రాతఃసా్ననరం చేసిన మీదట – స్రంధ్యావరందనరం. సూరాయారాధన, 

అగి్నదేవ్రాధన చేసి ప్రాతఃకలరంలో చెయాయాలిస్న హోమాలు విధగా 
చెయాయాలి . 

 •  నిజకులాచారాలను ఆచరిరంచిన పిమ్మట తూరు్పదికు్క వైపు తరిగి 
కేశపాశాని్న ముడుచుకవ్లి. 

పుష్పధారణ పద్తి
 •  మరంచి సువ్స్నగల పువువాలు తలలో ధరిసేతి ద్నివలలో తలకు చురండ్రు 

పట్టిదు.

ఆరోగయానియమాలు
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 •  చెమట వ్స్న ఉరంటే స్తవారమే అదీ పోతురంది. 
 •  పరిమళ భరిత పుష్పధ్రణ వలలో మానవులకు బుది్ధ వికసిసుతిరంది. కళ్ళకు 

ఎరంతో మరంచిరంది. 
 •  మేలుజ్త జవ్వాదిని పూసిన గేదగిపూలు సుఖికరకలు. 
 •  పగడ, కలిగొట్్టి, స్రంపరంగ, తామర మొదలైన పువువాలకు కసూతిరిని కలిపి 

ధరిసేతి మరంచిది. 
 •  తెలిసీ తెలియకురండా ఒకద్నికకటి పడనివ్టిని కలిపితే మరంచి 

కలుగకపోగా కీడు. 
 •  గోరిరంటపువువాకు మరువ్ని్న చేరిచి ధరిరంచాలి. ద్నివలలో సుగరంధరం ఇబబ్డి 

అవుతురంది. 
 •  విరజ్జి పువువాలనూ, చెరంగలువలనూ కరూ్పరరంతో జతచేసి ధరిరంచాలి. 

దీనివలలో సువ్స్న.
 •  తాజ్ మొలలోపువువాలూ, జ్జిపువువాలూ గనే్నరు పువువాలూ, తెలలోరందనరం 

ఉటి్టిపడే కురువేరుపువువాలూ వ్త పితతిశేలోషా్మది త్రిదోషాలనూ 
హరిరంచివేసాతియి. పైగా చలవచేసాతియి. స్హజమైన గొజ్జగి న్రు కరంత 
పైపైని జలిలో వేస్విరాత్రులలో ధరిసేతి మరంచిది.

 •  పువువాల స్వాభావ్లను బటీ్టి ఆయా కలాలలో వ్టిని ధరిరంచాలి. 
 •  గురువిరందపూలు, గనే్నరు పూలు, అప్పుడే వికసిరంచిన విరజ్జులూ, 

కలిగొట్్టిపువువాలూ అరంతగా వేడిచెయయావు అలాగే చలవ్ చెయయావు. కబటి్టి 
వ్టిని వర్షకలరంలో ధరిసేతి మరంచిది. 

 •  పన్నలు, చేమరంతులు, సురపన్నలు, స్రంపరంగలు, మొగలిపువువాలు, 
పగడపువువాలు. ఇవన్్న వేడిచేసే స్వాభావరం కలిగి ఉరంటాయి. కబటీ్టి వీటిని 
శీతాకలరంలో ధరిరంచాలి.

 •  జ్జిపూల సువ్స్న రెరండు ఘటికలద్క ఉరంట్రంది. అదే విరజ్జుల, 
మొలలోల వ్స్న నాలుగు ఘటికలు. 

 •  పన్నల సువ్స్న ఒక జ్ము కలరం ద్క ఉరంటే మలెలో, కరవీర, గురువిరంద, 
పగడ పువువాల సువ్స్న రెరండు జ్ముల ద్క ఉరంట్రంది. 

 •  స్రంపరంగల సువ్స్న ఒక పగలూ రాత్రీ . చేమరంత వ్స్న రెరండు రోజులు. 
 •  నాలుగురోజుల ద్క చెరంగలవా పువువా సువ్స్న నిలిచి ఉరంట్రంది. 
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 •  గేదగిపూవ్స్న అయిదురాత్రుల వరకూ ఉరంటే – కలుగొట్్టి, సురపన్న 
పువువాల సువ్స్న ఎప్పటికీ ఉరంట్రంది.

 •  వెరంట్రుకలు బిరుసెక్్కపోయి బాగా గరగరలాడుతూ ఉరంటే 
నవమాలికపూలు, మొలలోలు, కతతిగా విరిసిన జ్జిపూలు ముడుచుకవటరం 
మేలు. 

 •  చెరంగలువ పువువాలు ఎట్వరంటి కేశాలకైనా మరంచివే.
 •  మలెలోపువువాలు వేడి. దీనివలలో కళ్ళకు విపరీతమైన బాధ. బుది్ధ మరందగిసుతిరంది.
 •  గోరిరంటపువువా, మలెలోపువువాల కరంటే కీడు చేసే పువువాలు వేర్ లేనే లేవు. 
 •  మొగలిపువువా, చెరంగలువ పువువా చాలా శ్రేష్ఠమైనవి. 
 •  తల మాసినప్పుడు మలెలోపూలు, జుట్్టికు నూన పట్్టికన్నప్పుడు 

కేతకపుషా్పలను ధరిరంచాలి.

లేపన పద్తి (చందనచరా్పద్తి)
 •  చరందనాని్న ఎలా పూసుకవ్లో తెలుసుతిరందీ పదయారం వలలో. చరందనాని్న 

శీతాకలరంలో అగరును, కురంకుమ పువువానూ కలిపి ఒరంటిక్ పూసుకని, 
నలుగు పట్్టికున్నట్లోగా అలరందుకవ్లి. 

 •  వేస్రంగిలో గొజ్జగిన్టిలో కరూ్పరాని్న బాగా కలిపి ద్నిలో మళ్్ళ చరందనాని్న 
కలిపి ఒరంటిక్ పటి్టిరంచాలి. వరా్షకలరంలో కసూతిరి, కురంకుమపువువాల 
మేళనరంతో చరందనాని్న పులుముకవటరం మరంచిది. 

 •  సా్ననరం చేసేయయాగానే వెరంటనే దడి లేకురండా ఒతుతికవ్లి తుడుచుకవ్లి. 

వసత్రధారణ పద్తి
 •  శీతాకలరంలో పట్్టిచీరలు, తామ్రవర్ణరంలో ఉన్న వసాత్రలు, ఎరుపురరంగు 

వసాత్రలు ధరిరంచాలి. ఇవి శరీరరంలోని వ్తాన్్న, శేలోషా్మన్్న హరిరంచివేసాతియి
 •  వేస్విలో లేత ఎఱుపు చాయకల చెరంగావి వసాత్రలు, వరా్షకలరంలో తెలలోని 

వసాత్రలను ధరిరంచాలి. 
 •  మలినమై పోయినవీ, సీత్రలు ధరిరంచినవీ, ఇతరులు ధరిరంచినవీ, ఎలుకలు 

కరిక్నవీ - చిరిగినవీ, కలిపోయినవీ అయిన వసాత్రలు ధరిరంచకూడదు. 
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 •  మాసినవసాత్రని్న ధరిసేతి దురద పుడుతురంది. అశుభరం కూడా. 
 •  సీత్ర ధరిరంచిన వసాత్రని్న ధరిసేతి - కలిగే భాగయామూ, అడుడాలేని శౌరయామూ 

తపి్పపోతాయి. 
 •  ఇతరులు ధరిరంచి విడిచిన వసాత్రని్న ధరిసేతి – చేసిన పుణయారం కసాతి కలో్పయ్ 

పరిసిథాత వసుతిరంది. 
 •  ఎలుకలు కటి్టిన వసాత్రలను ధరిసేతి చూపరులు దడుసుకురంటారు. భయరం 

కలుగుతురంది. 
 •  చిరిగిన వసాత్రని్న ధరిరంచకూడదు. అది దరిద్రదేవతకు ఆటపట్్టి.
 •  కదిదాగా కలి, కనా్నలు పడిన వసాత్రని్న ధరిసేతి – ద్నివలలో, ఉన్న మరంచి 

పోవడమే కదు. ఇరంక ఎకు్కవ కీడు జరుగుతురంది. జీవితరం 
యమధర్మరాజుకు వశరం అవుతురంది. 

భూషణధారణ పద్తి
 •  ఒక్కక్క రతా్ననిక్ ఒక్కక్క అధదేవత. ఆయా దేవతల అనుగ్హాని్న 

పరందడానిక్ ఆయా వ్రాలలో ఆయా రత్నఖచిత ఆభరణాల స్మూహాని్న 
ధరిరంచాలి. 

 •  ఒకవేళ ఏ వ్రానిక్ ఆ ఆభరణరం ధరిరంచలేకపోతే – అవయవ్లను 
శుది్ధచేయడానిక్ కరణభూతాలైనవీ ప్రకశవరంతాలైనవీ అయిన 
ఆభరణాలను ధరిరంచాలి. 

 •  లక్కతో రాగితో - చేసిన ఆభరణాలు ధరిరంచకూడదు.

అరా్పద్తి
 •  దశద్నాలు చేసి,అట్పైని భక్తి శ్రద్ధలతో దేవ-పితృ యజ్ఞాలు 

నిరవాహిరంచాలి. ఇవి చేసిన తరవ్తనే భోజనానిక్ కూరోచివ్లి. 
 •  గోవు, బరంగారరం,బ్రాహ్మణుడు, అగి్న, నయియా, న్రు, సూరుయాడు, రాజు అనే 

మరంగళ్ష్టికని్న నియమరంతో దరి్శరంచాలి. భక్తితో నమస్్కరిరంచాలి. 
ఏకగ్చితతిరంతో అరిచిరంచాలి. ప్రదక్షిణ చేయాలి.
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భోజనపద్తి
 •  ధర్మపత్న స్వాయరంగానూ, తగు విధరంగానూ, అలరంకరిరంచిన భోజనశాలలో 

గృహసుథా తన బరంధుమిత్రులతో కలిసి, స్హపరంక్తి భోజనరం చెయాయాలి.

 •  కన్స్రం ఒకరిదదారితోనైనా కలిసి భుజిరంచేవ్డిక్ ఇష్టిఫలాలు సిది్ధసాతియి. 
తుషి్టి కలుగుతురంది. స్రంపద - కీరితి అభివృది్ధ చెరందుతాయి. స్జ్జనులలో 
గొప్పవ్డు అవుతాడు.

 •  భోజనరం చేసేటప్పుడు - మురందుగా తయయాటి శాకపాకలు, మధయాలో 
వగరూ, చేదూ పద్రాథాలు, చివరిక్ పులుసులూ చారులూ లారంటివి 
ఆసావాదిరంచడరం ఉతతిమరం. చక్కగా జీర్ణమవవాడానికే ఈ క్రమరం. 

 •  త్పి అతగా తరంటే ఆకలి చచిచిపోతురంది. ఎకు్కవగా ఉప్పు తరంటే చూపు 
మరందగిసుతిరంది. కటిక చేదూ ఎకు్కవ పులుపూ ముస్లితనాని్న శీఘ్రరంగా 
తెచిచిపడతాయి.

 •  దపి్పక వేసేతి న్ళు్ళ తాగాలి గాన్ ద్నిక్ మారుగా ఆహారరం తనకూడదు. 
ఆకలి వేసేతి ఆహారరం తనాలి గాన్ బదులుగా న్రు త్రాగ కూడదు. 

 •  అన్నరం తనే మురందు న్ళు్ళ తాగడరం అధమరం. అన్నరం తరంటూ మధ్యా మధ్యా 
పాన్యరం అన్నట్్టి మధయాలో మరంచిన్ళు్ళ తాగడరం మధయామరం. భోజనరం 
ముగిరంచిన తరవ్త న్ళు్ళ తాగడరం ఉతతిమరం.

 •  ముప్పదుదాలా చెక్కపూట్గా అన్నరం తనకూడదు. 
 •  కడుపుక్ స్గమే అన్నరం తనాలి. ఒక భాగరం న్టితో నిరంపాలి. మర్క భాగరం 

ఖ్ళ్గా వదిలిపటా్టిలి. 
 •  భోజనరం తరావాత నిద్రపోకూడదు. కరంచెరంసేపు కసిరంత దూరరం 

మెలలోమెలలోగానైనా నడిసేతి - ఆయుష్్ష. కస్తి ఎకు్కవ దూరమే నడవగలిగితే 
మరీ మరంచిది.

 •  అతగా తనడమూ, అస్స్లు తనకపోవడమూ రెరండూ మరంచివి కవు. కబటి్టి 
స్మరంగా భుజిరంచాలి. అదే ఆరోగయారం.

 •  భోకతి కన్ ద్త కన్ భోజనస్మయరంలో కపావేశానిక్ లోనుకకురండా 
ప్రశారంతరంగా ఉరండాలి
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 •  భోజనానరంతరరం చేతులు కడుక్కని, ముమా్మరు ఆచమిరంచాలి - 
పుక్్కలిరంచాలి. ఆ తడిచేతులి్న ఒకద్నితో ఒకటి గటి్టిగా రుద్దాలి. అలా 
మధరంచిన న్టిని కను్నలకు పులుముకవ్లి. 

 •  ఎకు్కవగా ఒకేసారి న్ళు్ళ తాగకూడదు. కరంచెరం కరంచెరంగా పలు 
పరాయాయాలు తాగాలి

తాంబూల పద్తి
 •  తారంబ్లరంలో ఉపయోగిరంచే పోక ముదిరినదై, నున్నగా ఉరండాలి. ఒగరు 

ఏమాత్రరం ఉరండకూడదు. బాగా త్పిగా ఉరండాలి. 
 •  తమలపాకు కరరంగా ఉరండాలి. పరిమళిసూతి దళస్రిగా ఉరండాలి. 

వేసుకగానే పరండాలి. 
 •  బటీ్టిలో బాగా కలిచి, సున్నపు రాళ్ళను మెతతిగా నూరిన చూరా్ణని్న మాత్రమే 

ఉపయోగిరంచాలి. 
 •  తారంబ్లరం భోజనానిక్ మురందు నాలుగు సారులో, భోజనానరంతరరం రెరండు 

సారులో వేసుకవ్లి.
 •  ప్రాతఃకలరంలో ఒక పోకకు మూడు ఆకులు చొప్పున కూరిచిన తారంబ్లరం, 

మధ్యాహ్న - రాత్రి స్మయాలలో నాలుగు లేద్ ఐదు లేద్ కరుకున్నని్న 
ఆకులతో వేసుకవచుచి.

 •  ప్రాతఃకల తారంబ్లరంలో కచు వ్డటరం ఆరోగాయానిక్ మరంచిది.
 •  తమలపాకుకు శుది్ధ చేయాలి. తొడిమెనూ, తోకనూ తురంపి, నడిమి ఈన 

తొలగిరంచి, తడి పోయ్లాగా పడిగుడడాతో ఒతాతిలి. ఆపై ద్ని్న సుని్నతరంగా 
మడిచి-చిలకలు చుటి్టి వేసుకవ్లి. 

 •  పదుదాటి తారంబ్లరంలో పోకలూ, మధ్యాహ్నతారంబ్లరంలో సున్నమూ 
రాత్రివేసే తారంబ్లరంలో ఆకులూ – ఎకు్కవ ఉరండాలి. 

 •  తారంబ్లరం వేసుకునా్నక వెరంటనే న్టిలో ఊర్ ప్రథమ రసాన్్న రెరండవ 
రసాన్్న మిరంగకురండా ఉమి్మమవేయాలి.

 •  తమలపాకు వలలో సుఖవిర్చనరం అవుతురంది. శేలోష్మరం, పైతతియురం, న్టి దురావాస్న 
తొలగిపోతాయి.
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 •  పోకల వలలో పైతతియురం కలుగదు. ఆకలి వేసుతిరంది. వేగరంగా దపి్పక త్రిపోతురంది. 
 •  తారంబ్లరం న్టిలోనూ కడుపులోనూ కలిగే క్రిమిదోషాలను పోగొటి్టి, 

జఠరాగి్నక్ దోషరం తొలగిరంచి దీపితిని కలిగిసుతిరంది. 
 •  రాతసున్నపు పడి. పైతాతియుని్న, వ్తాని్న పోగొడుతురంది. 
 •  శరంఖపు పడి పైతతియుశైతాయాలను హరిసుతిరంది. 
 •  చిప్పల సున్నము శేలోషా్మని్న హరిసుతిరంది. 
 •  గులలోసున్నరం వ్తాని్న పోగొడుతురంది. 
 •  ముతాయాల సున్నరంవలలో తెలివితేటలు పరుగుతాయి. 
 •  వడిలిపోయిన లేద్ నలిగి, చిరిగిపోయిన తమలపాకు ఆయువు హరిసుతిరంది. 
 •  తలా తోక తురంపి, ఈన త్సేసిన ఆకునే తారంబ్లరంలో వ్డాలి. 
 •  తారంబ్లము ముఖవికసాన్్న, సౌరభాన్్న ఇనుమడిరంపజేసుతిరంది. పరిగిన 

కవువాను హరిసుతిరంది. 
 •  పాలు తాగిన వెరంటనే తారంబ్లరం సేవిరంచినటలోయితే కుష్ఠవ్యాధ సకుతురంది. 

పాలుతాగి గడియ కలరం గడిచాక తారంబులరం సేవిరంచినటలోయితే 
మధుమేహరం సకుతురంది. ఆపై మరో గడియ గడిచాక తారంబ్లరం 
వేసుకురంటే అతమూత్రరోగరం వసుతిరంది.

 •  కరూ్పరతారంబ్లరం ఆరోగాయానిక్ ఎరంతో మరంచిది.
 •  క్షయ, వెఱిఱి, పారండురోగరం, నేత్రరోగరం, ర్ము్మనొపి్ప, కడుపునొపి్ప మొదలైన 

రోగాలు ఉన్నవ్రు తారంబ్లరం సేవిరంచరాదు. 
 •  సీత్రస్రంగమవిధ
 •  పగళ్్ళ స్రంధ్యాస్మయాలూ, పరవాదినాల రాత్రిళ్్ళ విడిచిపట్టిగా మిగిలిన 

అర్హమైనరాత్రులలో మాత్రమే సీత్రలతో స్మాగమిరంచాలి.
 •  మన్మథకేళి తరావాత పురుష్డు సీత్రలకు దూరరంగా పడుకవ్లి. 

వ్యవహార పద్తి
 •  ఆవులిరంతను న్టిలోనే ఆపి ఆ గాలిని ముకు్కద్వారా బయటకు పరంపాలి. 

తుము్మనికూడా అలాగే చేయాలి. ఇలా చెయయాడరంవలలో చరమధ్తురక్ష, 
ఆయుష్్ష కూడా.

ఆరోగయానియమాలు
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 •  స్తయామే శ్రేష్ఠమైన ధర్మరం. పాపాతు్మల విషయరంలో అస్తయారం దోషరం కదు.
 •  ఓరు్పతో ప్రశారంతరంగా, ధైరయారంగా, ఉరంటూ పరోపకరగుణరంతో సిథారచితతిరంతో 

ఉరండేవ్డి ఇలులో లక్ష్మీనివ్స్మే.
 •  దైవరంపైనే భారరం వేసి అస్లు పనిని ప్రారరంభిరంచకపోవడరం తప్పు. 
 •  కరయాసాధనకు ప్రయత్నరంచనివ్డిన్, ఆరరంభిరంచినా కడద్క కనసాగిరంచే 

సాహస్మూ ధైరయామూ లేనివ్డిన్, ఆరరంభిరంచిన కరాయాని్న సాధరంచేరందుకు 
తగిన ప్రయత్నరం చేయనివ్డిన్, సమరిపోతునూ లక్ష్మీదేవి చేరదు.

 •  తగిన ప్రయత్నమూ శకీతి కల సాహసి ఉతతిముడు. బలహీన సాధనాలు 
కలవ్డు మధయాముడు.

 •  గొప్ప స్రంపదలు ఉతాస్హవరంతులకు తమరంత తామే కలుగుతాయి. 
 •  గొప్పవ్రికే ఆపదలు ఎకు్కవ.
 •  కరాయాని్న మరంచిమాటలతోనే చక్కపట్్టికవ్లి.
 •  దీనరంగా కకురండా ప్యరంగా మాటాలోడడరం నేరు్ప. 
 •  ద్నరం కలిగి ఉరండీ ఎకు్కవగా స్హిరంచకపోవడరం చాలా మేలు. 
 •  మరంచి వకతి అయి ఉరండీ నిష్్ఠరరంగా మాటాలోడకపోవడరం లెస్స్. 
 •  స్తాతి ఉరండి కూడా ఓరు్పగా ఉరండడరం ఒప్పు. 
 •  తనవ్డిగా నటిరంచే దుష్్టిణి్ణ శత్రుసాహాయయారం త్సుకని అయినా స్ర్ 

శీఘ్రరంగా స్రంహరిరంచాలి.
 •  అకరణరంగా మిత్రతవామూ శత్రుతవామూ కలుగదు.
 •  ఎవవారూ ఎవవారివ్రూ కరు. అరందరూ స్రంపదలకు ద్సులే.
 •  పగలు నిద్పోకూడదు. పరకరంతపై వ్యామోహరం కూడదు. పరదూషణ, 

పరులకు కీడు తలపటా్టిలనే అలోచన, కపరం, కపటరం లేకురండా 
చూసుకవ్లి. ఆహారనియరంత్రణ ఉరండాలి. అతగానూ, కఠినరంగానూ 
మాటాలోడకూడదు. అబద్ధరం ఆడకూడదు. ఆత్మసుతిత పనిక్ రాదు.

 •   పరుల మేలు కర్ వ్డికే ఉతతిరోతతిరాభివృది్ధ .

 ***
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